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1.1 


SPOKEN  ALBANIAN 

) DRILLS 

\ 

UNIT  1' 


(l)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
TEACHER:  Kam 
STUDENT:  Kam  nje  kuti  me 
TEACHER:  Kam  nje  kuti  me 
STUDENT:  Kam  nje  kuti  me 
kam 
ke 

kini** 
kemi 
ke 
kam 
keni 
keni 


cingare*. 
cingare . 
cingare . 

Kam  njg  kuti  me  cingare. 
Ke  nje  kuti  me  cingare. 
Kini  nje  kuti  me  cingare. 
Kemi  nje  kuti  me  cingare. 
Ke  nje  kuti  me  cingare. 
Kam  nje  kuti  me  cingare. 
Kemi  nje  kuti  me  cingare. 
Keni  nje  kuti  me  cingare. 


* Also  cigare. 
**  Also  keni. 
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1.2 


UNIT  1 


(2)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


TEACHER:  Do  shkrepfe’s?* 

TEACHER 

STUDENT:  Doni  shkrepes? 

STUDENT 

TEACHER:  Doni  shkrepes? 

TEACHER 

STUDENT:  Doni  shkrepes? 

STUDENT 

Do  shkrepes? 

Doni  shkrepSs? 

Doni  kafe? 

Do  kafe? 

Doni  zjarr? 

Do  z;Jarr? 

Do  mish? 

Doni  mish? 

Do  cingare? 

Doni  cingare? 

Doni  qumesht? 

Do  qumSsht? 

Do  gaj? 

Doni  qaj? 

Doni  qepe? 

Do  qep§? 

Doni  kafe? 
Do  kafe? 
Do  kafe? 
Do  kafe? 


* Also  8hkrep8e  or  shplrto . 
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SPOKEN  ALBANIAN 

) DRILLS 

UNIT  1 


(3)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
restorant 

kafene 

hotel 

spital 

restorant 

hotel 

kafene 

zonje  Frash'eri 
soital 

D 

(4)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
nevojtorja 

hotel! 

restorant! 

posta 

spitali 

kafene j a 

zojusha  Frasheri 

zonja  Prasheri 

zoti  Prasheri 


Ketu  ka  nje  restorant, 

Ketu  ka  nje  kafene, 

Ketu  ka  nje  hotel. 

Ketu  ka  nje  spital. 

Kfe’tu  ka  njfe*  restorant. 

KStu  ka  njS  hotel. 

Ketu  ka  nje  kafene* 

Ketu  ka  nj8  zonjg  PrashSri. 

Ketu  ka  nj8  soital. 

Mund  te  me  thoni  ku  Sshte  nevojtorja? 

Mund  te  me  thoni  ku  Sshte  hoteli? 

Mund  te  me  thoni  ku  eshte  restoranti? 

Mund  tfe*  m*d  thoni  ku  eshte  posta? 

Mund  tfe*  me  thoni  ku  eshte  spitali? 

Mund  te  me  thoni  ku  §sht&  kafene j a? 

Mund  te  me  thoni  ku  eshte  zojusha 
Frasheri? 

Mund  te  m’e  thoni  ku  eshte  zonja 
Prasheri? 

Mund  te  me  thoni  ku  eshte  zoti 
Prasheri? 


U 
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Mund  te’  me  thuash  ku  eshte  ho tell? 

Mund  te  m*e  thuash  ku  eshte  nevojtorja? 
Mund  te  me  thuash  ku  eshte  kinemaja? 
Mund  te  me  thuash  ku  eshte  restoranti? 
Mund  te  me  thuash  ku  eshte  spitali? 
Mund  te  me  thuash  ku  eshte  kafeneja? 
Mund  te  me  thuash  ku  eshte  posta? 

Mund  te  me  thuash  ku  eshte  kinemaja? 


(5)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
hotel! 
nevojtorja 
kinemaja* 
restoranti 
spitali 

kafeneja 

posta 

kinemaja 

( 6 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 
posta 

kafeneja 

nevojtorja 

zonja  Frasheri 

kinemaja 

kafeneja 

zojusha  Frash£ri 

nevojtorja 


Kjo  eshtfe*  posta? 

Kjo  eshte  kafeneja? 

Kjo  eshte  nevojtorja? 

Kjo  eshte  zonja  Frasheri? 
Kjo  eshtfe*  kinemaja? 

Kjo  eshte  kafeneja? 

Kjo  eshte  zojusha  Frasheri? 
Kjo  e*shte  nevojtorja? 


* 


Also  sinemaja. 
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(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
hoteli 
restoranti 
zoti  Frash'eri 
spitali 
restoranti 
hoteli 

zoti  Frasheri 
spitali 


Ky  Sshte  hoteli? 

Ky  SshtS  restoranti? 

Ky  'e’shtS  zoti  Frasheri? 
Ky  fe’shtfe*  spitali? 

Ky  Sshte  restoranti? 

Ky  gsht'e  hoteli? 

Ky  Sshtfe*  zoti  Frasheri? 
Ky  eshtfe*  spitali? 


(8)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
TEACHERS  Tungjatjeta,  zojushe. 

MirS  mbrema . * 

STUDENT:  Mire  mbrema,  zojushe. 

TEACHERS  Mire  mbrema,  zojushe. 

STUDENTS  Mire  mbrSma,  zojushe. 

TEACHERS  Zotni. 

STUDENTS  Mire  mbrema,  zotni. 

TEACHERS  Mire  mbrema,  zotni. 

STUDENTS  Mire  mbrema,  zotni. 

Tungjatjeta,  zojushe. 

Hire  mbrSma.  Mirk*  mbrema,  zojushS. 


(continued) 


* Also  written  mirembrema . 
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(8)  (oontinued) 

Zonja  Frasheri. 
Naten  e mire. 
Zotnl. 

Laratumire • 

Zoti  Frasheri. 

Tungjatjeta. 

Zonje. 

Mirfe  mbrema . 
Zojusha  Frasheri. 
Naten  e mirfe. 


Hire  mbrema  , zonja  Frasheri. 
Naten  e mire , zonja  Frasheri. 
Natfen  e mirfe,  zotni. 

Lamtumirfe , zotni • 

Lamtumire,  zoti  Frasheri. 
Tungjatjeta,  zoti  Frashfe’ri. 
Tungjatjeta,  zonjfe. 

Mirfe  mbrema,  zonjfe. 

Mirfe  mbrema,  zojusha  Frashferi. 
Natfen  e mirfe,  zojusha  Frasheri. 


MULTIPLE  CORRELATION 
TEACHER:  Urdheroni. 

STUDENT : Urdhferoni • 

TEACHER : Urdheroni . 

STUDENT:  Urdhferoni. 

TEACHER : Urt1  hero . 

STUDENT:  Urdhero. 

TEACHER:  Urdhfero. 

STUDENT : Urdhero • 

Urdheroni • 

Urdhero . 


5*deshironi,  ju  lutem? 
5’dfeshironi,  ju  lutem? 
5 * dfeshironi , ju  lutem? 


5*dfeshiron,  to  lutem? 

g’dfeshiron,  te  lutem? 

g»deshiron,  te  lutem? 

Urdheroni.  g* dfeshironi,  ju  lutem? 

Urdhero,  g'dfeshiron,  tfe  lutem? 

(continued) 


1.7 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  1 


Urdheroni.  $ 1 deshironi , ju  lutem? 
Urdhfe'ro . Q’deshiron,  te  lutem? 
Urdheroni.  5* deshironi,  ju  lutem? 
Urdhfe’ro.  <3*  de  shir  on,  tfe*  lutem? 
Urdheroni.  5 1 deshironi , ju  lutem? 
Urdhero.  g’deshiron,  te  lutem? 


(10)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
qepe 
kafe 
patate 
qumesht 
donate 
fasule 
buke 
raki 


Dua  mish,  por  s’ dua  qepe. 

Dua  mish,  por  8* dua  kafe. 

Dua  mish,  por  s’ dua  patate. 
Dua  mish,  por  s’ dua  qumfesht. 
Dua  mish,  por  s’ dua  domate. 
Dua  mish,  por  s' dua  fasule. 
Dua  mish,  por  s*dua  bukfe*. 
Dua  mish,  por  s' dua  raki. 


(9)  (continued) 
Urdheroni. 
Urdhero. 
Urdheroni. 
Urdhero . 
Urdheroni. 
Urdhero. 
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t 


(11)  CUED  RESPONSE 
TEACHER:  Uje. 

5'deshironi  te  pini? 
STUDENT:  Sillmeni  pak  uje. 

TEACHER:  Sillmeni  pak  ujfe\ 

STUDENT:  Sillmeni  pak  uje. 

TEACHER:  Qumesht. 


g’deshiron  te  pish? 
STUDENTS  Sillme  pak  qumesht. 
TEACHERS  Sillme  pak  qumesht. 
STUDENT:  Sillme  pa1/,  qumesht. 

(uje)  3*deshironi  te  pini? 
(uje)  Q'deshirosh  te  Pish? 
(qumesht)  5*d8shirosh  te  pish? 
(§aj)  Q'dSshironi  te  pini? 
(ujg)  g'deshironi  te  pini? 
( qumesht)  g'deshiron  te  pish? 
(qumesht)  Q'deshironi  te  pini? 
(qaj)  5* de shir on  te  pish? 


Sillmeni  pak  uj*e. 
Sillme  pak  uje. 

Sillme  pak  qumesht. 
Sillmeni  pak  $aj. 
Sillmeni  pak  uje. 
Sillme  pak  qumesht. 
Sillmeni  pak  qumesht. 
Sillme  pak  $aj. 


i f 
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(12)  RESPONSE 
TEACHERS 
STUDENTS 
TEACHERS 
STUDENTS 
Kini  gaj? 

Kini  qumesht? 
Kini  raki? 
Kini  kafe? 
Kini  mi8h? 
Kini  fasule? 
Kini  donate? 
Kini  cingare? 


Kini  gaj? 

He  vjen  keq, 
lie  vjen  keq, 
lie  vjen  keq. 


s ’kemi  ga j. 
s'kemi  gaj. 
s' kemi  gaj. 

lie  vjen  keq, 
He  vjen  keq. 
Me  vjen  keq. 
Me  vjen  keq. 
Me  vjen  keq. 
Me  vjen  keq, 
:,Te  vjen  keq. 
Me  vjen  keq. 


s'kemi  gaj . 

8 'kemi  qumSsht 
8 'kemi  raki. 
s'kemi  kafe. 

8 'kemi  mish. 
s'kemi  fasule. 
s'kemi  donate, 
s'kemi  cingare 


(13)  SIMPLE  REPETITION 


TEACHERS 

Nje. 

STUDENTS 

Nje. 

Nje. 

Njfe*. 

Dy. 

Dy. 

Tre*. 

Tre. 

Kater. 

Kater 

Pese. 

Pese. 

(continued) 


* Also  tri. 
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(13)  (continued) 


(14) 


Gjaslvse. 

Gjashte, 

Shtate . 

Shtate. 

Tete. 

Tete. 

Nente-,* 

Nfe'nte  • 

Dhjete. 

Dhjete. 

SIMPLE  REPETITION 

Nje. 

Nj§. 

Tre. 

Tre. 

Pese. 

Pese. 

Shtate. 

Shtate . 

Nente. 

Nente. 

Shtate • 

Shtate. 

Pese. 

Pese. 

Tre, 

Tre. 

Nje. 

Nje. 

* Also  nende . 
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SIMPLE  REPETITION 
By. 

KateV. 

Gjashte • 

Tete , 

Bhjete. 

Tete. 

Gjashte. 

Pater. 

By. 

SIItPLE  REPETITION 
Bhjete. 

Njezet. 

Tridhjete. 

.Oyzet. 

Pese-'h  jete . 
Gjasivbedhjete. 
Shtatedhjete. 
Tetedhjete. 

NenV'  dhjete  • 


UNIT  1 

By. 

Kater. 

Gjashte. 

Tete. 

Bhjete. 

Tete. 

Gjashte. 

Kater. 

By. 

Bhjete. 

Njfe’zet. 

Tridhjete. 

Dyzet. 

Pesfe'dhjete. 

GjashtedhjetS. 

Shtatedhjete. 

Tetedhjete*. 

Nentedhjete. 
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(17)  SIMPLE  CORRELATION 


TEACID1R; 

Nje. 

STUDENT: 

Nje  lek. 

TEACHERS 

Njg  lek. 

STUDEITT? 

Nje  lek. 

TEACHER; 

Dy* 

STUDENT: 

Dy  leke. 

TEACHER; 

Dy  leke. 

STUDENT; 

Dy  leke. 

Nje. 

Nje  lek. 

Dy. 

Dy  leke. 

Kater. 

Kater  lekS. 

Pese, 

Pese  leke. 

Nje. 

Nje  lek. 

Gjashte. 

Cjashte  leke 

Te  be , 

Tete  leke. 

Nje. 

Nje  lek. 

SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  1 


(18)  HESP3NHB 

Sa  lro  sat  on  ■ 
Sa  kushton, 
Sa  kvvjhton, 
Sa  k-^hton, 
Sa  kt-shton, 
Sa  ku&hton, 
Sa  kushton, 
Sa  k'j&hton, 


dhjetS  leke? 
njezet  leke? 
tridhjetfe'  leke? 
dyzet  leke? 
oesedhjetfe*  leke? 


Jo,  njezet. 

Jo,  tridhjete. 

Jo,  dyzet, 

Jo,  pesedhjete. 
gjashtedhjete. 
shtatedhjetfe*. 
tetedhjete. 
nentedhjete. 


Jo, 

gjasthedh jete  leke?  J o , 
shtatedhjete  leke?  Jo, 
tetedhjete  leke?  Jo, 


ANALYSIS  Is  VERBS 

(19)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Me  kupton? 

MS  kuptoni? 

Di  shqip? 

Dini  shqip? 

5’deshiron? 

? * deshironi? 

5*  do? 

5*doni? 

5*ke? 

5»kini? 

Ku  je? 

Ku  jini*? 

Do  qumSsht? 

Doni  qumSsht? 

Ke  domate? 

Kini  domate? 

* Also  3eni. 
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(20)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Din.L  <anglisht? 

Di  anglisht? 

Ke 

Kini  buke? 

S'doni  mi3h? 

S'do  mish? 

l»i  stoji. p? 

Dini  shqip? 

(J’dfcskircn? 

g » deshironi? 

5 'kini? 

g»ke? 

Ku  J Ini? 

Ku  je? 

life*  kuptoni? 

Me  kupton? 

Do  donate? 

Doni  domate? 

ANALYSIS  4s  s^-NEGATIVE 

(21)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ka. 

S'ka. 

Ka  qepfe*# 

S’ka  qepe# 

Ka  qumesht? 

S’ka  qumesht? 

Kam  cingare. 

S’ kam  cingare 

Kini  mish? 

S' kini  mish? 

Kemi  buke. 

S’ kemi  bukfe*. 

Keni  patate? 

S'keni  patate 

Ke  zjarr? 

S'ke  zjarr? 

SPOKEN  ALBANIAN 


(22)  STRUCTURE  REPLACEMENT 
Kupto j • 

Te  kupto j. 

Ju  kupto j. 

Me  kuptoni? 

118  kupton? 

T£  kupto  j mirfe*, 

Ju  kupto j mire. 

He  kuptoni  mir8? 

(23)  STRUCTURE  REPLACEMENT 
Je  mir8? 

Jan  mire, 

Jeni  mire? 

Eshte  mire , 

Je  ketu? 

Eshte  atje? 

Jini  ke’tu? 

Eshte  zoti  Prasheri. 


DRILLS 
UNIT  1 

S* kupto j. 

S*te  kupto j, 

S*ju  kupto  j, 

S' me  kuptoni? 

S' me  kupton? 

S'te  kupto j mire, 

S*ju  kupto j mire. 

S*me  kuptoni  mire? 

S'je  mire? 

S' jam  mirfe*. 

S1 jeni  mire? 

S * eshtfe*  mirS. 

S*je  ketu? 

S’SshtS  atje? 

S*jini  ketu? 

S* eshte  zoti  Prasheri. 
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STRUCTURE  REPLACEIIENT 
Ti  je  mire? 

Ju  jini  mirfe*? 

Zojusha  eshte  mire. 

Zoti  Frasheri  eshte  mire. 
Zonja  Frasheri  eshte  ketu. 
Zojusha  Frasheri  eshte  atje. 
Ju  kini  fasule? 

Ti  ke  cingare? 

STRUCTURE  REPLACEIIENT 
Dua  raki. 

Doni  kafe? 

Do  shkrepes? 

Di  shqip? 

Dini  shqip? 

Dini  anglisht? 

Dua  mish  me  qepe. 

Dua  qumesht. 


Ti  s'je  mire? 

Ju  s’jini  mirS? 

Zojusha  s'eshtfe’  mire. 

Zoti  Frasheri  s' eshte*  mir§. 
Zonja  Frasheri  s'SshtS  ketu. 
Zojusha  Frash’eri  s'e'shtfe*  atj 
Ju  s'kini  fasule? 

Ti  s'ke  cingare? 

S ' dua  raki . 

S' doni  kafe? 

S' do  shkrepes? 

S ' di  shqip? 

S ' dini  shqip? 

S' dini  anglisht? 

S' dua  mish  me  qepS. 

S' dua  qumSsht. 
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STRUCTURE  REPLACEMENT 

Kemi  patate. 

S'kemi  patate. 

Dua  fasule. 

S' dua  fasule. 

Doni  domate? 

S' doni  domate? 

Kini  Luke? 

S' kini  buke? 

Dini  italisht? 

S' dini  italisht? 

Kuptoni  shqip? 

S 'kuptoni  shqip? 

Kuptoj  anglisht. 

S' kuptoj  anglisht. 

Ti  di  shqip? 

Ti  s'di  shqip? 

Zojusha  ka  mish# 

Zojusha  s'ka  mish* 

ANALYSIS  7:  THE  DEFINITE  SUFFIX 


(27)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
zjarri 
hoteli 
spitali 
qumeshti 
9a  ji 
mishi 

restoranti 

spitali 


Ky  eshte  zjarri# 

Ky  Sshte  hoteli. 

Ky  Sshtfe*  spitali. 

Ky  SshtS  qumeshti. 
Ky  gshtS  5a ji. 

Ky  Sshte*  mishi. 

Ky  eshte  restoranti. 
Ky  Sshtfe*  spitali. 
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SIMPLE  SUBSTITUTION  (with 

hotel 

qumfe'sht 

spital 

§aj 

mish 

zjarr 

restorant 

qumfe'sht 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

posta 

qepa 

huka 

kinemaja 

nevojtorja 

kafene j a 

cingarja 

rakia 

domatja 


indefinite  cues) 

Ky  fe*3htfe*  hotel! • 

Ky  fe’shtfe  qumfeshti. 

Ky  fe’shtfe  spitali. 

Ky  feshtfe*  gaji. 

Ky  feshtfe  mishi. 

Ky  feshtfe*  zjarri. 

Ky  fe'shtfe’  restoranti. 
Ky  fe'shtfe’  qumfeshti. 

Kjo  fe'shtfe*  posta. 

Kjo  fe'shtfe*  qepa. 

Kjo  fe'shtfe'  huka. 

Kjo  fe'shtfe  kinemaja. 
Kjo  fe'shtfe*  nevojtorja. 
Kjo  fe'shtfe  kafene ja. 
Kjo  fe'shtfe  cingarja. 
Kjo  fe'shtfe  rakia. 

Kjo  feshtfe  domatja. 


3P0IO5IT  ALBANIAN 
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(30)  SIIIPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


qepe 

poste 

buke 

poste 

qepe 

buke 

qepe 

buke 


Kjo  eshte  qepa. 
Kjo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  buka. 
Kjo  eshte  posta* 
Kjo  eshte  qepa* 
Kjo  eshte  buka. 
Kjo  eshte  qepa. 
Kjo  eshtfe*  buka. 


(31)  SIIIPLE  CORRELATION 


TEACHER 
STUDENT 
TEACHER 
STUDENT 
TEACHER 
STUDENT 
TEACHER 
STUDENT 
hoteli 
posta 
cingarja 


Hoteli , 

Ky  eshte  hoteli, 
Ky  eshte  hoteli. 
Ky  eshte  hoteli. 
Posta. 

Kjo  eshte  posta. 
Kjo  Sshte  posta. 
Kjo  eshte  posta. 


Ky  eshtS  hoteli. 

Kjo  eshte  posta. 

Kjo  eshte  cingarja. 

(continued) 
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(continued) 

mi8hi 

spitali 

zonja  Prasheri 
kafene j a 
qumeshti 
nevojtorja 
domatja 


Ky  fe*shte  mishi. 

Ky  eshte  snitali. 

Kjo  fe’shtfe*  zonja  Prasheri 
Kjo  eshte  kafene ja. 

Ky  eshte  qumeshti. 

Kjo  fe’shte  nevojtorja. 

Kjo  eshte  domatja. 


RESTATEMENT 

TEACHER:  Me  pyetni  ku  §shte  hoteli. 

STUDENT:  Fu  ‘eshte  hoteli? 

TEACHER:  Thomfeni:  "Tungjat jeta,  si  jini?" 

STUDENT:  Tungjatjeta,  si  jini? 

Me  pyetni  ku  eshte  hoteli. 

Pyeteni  X-in  ku  fe*shte  nevojtorja. 

Thuajini  Z-it  se  nevojtorja  e'shtfe*  m’anen  e djathte. 
Thomfe'ni:  "Tungjatjeta,  si  jini?" 

Pyeteni  X-in  ku  eshte  posta. 

Thuajini  Z-it  se  kjo  eshte*  posta. 

Thuajini  X-it  se  s’kuptoni. 

Thuajini  Z-it  se  posta  eshte  kStu  m’anen  e majte. 

(continued) 


SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  1 


(32)  (continued) 

Pyeteni  X-in  a di  shqip. 

Thuajini  Z-it  se  dini  vetem  shqip. 

Thuajini  X-it:  "Sillmeni  pak  buke". 

Thuajini  Z-it  se  s*keni  buk§. 

Pyeteni  X-in  a Sshte  ky  hoteli. 

Thuajini  Z-it  se  ky  s'eshte  hoteli,  por  spitali. 

Thuajini  X-it:  "Falem  nderit". 

Thuajini  Z-it  se  s'ka  perse. 

Pyeteni  X-in  a eshte  kjo  zonja  Frasheri. 

Thuajini  Z-it  se  kjo  s'fcshte  zonja  Frasheri,  por  zojusha 
Frasheri. 

(33)  DIRECTED  DIALOGUE 

TEACHER  (to  STUDENT  Z):  Thuajini  mirembrema  X-it. 

STUDENT  Z (to  STUDENT  X):  MirembrSma. 

TEACHER  (to  STUDENT  Z):  Thuajini  Z-it  mirembrema  dhe  pyeteni 

Q*deshiron. 

STUDENT  Z (to  STUDENT  X):  Mirembrema.  QMeshironi? 

Thuajini  mirembrema  X-it. 

Thuajini  Z-it  mirembrema  dhe  pyeteni  g’deshiron. 

Ityeteni  X-in  g'ka. 

Thuajini  Z— it  se  kini  mish  me  qepe  e me  patate. 

(continued) 
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(33)  (continued) 

Pyeteni  2-ins  "J'deshironi  te  pini?” 

Thuajini  X-it:  "Sillmeni  nje  raki". 

Thuajini  Z-it  se  s'kini  raki, 

Pyeteni  X-in  a ka  qumfe'sht. 

Thuajini  Z-it  se  ka. 

Thuajini  X-it;  M Sillmeni  pak  qumesht" . 
lyeteni  X-in  a ka  zjarr. 

Thuajini  Z-it  se  kini  nje  shkrepes. 

Pyeteni  X-in  sa  kushton  nje  kafe. 

Thuajini  Z-it  se  kushton  dhjete  leke . 

Pyeteni  Z-in  a do  nje  cingare. 

Thuajini  X-it  se  s'doni  cingare.  Thuajini  falemnderit. 

(3*)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  tungjatjeta. 

Thuajini  Z-it  tungjatjeta. 

Pyeteni  X-in  ku  eshte  hoteli. 

Thuajini  Z-it  se  eshte  m'anen  e djathtS. 

Thuajini  X-it  se  s'kuntoni. 

Thuajini  X-its  "Flitni  pak  me  ngadale". 

Thuajini  Z-it  se  hoteli  eshte  m'anen  e djathte. 

(continued) 
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(3  4)  (continued)^ 

Pyeteni  Z-in  a ju  kupton. 

Thuajini  X-it  se  kuptoni  mire  dhe  pyeteni  ku  Sshte  posta. 
Thuajini  Z-it:  "Shkoni  nga  e majta". 

Thuajini  X-it  falemnderit  e lamtumire.  Pyeteni  Y-un  a eshte 
kjo  posta. 

Thuajini  Z-it  se  kjo  s’ eshte  posta,  por  eshte  hoteli. 
Thuajini  se  posta  s' eshte  ketu. 

Pyeteni  Y-un:  "Hund  te  me  thoni  ku  SshtS  posta?” 

Thuajini  Z-it:  ”Atje  Sshte  posta”. 

Thuajini  Y-ut  falemnderit  e lamtumirS. 


(35)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  mirembrema  dhe  pyeteni  q’deshiron. 
Pyeteni  Z-in  q’ka. 


Thuajini  X-it  se  kini  mish  me  qepe,  patate,  domate  dhe  fasule. 


Thuajini  Z-it: 
Pyeteni  X-in: 
Thuajini  Z-it; 
Thuajini  X-it: 
Thuajini  Z-it: 
Thuajini  X-it: 


"Sillrne  mish  me  qepe  e me  fasule”. 
”5*deshironi  te  pini,  zotni?” 

"Sillrne  qaj”. 

"He  vjen  keq,  por  s’kemi  qaj.  Kemi  kafe". 
"Sillrne  nje  qumesht".  Pyeteni  sa  kushton. 
"Kater  leke".  Thuajini  falemnderit. 

(continued) 
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(35)  (continued) 

Thuajini  Z-it  se  doni  cingare  dhe  shkrepes.  ityeteni  sa 
kushton. 

Thuajini  X-it  se  kushton  nje  lek. 

Thuajini  Z-it  se  doni  nje  kutijne  cingare  dhe  nje  kuti  me 
shkrepesa.  Pyeteni  ku  eshte  nevojtorja. 

Thuajini  X-it:  "Shkoni  nga  e djathta". 

(3 6 ) DIREC  TED  DI ALOGUE 

Thuajini  X— it  mirembrema  dhe  pyeteni  si  eshtS • 

Thuajini  Z-it  se  jeni  mire  dhe  pyeteni  ai*  si  e’shte. 
Thuajini  X-it  se  jeni  mire. 

Pyeteni  Z-ins  ”Do  nje  cingare?” 

Thuajini  X-it:  ”Po,  falemnderit” . Pyeteni  a ka  shkrepes. 

Thua j ini  Z-it : "Urdhero” . 

Thuajini  X-it  falemnderit. 

Thuajini  Z-it  se  s'ka  perse.  Thuajini  lamtumire. 

Thuajini  X-it:  "Mire  u pafshim”. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  1 
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(l)  S1TBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
Se  fundi  jerai  ne  Tirane. 
jeni 

nS  shtfe'ui 
eshte 
n1 Amerike 
jam 

ne  Tirane 
jang 

ne  shtepi 
je 

(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
Shqiptar 
Amerikan 
Shqiptare 
burre 
djale 
njeri 
Amerikan 
Shqiptar 


Sfe*  fundi  jeni  n<£  Tirane. 

Se  fundi  jeni  ne  shtepi. 

Se  fundi  eshte*  ne  shtepi. 

Se  fundi  eshte  n'Amerik’e. 

Se  fundi  jam  n’AmerikS. 

Se  fundi  jam  n8  Tirane, 

Se  fundi  jan8  ne  Tirane. 

S8  fundi  jane  ne  shtepi. 

Se  fundi  je  ne  shtepi. 

Dua  te  flas  me  njS  Shqiptar, 
Dua  te*  flas  me  nje  Amerikan. 

o 

Dua  te  flas  me  nje  Shqiptare. 
Dua  te  flas  me  nje  burre. 

Dua  te  flas  me  njS  djale. 

Dua  tfe*  flas  me  nje  njeri. 

Dua  te  flas  me  nje  Amerikan. 
Dua  te  flas  me  nj8  Shqiptar. 
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(3)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
zotni 

zonje 

zoterinj 

zojusha  Frasheri 
zoti  Frasheri 
zonja  Frasheri. 
zoterinj 

(4)  SUBSTITUTION  IN’ VARIABLE 
Kemi  ardhur  nga  Amerika. 
Tirana 

kini 

Anerika 

kam 

Tirana 

ka 

Amerika 

kane 


Miredita-?,  zotni. 

MirSdita , zon  j 8 . 

Mired it a,  zoterinj. 
Miredita,  zojusha  Frasheri. 
Mirfe’dita,  zoti  Frasheri. 
Iliredita,  zonja  Frasheri. 
Miredita,  zoterinj. 

SLOT 

Kemi  ardhur  nga  Tirana. 
Kini  ardhur  nga  Tirana. 
Kini  ardhur  nga  Amerika. 
Kam  ardhur  nga  Amerika. 

Kam  ardhur  nga  Tirana. 

Ka  ardhur  nga  Tirana. 

Ka  ardhur  nga  Amerika. 

Fane  ardhur  nga  Amerika. 


* Also  written  mire  dita. 
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SIMPLE  SUBSTITUTION 

babai  im 

nena  ime 

vellai  im 

miku  im 

shtepia  ime 

hoteli  im 

dyqani  im 

kutia  ime 

SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
Faiku  eshte  afer  dyqanit  tone . 

shkolla 
afer  hotelit 
posta 

afer  restorantit 

shtepia 

afer  dyqanit 
Billi 

afer  baba it 
Faiku 
afer  mikut 


Atje  Sshte  babai  im. 
Atje  eshtS  nfe’na  ime. 
Atje  SshtS  vSllai  im. 
Atje  Sshte  miku  im. 

Atje  bshte  shtepia  ime. 
Atje  eshtS  hoteli  im. 
Atje  eshte  dyqani  im. 
Atje  fe’shtfe'  kutia  ime. 


Shkolla  eshte  afer  dyqanit  tone. 

Shkolla  Sshte  afer  hotelit  tone. 

Posta  eshte  afer  hotelit  tone. 

Posta  Ssht'e  afer  restorantit 
tone. 

Shtepia  eshte  afer  restorantit 
tonS. 

ShtSpia  Sshte  afer  dyqanit  tone. 
Billi  Sshte  afer  dyqanit  tong. 
Billi  eshtfe*  affe'r  babait  tonfe*. 
Faiku  eshte  afer  babait  tonfe. 
Faiku  'dshtfe*  afer  mikut  tone. 
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SIMPLE  SUBSTITUTION 


babai 

Ai 

vellai 

Ai 

miku 

Ai 

djali 

Ai 

burri 

Ai 

vellai 

Ai 

babai 

Ai 

miku 

Ai 

afer  portes  SshtS  babai  yt? 
afer  portSs  eshte  vellai  yt? 
afer  ports 8 eshte  miku  yt? 
afer  portSs  eshte  d jail  yt? 
afSr  portSs  eshte  burri  yt? 
afer  portSs  eshte  vellai  yt? 
afer  portes  SshtS  babai  yt? 
afer  portSs  SshtS  babai  yt? 


(8)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
keta  Amerikane 
kSta  Shqiptare 
nje  Amerikan 
nje  Shqiptar 
nje  Shqiptare 
keta  Shqiptare 
njS  Amerikan 
keta  Shqiptare 


Dua  te  te  rekomandoj  kSta  Amerikane. 
Dua  te  te  rekomandoj  kSta  ShqiptarS. 
Dua  te  tS  rekomandoj  nje  Amerikan. 
Dua  te  te  rekomandoj  njS  Shqiptar. 
Dua  te  te  rekomandoj  nje  Shqiptare. 
Dua  te  tS  rekomandoj  kSta  Shqiptare* . 
Dua  te  te  rekomandoj  njS  Amerikan. 
Dua  te  tS  rekomandoj  kSta  ShqiptarS. 
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(9)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOTS 
Djali  im  i madh  eshte  n’Amerike. 


vellai 

Vellai  im  i madh  eshte  n'Amerike. 

nfe*  Tirane 

Vellai  im  i madh  eshte  n8  Tirane. 

djali 

Djali  im  i madh  eshte  ne  Tirane. 

ne  pazar 

Djali  im  i madh  eshte  ne  pazar. 

vellai 

veilai  im  i madh  eshte  ne  pazar. 

nfe*  shkolle 

Vellai  im  i madh  eshte  ne  shkolie. 

djali 

Djali  im  i madh  eshte  ne  shkolle. 

ne  xhami 

Djali  im  i madh  eshte  ne  xhami. 

(10)  SIItPLE  SUBSTITUTION 


eshte 

Tani  eshte  shtetas  amerikan. 

jam 

Tani  jam  shtetas  amerikan. 

je 

Tani  je  shtetas  amerikan. 

jini 

Tani  jini  shtetas  amerikan. 

eshte 

Tani  eshte  shtetas  amerikan. 

jeni 

Tani  jeni  shtetas  amerikan. 

je 

Tani  je  shtetas  amerikan. 

jam 

Tani  jam  shtetas  amerikan. 

Tani  jam  shtetas  amerikan. 
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(ll)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ju  flitni  mire  shqip. 

anglisht 

unS  flas 

italisht 

ju  flitni 

greqisht 

ti  flet 

frengjisht 

une  flas 

shqip 


Ju  flitni  mirS  anglisht. 
Une  flas  mire  anglisht, 
UnS  flas  mirS  italisht, 

Ju  flitni  mire  italisht. 
Ju  flitni  mirfe*  greqisht. 
Ti  flet  mir*e  greqisht, 

Ti  flet  mire*  frengjisht. 
Une*  flas  mirS  frengjisht. 
Un§  flas  mire  shqip. 


(12)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


E mesuam  ne  shkolle. 

mesova 

ne  Tirane 

mesuat 

n'Amerike 

mesuam 

ne  pazar 

mesuat 

ne  shkolle* 


E mesova  ne  shkolle, 
E mesova  nfe*  Tirana. 

E mesuat  nS  Tirana. 

E mesuat  nfAmerike*. 

E mesuam  n'AmerikS. 

E mesuam  n§  pazar. 

E mSsuat  nfe*  pazar. 

E mesuat  ne  shkollS. 
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(13)  RESPONSE 

TEACHER:  Ju  dini  anglisht,  zotni? 

STUDENT*  Po,  anglisht  di  me  mire. 

TEACHER:  ’’o,  anglisht  di  me  mire. 

STUDENT:  Po,  anglisht  di  me  mire. 

Ju  dini  anglisht,  zotni?  Po,  anglisht  di  mg  mire. 

Ju  dini  shqip,  zotni?  Po,  shqip  di  mS  mire. 

Ju  dini  greqisht,  zotni?  Po,  greqisht  di  mg  rairg. 

Ju  dini  frengjisht,  zotni?  Po,  frengjisht  di  me  mirg. 
Ju  dini  italisht,  zotni?  Po,  italisht  di  mg  mirg, 

Ju  dini  shqip,  zotni?  Po,  shqip  di  me  mirg. 

Ju  dini  anglisht,  zotni?  Po,  anglisht  di  mg  mirg. 

Ju  dini  frengjisht,  zotni?  Po,  frengjisht  di  mg  mirg. 


RESPONSE 

Eshte  larg? 

Jo  aq  larg. 

Eshte  afer? 

Jo  aq  afer* 

Eshte  mire? 

Jo  aq  mire. 

Eshte  afer? 

Jo  aq  afer. 

Eshte  larg? 

Jo  aq  larg. 

Eshte  mire. 

Jo  aq  mire. 

EshtS  afer? 

Jo  aq  afer. 

Eshte  mire? 

Jo  aq  mire* 

SPOKEN  ALBANIAN 


2.8 


DRILLS 
UNIT  2 


(15)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
ta  gjenim 

te  gjenim  Shqiptare 
t*  ju  gjenim 
ta  gjenim 

te  gjenim  nevojtore 
te  gjenim  gje 
t'ju  gjenim 
ta  gjenim 

(16)  DIFFERENTIATION;  1 vs.  11 

TEACHER:  mal,  mal 

STUDENT:  Same. 

TEACHER:  Same. 

mal.  mall 
STUDENT : Different . 

TEACHER:  Different. 

mal/mal  mall/mall  mal /mal  mall/mal  mal/mall 
llape/lape  llape/llape  lape/lape  llape/lape  lape/llapS 
laps/laps  laps/laps  llaps/laps  llaps/llaps  laps/llaps 
djali/djalli  djalli/djalli  djali/djali  djalli/djali 


Nuk  mund  ta  gjenim. 

Nuk  mund  t8  gjenim  Shqiptare. 
Nuk  mund  t*ju  gjenim. 

Nuk  mund  ta  gjenim. 

Nuk  mund  te  gjenim  nevojtore. 
Nuk  mund  te  gjenim  gje*. 

Nuk  mund  t*ju  gjenim. 

Nuk  mund  ta  gjenim. 
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(17)  DIFFERENTIATION * k VS.  a 

ke/qe  qe/qe  qe/ke  ke/ke  qe/ke  ke/qe  ke/qe 
kape/qape  kapg/kape  qape/qape  qape/kapS  kape/ qape  qapS/qapS 
mik/mik  miq/mik  niq/mik  miq/miq  mlk/miq  mlq/mik 
qep/qep  qep/kep  kep/kep  kep/qep  kep/qep  qep/kep 

(18)  DIFFERENTIATIONS  g vs.  gi 

gashtS/gashtS  gjaahtS/gjashtS  gashte/gjaehtS  gjashte/gashte 
gashte /g j ashte  gjashtfe'/gjashtS  gasht8/gjashte  gaahtS/gaahtS 

(19)  DIFFERENTIATIONS  dj.  vs.  gj. 

gjep/gjep  djep/djep  djep/gjep  gjep/djep  djep/djep 

djep/gjep  gjep/djep  gjep/gjep  djep/djep  gjep/djep 

ANALYSIS  IS  THE  FEMININE  DEFINITE  ARTICLE  —a 

(20)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


dere 

Kjo  eshte  dera. 

poste 

Kjo  eshte  posta. 

buk'e 

Kjo  eshte  buka. 

shkolle 

Kjo  eshte  shkolla. 

nene 

Kjo  eshte  n8na# 

kishe 

Kjo  eshte  kisha. 

qep£ 

Kjo  eshte  qepa. 

zojush'd 

Kjo  eshte  zojusha. 

zonje 

Kjo  eshte  zonja. 
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(21)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


shtSpi 

Kjo  eshte  shtSpia* 

xhami 

Kjo  eshte*  xhamia* 

kafene 

Kjo  fe'shtfe*  kafeneja. 

kuti 

Kjo  eshtfe*  kutia. 

kinema 

Kjo  eshtfe*  kinema ja# 

nevo jtore 

Kjo  eshte  nevojtorja 

patate 

Kjo  eshte  patatja* 

cingare 

Kjo  eshtfe*  cingarja. 

fasule 

Kjo  eshte  fasulja. 

kafe 

Kjo  eshte  kafeja. 

ANALYSIS  2:  THE  MASCULINE 

DEFINITE  SUFFIX  -1 

(22)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 

dyqan 

Ky  eshtfe*  dyqani. 

hotel 

Ky  eshte  hotel! . 

restorant 

Ky  eshte  restorant! • 

$aj 

Ky  fe*shtg  qaji. 

Shqiotar 

Ky  Sshte  Shqiptari . 

mish 

Ky  gshte  mishi. 

djale 

Ky  eshte  djali. 

bur  re 

Ky  eshte  burr!. 
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(23)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


baba 

Ku  fe’shte  babai  im? 

mik 

Ku  eshte  miku  im? 

vella 

Ku  eshte  vSllai  im? 

burre 

Ku  eshte  burri  im? 

djale 

Ku  eshte  djali  im? 

qumesht 

Ku  eshte  qumesht i im? 

mish 

Ku  SshtS  mishi  im? 

lek 

Ku  Sshte  leku  im? 

c* 

(24)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


restorant 

Ku  eshte  restoranti? 

kishe 

Ku  eshte  kisha? 

hotel 

Ku  eshte*  hoteli? 

baba 

Ku  eshte  babai? 

Paik 

Ku  eshte  Faiku? 

nene 

Ku  eshte  nena? 

kafene 

Ku  eshte  kafene ja? 

spital 

Ku  eshte  spitali? 

dyqan 

Ku  fe'shte  dyqani? 
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ANALYSIS  3s  THIRD  PERSON  PRONOUNS 


(25)  SIHPLE  SUBSTITUTION 
ky  eshte  hotell 
ky  eshte  spitali 
ky  eshte  dyqani 
ky  eshte  tregu 
ky  eshte  soitali 
ky  eshte  hoteli 
ky  eshte  dyqani 
ky  eshte  soitali 


Ky  eshte  hoteli,  ai  ‘eshte  restoranti. 
Ky  eshte  spitali,  ai  eshte  restoranti. 
Ky  eshte  dyqani,  ai  eshte  restoranti. 
Ky  eshte  tregu,  ai  eshte  restoranti. 

Ky  eshte  spitali,  ai  eshte  restoranti. 
Ky  eshte  hoteli,  ai  eshfe  restoranti. 
Ky  eshte  dyqani,  ai  eshte  restoranti. 
Kv  eshte  soitali,  ai  eshte  restoranti. 

v 


(26)  SIHPLE  SUBSTITUTION 
kjo  eshte  shkolla 
kjo  eshte  xhamia 
kjo  fe’shte  kinemaja 
kjo  *dshte  kafeneja 
kjo  ‘eshte  xhamia 
kjo  eshte  kisha 
kjo  eshte  kinemaja 
kjo  eshte  shkolla 


Kjo  eshte  shkolla,  ajo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  xhamia,  ajo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  kinemaja,  ajo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  kafeneja,  ajo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  xhamia,  ajo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  kisha,  ajo  eshte  posta. 

Kjo  eshte  kinemaja,  ajo  eshte  posta. 
Kjo  eshte  shkolla,  ajo  eshte  posta. 
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(27)  SIHPLE  CORRELATION 
hotel! 

Ky  Sshte  hoteli. 

xhamia 

Kjo  e’shte  xhamia 

rruga 

Kjo  eshte  rruga. 

spital! 

Ky  eshte  spitali. 

nevojtorja 

Kjo  eshte  nevojtorja. 

miku  im 

Ky  eshte  miku  im. 

vellai  im 

Ky  eshte  vellai  im. 

shkolla 

(28)  HULTIPLE  CORRELATION 

Kjo  eshte  shkolla. 

TEACHERS  Hotel!,  xhamia. 

STUDENT:  Ky  eshte  hotel!,  ajo  eshte*  xhamia. 
TEACHER:  Ky  Sshte  hotel!,  ajo  eshte  xhamia. 
STUDENT:  Ky  Sshte  hotel!,  ajo  eshte  xhamia. 


hoteli,  xhamia 

Ky  fe’shte  hoteli,  ajo  eshte  xhamia. 

snitali,  restoranti 

Ky  Sshtfe*  spitali,  ai  Sshte  restoranti 

kisha,  shkolla 

Kjo  Sshte  kisha,  ajo  eshte  shkolla. 

kafeneja,  hoteli 

Kjo  eshte  kafeneja,  ai  eshte  hoteli. 

dyqani,  spitali 

Ky  eshtfe*  dyqani,  ai  e*shte  spitali. 

babai  im,  vellai  im 

Ky  eshte  babai  im,  ai  fe'shte  vellai  im 

pazari,  dyqani 

Ky  eshtS  pazari,  ai  fe'shte  dyqani. 

xhamia,  kisha 

Kjo  eshtfe*  xhamia,  ajo  fe'shte  kisha. 

SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  2 


ANALYSIS  5:  ke  AND  je 

(29)  SIMPLE  CORRELATION 
shtfepia  jonfe 
xhamia  jone 
babai  ynfe 

vellai  im 
nfena  jone 
hotel!  ynfe* 
nfena  ime 
shkolla  ime 

(30)  SIMPLE  STTBSTITUTION 
mirfe 

afer  dyqanit 
nfe  shtfepi 
afer  deres 
gjithnjfe  ketu 
afer  dyqanit  tone 
n’Amerikfe 


Fjo  s’feshte  shteoia  jonfe. 
Irjo  s’feshte  xhamia  jonfe. 
Fy  s’eshte  babai  ynfe* 

Kv  s'feshtfe  vfellai  im. 

Kjo  s*feshtfe  nfena  jonfe. 

Ky  s'eshte  hoteli  ynfe. 
Kjo  s'eshte*  nfena  ime. 

Fjo  s'feshtfe  shkolla  ime. 

Jeni  mirfe. 

Jemi  afer  dyqanit. 

Jeni  nfe  shtepi. 

Jemi  afer  deres. 

Jemi  gjithnjfe  ketu. 

Jemi  afer  dyqanit  tonfe. 
Jemi  n'Amerikfe. 


ketu 


Jemi  kfetu. 
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(31)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
zotni 
zonje’ 
zojushe 
zoterinj 
zonja  Frasheri 
zojusha  Frasheri 
zoti  Frasheri 
zoterinj 


Si  jini,  zotni? 

Si  jini,  zonjg? 

Si  jini,  zojushe? 

Si  jini,  zoterinj? 

Si  jini,  zonja  Frasheri? 

Si  jini,  zojusha  Frasheri? 
Si  jini,  zoti  Frasheri? 

Si  jini,  zoterinj? 


(32)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

Identical  to  Drill  (31),  except  that  jini  is  replaced  by  Jeni. 


(33)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
ketu 

ne  shtepi 

af8r  dyqanit 

gjithnje*  ketu 

n* Arne r ike 

ne  Tiranfe* 

afer  dyqanit  tone 

mire 


Faiku  dhe 
Faiku  dhe 
Faiku  dhe 
Faiku  dhe 
Faiku  dhe 
Faiku  dhe 
Faiku  dhe 
Faiku  dhe 


Billi  s’jane  ketu. 

Bill!  s*jane  nfe’  shtepi. 

Billi  s f jane  afer  dyqanit. 

Billi  s*jane  gjithnje  ketu. 
Billi  s* jane  n'Amerike. 

Billi  s’janfe*  ne  Tirane’. 

Billi  s*jan§  afer  dyqanit  tong. 
Billi  s*  jane  mire. 
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SIMPLE  SUBSTITUTION 

qepfe* 

qumesht 

baba 

kafe 

raki 

• • • 

U38 

mish 

bake 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

nene 

shtepi 

vella 

cingare 

natate 

bake 

fasule 

shkrepSs 


UnS  s’kam  qepe. 

Une  s ’kam  qumesht . 
Unfe*  s’ kam  baba* 
Unfe*  s’kam  kafe. 
Une*  s ’kam  raki. 
Unfe*  s’kam  ujS. 

Une  s’kam  mish. 
Une  s’kam  buke. 

Ti  ke  nene? 

Ti  ke  shtSpi? 

Ti  ke  vfe’lla? 

Ti  ke  cingare? 

Ti  ke  patate? 

Ti  ke  buke? 

Ti  ke  fasule? 


Ti  ke  shkrepes? 


(36)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
baba 

buke 

shkrepfe's 

Qaj 

donate 

vella 

fasule 

kafs 

(37)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
qume*sht 

domate 

kafe 

dngare 

buke 

patate 

qepe 

fasule 
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Faiku  sfka  baba* 

Faiku  sfka  bukfe'. 

Faiku  sfka  shkrepfe’s. 
Faiku  sfka  qaj. 

Faiku  s'ka  domate. 
Faiku  sfka  vella. 
Faiku  s*ka  fasule. 
Faiku  s’ka  kafe. 

N 

Kemi  gjithnje  qunesht 
Kemi  gjithnjS  domate. 
Kemi  gjithnjS  kafe. 
Kemi  gjithnjfe’  cingare 
Kemi  gjithnje  buke*. 
Kemi  gjithnjS  patate. 
Kemi  gjithnjS  qepfe\ 
Kemi  gjithnjS  fasu.le. 
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(38)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
buke 
qumSsht 
kafe 
mish 
uje* 
gaj 
raki 
doinate 


Kini  buke? 
Fini  qumSsht? 
Kini  kafe? 
Kini  mish? 
Kini  ujS? 
Kini  gaj? 
Kini  raki? 
Kini  domate? 


(39) 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

Identical  to  Driil  (38),  except  that  kini  is  replaced  by  keni. 


(40)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
qumfe’sht 
baba 
kafe 
gaj 
ujS 
vfe’lla 
shtepi 
nSne 


Ata  8 ’ kanfe*  qumesht . 
Ata  s'kane  baba. 
Ata  8 1 kane  kafe. 
Ata  8 1 kane  gaj. 

Ata  s ’kane  uje. 

Ata  8 ’ kane  vella. 
Ata  b 1 kane  shtepi. 
Ata  s ’ kane  nSne 
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ANALYSIS  6:  THE  CONJUNCTIVE  OP  VERBS 

(4l)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


te  vish 

Do 

te  vish  me  mua? 

te  flasesh 

Do 

te  flasesh  me  mua? 

te  pish 

Do 

te  pish  me  mua? 

te  mesosh 

Do 

te  mesosh  me  mua? 

te  flasesh 

Do 

te  flasesh  me  mua? 

te  vish 

Do 

te  vish  me  mua? 

te  pish 

Do 

te  pish  me  mua? 

te  mesosh 

Do 

te  mesosh  me  mua? 

Dua  te  takoj  nje  Shqiptar. 
Dua  te  ndihmoj  nj*  Shqiptar. 
Dua  tS  shikoj  nje  Shqiptar. 
Dua  te  gjej  nje  Shqiptar. 

Dua  te  takoj  nje  Shqiptar. 
Dua  te  ehikoj  nje  Shqiptar. 
Dua  te  gjej  nje  Shqiptar. 

Dua  te  ndihmoj  nje  Shqiptar. 


( 42 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 
te  takoj 
te  ndihmoj 
te  shikoj 
te  gjej 
te  takoj 
te  shikoj 
te  gjej 
te  ndihmoj 
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(43)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
te  ndihmojme 

Duam  te  ndihmojme  nje  Shqiptar. 

te  gjejme 
te  shikojme 

Duam  te  gjejme  nj*d  Shqiptar. 
Duam  te  shikojme*  nje  Shqiptar. 

te  takojme 

Duam  te  takojme  nje  Shqiptar. 

te  gjejme 
te  shiko jmfe* 

Duam  te  gjejme  nje  Shqiptar. 
Duam  te  shikojme  nje  Shqiptar. 

te  ndihmojme 

Duam  te  ndihmojme  nje  Shqiptar. 

te  takojme 

Duam  te  takojme  nje  Shqiptar. 

(44)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
te  pish 

g*do  te  pish? 

te  dish 
te  kesh 
t8  jesh 
te  thuash 
te  shikosh 
te  mSsosh 
te  gjesh 

5* do  te  dish? 
gfdo  te  kesh? 
g*do  te  jesh? 
g«do  te  thuash? 
g*do  te  shikosh? 
g*do  te  mesosh? 
g*do  te  gjesh? 
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(45)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


te  shkojme 

Le 

te 

te  flasim 

Le 

te 

te  mesojme 

Le 

te 

te  ndihmojme 

Le 

tfe* 

te  shkojme 

Le 

tfe* 

te  pime 

Le 

te 

te  vemi 

Le 

te 

te  flasim 

Le 

te 

(46)  SriPLE  SUBSTITUTION 

te  vish  me  mua  Duhet 
te  flasesh  me  mua  Duhet 
te  shkosh  ne  Tirane  Duhet 
tfe*  takosh  n je  Shqiptar  Duhet 


te  pish  uje  Duhet 

te  me  thuash  ku  Duhet 

eshte  Faiku 

te  vish  n’Amerike  Duhet 

te  takosh  disa  Duhet 

Shqiptare 


shkojme. 

flasim. 

mesojme. 

ndihmojme. 

shkojme. 

pime. 

vemi. 

*lasim. 

te  vish  me  mua. 
te*  flasesh  me  mua. 
te  shkosh  nS  Tirane. 
te  takosh  nje  Shqiotar. 
te  pish  uje. 

te  me  thuash  ku  eshte  Faiku. 

te  vish  n'Araerike*. 
te  takosh  disa  Shqiptare. 
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ANALYSIS  7:  THE  FUTURE 


(47)  STRUCTURE  REPLACEMENT 
life*  kuptoni. 

Jeni  mire. 

Flitni  shqip. 

Me  thoni  ku  feshte  klsha. 
Shkoni  ne*  Tiranfe. 

Kini  Luke. 

Jini  shtetas  amerikan. 
Flitni  frengjisht. 

(48)  STRUCTURE  REPLACEI  TENT 

Vemi  tfe  shikojmfe  nje  njeri. 

Vemi  tfe*  takojmfe  njfe*  njeri. 

Vemi  te  ndihmojmfe  njfe 
njeri. 

Vemi  tfe*  takojmfe*  nje  njeri. 

Vemi  te  shikojme*  nje  njeri. 

Vemi  tfe*  ndihmojme  nje 
njeri. 

Vemi  te  shikojme  nje  njeri. 
Vemi  tfe*  takojme  njfe  njeri. 


Do  tfe*  me  kuptoni. 

Do  tfe*  jeni  mirfe. 

Do  tfe*  flitni  shqip. 

Do  te*  me  thoni  ku  feshtfe*  kisha. 

Do  te*  shkoni  ne  Tirane. 

Do  tfe  kini  bukfe. 

Do  te  jini  shtetas  amerikan. 

Do  te*  flitni  frengjisht. 

Do  tfe*  vemi  tfe  shikojme*  njfe  njeri 

Do  tfe  vemi  tfe  takojme  njfe  njeri. 

Do  tfe*  vemi  tfe  ndihmojme  njfe 
njeri. 

Do  te  vemi  tfe  takojmfe*  nje  njeri. 

Do  tfe  vemi  tfe  shikojmfe  nje*  njeri 

Do  te  vemi  te  ndihmojmfe*  njfe* 
njeri. 

Do  tfe  vemi  te  shikojmfe  nje*  njeri 
Do  tfe  vemi  tfe  takojmfe  njfe  njeri. 
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(49)  STRUCTURE  REPLACEItENT 

Jerai  ne*  Tirane. 

Plasim  me  ate  burre. 

Takojmfe*  disa  Shqiptare. 

Mesojme  ne  shkolle. 

Vemi  te  shikojme  disa 
Shqir>tare . 

Jeni  gjithnjfe*  ne  shtepi. 
Plasim  me  disa  Shqiptare. 
Plasim  me  nje  Shqiptar. 

ANALYSIS  9s  nuk -NEGATIVE 

(50)  VARIATION 

TEACHER  : S * me s ova  shume . 

STUDENT:  Nuk  me* s ova  shume. 

TEACHER:  Nuk  me s ova  shume. 

STUDENT:  Nuk  mesova  shume. 

S' mesova  shume. 

S*raund  ta  gjenim. 

Sfdua  qepe. 

S^shte  ketu. 

Une  s'di  shqip. 


Do  te  jemi  ne  Tirane. 

Do  te  flasim  me  ate  burre. 

Do  tS  takojme  disa  Shqiptare. 

Do  te  mesojmS  ne*  shkollfe*. 

Do  te  vemi  te  shikojme  disa 
Shqintarfe*. 

Do  t'6  jemi  gjithnje  ne  shtepi. 
Do  te  flasim  me  disa  ShqiptarS. 
Do  te  flasim  me  nje  Shqiptar. 


Nuk  mesova  shumfe*. 

Nuk  mund  ta  gjenim. 

Nuk  dua  qepe. 

Nuk  eshte  ketu. 

Une  nuk  di  shqin. 

(continued) 
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(50)  (continued) 

Nena  ime  s'eshte  ne  shtepi. 
Babai  im  s'eshte  ne  Tirane. 
Vellai  im  s'esht'e  n'Anerike 

(51)  STRUCTURE  REPLACEMENT 
Jam  Shqiptar. 

Jemi  Shqiptare. 

Kemi  uje. 

Jfund  ta  gjejme. 

I fund  ta  takojme  tani. 

Duhet  te  vish  me  mua. 

He  kuntoni. 

Jemi  mire. 

Jini  shtetas  amerikan. 

Kini  cingare. 


Nena  ime  nuk  fe'shte  ne  shtepi. 
Babai  im  nuk  eshte  ne  Tirane. 
Vellai  im  nuk  SshtS  n'Amerikg. 

Nuk  jam  Shqiptar. 

Nuk  jemi  Shqiptarfe*. 

Nuk  kemi  uj§. 

Nuk  mund  ta  gjejmS. 

Nuk  nund  ta  takojme  tani. 

Nuk  duhet  tS  vish  me  mua. 

Nuk  me  kuntoni. 

Nuk  jemi  mirS. 

Nuk  jini  shtetas  amerikan. 

Nuk  kini  cingare. 
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(52)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  tungjatjeta. 

Thuaj1  i Z-it  tungjatjeta. 

Thuajini  X-it:  "Emri  im  fe'shte  Bill  Jones”. 

Thuajini  Z-it  se  ju  jini  Faik  FrashSri. 

Thuajini  X-it:  "Gfe'zohem  t’ju  njoh”. 

• Jtyeterii  Z-in  nga  eshte. 

j 

, Thuajini  X-it  se  jini  ng'Amerika. 

Thuajini  Z-it  se  kini  nje  mik  n'Amerike.  Thuajini:  "Miku 

im  gshte  shtetas  amerikan”. 

Pyeteni  X-in  a do  nje  cingare. 

Thuajini  Z-it:  ”Po,  falem  nderit”. 

Thuajini  X-it:  ”S*ka  perse”. 

Thuajini  Z-it:  "Hajdeni  me  mua". 

Thuajini  X-it:  mire,  doni  te  flitni  me  disa  ShqiptarS. 
Thuajini  Z-it:  ”Le  te  shkojme  tani”. 
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(53)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it:  ,m>i  je,  Faik?" 

Thuajini  Z-it:  "Mire,  falem  nderit.  Po  ti  si  je?" 

Thuajini  X-its  "Edhe  unfe’  jam  mire,  falem  nderit".  Thuajini: 
"Faik,  dua  te  te  rekomandoj  nje  mik  amerikan.  Ky  fe‘sht8 
. John  Smith". 

X,  thuajini  Y-ut:  "Hisardhe't,  zotni".  Pyeteni:  "Flitni 

shqip?" 

Y,  thuajini  X-its  po,  e mesuat  nS  shkolle*. 

X,  thuajini  Y-uts  "Flitni  shume  mirfe*  shqip,  zoti  Smith". 

Y,  thus j ini  X-ut  se  flitni  me  mire  anglisht. 

X,  thuajini  v-it:  "Petrit,  dua  te  te  rekomandoj  keta 

Anerikane.  Ky  Sshte  Billi  dhe  ky  eshte  miku  i tij  Johni". 

Z,  thuajuni  X-it  dhe  V-it:  "Na  falni,  ju  lutem"  dhe  se 

duhet  te  shkoni  tani. 

V,  thuajuni  Z-it  dhe  Y-ut:  "Ndofta  do  t*ju  shikojmfe*  neser". 

END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  2 
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SIIEPLE  SUBSTITUTION 
s'ju  kam  p^re 
8*te  kam  pare 
s*ju  kemi  pare 
s'te  kemi  pare 
s*te  kanS  pare 
sf  ju  kane  pare 
s'ju  ka  pare 
s * te  ka  pare 


(2)  SIHPLE  SUBSTITUTION 
te  pa^uan 


t*e  naguaj 
te  paguajme 
te  paguan 
te  naguajne 
te  paguajme 
te  paguaj 
te  paguajne 


Ka 

dit 

t • 

qe 

Ka 

dit 

* • 
qe 

Ka 

dit 

• 4 

qe 

Ka 

dit 

• • 
qe 

Ka 

dit 

qe 

Ka 

dit 

qS 

Ka 

dit 

qS 

Ka 

dit 

qe 

* +a 


kam  pare, 
kam  pare, 
kemi  pare, 
kemi  oarfe*. 
kanS  par§. 
kane  parS. 
ka  parS. 
ka  pare. 


Puna  eshtfe’  e rende,  por  te  paguan 
mire . 


Puna  eshte  e rende,  por  te  paguaj 
mire . 


Puna  eshte  e rende,  por  te  paguaj- 


me  mire. 


Puna  eshte  e rSnde,  por  tS  paguan 
mire. 


Puna  eshte  e rende,  por  te  paguaj- 
ne  mire. 


Puna  eshte  e rende,  por  te  paguaj- 
me  mire. 


Puna  eshte  e rende,  por  te  paguaj 
mire. 


Puna  Sshtfe*  e rSnde,  por  tS  paguaj- 
ne  mire. 
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(3)  SUBSTITUTION  IF  VARIABLE  SLOT 
Shkolla  eshte  pranS  furres. 


posta 

xhamise 

kisha 

dyqanit 

furra 

xhanise 

hoteli 

furres 

(4)  SUBSTITUTION  IF  VARIABLE 
E njeh  duhanxhinS? 
sheqerxhine 
njoh 

furrxhine’ 
njihni 
dyqanxhinS 
njeh 

ate  burre? 


Posta  eshtS  pranfe*  furres. 
Posta  eshtS  prane  xhamise*. 
Kisha  fe’shtS  prane  xhanise. 
Kisha  eshtS  prane  dyqanit. 
Purra  eshtfe*  pranS  dyqanit. 
Purra  fe’shte  pranS  xhamisfe*. 
Hoteli  eshte  prane  xhamise. 
Hoteli  SshtB  prane  furres. 

SLOT 

E njeh  sheqerxhinfe’? 

E njoh  sheqerxhine? 

E njoh  furrxhine? 

E njihni  furrxhine? 

E njihni  dyqanxhine? 

E njeh  dyqanxhine? 

E njeh  at*d  burre? 
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( 5 ) RESPONSE 

E njeh  duhanxhine? 

E njoh  duhanxhine? 

E njoh  dyqanxhine? 

E njoh  ate  burre? 

E njeh  furry hine? 

E njeh  ate  burre? 

E njoh  eheqerxhinS? 
E njeh  ate  hamall? 


Jo,  por  njoh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njeh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njeh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njeh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njoh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njoh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njeh  djalin  e tij. 
Jo,  nor  njoh  djalin  e tij. 


(6)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
te  ndihmoj 
ju  ndihmoj 
ju  ndihmojme 
te  ndihmojme 
te  ndihmoj 
ju  ndihmojme 
t8  ndihmojmfe* 
ju  ndihmoj 


Mund  te  te  ndihmoj  me  thesin? 
Mund  t* ju  ndihmoj  me  thesin? 
Mund  t*ju  iihmojmS  me  thesin? 
liund  te  te  ndihmojme  me  thesin? 
Mund  te  te  ndihmoj  me  thesin? 
Mund  t’ju  ndihmojmS  me  thesin? 
Mund  te  te  ndihmojme  me  thesin? 
Mund  t’ju  ndihmoj  me  thesin? 
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(7)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE 
Isha  ketu  dje. 
ishte 
sot 
isha 
pardje 
ishte 
sot 
isha 
dje 

(8)  SIItPLE  CORRELATION 
po  te  duash  tfe*  holla 
po  te  doni  te  holla 
po  te  doni  cingare 
po  te  duash  qumesht 
po  te  duash  shkrep^s 
po  te  doni  kafe 
po  te  duash  uje 
po  te  doni  bukS 


SLOT 

Ishte  ketu  dje, 

Ishte  ketu  sot, 

Isha  kc  feu  sot, 

Isha  l.otu  pardje, 

Ishte  ketu  pardje, 

Ishte  ketu  sot, 

Isha  kfe*tu  sot, 

Isha  ketu  dje, 

Po  te  duash  t§  holla,  te  jap  une, 
?o  te  doni  tS  holla,  ju  jap  unS. 
Po  te  doni  cingare,  ju  jap  une. 

Po  te  duash  qumesht,  te  jap  unfe*. 
Po  tS  duash  shkrepes,  t*d  jap  un*e. 
Po  te  doni  kafe,  ju  jap  une*. 

Po  t'e  duash  ujS,  te  jap  unfe‘. 

Po  te  doni  bukS,  ju  jap  une. 
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9)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


«..!!.  fln  te  shkoime  m8 


pasneser 

do  te  shkoj 
me  heret 
sot 

do  te  shkojne 
neser 

do  te  shkosh 
me  vone 
do  te  shkojmS 

ANALYSIS  is  THE  -s/-se  DEFINITE 


PasnesSr  do  te  shkojmS  me  von*d. 
Pasnesfer  do  te  shkoj  me  vone* 
Pasnes’er  do  te  shkoj  m8  heret. 
Sot  do  t'e  shkoj  mS  heret. 

Sot  do  te  shkojnS  me  heret, 
Neser  do  tS  shkojnfe*  mS  heret. 
NesSr  do  te  shkosh  m8  heret. 
Neser  do  t8  shkosh  me  vone . 
Neser  do  tfe*  shkojmS  mS  vone. 

SUFFIX  (MARGINAL) 


(10)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  cues 

indefinite ) 


in  nominative/accusative 


furre 

shkollS 

xhami 

kishS 

posts 

kafene 

shteni 

shkolle 


Dyqani  in  eshte  prane  furre s. 
Dyqani  im  eahtS  crane  shkolles . 
Dyqani  im  Sshxe  prane  xhamlse. 
Dyqani  im  eshte  crane  kiahes. 
Dyqani  im  eshte  crane  costas. 
Dyqani  im  eshte  crane  kafenese. 
Dyqani  im  eshte  crane  shtepise. 
Dy  ;ani  im  eshte  prane  shkolies . 
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(11) 


(12) 


SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  cues  In  nominative/accusative  indefi- 

shkolle 

Pasneser  do  te'  shkojme  drejt  ahkclles. 

shtepi 

Pasneser  do  te  shkojme  drejt  shtepise . 

kafene 

Pasneser  do  te  shkojmg  drejt  kafenesg. 

poste 

Pasneser  do  te  shko jme  drejt  postes. 

kishe 

Pasneser  do  te  shkojmg  drejt  kishes. 

furre 

Pasneser  do  te  shkojmg  drejt  furrSs. 

xhani 

PasnesSr  do  t6  shko jme  drejt  xhamise. 

shtSpi 

Pasneser  do  t'e  shkojmg  drejt  shtepise. 

SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  cues  in  nominat ive /accusative 
indefinite) 

dere 

B gjej  gjithnje  afer  deres. 

shtepi 

E gjej  gjithnjg  afer  shtepise . 

shkolle 

E gjej  gjithnjg  afer  shkclles . 

nort’e 

E gjej  gjithnje  afer  portSs. 

furre 

E gjej  gjithnje  afgr  furrSs. 

kishe 

B gjej  gjithnje  afSr  kishes. 

kafene 

E gjej  gjithnje  afer  kafenese. 

xhami 

B gjej  gjithnje  afgr  xhamise. 

poste 

E gjej  gjithnje  afgr  postes. 
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(13)  VARIATION 

Shtepia  eshte  prane  kafenese. 
Shkolla  eshte  prane  furres. 
Posta  eshte  prane  kishes. 
Xhamia  eshte  prane  oostes. 
Shkolla  eshte  prane  xhamise. 

* isha  fe'shte  prane  shtepise. 
Kafeneja  eshte  prane*  shkolles. 
Purra  gshtg  oranS  postes. 


Kafeneja  eshte  prane  shtepise 
Furra  eshtS  prane  shkolles • 
Kisha  fe’shte  prang  postes. 
Posta  eshte  prane  xhamise . 
Xhamia  eshte  prane  shkolle’s. 
Shtepia  eshte  prane  kishes. 
Shkolla  eshte  prane  kafenese. 
Posta  eshte  prane  furres. 


ANALYSIS  2:  THE  -t  DEFINITE  SUFFIX 

(14)  SIITPLE  SUBSTITUTION  (with  cues 
indefinite) 

dyqan 

restorant 

hotel 

pazar 

spital 

hotel 

lume 

spital 


in  nominat  ive / accusat ive 

Furra  ishte  afer  dyqanit. 
Furra  ishte  afSr  restorantit 
Furra  ishte  af§r  hotelit. 
Furra  ishte  afSr  pazarit. 
Furra  ishte  afer  snitalit. 
Furra  ishte  afer  hotelit. 
Furra  ishte  afer  lumit. 
Furra  ishte  afer  spitalit • 
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(15)  SII1PTE  SUBSTITUTION  (with  cues  in  nominative /accusative 
indefinite ) 


spital 

pazar 

lume 

hotel 

nazar 

treg 

dyqan 

restorant 

(16)  VARIATION 

Pazari  eshte  afer  spitalit. 

Spitali  eshte  afer  restoran- 
tit. 

Hotel!  eshte  afer  dyqanit. 

Spitali  eshte  afer  hotelit. 

Tregu  eshte  afer  dvqanit. 

Restoranti  eshte  afer  tregut. 

Dyqari  eshte  afer  spitalit . 

Hotel!  eshte  afer  tregut. 

Spitali  eshte  afer  restoran- 
tit. 


Ec  drejt  spitalit. 

Ec  drejt  pazarit. 

Ec  drejt  lumit. 

Ec  drejt  hotelit. 

Ec  drejt  pazarit. 

Ec  drejt  tregut. 

Ec  drejt  dyqanit. 

Ec  drejt  restorantit. 

Spitali  eshte  afer  pazarit. 
Restoranti  eshte  afer  spitalit, 

Dyqani  eshte  afer  hotelit. 
Hoteli  eshte  afer  spitalit. 
Dyoani  eshte  afer  tregut. 

Tregu  eshte  afer  restorantit. 
Spitali  eshte  afer  dyqanit. 
Tregu  eshte  afer  hotelit. 
Restoranti  eshte  afer  spitalit 
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(17) 

indefinite ) 
dyqan 
shkolle 
post# 
lune 
hotel 
kafene 
xhami 
snital 
treg 
furrk 

(18)  VARIATION 

Shtepia  ishte  prane  furres. 

Hotel!  ishte  prane  dyqanit. 

Spitali  ishte  prane  kafenesk. 

Xhamia  ishte  r>rane  restoran- 
tit. 

Purra  ishte  prane  shkolles. 
Posta  ishte  prane  xhamise. 
Shkolla  ishte  prane  spitalit. 
Kisha  ishte  prane  tregut. 
Purrs,  ishte  ^rane  pazarit . 


nominative/ accusative 

Shtepia  ime  eshte  afer  dyqanit. 
Shtepia  ime  eshte  afer  shkolles. 
Shteoia  ime  eshte  afer  postes. 
ShtSpia  ime  eshte  afer  lumit. 

Shtepia  ime  eshte  afer  hotelit. 
Shtfe’pia  ime  eshte  afer  kafenese. 
Shtepia  ime  eshte  afer  xhamise. 
Shtepia  ime  eshte  afer  spitalit. 
Shtepia  ime  eshte  afer  tregut. 
Shtepia  ime  eshte  afer  furres. 

Purra  ishte  prane  shtepise. 
Dyqani  ishte  prane  hotelit. 
Kafene ja  ishte  prane  soitalit. 
Restoranti  ishte  prane  xhamise. 

Shkolla  ishte  prane  furres. 
Xhamia  ishte  prane  postes. 
Spitali  ishte  prane  shkolles. 
Tregu  ishte  prane  kishes. 
Pazari  ishte  prank*  furres. 


SIItPLU  SUBSTITUTION  (with  cues  in 
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ANALYSIS  3*  POSSESSIVE  ADJECTIVES  OF  THE  FIRST  AND  SECOND  PERSONS 

(19) 

SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  OUe0 
indefinite ) 

in  nominative/accusative 

baba 

Babai  im  s* feshtfe  kfetu. 

vfella 

Vfellai  im  s1 feshtfe  kfetu. 

nxenes 

Nxenesi  im  s ? eshtfe  ketu. 

nik 

Miku  im  s' feshtfe  ketu. 

burrfe 

Burri  im  s 1 eshtfe*  ketu. 

thes 

Thesi  im  s * feshtfe  kfetu. 

djalfe 

Djali  im  s* feshtfe  ketu. 

bir 

Biri  im  s* eshtfe  ketu. 

(20) 

SIIIPLE  SUBSTITUTION  (with  cues 
indefinite ) 

in  nominative/accusative 

nene 

Ku  feshtfe  nfe'na  ime? 

shtfepi 

Ku  eshtfe  shtfepia  ine? 

bukfe 

Ku  eshtfe  buka  ime? 

kafe 

Ku  eshtfe*  kafeja  ime? 

furrfe* 

Ku  feshtfe  furra  ime? 

shkolle 

Ku  eshtfe*  shkolla  ime? 

bijfe 

Ku  feshtfe  bija  ime? 

nene 

Fu  feshtfe  nfena  ime? 
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( 21 ) SIMPLE  CORRELATION 
n8na 

vfe'llai 

miku 

babai 

n8na 

kafeja 

cingarja 

bija 

(22)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with 

indefinite ) 

baba 
mik 
the  s 
djalfe* 
burre 
bir 
vfe'lla 
me  sues 


S*di  ku  Sshtfe*  nfena  ime. 

S’di  ku  SshtS  vellai  im. 
S»di  ku  8ahte*  miku  im. 

S»di  ku  fe’shtfe*  babai  im. 

S’di  ku  Sshtb  n8na  ime. 

S*di  ku  gshttf  kafeja  ime, 
S*di  ku  Ssht'e*  cingarja  ime. 
S*di  ku  SshtN  bija  ime. 

cues  in  nominative/accusative 

Ku  ish  babai  yt? 

Ku  ish  miku  yt? 

Ku  ish  the si  yt? 

Ku  ish  djali  yt? 

Ku  ish  burri  yt? 

Ku  ish  biri  yt? 

Ku  ish  vfe’llai  yt? 

Ku  ish  mSsuesi  yt? 
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(23) 


(24) 


SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  cues 

in  nominative/accusative 

indefinite) 

nfe'ne 

Ku  ish  nSna  jote? 

shkolle 

Ku  ish  shkolla  jote? 

shtSpi 

Ku  ish  shtSpia  jote? 

bi  jS 

Ku  ish  bija  jote? 

shkolle 

Ku  ish  shkolla  jote? 

furr8 

Ku  ish  furra  jote? 

kafe 

Ku  ish  kafeja  jote? 

take 

Ku  ish  buka  jote? 

SIItPLE  CORRELATION 

vellai 

S'di  ku  Sshtfe*  vellai  yt. 

bija 

S*di  ku  SshtS  bija  jote. 

nbna 

S*di  ku  eshtfe*  ntaa  jote. 

thesi 

S*di  ku  fe’shtS  thesi  yt. 

miku 

S*di  ku  SshtS  miku  yt. 

shkolla 

S'di  ku  Ssht'e  shkolla  jote 

babai 

Sfdi  ku  Sshte  babai  yt. 

shtepia 

S’di  ku  SshtS  shtSpia  jote 

djali 

S’di  ku  Sshtfe*  djali  yt. 
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(25)  SIIIFLE  SUBSTITUTION  (with 
indefinite) 

dyqan 

baba 

vella 

mik 

bir 

nxenes 

djalb* 

me  sue  8 


cues  in  nominative/accusative 

Ti  e di  ku  bshtfe*  dyqani  ynb? 
Ti  e di  ku  eshtb*  babai  ynS? 

Ti  e di  ku  fe’shtb*  vellai  ynb? 
Ti  e di  ku  Sshte  miku  ynb? 

Ti  e di  ku  eshtN  biri  ynb’? 

Ti  e di  ku  eshtb  nxbnbsi  ynb? 
Ti  e di  ku  bshtfe*  djali  ynb? 

Ti  e di  ku  Sshte  mbsuesi  yne? 


(26)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with 
indefinite) 

shkollfe* 

bije 

• • • • 
nene 

shkolle 

furre 

bijb 

nenb 

shkolle 


cues  in  nominative  /accusative 

E dini  ju  ku  bshtb*  shkolla  jonb’? 
E dini  ju  ku  bshtb  bija  jon*e? 

E dini  ju  ku  Sshte  nena  jonfe*? 

E dini  ju  ku  Ssht*e  shkolla  jonb? 
E dini  ju  ku  Sshte  furra  jone? 

E dini  ju  ku  ‘eshtb  bija  jonS? 

E dini  ju  ku  SshtS  nfe'na  jonfe*? 

E dini  ju  ku  Sshtb*  shkolla  jonS? 
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(27)  SIMPLE  CORRELATION 
vellai 
nxenesi 
bija 
me  sue  si 
nena 
shkolla 
dyqani 
babai 


S’dini  ku  eshte  vellai  yne? 
S’dini  ku  eshte  nxSnSsi  yne? 
S’dini  ku  eshte  bija  jone? 
S’dini  ku  eshte  mfe’suesi  yne? 

S ’ dini  ku  eshte  nena  jone? 
S’dini  ku  eshte  shkolla  jone? 
S’dini  ku  eshte  dyqani  ynfe’? 
S’dini  ku  eshte  babai  yne? 


(28)  STOSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
S’di  ti  ku  eshte  babai  yne? 


babai  im 
s’dini  ju 
nena 

nena  jone 
vellai 
s’di  ti 
bija 
bija  ime 
miku 


S’di  ti  ku  eshte  babai  im? 
S’dini  ju  ku  eshte  babai  im? 
S’dini  ju  ku  eshte  nena  irae? 
S’dini  ju  ku  eshte  nena  jone? 
S’dini  ju  ku  eshte  vellai  yne? 
S’di  ti  ku  8shtS  vellai  yne? 
S’di  ti  ku  eshte  bija  jone? 
S’di  ti  ku  eshte  bija  ime? 

S’di  ti  ku  eshte  miku  im? 


miku  yne 


S’di  ti  ku  eshte  miku  yne? 
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(29)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  cues  in  nominative/accusative 
indefinite) 


thes 

vella 

bir 

mik 

baba 

djale 

burre 

hamall 

(30)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with 
indefinite) 

shkolle 

bijS 

shtepi 

kishe 

shkolle 

nSnS 

furre 

kishe 


Sf ishte  atje  thesi  juaj. 

S * ishte  atje  vellai  juaj. 

S' ishte  atje  biri  juaj. 

S' ishte  atje  miku  juaj. 

S' ishte  atje  babai  Juaj. 

S' ishte  atje  djali  Juaj. 

S' ishte  atje  burri  Juaj. 

S' ishte  atje  hamalli  juaj* 

cues  in  nominative/ accusative 

UnS  s'di  ku  6sht8  shkolla  juaj. 
Une  s'di  ku  SshtS  bija  Juaj. 

UnS  s'di  ku  fe*sht8  shtSpia  juaj. 
U nS  s'di  ku  Sshte  kisha  juaj. 
Une  s'di  ku  8sht£  shkolla  juaj. 
Une  s'di  ku  eshtfe*  nena  Juaj. 
UnS  s'di  ku  SshtS  furra  juaj. 
Un8  s'di  ku  Sshte  kisha  juaj. 
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(31)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ku  eshtfe'  bija  jote? 

bija  juaj 

blri 

biri  yt 

nena 

nena  juaj 
babal 
babal  im 
shkolla 
shkolla  jone 
vellai 
vellai  yt 


Ku  Sshte  bija  Juaj? 

Ku  eshte  biri  juaj? 

Ku  fe’shte’  biri  yt? 

Ku  eshte  nena  Jote? 

Ku  SshtS  nena  juaj? 

Ku  eshte  babai  juaj? 
Ku  eshtb  babai  im? 

Ku  e*sht8  shkolla  ime? 
Ku  gshte  shkolla  jone? 
Ku  eshtfe*  vellai  yne? 
Ku  fesht fe  vellai  yt? 
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ANALYSIS  4:  THE  PRESENT  OP  VOUBL-STBM  VERBS 

(32)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

punoj 

Punoj  n8  TiranS. 

punojme 

Punoj  mS  ne  Tirane . 

Faiku  punon 

Faiku  punon  n*e  Tirane  • 

punoni 

Punoni  n§  Tirane. 

punojn§ 

Punoj ne  ne  Tirane, 

ti  punon 

Ti  punon  n8  Tirane  • 

punojme 

Punojme  ne  Tirane. 

un8  punoj 

Une  punoj  ne  Tirane. 

(33)  SIMPLE  CORRELATION 

unS 

Une  po  shkoj  tani. 

furrxhiu 

Furrxhiu  po  shkon  tani. 

Paiku  dhe 

une 

Paiku  dhe  une  po  shkojmS  tani. 

Johni  dhe 

Billi 

Johni  dhe  Billi  po  shkojng  tani 

ti 

Ti  po  shkon  tani. 

unS 

Une  po  shkoj  tani. 

ju 

Ju  po  shkoni  tani. 

ata 

Ata  po  shkojnS  tani. 
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(34)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
uaguaj 

tl  paguan 

Faiku  \he  tl  paguanl 
Amerlkanl 

tl  dhe  tine  paguajme 
sheqerxhiu  paguan 
tl  dhe  babai  yt  paguanl 
al  dhe  a jo  paguajnS 

(35)  SIMPLE  CORRELATION 
tl 

Amerlkanl 
miku  im  dhe  une 

ju 

Furrxhiu  dhe  kasapi 
une 

tl  dhe  Paiku 
tl 


Paguaj  shume  mire* 

Tl  paguan  shume  mire*. 

Paiku  dhe  tl  paguanl  shume  mire . 
Amerlkanl  paguan  shume  mire. 

Tl  dhe  un§  paguajme  shume  mire8 
Sheqerxhiu  paguan  shume  mire. 

Tl  dhe  babai  yt  paguanl  shume  mir 
Ai  dhe  a jo  paguaj n8  shume  mire. 


Tl  sf paguan  kurre. 

Amerlkanl  s1 paguan  kurre. 

Miku  im  dhe  un§  s* paguajme  kurre. 

Ju  s* paguanl  kurre. 

Purrxhiu  dhe  kasapi  s ’ paguaj nS 
kurre. 

Une  s1 paguaj  kurre. 

Tl  dhe  Paiku  s* paguanl  kurre. 

Tl  s* paguan  kurre. 
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(36)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


ben 

S’ben  gj8. 

bej 

S’bej  gje. 

bej  me 

S*bejmS  gje, 

ben 

S*ben  gje. 

bejne 

S' bejne  gje 

beni 

S’beni  gjS. 

bejng 

S'bejmS  gje 

bej 

S’bej  gjfe*. 

(37)  RESPONSE 


Ti  5* ben  ketu? 

S'bgj  gje. 

Ata  bejne  ketu? 

S'bejnS  gjS. 

Ju  $fbfe*ni  ketu? 

S'bSJnS  gjS. 

Q’bfen  ketu  kasapi? 

3'bSn  gje. 

Ai  g* ben  ketu? 

S' ben  gje. 

5 ♦ beni  ketu? 

S'bejmS  gjS. 

Faik,  $fben  ketu? 

S'bej  gje. 

Ti  9fben  ketu? 

S'bSj  gjS. 

Q* bejne  ketu? 

S'bejn'e  gjS. 
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(38)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
blej 

blen 

bleni* 

blen 

blej  me 

blejnS 

blej 

blejmfe* 

(39)  SIMPLE  C0RPJ3LATI0N 
une 

al 

miku  im  dhe  une 
tl 

Faiku  dhe  tl 
furrxhiu  dhe  hamalli 

ti  dhe  unfe* 
dyqanxhiu 

* Also  blini. 


Po  blej  patate. 

Po  blen  patate. 

Po  bleni  patate. 
Po  blen  patate. 

Po  ble jme  patate. 
Po  blejnS  patate. 
Po  blej  patate. 

Po  blejmS  patate. 


UnS  po  blej  duhan. 

Al  po  blen  duhan. 

Miku  im  dhe  une  po  blejmS  duhan. 

Ti  po  blen  duhan. 

Faiku  dhe  ti  po  bleni  duhan. 

Furrxhiu  dhe  hamalli  po  blejnS 
duhan. 

Ti  dhe  unfe*  po  blejmS  duhan. 
Dyqanxhiu  po  blen  duhan. 
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DRILLS 
UNIT  3 


(40)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
un'e  s'di 
s ’ dime 
ti  s'di? 
e ' dinfe* 
s'dini? 
s’dimfe’ 
ai  s'di? 
ju  s'dini? 


Und  s'di  ku  dshte  nevojtorja. 
S'dime  ku  dshtd  nevojtorja. 

Ti  s'di  ku  dshtd  nevojtorja? 
S'dind  ku  dshte  nevojtorja. 
S'dini  ku  dshtd  nevojtorja? 
S'dimd  ku  dshtd  nevojtorja. 

Ai  s'di  ku  dshte  nevojtorja? 

Ju  s'dini  ku  dshte  nevojtorja? 


( 41 ) SIMPLE  CORRELATION 
ai 

miku  im  dhe  une 


ti 

3 lu 

ata 

und 

nena  jote  dhe  ti 

Amerikani 
ti  dhe  une 


Ai  s'di  ku  punon  Faiku. 

Miku  im  dhe  unfe*  s'dimd  ku  punon 
Faiku. 

Ti  s'di  ku  punon  Faiku. 

Ju  s'dini  ku  punon  Faiku. 

Ata  s' din'd  ku  punon  Faiku. 

Und  s'di  ku  punon  Faiku. 

Nena  jote  dhe  ti  s'dini  ku  punon 
Faiku. 

Amerikani  s'di  ku  punon  Faiku. 

Ti  dhe  une  s' dime  ku  punon  Faiku. 


3.22 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  3 


(42)  SIMPLE  CORRELATION 
une 

ti 

Faiku 

Faiku  dhe  unfe* 

du 

Faiku  dhe  Amerikani 
ti  dhe  une 
ti  dhe  ai 

zoti  dhe  zonja  Frasheri. 

(43)  SIMPLE  SITBSTITUTION 
une  ha 

ai  ha 

ti  dhe  ai  hani 
hiri  im  ha 

hahai  im  dhe  ung  harae 

babai  im  dhe  ti  hani 

zoti  dhe  zonja  Frasheri 
han£ 

ti  ha 


E shpie  une. 

E shpie  ti. 

E shpie  Faiku. 

E shpiem  Faiku  dhe  unfe*. 

E shpini  ju. 

E shpien  Faiku  dhe  Amerikani. 

E shpiem  ti  dhe  ung. 

E shpini  ti  dhe  ai. 

E shpien  zoti  dhe  zonja  Frasheri. 


Une  ha  mish  me  patate. 

Ai  ha  mish  me  patate. 

Ti  dhe  ai  hani  mish  me  patate. 

Biri  im  ha  mish  me  patate. 

Babai  im  dhe  unfe*  hame  mish  me 
patate • 

Babai  im  dhe  ti  hani  mish  me  patate. 

Zoti  dhe  zonja  Frashgri  hane  mish 
me  patate. 

Ti  ha  mish  me  patate. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  3 


(44)  SIMPLE  CORRELATION 

al 

Ai  8* ha  kurre  mish. 

ti  dhe  une’ 

Ti  dhe  une  s'hame  kurre  mish. 

ti  dhe  burri  yt 

Ti  dhe  burri  yt  s’hani  kurre  mish. 

bija  ime  dhe  une 

Bija  ime  dhe  une  s'hamfe’  kurre  mish 

une 

UnS  s*ha  kurr§  mish. 

Ju  s’hani  kurre  mish. 

zonja  dhe  zo  jusha  Fra- 
sheri 

Zonja  dhe  zojusha  FrashSri  s’hanS 
kurre  mish. 

ti 

Ti  s*ha  kurre  mish# 

(45)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
s*dua 

S’dua  kafe. 

ti  s*do? 

Ti  s*do  kafe? 

ata  s*duan 

Ata  s’duan  kafe. 

s’duam 

Sfduam  kafe. 

ju  s’doni? 

Ju  s’doni  kafe? 

s*duan 

S’duan  kafe. 

zonja  s*do 

Zcrja  s' do  kafe. 

me  sue  si  dhe  une  s ’ duam 

lie  sue  si  dhe  unfe’  s’duam  kafe. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  3 


(46)  SIMPLE  CORRELATION 
ti? 

miku  im  dhe  une 
nena  jote 
ju? 

Bill!  dhe  Faiku 
tine 

bija  jonfe* 
ti  dhe  Paiku 


Ti  do  disa  domate? 

Miku  im  dhe  un§  duam  disa  domate 
Nena  jote  do  disa  domate, 

Ju  doni  disa  domate? 

Billi  dhe  Paiku  duan  disa  domate 
Unfe*  dua  disa  donate. 

Bija  jone  do  disa  domate. 

Ti  dhe  Paiku  doni  disa  domate. 


(47)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
njoh 
njihni 
ti  njeh 
njohim 
ai  njeh 
njohin 
njoh 

vellai  im  njeh 


Njoh  njS  Shqiptar. 

Njihni  njS  Shqiptar. 

Ti  njeh  nj'e  Shqiptar. 

Njohim  nje  Shqiptar. 

Ai  njeh  njS  Shqiptar. 

Njohin  njS  Shqiptar. 

Njoh  nje  Shqiptar. 

Vellai  im  njeh  njfe*  Shqiptar. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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(48)  RESPONSE 

E njeh  duhanxhine? 

E njihni  duhanxhine? 

E njohin  duhanxhine? 
Paiku  e njeh  duhanxhine? 
E njihni  duhanxhine ? 


Jo,  por  njoh  djalin  e tij. 
Jo,  por  njohim  djalin  e tij. 
Jo,  por  njohin  djalin  e tij. 
por  njeh  djalin  e tij. 

e tij. 
tij. 
tij. 
e tij. 


Jo 

Jo,  por  njohim  djalin 
E njeh  duhanxhine?  Jo,  nor  njoh  djalin  e 
Miku  yt  e njeh  duhanxhine?  Jo,  por  njeh  djalin  e 
Ata  e njohin  duhanxhine?  Jo,  por  njohin  djalin 


(49)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
shoh 
shohim 
sheh 
shihni 
sheh 
shohin 
shoh 
shohin 


E shoh  gjithnje  ne  kafene. 

E shohim  gjithnje  ne  kafene. 
E sheh  gjithnje  ne  kafene. 

E shihni  gjithnje  ne  kafene. 
E sheh  gjithnje  ne  kafene. 

E shohin  gjithnje  ne  kafene. 
E shoh  gjithnje  ne  kafene. 

E shohin  gjithnje  ne  kafene. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  3 


(50)  RESPONSE 

Ku  e shihni? 

Ku  e sheh? 

Ku  e shohin? 

Ai  ku  e sheh? 

Ju  ku  e shihni? 

Vellai  juaj  ku  e sheh? 

Ti  ku  e sheh? 

Ata  ku  e shohin? 

ANALYSIS  5:  THE  PARTICLE  £0 

(51)  VARIATION 
Shkoj  nga  lumi. 

PunojmS  ne  shtepi. 

E paguajnS  tani. 

E b8n  tani? 

Q»b8n  tani? 

Shpie  njS  mik  ne  shtepi. 
Puno jme  me  babane. 

BlejnS  patate. 


E shohim  gjithnjS  nfe’  kafene. 
E shoh  gjithnjB  ne  kafene. 

E shohin  gjithnje*  ne  kafene, 
E sheh  gjithnjfe*  ne  kafene, 

E shohim  gjithnjS  n8  kafene. 
E sheh  gjithnjS  n8  kafene, 

E shoh  gjithnjfe*  ne  kafene, 

E shohin  gjithnjB  n8  kafene. 


Po  shkoj  nga  lumi, 

Po  punojmS  nS  shtSpi. 

Po  e paguajnS  tani. 

Po  e bfe'n  tani? 

5*po  bb*n  tani? 

Po  shpie  njfe'  mik  ne  shtSpi. 
Po  ounojmS  me  babanfe* . 

Po  blejnfe*  patate. 
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ANALYSIS  6s  OBJECT  PRONOUNS  (BOUND) 
( 52 ) SIIIPLE  sraSTITUTION 


• • 
me 

Pse 

me  pyet? 

e 

Pse 

e pyet? 

na 

Pse 

na  pyet? 

i 

Pse 

i pyet? 

e 

Pse 

e pyet? 

me 

Pse 

me  pyet? 

i 

Pse 

i pyet? 

na 

Pse 

na  pyet? 

SIItPLE  SUBSTITUTION 

te 

S'te  shoh. 

ju 

S*ju  shoh. 

i 

S'i  shoh. 

te 

S'te  shoh. 

e 

Sfe  shoh. 

i 

S*i  shoh. 

ju 

S'ju  shoh. 

e 

Sfe  shoh. 
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( 54 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 


te  tS 

Mund 

te  te  ndihmoj? 

t»ju 

Mund 

tf  ju  ndihmoj? 

ta 

Mund 

ta  ndihmoj? 

tfi 

Mund 

t*i  ndihmoj? 

t’ju 

Mund 

t*ju  ndihmoj? 

te  te 

Mund 

te  te  ndihmoj? 

ta 

Mund 

ta  ndihmoj? 

V± 

Mund 

t*i  ndihmoj? 

ANALYSIS  7s  THE  -n/nS  DEFINITE  SUFFIX  (OBJECTIVE) 


(55)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 
shkclle  E sheh  shkollen? 


nene 

qepe 

kishe 

rruge 

Amerike 

dere 

kishe 


E sheh  nenen? 

E sheh  qepen? 

E sheh  kish^n? 

E sheh  rrugen? 

E sheh  AnerikSn? 
E sheh  derSn? 

E sheh  kishfe'n? 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(56)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


djale 

E njihni  djalin? 

burre 

E njihni  burrin? 

Anerikan 

E njihni  Amerikanin? 

bakall 

E njihni  bakallin? 

me  sues 

E njihni  mSsuesin? 

Paik 

E njihni  Paikun? 

kasap 

E njihni  kasapin? 

nxenes 

E njihni  nxenesin? 

mik 

E njihni  mikun? 

(57) 


SIMPLE  SUBSTITUTION  (with 

duhanxhi 

sheqerxhi 

kafene 

xhami 

shtepi 

baba 

furrxhi 

kuti 

kinema 


indefinite  cues) 

Nuk  e shohim  duhanxhine. 
Nuk  e shohim  sheqerxhine 
Nuk  e sholvim  kafenene. 
Nuk  e shohim  xhamine . 

Nuk  e shohim  shtepine. 
Nuk  e shohim  babane, 

Nuk  e shohim  f urrxhine . 
Nuk  e shohim  kutine . 

Nuk  e shohim  kinemane. 
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(58)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


buke 

Faik 

shkolle 

kuti 

djale 

baba 
kafene 
me sues 
xhami 


S'mund  ta 
S’mund  ta 
S’mund  ta 
S'mund  ta 
S’mund  ta 
S’mund  ta 
S'mund  ta 
S*mund  ta 
S'mund  ta 


gjej  buken. 
gjej  Faikun. 
gjej  shkollen. 
gjej  kutine. 
gjej  djalin. 
gjej  babanS. 
gjej  kafenenS. 
gjej  me  sue  sin. 
gjej  xhamine. 


(59)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  Billin  g’pune  ben. 

Thuajini  Ahmetit  se  jini  mesues  nfAn«rike.  Pyeteni  $fb*en  ai. 

Thuajini  Billit  se  jini  duhanxhic  Tr.uajini:  "Po  te  pini 

duhan,  ju  jap  une" . 

Thuajini  Ahmetit  se  pini  duhan,  y>cv  se  tani  do  te  hani. 
Thuajini  Billit:  "Si  te  doni". 
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(60)  DIRECTED  DIALOGUE 

PyeterJ  X-in  ku  eshte  furra. 

Thuajini  Z-it  se  eshte  prane  xhamise.  Pyeteni  pse  pyet. 
Thuajini  X-it  se  doni  te  bleni  buke. 

Pyeteni  Z-ins  s’ka  mjaft? 

Thuajini  X-it  se  s’kini  mjaft  dhe  se  ju  hahet. 

Pyeteni  Z-in  sa  eshte  ora. 

Thuajini  X-it  se  eshte  pese  e nje  $erek, 

Thuajini  Z-it  se  s' eshte  aq  vone. 

Pyeteni  X-in  a nuk  i hahet. 

Thuajini  Z-it*  pak. 


( 61 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Takoni  nje  mik  ne  rruge  dhe  e pyetni:  wg,kemi  sot?” 

Ai  thote  se  punon  per  duhanxhine  ne  rrugen  e pazarit. 

E pyetni  a eshte  e rende  puna. 

Ju  thote  se  s' eshte  aq  e rende  dhe  se  e paguaJnS  mirS. 

Ju  pyet  q’beni  ju. 

Ju  i thoni  se  kerkoni  babanS.  E pyetni  a e njeh  babane  tuaj. 

(continued) 
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(6l)  (continued) 

Ju  thotfe*  se  nuk  e njeh*  por  se  deshiron  ta  takojS* 
I thoni  se  ndofta  do  ta  takoje  nje  her'e  tjeter* 

Ju  thotfe*#  "LaratumirS  $ shpresoj  te  t*d  shoh  prape”  • 
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END  OP  DRILLS  FOR  UNIT  3 
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4.1 


(1)  SIIIPLE  SUBSTITUTION 


i ) 


t 


ERIC 


banon 

banoni 

bano jne 

banon 

banojnS 

banoni 

banojme 

banoni 


Ne  g? rruge 
Ne  g f rruge 
NS  g* rruge 
NS  9* rruge 
Ne  9 ’ rrugS 
Ne  9* rruge 
Ne  9 * rruge 
NS  9* rruge 


banon? 

banoni? 

banojnS? 

banon? 

banojnS? 

banoni? 

banojmS? 

banoni? 


(2)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Kan  dy  djem  dhe  tri  vajza. 


tre  djem 
kane 

kater  vajza 
kemi 


kater  djem 
dy  vajza 
kini 


Kam  tre  djem  dhe  tri  vajza. 

Kane  tre  djem  dhe  tri  vajza. 

Kane  tre  djem  dhe  kater  vajza. 
Kemi  tre  djem  dhe  kater  vajza. 
Kemi  kater  djem  dhe  kater  vajza. 
Kemi  kater  djem  dhe  dy  vajza. 
Kini  kater  djem  dhe  dy  vajza. 


dy  djem 


Kini  dy  djem  dhe  dy  vajza. 
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UNIT 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

dy 

Te 

tre 

Te 

kater 

Te 

tre 

Te 

dy 

Te 

kater 

Te 

pese 

Te 

tre 

Te 

M •*- 


SIIIPLE  SUBSTITUTION 


tre 

dy 

kater 

pese 

dy 

tre 

kater 

tre 


Tre  vellezer  te  mi  jane  ushtare . 

Dy  vellezer  te  mi  jane  ushtarS. 
Kater  vellezer  te  mi  jane  ushtare. 
PesS  vellezer  te  mi  jane  ushtare. 
Dy  vellezer  te  mi  jane  ushtare. 

Tre  vellezer  te  mi  jane  ushtare. 
Kater  vellezer  te  mi  jane  ushtare. 
Tre  vellezer  te  mi  jane  ushtare* 
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(5)  SIMPLE  CORRELATION 

jam 

jeni? 

je? 

jane 

eshte 

jeni 

jam 

jini 

(6)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

aviator 

furrxhi 

ushtar 

sheqerxhi 

me sues 

hamall 

nxenes 

kasap 


Jam  ushtar. 

Jeni  ushtare? 

Je  ushtar? 

Jane  ushtare. 
• • 

Eshte  ushtar. 
Jemi  ushtare. 
Jam  ushtar. 
Jini  ushtare. 


I pari  eshte  aviator. 

I pari  eshte  furrxhi. 

I oari  eshte  ushtar. 

I pari  eshte  sheqerxhi. 
I pari  Sshte  mSsues. 

I pari  fe’shte*  hamall. 

I nari  eshte  nxenSs. 

I pari  Sshte  kasap. 
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(7)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


I dyti  eshte  oficer. 

ushtar 

ishte 

i pari 

oficer 

i dyti 

i martuar 

feshte 


I dyti  eshte  ushtar, 

I dyti  ishte  ushtar, 

I pari  ishte  ushtar, 

I pari  ishte  oficer, 

I dyti  ishte  oficer. 

I dyti  ishte  i martuar, 
I dyti  eshte  i martuar. 


(8)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


I treti  vete  ne  shkolle. 


ne  Tirane  I 
eshte  I 
i pari  I 
ishte  I 
ne  shtSpi  I 
i dyti  I 
vete  I 
ne  shkolle  I 


treti  vete  ne  Tiranfe*. 
treti  eshtg  n*e  Tirane*, 
pari  eshte  ne  Tirane. 
pari  ishte  ne  Tirane. 
pari  ishte  ne  shtepi. 
dyti  ishte  ne  shtfe'pi. 
dyti  vete  ne  shtepi. 
dyti  vete  ne  shkolle. 
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(9)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


doktor 

He 

tha 

se 

do 

te 

behet 

doktor. 

bakall 

He 

tha 

se 

do 

te 

behet 

bakall. 

duhanxhi 

m 

tha 

se 

do 

te 

behet 

duhanxhi 

oficer 

He 

tha 

se 

do 

te 

behet 

oficer. 

me sues 

m 

tha 

se 

do 

te 

behet 

mb'sues. 

doktor 

He 

tha 

se 

do 

te 

be‘het 

doktor. 

kasap 

He 

tha 

se 

do 

te 

bfe’het 

kasap. 

hamall 

He 

tha 

se 

do 

te 

behet 

hamall. 

(10)  RESPONSE 

Sa  motra  ke? 

Sa  motra  ka? 

Sa  motra  keni? 
Sa  motra  ke? 

Sa  motra  kane? 
Sa  motra  ka? 

Sa  motra  kini? 
Sa  motra  ke? 


Kam  vet&m  nje  moter, 
Ka  vetem  nje  moter, 
Kemi  vetem  nje  moter, 
Kam  vetem  nje  moter, 
Kanfe*  vetem  nje  notei*. 
Ka  vetem  nje  moter, 
Kemi  vetem  nje  moter, 
Kam  vetem  njS  motSr. 
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(11)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

motra  line, 
motra  jote. 
motra  jone 
motra  juaj 
motra  jote 
motra  ime 
motra  jone 
motra  juaj 


Motra  ime  eshtg  e martuar. 
Motra  jote  eshtg  e martuar. 

Motra  jone  SshtS  e martuar. 

Motra  juaj  SshtS  e martuar. 

Motra  jote  SshtS  e martuar. 

Motra  ime  eshtfe*  e martuar. 
Motra  jonS  ephte  e martuar. 

Motra  juaj  eshte  e martuar. 


(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
ajo 

motra  ime 
nena  jone 
motra  jote 
motra  jone 
nena  e saj 
nena  juaj 
nena  jote 


Ajo  ishte  e s£murS. 

Motra  ime  ishte  e semure. 
Ffe*na  jone  ishte  e semure . 
Motra  jote  ishte  e sfe'mure. 
Motra  jone  ishte  e semure . 
Nena  e saj  ishte  e semure • 
NSna  juaj  ishte  e sSmurfe*. 
Nfe'na  jote  ishte  e semure. 


SPOKEN  ALBANIAN  4.7 
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(13)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

femije 

ushtare 

Shqiptare 

djem 

ushtare 

Amerikane 

femije 

djem 

(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

nipi  im 
nipi  i saj 
nipi  yne 
nipi  yt 
nipi  juaj 
nipi  yne 
nipi  in 
nipi  i tij 


Cilet  jane  ata  femijS? 
Cilet  jane  ata  ushtare? 
Cilet  jane  ata  Shqiptare? 
Cilet  jane  ata  djem? 

Cilet  jane  ata  ushtare? 
Cilet  jane  ata  Anerikane? 
Cilet  jane  ata  femije? 
CilSt  jane  ata  djem? 


Ky  djale  eshte  nird  in. 

Ky  djale  eshte  nipi  i saj* 
Ky  djale  eshte  nipi  ynS* 

Ky  djale  eshtfe*  nipi  yt. 

Ky  djale  e*shte  juaj. 

Ky  djale  eshte  nipi  y’O. 

Ky  djale  eshte  nipi  im. 

Ky  djale  eshte  nipi  i tij. 
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(15)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


(16) 


djale 

Eshtfe*  djale  i mire. 

doktor 

Eshtfe  doktor  i mire. 

oficer 

Echbe*  oficer  i mire.. 

burre 

Eshte  burre  i mire. 

ushtar 

Eshte  ushtar  i mire. 

Shq  iptar 

Eshtfe*  Shqiptar  i mire. 

nxenos 

Eshte*  nxenes  i mire. 

me  sues 

Eshte  mesues  i mir'd. 

SIItPLE  SUBSTITUTION 

motra  e tij 

Kjo  vajze  e vogel  eshte  motra  e tij. 

mo bra  jone 

Kjo  vajze  e vogel  eshte  motra  jone. 

motra  juaj 

Kjo  vajze  e vogel  feshte  motra  juaj. 

motra  e saj 

Kjo  vajze  e vogel  eshte  motra  e saj. 

motra  ime 

Kjo  vajze  e vogel  eshtfe*  motra  ime. 

motra  e tij 

Kjo  vajze  e vogel  eshtfe*  motra  e tij. 

motra  ime 

Kjo  vajze  e vogel  eshte  motra  ime. 

motra  jone 

Kjo  vajze  e vogel  feshte  motra  jone. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  4 


(17)  SIMPLE  CORRELATION 

ti 

ajo 

Tine 

ju 

ti 

u ne 

ajo 

ju 

(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

djale 

ushtar 

burre 

njeri 

oficer 

zotni 

djale 

Amerikan 


Ti  je  vajze  e mire. 

Ajo  eshte  vajze  e mire. 
Une  jam  vajze  e mire. 

Ju  jini  vajze  e mire. 

Ti  je  vajzfe*  e mire. 

Une  jam  vajze  e mire. 
Ajo  eshte  vajze  e mire. 
Ju  jini  vajze  e mire . 


Cili  eshte  ky  djalfe*  me  ty? 
Cili  eshte  ky  ushtar  me  ty? 
Cili  eshte  ky  burre  me  ty? 
Cili  SshtS  ky  njeri  me  ty? 
Cili  eshte  ky  oficer  me  ty? 
Cili  Sshte  ky  zotni  me  ty? 
Cili  eshte  ky  djale  me  ty? 
Cili  eshte  ky  Amexikan  me  ty? 
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(19)  SUBSTITUTION  IF  VARIABLE  SLOT 


Jam  tete  vje$. 

dhjetS 

Jam  dhjete*  vje$. 

nlpi  lm 

Nipi  im  eshte  dhjetfe*  vjeg. 

ishte 

Nlpi  im  ishte  dhjete  vje$. 

shtate 

Nipi  im  ishte  shtate  vje$. 

eshte 

Nipi  im  fe'shtS  shtate  vje$. 

ju  jeni 

Ju  jeni  shtate  vje$. 

tremhedhjete 

Ju  jeni  tremhedhjete  vjeg. 

ata  jane* 

Ata  jane  tremhedhjete  vje$. 

tridhjetfe* 

Ata  janfe*  tridhjete  vje$. 

jemi 

Jemi  tridhjete  vjeg. 

(20)  SIMPLE  CORRELATION 


duhet  tfc*  shkoj 

Duhet 

te 

duhet  te  shkosh 

Duhet 

te 

duhet  te  shkojme 

Duhet 

te 

duhet  te  shkoni 

Duhet 

te 

duhet  tfe’  shkojnfe* 

Duhet 

te 

duhet  te  shkojm'e 

Duhet 

te 

duhet  tS  shkoj 

Duhet 

te 

duhet  te  shkoni 

Duhet 

te 

shkoj  te  shoh  xhaxhane. 
shkosh  te  shohesh  xhaxhanfe* . 
shkojme  te  shohlm  xhaxhanfe*  • 
shkoni  tfe*  shihni  xhaxhane*. 
shkojne  te  shohin  xhaxhane • 
shkojme  te  shohim  xhaxhang. 
shkoj  te  shoh  xhaxhane. 
shkoni  tS  shihni  xhaxhane. 
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SIMPLE  SUBSTITUTION 

nip 

S’kam  asnje 

nip. 

moter 

S'kam  asnje 

moter. 

vella 

S'kam  asnje 

vella. 

kusheri 

S'kam  asnje 

kusheri 

mik 

S'kam  asnje 

mik. 

mbese 

S'kam  asnjfe* 

mbese. 

teto 

S'kam  asnj§ 

teto. 

xhaxha 

S'kam  asnje 

xhaxha. 

DIFFERENTIATION:  r vs.  rr 


ruaj/ruaj 

rruaj/rruaj 

mora/morra 

nora/morra 


rruaj/ruaj 

ruaj/ruaj 

mora/mora 

mora/mora 


rruaj/rruaj 

ruaj/rruaj 

morra/morra 

morra/mora 


rruaj/ruaj 

ruaj/rruaj 

morra/mora 

mora/morra 
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(23)  DIFFERENTIATIONS  jr  vs.  u and  i 


ky/ky 

ku/l:y 

ky/ku 

ku/ku 

ku/ky 

ky/ku 

ky/ku 

ku/ky 

ty/ty 

tl/ti 

ti/ty 

ti/ty 

ty/ti 

ty/ti 

ty/ty 

ti/ty 

ANALYSIS  3s  THE  MARGINAL  CASE 


(24)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  cues  in  nominative/accusative 
indefinite) 


shtepi 

dyqan 

dere 

kish§ 

hotel 

restorant 

furre 

spltal 

shkolle 


E gjeja  gjithnje 
E gjeja  gjithnje 
E gjeja  gjithnjS 
E gjeja  gjithnjg 
E gjeja  gjithnje 
E gjeja  gjithnjS 
E gjeja  gjithnje 
E gjeja  gjithnje 
E gjeja  gjithnje 


prapa  shtepise. 
prapa  dyqanit. 
prapa  dere‘s* 
prapa  kishgs. 
prapa  hotelit. 
prapa  restorantit. 
prapa  furre s. 
prapa  spitalit. 
prapa  shkolle s. 
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(25)  VARIATION 

Erdhem  nga  hoteli. 
Erdhem  nga  kisha. 
Erdhem  nga  shkolla. 
Erdhem  nga  kinemaja. 
Erdhem  nga  tregu. 
Erdhem  nga  shtepia. 
Erdhem  nga  kafeneja. 
Erdhem  nga  spitali. 


Shkojme  drejt  hotelit. 
Shkojme  drejt  kishes. 
Shkojme  drejt  sbkolles. 
Shkojme  drejt  kinemase. 
ShkojmS  drejt  tregut* 
Shkojme  drejt  shtepisfe*. 
ShkojmS  drejt  kafenese. 
ShkojmS  drejt  spitalit. 


ANALYSIS  4:  THE  ADJECTIVAL  PARTICLE 


(26)  SII'IPLE  CORRELATION 

motra 

vellai 

bahai 

gjyshi 

mbesa 

nena 

tetoja 

xhaxhai 


Motra  e tij  SshtS  ne  Tirane. 
Vellai  i tij  eshte  ne  Tirana. 
Babai  i tij  Sshte  ne  Tirane. 
Gjyahi  i tij  SshtS  nS  Tirane. 
Mbesa  e tij  eshtg  nS  Tirane. 
Hgna  e tij  eshte  ne  TiranS. 
Tetoja  e tij  eshte  nS  Tirane. 
Xhaxhai  i tij  eshte  ne  TiranS. 
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(27)  SIMPLE  CORRELATION 

miku  yne 
daja  yne 
motra  jone 
kusheriri  yne 
mbesa  jone 
nipi  yne 
vellai  ynS 
xhaxhai  yne 
tetoja  jone 
halla  jone 


Miku  yne  s’eshte  i martuar. 

Daja  yne  s’e*shtfe*  i martuar, 

Motra  jone  s’eshte  e martuar. 
Kusheriri  yne  s’eshte  i martuar. 
Mbesa  jone  s’eshte  e martuar. 
Nini  yne  s’eshte  i martuar. 
Vellai  yne  s ’eshte  i martuar. 
Xhaxhai  ynfe*  s’ eshte  i martuar. 
Tetoja  jone  s’eshte  e martuar. 
Halla  jone  s’eshte  e martuar. 


(28)  SIMPLE  CORRELATION 

Faiku 

Drita 

gjyshja  ime 
xhaxhai  im 
zonja  Frasheri 
zoti  Frasheri 
nipi  yne 
tetoja  juaj 


Faiku  eshte  i se‘mur‘e. 

Drita  eshte  e semure. 

Gjyshja  ime  eshte  e semure*. 
Xhaxhai  im  eshte  i sSmure. 
Zonja  Frasheri  eshte  e semure. 
Zoti  Frasheri  eshte  i semure. 
Nipi  yne*  eshte  i semure. 
Tetoja  juaj  eshte  e semure. 
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(29)  MULTIPLE 

CORRELATION 

TEACHER: 

Faiku, 

STUDENT: 

Faiku  eshte  djale  i mire. 

TEACHER: 

Faiku  SshtS  djale  i mire. 

STUDENT: 

Faiku  eshte  djale  i mire , 

TEACHER: 

Mbesa  jote. 

STUDENT: 

Mbesa  jote  SshtS  vajze  e mirS, 

TEACHER: 

Mbesa  jote  SshtS  vajzS  e mirS, 

STUDENT: 

Mbesa  jote  SshtS  vajzS  e mire. 

Faiku 

Faiku  SshtS  djale  i mire. 

mbesa  jote 

Mbesa  jote  eshte  vajzS  e mire. 

vSllai  i saj 

VSllai  i saj  SshtS  djalS  i mirS. 

bija  jote 

Bija  jote  SshtS  vajzS  e mire. 

Drita 

Drita  SshtS  vajzS  e mirS. 

notra  e saj 

Motra  e saj  SshtS  vajzS  e mirS. 

nipi  yt 

Nipi  yt  SshtS  djalS  i mirS. 

biri  yt 

Biri  yt  eshtS  djalS  i mirS. 

eshte  djale  1 mire. 
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(30)  MULTIPLE  CORRELATION 

nena  e tij 

Nena  e tij  ishte  grua  e mire. 

gjyshja  e saj 

Gjyshja  e saj  ishte  grua  e mire 

babai  i saj 

Babai  i saj  ishte  burre  i mire. 

motra  juaj 

Motra  juaj  ishte  grua  e mir§. 

gjyshi  i saj 

Gjyshi  i saj  ishte  burrfe*  i mirS 

mbesa  juaj 

Mbesa  juaj  ishte  grua  e mire. 

nipi  juaj 

Nipi  juaj  ishte  burre*  i nire . 

ai 

Ai  ishte  burre  i mire. 

ajo 

A jo  ishte  grua  e mire. 

(31)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
Drita  eshte  e martuar. 


zoti  Frasheri 

Zoti  Frasheri  e*shte  i martuar. 

ishte 

Zoti  Frasheri  ishte  i martuar. 

i semure 

Zoti  Frasheri  ishte  i sSmure. 

halla  ime 

Halla  ime  ishte  e sSmur’e. 

eshte 

Halla  ime  eshte  e sSraurg. 

e martuar 

Halla  ime  fe'shte  e martuar. 

miku  yt 

Miku  yt  fe’shte  i martuar. 

ishte 

Miku  yt  ishte  i martuar. 
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(32)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


(33) 


burri 

Burrl  i saj  Bshte  oficer. 

vellai 

Vellai  i saj  fe’shte  oficer. 

biri 

Biri  i saj  ’eshtfe*  oficer. 

miku 

Miku  i sa J Sshte  oficer. 

nipi 

Nipi  i saj  8shte  oficer. 

babal 

Babai  i saj  eshtS  oficer. 

xhaxhai 

Xhaxhai  i saj  SshtS  oficer. 

daja 

Daja  i saj  Sshte  oficer. 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

nena 

Nfe'na  e saj  eshte  nga  Tirana. 

halla 

Halla  e saj  SshtS  nga  Tirana. 

gjyshja 

Gjyshja  e saj  eshtS  nga  Tirana. 

tetoja 

Tetoja  e saj  Sshte  nga  Tirana. 

mbesa 

Mbesa  e saj  eshtS  nga  Tirana. 

kunata 

Kunata  e saj  Sshte  nga  Tirana. 

tezja 

Tezja  e saj  eshte  nga  Tirana. 

kusherira 

KushSrira  e saj  eshtS  nga  Tirana 
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(34)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

burrin 

teton 

babane 

vellane 

birin 

bijen 

nfe'nen 

hallen 


Banon  me  burrin  e saj. 
Banon  me  teton  e saj. 
Banon  me  babanS  e saj. 
Banon  me  vellane*  e saj. 
Banon  me  birin  e saj. 
Banon  me  bijSn  e saj. 
Banon  me  nSnen  e sa  j • 
Banon  me  hallSn  e saj. 


(35)  VARIATION 

Djali  e njeh  burrin  e saj. 

Babai  e njeh  bijen  e saj. 

Nena  e njeh  birin  e saj. 

Billi  e njeh  nipin  e saj. 

Amerikani  e njeh  vellane 
e saj. 

Vajza  e njeh  motren  e saj. 

Duhanxhiu  e njeh  babanb*  e 
saj. 

Furrxhiu  e njeh  nenen  e 
saj. 


Burri  i saj  e njeh  djalin. 

Bija  e saj  e njeh  babane. 

Biri  i saj  e njeh  nSnSn. 

Nipi  i saj  e njeh  Billin. 

Vellai  i saj  e njeh  Amerikanin. 

Motra  e saj  e njeh  vajzfe'n. 
Babai  i saj  e njeh  duhanxhinS. 

Nena  e saj  e njeh  furrxhine. 
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ANALYSIS  55  NUMBERS 

( 36 ) SIMPLE  CORRELATION 

Amerikane 

motra 

vellezer 

Shqiptare 

vajza 

ushtare 

djem 

vajza 

(37)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (NB. 

nationality,  etc.) 

Shqiptar 

furrxhi 

mesues 

doktor 

hamall 

avokat 

sheqerxhi 

bakall 


Sot  do  te  takojme  tre  Amerikane. 
Sot  do  te  takojmS  tri  motra. 

Sot  do  te  takojm’e  tre  vellezer. 
Sot  do  te  takojme  tre  Shqiptare. 
Sot  do  te  takojme  tri  vajza* 

Sot  do  tfe*  takojm’e  tre  ushtarg. 

Sot  do  te  takojme  tre  djem. 

Sot  do  t'd  takojmS  tri  vajza. 

No  n.le  in  statements  of  profession 

Bahai  i tij  ishte  Shqiptar. 

Babai  i tij  ishte  furrxhi. 

Babai  i tij  ishte  rnSsues. 

Babai  i tij  ishte  doktor. 

Babai  i tij  ishte  hamall. 

Babai  i tij  ishte  avokat. 

Babai  i tij  ishte  sheqerxhi. 
Babai  i tij  ishte  bakall. 


o 

ERIC 
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ANALYSIS  6s  OMISSION  OF  POSSESSIVE  ADJECTIVE 
(38)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


xhaxha 

Duhet 

te 

shkoni 

te 

shihni 

xhaxhane. 

vella 

Duhet 

te 

shkoni 

te 

shihni 

vellane. 

baba 

Duhet 

te 

shkoni 

te 

shihni 

babane • 

gjysh 

Duhet 

te 

shkoni 

te 

shihni 

gjyshin. 

nip 

Duhet 

te 

shkoni 

t* 

shihni 

nipin. 

kusheri 

Duhet 

te 

shkoni 

te 

shihni 

kusheririn 

vjeher 

Duhet 

te 

shkoni 

t*e 

shihni 

vjehrin. 

gdysh 

Duhet 

te 

shkoni 

te 

shihni 

gjyshin. 

(39)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  indefinite  cues) 


grua 

burre 

baba 

nfe'ne 

moter 

gjysfc 

gjyshe 

vella 


Me  pret  gruaja. 
Me  pret  burri. 

Me  pret  babai. 

Me  pret  nena* 

Me  pret  motra. 

Me  pret  gjyshi. 
Me  pret  gjyshja. 
Me  pret  vellai. 
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ANALYSIS  It  THE  SUFFIX  -xhi 


(40)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (the  suffix  -xhi  should  he  added  to  the  cue) 


duhan 

furre 

dyqan 

sheqer 

furre 

duhan 

sheqer 

dyqan 


Kusheriri  im  eshte  duhanxhi. 
Kusheriri  im  eshte  furrxhi. 
Kusheriri  im  eshte  dyqanxhi. 
Kusheriri  im  eshte  sheqerxhi. 
Kusheriri  im  Sshte  furrxhi. 
Kusheriri  im  eshte  duhanxhi* 
Kusheriri  im  eshte*  sheqerxhi. 
Kusheriri  im  eshte  dyqanxhi. 


(41)  VARIATION 


Sheqerxhiu  fe'shte  afer  furr** 
xhiut . 

Bakalli  eshte  afer  duhan- 
xhiut . 

Duhanxhiu  eshte  afer  sheqer- 
xhiut  • 

Furrxhiu  eshte  afer  duhan- 
xhiut. 

Sheqerxhiu  Sshte  afer  duhan- 
xhiut. 


• Furrxhiu  eshtS  afer  sheqer- 
xhiut. 

Duhanxhiu  Sshte  afer  bakallit. 


Sheqerxhiu  eshtfe*  afer  duhan- 
xhiut. 

Duhanxhiu  fe'shte  afer  furr- 
xhiut . 

Duhanxhiu  fe'shte  afer  sheqer- 
xhiut . 


(continued) 
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( 41 ) ( continued ) 


Duhanxhiu  eshte  afer  furr- 


Furrxhiu  eshte  afer  duhan- 


xhiut. 

Purrxhiu  Sshte  afer  kasapit. 


xhiut. 

Kasapi  eshte  afer  furrxhiut. 


(42)  DIRECTED  DIALOGUE 

Ku  banoni? 

Jini  i martuar? 

Po  te  jini  i martuar,  ku  fe’shte  gruaja  juaj? 
Sa  femije  kini? 

Sa  vje$  jane? 

Sa  vellezer  kini? 

Sa  motra? 

Ku  janS  dhe  ^bgjnS? 

Ku  banojnS  babai  dhe  nena  juaj? 

pune  ben  babai  juaj? 

Po  nena  juaj-punon? 

Ka  vellezer  dhe  motra  babai  juaj? 

Nena  juaj? 
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(43)  DIRECTED  DIALOGUE 

Plitni  me  njfe*  vajze  te  vogel. 

I thoni:  "Eja  ketu.  Si  te  quajnS?" 

Ajo  ju  thote  ae  emri  i saj  fe'shtfe"  Drite. 

E pyetni  sa  vje$  eshte. 

Ju  thotfe*  se  eshte  shtate  vje$. 

E pyetni  leu  banon. 

Ju  thote  se  banon  me  familjen.  Shtepia  e saj  SshtS  afb*r, 

E pyetni  a ka  vellezer  dhe  motra. 

Ju  thote  se  ka  nje  Vella  dhe  dy  motra. 

E pyetni  ku  eshte  vellai  i saj • 

Ju  thote  se  sot  Sshte  ne  shkollS,  por  dje  ishte  i semurS 

E pyetni  Q*kishte. 

Ju  thote  se  s*di.  B pret  nena. 

I thoni:  lamtumire . 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  4 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  5 


5.1 


(l)  RESPONSE 


Nga  9 'vend 

Nga  9 'vend 

Nga  9* vend 

Nga  9 'vend 

Nga  9 'vend 

Nga  9 'vend 
ju? 

Nga  9 'vend 
ata? 

Nga  9 'vend 
ai? 


i Shqiperise  jini?  Jemi  nga  jugu.  Jemi  Toske. 
i Shqiperise  je?  Jam  nga  jugu.  Jam  Tosk, 
i Shqiperise  eshte?  Eshte  nga  jugu.  fishte  Tosk. 
i Shqiperise  jane?  Jane  nga  jugu.  Jane  Toske, 
i Shqiperise  je  ti?  Jam  nga  jugu.  Jam  Tosk. 
i Shqiperise  jeni  Jemi  nga  jugu,  Jemi  Toske, 

i Shqiperise  jane  Jane*  nga  jugu.  Jane  Toske, 

i Shqinerisg  eshte  Eshte  nga  jugu.  Eshte  Tosk. 


(2)  RESPONSE 

5 'do  tfe*  thote  man? 

9 'do  te  thote  milk? 

5 'do  te  thote  girl? 
5* do  te  thote  water? 
5* do  te  thote  woman? 
5 'do  te  thote*  boy? 

5 'do  te  thote  house? 
Q'do  te*  thote  onion? 


Man  do  te*  thote  "burre”  • 
Milk  do  te  thote  "qumesht". 
Girl  do  te  thote*  "vajze". 
Water  do  te*  thote  "uJS", 
Woman  do  te  thote  "grua'’ , 
Boy  do  te  thote  "djaie". 
House  do  te  thote  "shtepi”. 
Onion  do  te  thote*  ''qepe''. 


r\ 

; i 
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(3)  SIMPLE  REPETITION 

Shqiptaret  e veriut  quhen  Gege. 

Shqiptaret  e jugut  quhen  Toske. 

Amerikanet  e veriut  quhen  Yankees. 

Amerikanet  e jugut  quhen  rebels. 

Shqiptaret  e veriut  quhen  Gege;  te  jugut,  Toske. 
Amerikanet  e veriut  quhen  Yankees;  te  jugut,  rebels. 

(4)  SIMPLE  REPETITION 

Ben  nxehte  diten. 

Ben  ftohet*  diten. 

Ben  ftohet  natSn. 

Ben  nxehte  naten. 

Ben  nxehte  diten  e ftohet  naten. 

B8n  ftohet  diten  e nxehte  naten. 

Ben  ftohet  naten  e nxehte  diten. 

Ben  nxehte  naten  e ftohet  diten. 


* Also  ftohte. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


5.3 


UNIT  5 


( 5 ) SIItPLE  SUBSTITUTION 


ne  Tirane 
n1 Arne r ike 
ne  Be rat 
ne  male 
ne  Shqiperi 
ne  Tirane 
ne  male 
ne  Be rat 


Kam  jetuar  tre  vjet*  TiranS  kur  i3ha  i vogel. 
Kam  jetuar  tre  vjet  n’Amerike  kur  isha  i vogel, 
Kam  jetuar  tre  vjet  ne  Berat  kur  isha  i vogel. 
Kam  jetuar  tre  vjet  ne  male  kur  isha  i vogel. 

Kam  jetuar  tre  vjet  ne  Shqiperi  kur  isha  i vogel. 
Kam  jetuar  tre  vjet  ne  Tirane  kur  isha  i vogel. 
Kam  jetuar  tre  vjet  ne  male  kur  isha  i vogel. 

Kam  jetuar  tre  vjet  ne  Berat  kur  isha  i vogel. 


(6)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


dite 
kohe 
vere 
raki 
grua 
va  j ze 

shtepi 

• • 

ere 


5* dite  e keqe! 
Q'kohe  e keqe! 
Qfvere  e keqe! 

(J* raki  e keqe! 

5* grua  e keqe! 
5fvajze  e keqe! 

shtepi  e keqe! 
5fere  e keqe! 


* Also  vite. 

) 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


5.4 


UNIT  5 


(7)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Deg  jo  si  gjemon. 

degjoni 

fryn 

deg  jo 

bie  shi 

degjoni 

bie  bresher 

shikoni 

bie  bore* 

shiko 

vetetin 

shikoni 


Degjoni  si  gjemon. 
Degjoni  si  fryn. 

Deg jo  si  fryn. 

Deg jo  si  bie  shi. 
Degjoni  si  bie  shi. 
Degjoni  si  bie  bresher. 
Shikoni  si  bie  bresher. 
Shikoni  si  bie  bore. 
Shiko  si  bie  bor8. 

Shiko  si  vetfe'tin. 
Shikoni  si  vetetin. 


* Also  debore. 


SPOKEN  ALBANIAN  5.5 

DRILLS 
UNIT  5 


(8)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


5'thua,  te  bjerS  shi? 

bresher 

5 * thotb 

bore 

5 * thone 

shi 

9 * thote 
bresher 

M Q’thua 

bore 


5’thua,  te  bjere  bresher? 
5* thote,  te  bjere  bresher? 
g’ thote,  te  bjere  bore? 

5* thone,  te’  bjere  bore? 

5 * thone,  te  bjer£  shi? 

5* thote,  te  bjere  shi? 

5* thote,  tfe*  bjere  bresher? 
5’thua,  te  bjere  breshfe’r? 
5’thua,  te  bjere  bore? 


(9)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ne  mengjes  ra  shi  i madh. 

r 

ra  borb  e madhe 
sot 

fryn  ere  e madhe 
ra  shi  i madh 
natfen 

ra  bore  e madhe 

[• 


Ne  mengjes  ra  bore  e madhe. 

Sot  ra  borb  e madhe. 

Sot  fryn  ere  e madhe. 

Sot  ra  shi  i madh. 

Naten  ra  shi  i madh. 

Naten  ra  bore  e madhe, 

(continued) 


o 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


5.* 


(9)  (continued) 
diten 

fryn  ere  e madhe 


UNIT  5 


Diten  ra  bore*  e madhe. 

Ditfen  fryn  erS  e madhe. 

Ditfe’n  ra  shi  i madh, 

Ne*  mesnatS  ra  shi  i madh. 

Ne*  mesnate  ra  bresher  i madh. 
Ne  mesditS  ra  breshfe'r  i madh. 
Ne  mesdit*e  ra  bord  e madhe. 

SLOT 

Nuk  besoj  te  bjerS  bore*. 

Nuk  besojm'd  te  bjerS  bore. 
Nuk  besojmd  te  bjerd  bresher. 
Nuk  be  son  te  bjer'e  bresher. 
Nuk  beson  t8  bjere  shi. 

Nuk  besojne*  te  bjere  shi. 

Nuk  besojnfe*  te  bjere*  bore. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


5.7 


UNIT  5 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

e nirfe* 

Neser  do  te  bejfe  dite  e mire. 

e bukur 

Neser  do  te  bejfe  dite  e bukur. 

e ngrohfe’t* 

Neser  do  te  bejfe  dite  e ngrohfet. 

e ftohfe’t 

Neser  do  tg  beje  ditS  e ftohet. 

e nxehte 

Nesfe’r  do  te*  beje  ditfe  e nxehte. 

e bukur 

Neser  do  te*  bejfe  dite*  e bukur. 

e mire* 

Neser  do  tfe*  bfejfe  ditfe  e mirfe*. 

e ftohet 

Nesfer  do  te  bfejfe*  ditfe  e ftchfet. 

SUBSTITUTION  IN  VARIABLE 

SLOT 

Po  be  mbajfe  keshtu,  do  te 
vete  per  peshk  neser. 

per  gjah 

Po  te  mbaje  keshtu,  do  te  vete  per 
gjah  neser. 

do  te  vemi 

Po  te  mbaje  keshtu,  do  tfe’  vemi  per 
gjah  neser. 

pfe’r  peshk 

Po  te  mbajfe*  keshtu,  do  te  vemi  pfe’r 
peshk  nesfe’r. 

do  te  vete 

Po  te  mbaje  keshtu,  do  tfe’  vete  per 
peshk  nesfer. 

(continued) 

e n^rohte. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 


UNIT 

(12)  (continued) 
do  te  vij 
oer  gj ah 
do  te  vije 
per  peshk 

(13)  RESPONSE 

Te  vij  edhe  une  me  ty? 

Te  vij  edhe  une  me  ju? 

Tl-  vije  edhe  shoku  im? 

Te  vij  edhe  une? 

Te  vije  edhe  gruaja? 

Te  vij  edhe  une  me  ju? 

Te  vij  edhe  une  me  ty? 

Te  vije  edhe  djali  im? 


5 


Po  te  mbaje  keshtu,  do  te  vij  p§r 
peshk  neser. 

Po  te  mbaje  keshtu,  do  te  vij  per 
gjah  neser, 

Po  te  mbaje  keshtu,  do  te  vije  per 
gjah  neser. 

Po  te  mbaje  ke'slitu,  do  te  vije  per 
peshk  neser. 


Ne  ke  nge. 
Ne  ke  nge. 
Ne  ka  nge. 
Ne  ke  nge, 
Ne  ka  nge. 
Ne  ke  nge. 
Ne  ke  nge. 
Ne  ka  nge.. 
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UNIT  5 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

tete  pa  dhjete 
tete  e gjysme 
tete  e njezet 
tete  e nje  gerek 
tete  pa  nje  gerek 
tete  pa  njezet 
tete  e dhjete 
tete  e pese 


Behem  gati  me  tete  pa  dhjete. 
Behem  gati  me  tete  e gjysme, 
Behem  gati  me  tete  e njezet, 
Behem  gati  me  tete  e nje  gerek. 
Behem  gati  me  tete  pa  nje  gerek. 
Behem  gati  me  tete  pa  njezet, 
Behem  gati  me  tete  e dhjete. 
Behem  gati  me  tete*  e pese’. 


(15)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

trOrohemi 
le  te  takohemi 
le  ta  takojme 
do  te  te  tafccj 
do  tr  ju  takoj 
do  t*ju  takojme 
do  te  me  takoni 
do  ta  takoni 


Takohmei  ne  udhekryqja. 

Le  te  takohemi  ne  udhekryqja. 
Le  ta  takojme  ne  udhekryqja. 
Do  te  te  tt?ko  j ne  udhekryqja. 
Do  t*ju  tai»  -j  ne  udhekryqja. 
Do  t*ju  w.?kojme  ne  udhekryqja. 
Do  te  me  takoni  ne  udhekryqja. 
Do  ta  takoni  ne  udhekryqja. 


o 

ERIC 
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DRILLS 
UNIT  5 


(16)  RESPONSE 


Do  te  shkosh  ketej  tani? 
Do  te  shkoni  ketej  tani? 
Do  te  shkosh  ketej  tani? 
Do  te  shkojme  ketej  tani? 
Do  te  shkojne  ketej  tani? 
Do  te  shkoni  ketej  tani? 
Do  te  shkosh  ketej  tani? 
Do  te  shkojme  ketej  tani? 


Jo, 

do 

te 

Jo, 

do 

te 

Jo, 

do 

te 

Jc, 

do 

te 

Jo, 

do 

te 

Jo, 

do 

te 

Jo, 

do 

t*e 

Jo, 

do 

te 

shko j ande j,  nga  kisha. 
shkojne  andej,  nga  kisha. 
shkoj  andej,  nga  kisha. 
shkojme  andej,  nga  kisha, 
shkojne  andej,  nga  kisha. 
shkojme  andej,  nga  kisha. 
shkoj  andej,  nga  kisha. 
shkojme  andej,  nga  kisha. 


ANALYSIS  1:  NOUN  PLURALS 


(17)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Xhaxhai  im  eshte  duhanxhi. 
Xhaxhai  im  eshte  sheqerxhi. 
Xhaxhai  im  eshte  furrxhi. 
Xhaxhai  im  eshte  dyqanxhi. 
Xhaxhai  im  eshte  sheqerxhi. 
Xhaxhai  im  eshte  nxenes. 
Xhaxhai  im  eshte  mesues. 
Xhaxhai  im  eshte  furrxhi. 


Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 
Xhaxhallaret  e mi 


jane  duhanxhi. 
jane  sheqerxhi. 
jane  furrxhi . 
jane  dyqanxhi. 
jane  sheqerxhi. 
jane  nxenes. 
jane  mesues. 
jane  furrxhi. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  5 


(18)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Nipi  in  eshte  ushtar. 
Nipi  in  eshte  oficer. 
Nipi  in  eshte  kasap. 
Nipi  in  eshte  bakall. 
Nipi  in  eshte  Shqiptar. 
Nipi  in  eshte  Amerikan. 
Nipi  in  eshte  punetor. 
Nipi  in  eshte  kasap* 


Niperit  e mi 
Niperit  e ni 
Niperit  e ni 
Niperit  e mi 
Niperit  e mi 
Niperit  e mi 
Niperit  e mi 
Nip&rit  e mi 


jane  ushtare. 
jane  oficere*. 
jane  kasape. 
jane  bakalle**. 
jane  Shqiptare. 
jane  Anerikanfe*. 
jane  punetore. 
jane  kasape* • 


(19)  STRUCTURE  REPLACEMENT 
Une  jam  hamall . 

t 

Ti  je  hamall. 

Ai  eshte  hamall. 

Ju  jini  hamall. 

Ti  je  hamall. 

Une  jam  hamall. 

Ai  eshte  hamall. 

Ju  jJni  hamall. 

* Also  oficera. 

**  Also  baka.1 . 


Ne***  jemi  hamaj. 
Ju  jini  hamaj. 
Ata  jane  hamaj. 
Ju  jini  hamaj. 

Ju  jini  hamaj. 

Ne  jemi  hamaj. 

Ata  jane  hamaj. 

Ju  jini  hamaj. 


***  subject  fozm  of  the  1st  plural  personal  pronoun  is  also  na. 
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(20)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


} 


Vellai  im 
VUllai  im 
Vellai  im 
VSllai  im 
Vellai  im 
Vellai  im 
Vellai  im 
Vellai  im 


eshte  ushtar, 
eshte  hamall * 
eshte  duhanxhi. 
eshte  furrxhi. 
eshte  oficer. 
eshte  kasap. 
eshte*  bakall. 
eshte  sheqerxhi. 


V&llezerit  e mi 
Vellez’erit  e mi 
VSllezSrit  e mi 
VSllezerit  e mi 
VSllezSrit  e mi 
VSllezSrit  e mi 
VSllezerit  e mi 
VellezSrit  e mi 


jane  ushtare. 
jane  hamaj. 
jane  duhanxhi . 
jane  furrxhi, 
janfe*  oficerS. 
janfe*  kasapS. 
jane  bakalle. 
jane  sheqerxhi. 


(21)  RESPONSE 

Kam  nje  moter. 
Kam  nje  mbese. 
Kam  nje  bije. 
Kam  njg  kunate, 
Kam  nje  halle. 
Kam  nje  vajze, 
Kam  nje  moter. 


Ai 

ka 

tri 

motra. 

Ai 

ka 

tri 

mbesa. 

Ai 

ka 

tri 

bija. 

Ai 

ka 

tri 

kunata 

Ai 

ka 

tri 

halla. 

Ai 

ka 

tri 

vajza. 

Ai 

ka 

tri 

motra. 

Ai 

ka 

tri 

bija. 

er|c 


Kam  njS  bije. 


SPOKEN  ALBANIAN  5.13 

DRILLS 
UNIT  5 


( 22 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Atje  punon  nje  grua. 

Atje  banon  nje  grua, 

Atje  pur.nn  nje  grua, 

Atje  ha  nje  grua. 

Atje  banon  njg  grua, 

Atje  ha  nje  grua. 

Atje  punon  nje  grua, 

Atje  banon  nje  grua. 

(23)  VARIATION 

Banova  nje  vit  ketu  kur 
isha  i vogel. 

Banova  nje  vit  ketu  kur 
isha  ushtar, 

Banova  nje  vit  ketu  kur 
isha  nxfenes. 

Banova  nje  vit  kStu  kur 
isha  me sue s, 

Banova  nje  vit  ketu  kur 
isha  oficer. 

Banova  nje  vit  ketu  kur 
isha  nxenes. 

Banova  njfe'  vit  ketu  kur 
isha  i vogel. 

Banova  nje  vit  ketu  kur 
isha  ushtar. 


Atje  punojne  disa  gra. 

Atje  banojne  disa  gra. 

Atje  punojne  disa  gra, 

Atje  hane  disa  gra. 

Atje  banojne  disa  gra. 

Atje  hane  disa  gra. 

Atje  punojne  disa  gra. 

Atje  banojn'e  disa  gra. 

Banova  dy  vjet  ketu  kur 
isha  i vogel. 

Banova  dy  vjet  kStu  kur 
isha  ushtar. 

Banova  dy  vjet  k'dtu  kur 
isha  nxenes. 

Banova  dy  vjet  ketu  kur 
isha  mesues. 

Banova  dy  vjet  ketu  kur 
isha  oficer. 

Banova  dy  vjet  ketu  kur 
isha  nxenes. 

Banova  dy  vjet  ketu  kur 
isha  i vogel. 

Banova  dy  vjet  ketu  kur 
isha  ushtar. 
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(24)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

dit 

net 

vjet 

vera 

vjet 

dimra 

net 

dit 


Do  te  qendro j dy 
Do  te  qendro j dy 
Do  te  qendro j dy 
Do  te  qdndroj  dy 
Do  te  qendro j dy 
Do  te  qendro j dy 
Do  te  qendro j dy 
Do  te  qendro j dy 


dit  ne  Berat. 
not  ne  Berat. 
vjet  ne  Berat# 
vera  ne  Berat# 
vjet  ne  Berat# 
dimra  ne  Berat# 
net  ne  Berat# 
dit  ne  Berat# 


(25) 


VARIATION 

Do  te  punoj  nje  vit  ne  Tirane#  Do 
Do  te  punoj  nje  dite  ne  Tirane#  Do 
Do  te  punoj  nje  nate  n§  Tirane#  Do 
Do  te  punoj  nje  dimer  nfe*  Tirane#  Do 
Do  te  punoj  nje  vere  ne  Tirane#  Do 
Do  te  punoj  nje  vit  ne  Tirane.  Do 
Do  te  punoj  njfe*  nate  n*e*  Tirane#  Do 
Do  te  punoj' nje  dite  ne  Tirane.  Do 


te  punoj 
te  punoj 
te  punoj 
te  punoj 
te  punoj 
te  punoj 
te  punoj 
te  punoj 


dy  vjet  ne  Tirane# 
dy  dit  ne  Tirane# 
dy  net  ne  TiranS# 
dy  dimra  ne  Tirane. 
dy  vera  ne  Tirane. 
dy  vjet  ne  Tirane# 
dy  net  ne  Tirane. 
dy  dit  ne  Tirane. 
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( 26 ) VARIATION 


ri 

L 


Kam  vetem  nje  peshk. 

Kam  vet 8m  tre  peshq. 

Kemi  vetem  nje  peshk. 

Kemi  vetem  tre  peshq. 

Ka  vetem  nje  peshk. 

Ka  vet8m  tre  peshq. 

Kane  vetem  nje  peshk. 

Kane  vet 8m  tre  peshq. 

Keni  vetem  nj8  peshk. 

Keni  vetem  tre  peshq. 

Kam  vetem  nje  peshk. 

Kam  vet 8m  tre  peshq. 

1 

Ke  vetem  nje  peshk. 

Ke  vet 8m  tre  peshq. 

Kini  vetem  nje  peshk. 

Kini  vet 8m  tre  peshq. 

(27) 

SIMPLE  CORRELATION 

une 

Un8  s’ kam  bij. 

zoti  Frasheri 

Zoti  Frash8ri  s’ka  bij. 

motra  ime 

Ilotra  ime  s*ka  bij. 

vellezerit  e mij 

V811ezerit  e mij  s’kan8  bij. 

une  dhe  gruaja 

Un8  dhe  gruaja  s’kemi  bij. 

ti? 

Ti  s*ke  bij? 

ju? 

Ju  s’kini  bij? 

Faiku  dhe  gruaja  e tij 

Faiku  dhe  gruaja  e tij  s»kan8 
bij. 

ERIC 

“ 
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(28) 


(29) 


SIMPLE  CORRELATION 

nj& 

Kisha  nje  mik  ne  Shqiperi. 

shume 

Kisha  shumb*  miq  ne*  Shqiperi 

dy 

Kisha  dy  miq  ne  Shqiperi* 

pese 

Kisha  pese  miq  n8  Shqiperi* 

nje 

Kisha  njb*  mik  ne  Shqiperi. 

tre 

Kisha  tre  miq  nS  Shqiperi* 

kater 

Kisha  kater  miq  n8  Shqiperi 

tre 

Kisha  tre  miq  ne  Shqiperi* 

STRUCTURE  REPLACEMENT 

Sfkemi  femije. 

S'kemi  femijb*. 

S'kemi  bir. 

S*kemi  bij* 

S*kemi  djale. 

S'kemi  djem. 

Sfkemi  moter* 

Sfkemi  motra* 

S’kemi  vajze* 

S’kemi  vajza* 

Sfkemi  xhaxha. 

S'kemi  xhaxhallare* 

Sfkemi  vSlla. 

S^emi  vellezer* 

S»kemi  bijS. 

S!kemi  bij a* 

S’kemi  nip* 

S'kemi  niper. 

S’kemi  mik* 

S'kemi  miq* 
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(50)  SIMPLE  CORRELATION 

dy 

nje 

tri 

kater 

shume 

njb* 

tri 

I 

pesb 

( 51 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Do  te  takoj  njb*  burre . 

Do  te  takojmb  nje  burrb*. 
Do  te  takosh  njfe*  burrfe*. 
Do  te  takojne  nje  burre . 
Do  te  takoni  njb  burre. 
Do  tb  takojme  njb  burre. 
Do  te  takoj  njb  burrfe*. 

Do  te  takosh  nje  burrb*. 


Shtepia  jone  ka  dy  dyer. 
Shtbpia  jone  ka  nje  derb. 
Shtepia  jone  ka  tri  dyer. 
Shtbpia  jone  ka  katfe’r  dyer. 
ShtSpia  jone  ka  shume  dyer. 
Shtepia  jone  ka  njb  dere. 
Shtepia  jone  ka  tri  dyer. 
Shtbpia  jone  ka  pese  dyer. 


Do  te  takoj  disa  burra. 

Do  te*  takojmb  disa  burra. 
Do  te*  takosh  disa  burra. 
Do  tb  takojnS  disa  burra. 
jJo  tb*  takoni  disa  burra. 
Do  tb*  takojmb*  disa  burra. 
Do  tb*  takoj  disa  burra. 

Do  tb  takosh  disa  burra. 
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(32)  STRUCTURE!  REPLACEMENT 


G jet 8m  njfe*  njeri. 

Shoh  nje  njeri. 

Shohim  nj&  njeri. 

Do  tb  gjej  njS  njeri. 

Ndofta  do  te  gjej  nje 
njeri. 

Ndofta  do  te  gjejmS  nJ8 
njeri. 

Do  te  takojmS  nje  njeri. 
Do  te  gjejme  njS  njeri. 


Ojetem  disa  njerez. 

Shoh  disa  njerSz. 

Shohim  disa  njerez. 

Do  te  gjej  disa  njerez. 

Ndofta  do  t8  gjej  disa  njerez. 

Ndofta  do  tfe*  gjejme  disa  njerez. 

Do  tfe*  takojm§  disa  njerSz. 

Do  te  gjejmS  disa  njerez. 


(33)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  singular  cues) 


njeri 

burrfe* 

djalS 

ushtar 

burre* 

Shqiptar 

njeri 

djale 


Le  te  flasim  me 
Le  te  flasim  me 
Le  tfe*  flasim  me 
Le  te  flasim  me 
Le  te  flasim  me 
Le  te  flasim  me 
Le  te  flasim  me 
Le  t'e  flasim  me 


at a njerfe’z. 
ata  burra. 
ata  djem. 
ata  ushtare. 
ata  burra. 
ata  Shqiptare. 
ata  njerez. 
ata  djem. 
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(34)  VARIATION 


Blej  njfe*  thes  me  fasule. 
Blejmfe*  nje  thes  me  fasule, 
Bleni  nje  thes  me  fasule. 
BlejnB  njS  thes  me  fasule. 

Ai  Lien  nje  thes  me  fasule. 
BlejmS  nje  thes  me  fasule. 

Ti  blen  njfe*  thes  me  fasule. 
Une  blej  nje  thes  me  fasule. 

ANALYSIS  3s  FREE  OBJECT  PRONOUNS 


Blej  dy  thase  me  fasule. 
Blejme  dy  thasfe*  me  fasule. 
Bleni  dy  thase  me  fasule. 
BlejnB  dy  thasfe’  me  fasule. 

Ai  blen  dy  thase  me  fasule. 
Blejm’e  dy  thasS  me  fasule. 

Ti  blen  dy  thasS  me  fasule. 
Un8  blej  dy  thase*  me  fasule. 


(35)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

gruaja 

babal 

Faiku 

Hasani 

zonja  FrashSri 
nena 

zojusha  Frasheri 
vellai 


Mua  mS  pret  gruaja. 

Mua  me  pret  babai. 

Mua  m8  pret  Faiku. 

Mua  me  pret  Hasani. 

Mua  me  pret  zonja  FrashSri. 
Mua  me  pret  n£na. 

Mua  mfe*  pret  zojusha  Prasheri. 
Mua  me  pret  vSllai. 


; ') 
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BRILLS 

UNIT  5 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

Hasan 

Ty  si  tS  quajnS? 

Hasan? 

Drife 

Ty  si  tS  quajnS? 

DritS? 

All 

Ty  si  tS  quajnS? 

Ali? 

Bill 

Ty  si  te  quajnS? 

Bill? 

Faik 

Ty  si  tS  quajne? 

Faik? 

FrashSri 

Ty  si  tS  quajnS? 

Frasheri? 

Ahmet 

Ty  si  te  quajne? 

Ahmet? 

Hasan 

Ty  si  tS  quajnS? 

Hasan? 

5.20 


(37)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

njoh 

njeh 

njihni 

njohim 

njoh 

njohin 

njeh 

njihni 


Ate  e njoh  shume  mire. 
Ate  e njeh  shumS  mirS. 
Ate  e njihni  shumS  mirfe*. 
Ate  e njohim  shume  mire. 
Ate  e njoh  shume  mire. 
Ate  e njohin  shume  nire. 
Ate  e njeh  shumfe*  mire. 
Ate  e njihni  shumS  mire. 
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( 38 ) SIMPLE  CORRELATION 

mua 

ty? 

ate 

ju? 

ty? 

mua 

ate 

Ju? 

(39)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
Hasani 

zotl  FrashSri 
nje  mlk 
nbna  jone 
nje  Amerlkan 
gjyshi  ynb 
nje  mik  Shqiptar 
babai  yne 

* The  free  form  of  the  object 


Mua  me  quajnb  Hasan. 
Ty  t'e  quajnb  Hasan? 
Ate  e quajne  Hasan. 
Ju  ju  quajnb  Hasan? 
Ty  tS  quajnb  Hasan? 
Mua  mb'  quajnfe*  Hasan. 
Atb  e quajnb  Hasan. 
Ju  ju  quajnb  Hasan? 


No*  na  pret  Hasani. 

Ne  na  pret  zoti  Frasheri. 

Ne  na  pret  nje  mik. 

Ne  na  pret  nena  jone. 

Ne  na  pret  nje  Amerikan. 

Ne  na  pret  gjyshi  yne. 

Ne  na  pret  nje  mik  Shqiptar. 
Ne  na  pret  babai  ynfe*. 
pronoun  is  also  na. 


o 

ERIC 
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(40)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

neser 
n’d  treg 

mS  tetS  e gjysmS 

me  vone 
ne  shkolle 
n§  mbremje 
pak  me  vone 
prane 

( 41 ) SU'IPIE  SUBSTITUTION 

shohlm 

ehoh 

shohin 

shihni 

shohesh 

shoh 

shohlm 

shihni 


Ju  do  t'ju  takojmfe*  nesSr. 

Ju  do  t'ju  takojme  nS  treg. 

Ju  t'ju  takojmS  m8  tetS  e 
gjysme . 

Ju  do  t'ju  takojmS  me  vonS. 

Ju  do  t'ju  takojmfe*  ne  shkolle. 
Ju  do  t'ju  takojmS  nS  mbremje. 
Ju  do  t'ju  takojme  pak  me  vone . 
Ju  do  t'ju  takojm§  prape. 


At  a do  t'i  shohlm  neser. 
Ata  do  t'i  shoh  nesSr. 

Ata  do  t‘i  shohin  neser. 
Ata  do  t'i  shihni  neser. 
Ata  do  t'i  shohesh  neser. 
Ata  do  t'i  shoh  neser. 
Ata  do  t'i  shohlm  neser. 
Ata  do  t'i  shihni  nes‘er. 
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(42)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


takosh 

Duhet 

t*i  takosh  ato. 

takoj 

Duhet 

t?i  takoj  ato. 

takojmS 

Duhet 

t’i  takojme  ato 

takojnS 

Duhet 

t’i  takojnS  ato 

takoni 

Duhet 

t*i  takoni  ato. 

takosh 

Duhet 

tfi  takosh  ato. 

takojme 

Duhet 

t*i  takojmS  ato 

takoni 

Duhet 

t'i  takoni  ato. 

(43)  SIMPLE  CORRELATION 


te  shikoj 

Nuk  te  shikoj  ty. 

e shikoj 

Nuk  e shikoj  at§. 

ju  shikoj 

Nuk  ju  shikoj  ju. 

e shikoj 

Nuk  e shikoj  atS. 

ju  shikoj 

Nuk  ju  shikoj  ju. 

te  shikoj 

Nuk  t8  shikoj  ty. 

i shikoj 

Nuk  i shikoj  at a. 

ju  shikoj 

Nuk  ju  shikoj  ju, 

* 
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(44)  SU1PLE  CORRELATION 

ne 

Ju 

ata 

ate 

mua 

ne 

ato 


Ne  na  quajnS  Prasheri. 
Ju  ju  quajnS  Prasheri. 
Ata  i quajnS  Prasheri. 
Ate  e quajne  Prasheri. 
Mua  me  quajne  Prasheri. 
Ne  r,a  quajne  Prasheri. 
Ato  i quajne*  Prasheri. 
Ty  tfe*  quajne  Prasheri. 


(45)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative  cues) 


ti 

Do 

te 

vij 

me 

ty. 

ai 

Do 

te 

vij 

me 

1 

ate*. 

ju 

Do 

te 

vij 

me 

ju. 

ata 

Do 

te 

vij 

me 

ata**. 

ato 

Do 

ttf 

vij 

me 

ato*** 

ju 

Do 

te 

vij 

me 

ju. 

ajo 

Do 

tS 

vij 

me 

ate. 

ti 

Do 

ttf 

vij 

me 

ty. 

* 

Also  me 

tg. 

** 

Also  me 

ta. 

*** 

Also  me 

lo. 
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(46)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative  cues) 


ne* 

ju 

ti 

ai 

ato 

unS 

ata 

ti 

D 

ANALYSIS  4:  MOKE  ABOUT 


Ai  punon  pfe’r 
Ai  punon  per 
Ai  punon  p§r 
Ai  punon  per 
Ai  punon  per 
Ai  punon  per 
, Ai  punon  pfe*r 
Ai  punon  per 

WORD-ORDER 


(47)  PERMUTATION 


Faiku  eshte  djale  i mire# 

Hasani  Bshte  djalB  1 mire . 

Miku  yt  eshte  djale  i mire. 

Nipi  im  'eehtg  djalB  i mire . 

Biri  Juaj  eshte  djale  i mire . 

Hiku  im  Bshte  djale  i mirB. 

Biri  yt  eshte  djalB  i mirB. 

Nipi  i tij  BshtB  djalB  i 
tij. 


Eshte  djalB  i 

Eshte  djale  i 

Eshte  djale  i 
Eshte  djale  i 
Eshte  djale  i 
Eshte  djalB  i 
Eshte  djale  i 
Eshte  djalB  i 


ne.* 

ju* 

ty. 

ate, 

ato. 

mua. 

ata. 

ty. 


mire  Faiku. 
mirS  Hasani. 
mire  miku  yt. 
mirfe*  nipi  im. 
mirS  biri  juaj. 
mire  miku  im. 
mire  biri  yt. 
mire  nipi  i tij. 


rERJC 


* Also  nas  Ai  punon  per  na 
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(48)  PERMUTATION 

Ne  mengjes  ra  shi  i madh. 

Ne  mengjes  ra  bore  e madhe, 

Ne  mengjes  ra  bresh’dr  i madh. 
Ne  mengjes  ra  shi  i madh. 

Ne  mengjes  ra  bresher  i madh. 
Ne  mengjes  ra  bore  e madhe. 

Ne  mengjes  ra  bresher  i madh. 
{ ) Ne  mengjes  ra  bore  e madhe. 


Ra  shi  i madh  ne*  mengjes. 

Ra  bore  e madhe  ne  mengjes. 

Ra  bresher  i madh  n8  mengjes. 
Ra  shi  i madh  ne  mengjes. 

Ra  bresher  i madh  ne  mengjes. 
Ra  bor§  e madhe  n8  mengjes. 

Ra  bresb'  i'  i madh  ne  mengjes. 
Ra  bor8  ' (ndha  ne  mengjes. 


(49)  PERMUTATION 

E njeh  duhanxhin*e? 

E njeh  djalin  e tij? 

E njeh  burrin  e saj? 

E njeh  babanS  e saj? 

E njeh  dyqanxhine? 

E njeh  djalin  e saj? 

E njeh  xhaxhane  e tij? 
E njeh  teton  e tij? 


DuhanxhinS  e njeh? 
Djalin  e tij  e njeh? 
Burrin  e saj  e njeh? 
Baban*e  e saj  e njeh? 
DyqanxhinH  e njeh? 
Djalin  e saj  e njeh? 
Xhaxhanfe*  e tij  e njieh? 
Teton  e tij  e njeh? 


o 

ERIC 


(50)  I’ERMUTATIOH 

>• 

B ke  at  8? 

I ke  ato? 

B njeh  ate? 

I njeh  ata? 

B sheh  ate? 

Me’  sheh  mua? 

Fa  sheh  ne?* 

Me  sheh  mua? 

L)  Me  njeh  mua? 

ANALYSIS  5s  ADVERBS 

(51)  VARIATION 

Ai  s’eshtfe*  i mire, 

A jo  ishte  e mire. 

S*jam  aq  i mirfe*. 

Hasani  sf eshte  i keq. 

Ve’llai  i saj  ishte  i keq. 

Frasheri  nuk  eshte*  i mire. 

Zojusha  e*shte  shume*  e mire. 

[ . Oficeri  i tij  Ssht8  shume 

■ i keq. 
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Ate  e ke? 
Ato  i ke? 

Atfe*  e njeh? 
Ata  i njeh? 
Ate*  e sheh? 
Mua  me  sheh? 
Ne  na  sheh?* 
Mua  me  sheh? 
Mua  me  njeh? 


Ai  s* eshtg  mire*. 

A jo  ishte  mirS. 

Sfjam  aq  mir'e. 

Hasani  s^shtfe*  keq. 
VSllai  i saj  ishte  keq. 
Frasheri  nuk  eshte  mire*. 
Zojusha  eshte*  shume  mire*. 


* Also  Na  sheh  na?  and  Na  na  sheh? 


5.27 


Oficeri  i tij  eshtS  shumfe*  keq. 
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ANALYSIS  6t  THE  ADJECTIVAL  PARTICLE 


(52}  SIMPLE  SUBSTITUTION 


kam 

Kam  njS  nip  shumS  te*  mire . 

kisha 

Kisha  njfe*  nip  shum§  te  mir$. 

ka 

Ka  njfe*  nip  shumfe*  te  mirk*. 

kemi 

Kemi  njS  nip  shume  te  mir£. 

kini 

Kini  nj8  nip  shumS  tS  mirS. 

keni 

Keni  njS  nip  shumS  te  mire. 

kane 

Kanfe*  njS  nip  shumS  te  mir8. 

kishte 

Kishte  njS  nip  shumS  te  mirS 

(53)  VARIATION 


ShtSpla  e saj  fe’shte  e madhe. 
Shtepia  e saj  fe‘shte  e mire. 
Shtfe'pia  e sa j eshte  e vogel. 
Shtepia  e saj  SshtS  e keqe, 
Shtepia  e saj  eshtfe*  e hukur. 
ShtSpia  e saj  Sshte  e mire, 
Shtepia  e saj  eshte  e madhe. 
Shtgpta  e saj  eshtfe*  e voge‘1 . 


Banon  nb*  nje* 
Banon  ne  nje 
Banon  ne  nje 
Banon  ne  nje 
Banon  ne  njfe’ 
Banon  nfe*  nje 
Banon  nb  nje 
Banon  ne  nj*d 


shtepi  te  madhe. 
shtepi  tfe*  mire, 
shtepi  tfe*  vogel. 
shtSpi  t#  keqe. 
shtepi  te  hukur. 
shtepi  tS  mire, 
shtepi  te  madhe. 
shtepi  tfe*  vogfe’l. 
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(54) 


RESPONSE 

fishtfe*  hotel  i bukur. 

Kurrfe 

Eshtfe  hotel  i madh. 

Kurrfe* 

Eshte*  hotel  i mire*. 

Kurrfe’ 

Eshtfe  hotel  i keq. 

Kurrfe* 

Eshtfe*  hotel  i vogSl. 

Kurrfe* 

Eshte  hotel  i madh. 

Kurre 

Eshtfe*  hotel  i bukur. 

Kurre 

Eshtfe*  hotel  i mire*. 

Kurrfe* 

g’kam  parS  hotel  aq  te  bukur. 
s'kam  pare  hotel  aq  te  madh. 
s'kam  parS  hotel  aq  tS  mirS. 
sfkam  parS  hotel  aq  t8  keq. 
s'kam  pare  hotel  aq  te  vogSl* 
s’kam  parS  hotel  aq  tfe*  madh. 
s'kam  pare  hotel  aq  tS  bukur • 
s^am  pare*  hotel  aq  tS  mire • 


(55)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


dinfe*  anglisht 
dinS  mire  anglisht 

kuptojnS  anglisht 

kuptojnS  mire  anglisht 

na  ndihmojne*  shume 


Shqiptaret  e AmerikSs  dinfe*  anglisht. 

Shqiptaret  e Amerikes  dine  mire* 
anglisht. 

Shqiptaret  e Amerikes  kuptojne 
anglisht. 

Shqiptaret  e AmerikSs  kuptojnfe*  mire 
anglisht. 

ShqiptarSt  e AmerikSs  na  ndihmojne 
shumfe*. 


mg  ndihmojnS  shume  Shqiptaret  e Amerikes  me  ndihmojne 

shumfe*. 


ju  ndihmojne  shume  Shqiptaret  e Amerikes  ju  ndihmojnB 

shume . 


flasin  mirfe*  anglisht 


Shqiptaret  e Amerikes  flasin  mire 
anglisht • 
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(56)  MULTIPLE  CORRELATION 


Shqiptaret 
Shqiptari 
Shqiptarja 
Shqiptari 
Shqiptaret 
Shqiptarja 
ju  Shqiptaret 
ne  Shqiptaret 


Shqiptaret  e Amerikes  dine  anglisht. 
Shqiptari  i AmerikSs  di  anglisht. 
Shqiptarja  e Amerikes  di  anglisht. 
Shqiptari  i Amerikes  di  anglisht. 
Shqiptaret  e Amerikes  dine  anglisht. 
Shqiptarja  e Amerikes  di  anglisht. 

Ju  Shqiptaret  e Amerikes  dini  anglisht. 
Ne  Shqiptaret  e Amerikes  dimS  anglisht. 


(57)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


dua  te  takoj 
duam  te  takojme 
do  te  takosh? 
doni  te  takoni? 
duan  te  takojne 
duam  t§  takojme 
doni  te  takoni? 
dua  tS  takoj 


Dua  te  takoj  disa  Shqiptare  t* Amerikes. 
Dviam  te  takojme  disa  Shqiptari  t * Amerikes  • 
Do  t*  takosh  disa  Shqiptare  t* Amerikes? 
Doni  te  takoni  disa  Shqiptari  t'AmerikSs? 
Duan  te  takojne  disa  Shqiptare  V Amerikes. 
Duam  te  takojme  disa  Shqiptare  t* Amerikes. 
Doni  te  takoni  disa  Shqiptare  t* Amerikes? 
Dua  te  takoj  disa  Shqiptare  t* Amerikes. 
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( 58 ) SIMPLE  CORRELATION 

ne  hotelin 
ne  shtepine 
ne  nje  shtepi 
ne  nje  hotel 
nfe*  hotelin 
ne  nje  shtepi 
ne  shtepine 
ne  nje  hotel 

(59)  SIMPLE  CORRELATION 

dimri 

vjeshta 

vera 

hotel! 

restoranti 

koha 

prendvera 

mishi 


Banojne  ne  hotelin  e madh. 
Banojne  ne  shtepine  e madhe. 
Banojnfe*  nS  nje  shtepi  te  madhe. 
BanojnS  ne  nj*e  hotel  te  madh, 
Banojne  ne  hotelin  e madh. 
Banojne  ne  nj’e  shtepi  te  madhe. 
Banojne  ne  shtSpinS  e madhe. 
Banojne  ne  nje  hotel  te  madh. 


Dimri  s' ishte  i keq. 
Vjeshta  s* ishte  e keqe, 
Vera  s1  ishte  e keqe# 
Hotel!  s 1 ishte  i keq. 
Restoranti  s* ishte  i keq. 
Koha  s* ishte  e keqe. 
Prendvera  s' ishte  e keqe. 
Mishi  s*  ishte  i keq. 
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(60)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Vellai  im  s’eshte  i martuar. 

i vogel 

Vellai  im  s’eshte  i vogel. 

motra  ime 

Motra  ime  s’eshte  e vogel. 

motra  e tij 

Motra  e tij  s’eshte  e vogel. 

vellai  i tij 

Ve’llai  i tij  s’eshtS  i vogSl. 

1 martuar 

Vellai  i tij  s’eshtS  i martuar 

mbesa  e saj 

Mbesa  e saj  s * eshtfe*  e martuar. 

e mire 

Mbesa  e saj  s’eshtS  e mirS. 

nipi  i saj 

Nipi  i saj  s’eshtS  i mirS. 

i semure 

Nipi  i saj  s’eshtfe*  i semurS. 

bija  ime 

Bija  ime  s’eshte  e semurS. 

e madhe 

Bija  ime  s * eshte  e madhe. 

biri  yne 

Biri  yne*  s’eshte  i madh. 

i keq 

Biri  ynfe*  s’eshte  i keq. 

kunata  ime 

Kunata  ime  s’eshtS  e keqe. 

e martuar 

Kunata  ime  s’eshte  e martuar. 

djali  i tij 

Djali  i tij  s * eshte  i martuar. 
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(61)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


restorrnt 

kishe 

kafene 

hotel 

furre 

dyqan 

xhami 

restorant 


Do  tS  te  takoj  ne  restorantin  shqiptar. 
Do  te  te  takoj  ne  kishen  shqiptare. 

Do  te  te  takoj  ne  kafenene  shqiptare. 

Do  te  te  takoj  ne  hotelin  shqiptar. 

Do  te  te  takoj  ne  furren  shqiptare. 

Do  te  te  takoj  ne  dyqanin  shqiptar. 

Do  te  te  takoj  ne  xhamine  shqiptare. 

Do  tS  te  takoj  ne  restorantin  shqiptar. 


(62)  VARIATION 

Burri  im  eshte  Shqiptar. 
Kunati  im  Ssht¥  Amerikan. 
Nipi  im  eshte  Amerikan. 
Gjyshi  im  eshte  Shqiptar. 
Bahai  im  eshte  Amerikan. 
Nipi  im  eshte  Shqiptar. 
Burri  im  eshte  Amerikan. 
Kunati  im  eshte  Shqiptar. 


Oruaja  ime  eshte  Shqiptare. 
Kunata  ime  eshte  Amerikane. 
Mbesa  ime  gshtfe*  Amerikane. 
Grjyshja  ime  Sshte  Shqiptare. 
Nena  ime  eshte  Amerikane. 
Mbesa  ime  eshte  Shqiptare. 
Gruaja  ime  fe'shte  Amerikane. 
Kunata  ime  eshte  Shqiptare. 
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ANALYSIS  9 s THE  PAST  FORMS  OF  THE  VERBS  Je  AND  ke 


( 63 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 

lsha 

ishe? 

lshte 

ish 

ishim 

ishte 

ishit? 

ishin 

ishe? 

(64)  SIMPLE  CORRELATION  (cues 

ne 
unfe 
ju 
ata 
ai 
ti 
ato 
a jo 


lsha  rjrfenes  • 

Ishe  nxenes? 

Ishte  nxenes, 

Ish  nxenes, 

Ishim  nxfenes. 

Ishte  nxenes. 

Ishit  nxfenes? 

Ishin  nxfenes. 

Ishe  nxfenes? 

be  omitted  from  responses) 

Ishim  ne  Tiranfe • 
lsha  nfe*  Tiranfe. 

Ishit  ne  Tirane . 

Ishin  nfe*  Tiranfe*. 

Ishte  ne*  Tiranfe*. 

Ishe  nfe  Tiranfe* 

Ishin  ne  Tiranfe. 

Ishte  ne  Tirane*. 
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(65)  MULTIPLE  CORRELATION 
unfe 

Une  isha  i semure , 

Drita 

Drita  ishte  e sfemure. 

ti 

Ti  ishe  i semure . 

ju 

Ju  ishit  tfe*  semure*. 

vellezerit  e mi 

Vellezferit  e mi  ishin  tfe*  semur’d. 

ne 

Ne  ishim  te  semure. 

Faiku  dhe  tl 

Faiku  dhe  ti  ishit  te  semure. 

Drita  dhe  une 

Drita  dhe  un*d  ishim  te  semure . 

(66)  RESPONSE 

Ku  ishe? 

Isha  nfe*  Berat. 

Ku  ishit? 

Ishim  ne  Berat. 

Ku  ishin? 

Ishin  ne  Berat. 

Ku  ishe? 

Isha  ne  Berat. 

Ku  ishte? 

Ishte  ne  Berat. 

Ku  ishin? 

Ishin  nfe*  Berat. 

Ku  ishit? 

Ishim  ne  Berat. 

Ku  ish? 

Ish  nfe*  Berat. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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5.36 


(67)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


kisha 

S' kisha  gje . 

kishe 

S'kishe  gje. 

kish 

S' kish  gje. 

kishte 

S' kishte  gje 

kishim 

S'kishim  gje 

kishit 

S' kishit  gje 

kishin 

S' kishin  gje 

kishe 

S'kishe  gjS. 

( 68 ) SIMPLE  CORRELATION 

un§ 

ti? 

ai 

ne 

ju? 

ata 

Vasili 

Drita  dhe  une 


Une  s’ kisha  vellezSr* 

Ti  s'kishe  vellezfe’r? 

Ai  s 'kishte  vSllezfe'r. 

Ne  s'kishim  vellezer. 

Ju  s ' kishit  vSllezer? 

Ata  s' kishin  vfe'llezer. 

Vasili  s' kishte  vellezfe'r, 

Drita  dhe  unfe*  s'kishim  vSllezSr. 


SPOKEN  ALBANIAN  5 

DRILLS 
UNIT  5 


(69)  SIMPLE  CORRELATION  (cues  to  be  omitted  from  response) 


un£ 

ju 

al 

ne 

ti 

ato 

a jo 

ti 

(70)  RESPONSE 

g* kishe? 
g 'kishte? 
g'kishin? 
g'kish&V? 

g 'kishte? 
g 'kishe? 
g'kishit? 
g'kishin? 


Kisha  shumS  miq  n'Amerikfe*. 
Kishit  shumfe*  miq  n ' Arne r ike. 
Kishte  shume  miq  n'AmerikS. 
Kishim  shume  miq  nf Amerike, 
Kishe  shumS  miq  n'Amerikfe*. 
Kishin  shume*  miq  nf Amerike, 
Kishte  shumS  miq  n'AmerikS. 
Kishe  shume  miq  n'  Amerikfe*. 


Isha  i ftohur. 
Ishte  i ftohur. 
Ishin  tfe*  ftohur. 
Ishim  tfe*  ftohur. 
Ishte  i ftohur. 
Isha  i ftohur. 
Ishim  tfe*  ftohur. 
Ishin  tfe  ftohur. 
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ANALYSIS  10  s THE  PRESENT  FORMS  OF  THE  VERB  vjen 


(71)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

vij  dhe  unfe* 

Vi j dhe  unfe’  ne  ki3he. 

vjen  dhe  ti? 

Vjen  dhe  ti  ne*  kishS? 

vjen  dhe  nena 

Vjen  dhe  nena  nfe*  kishe. 

vijme  dhe  ne 

Vijme  dhe  ne  ne  kishe . 

vini  dhe  ju? 

Vini  dhe  ju  nfe*  kishe? 

vijne  dhe  ato 

VijnS  dhe  ato  ne  kishfe*. 

vjen  dhe  xhaxhai 

Vjen  dhe  xhaxhai  ne  kishg. 

vijmS  dhe  ne 

VijmS  dhe  ne  ne  kishe . 

(72)  SIMPLE  CORRELATION 


ne 

Ne  nuk  vijme  ne*  xhami. 

ata 

Ata  nuk  vijnfe*  ne  xhami. 

3* 

Ju  nuk  vini  ne*  xhami. 

ung 

Une*  nuk  vij  ne*  xhami. 

ti 

Ti  nuk  vjen  ne  xhami. 

vellezerit  e saj 

VSllezerit  e saj  nuk  vijnS  ne  xhami. 

miku  yne 

Miku  ynS  nuk  vjen  ne  xhami. 

une 

Unfe*  nuk  vij  ne  xhami. 
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(73)  SIMPLE  CORRELATION 


unS 

Ngandon j ehere  vij  dhe  un$  nS  xhami. 

zoti  FrashSri 

Ngandonj ehere  vjen  dhe  zoti  Fra sheri  ne  xhami# 

disa  Ameri- 
kane 

Ngandon  j ehere*  vijne  dhe  disa  Amerikane  nS*  xhami# 

ti 

Ngandonj Shere  vjen  dhe  ti  ne  xhami* 

ne 

Ngandon  j fe’here  vijmS  dhe  ne  ne  xhami* 

Drita 

Ngandon jeherfe*  vjen  dhe  Drita  ne  xhami. 

une 

Ngandon jeherfe*  vij  dhe  une  nS  xhami. 

ti 

Ngandonj She rS  vjen  dhe  ti  nS  xhami. 

babai 

Ngandonj SherS  vjen  dhe  bahai  nS  xhami. 

vellezSrit 

Ngandon j Shere  vijnS  dhe  vellezerit  ne  xhami. 

SPOKEN  ALBANIAN  5.40 

DRILLS 
UNIT  5 


(74)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X-in  nga  eshtfe*. 

Thuajini  Z-it  se  jini  nga  gikagua. 

Pyeteni  X-in  a eshte  ne  jug  gikagua. 

Thuajini  Z-it  se  jo,  eshte  nfe  veri. 

Pyeteni  X-in  si  eshte  koha  nfe  Jikago. 

Thuajini  Z-it  se  bfen  nxehtfe  nfe  vere  dhe  ftohfet  nfe  dimfer. 
Pyeteni  X-in  a kane  shume  borfe  atje. 

Thuajini  Z-it  se  ngandonjfeherfe  kini  shumfe  bore* • 

Ityeteni  X-in  a bie  shi  ne  verb’* 

Thuajini  Z-it  se  jo,  s’bie  shume  shi  ne  vere. 

Pyeteni  X-in  a bfen  shumfe  ftohfet  nfe  dimer. 

Thuajini  Z-it  se  po,  dimri  feshtfe  shumfe’  i ftohfet  nfe*  Jikago. 
Pyeteni  X-in  a ka  male  atje  ku  banon. 

Thuajini  Z-it  se  jo,  s«ka  male  affe’r  gikagos. 

Pyeteni  X-in  a fryn  shumfe  erfe  nfe  Cikago. 

Thuajini  se  po,  fryn  erfe  shumfe  e madhe. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  5 


(75)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X-in  si  Bshte  koha  sot. 

Thuajini  Z-it  se  ben  nxehtfe*. 

Thuajini  X-it  se  SshtS  dit 8 e bukur. 

Thuajini  Z-it  se  s'eshte  dhe  aq  e bukur. 

Ityateni  X-in  a beson  t§  bjerb  shi. 

Thuajini  Z-it  se  s'besoni  t*e  kini  shi  sot. 

Ityeteni  X-in  si  ishte  koha  dje. 

Pyeteni  Z-in  a nuk  ishte  kStu  dje. 

Thuajini  X-it  se  ishit  i sSmrure. 

Pyeteni  Z-in  q'kishte. 

Thuajini  X-it  se  ishit  i ftohur. 

Pyeteni  Z-in  a eshte  me  mire  sot. 

Thuajini  X-it  se  jini  pak  me  mire. 

Thuajini  Z-it  se  dje  ra  breahSr. 

Pyeteni  X— in  q*koh8  beson  t8  bej8  neser. 

Thuajini  Z-it  se  besoni  se  do  tS  b8j8  dit8  e mirS. 

Pyeteni  X-in  a do  t8  vijS  p8r  peshk  me  ju. 

Thuajini  Z-it  se  do  te  vini  n8  kini  nge. 

Pyeteni  X-in  ku  do  ta  takoni  neser. 

Thuajini  Z-it:  "Takohemi  per par a kishes  amerikane" . 

Pyeteni  X— in  a shpreson  t8  b8j8  nxehte  nes8r. 

Thuajini  Z-it  se  jo,  shpresoni  tS  beje  ngrohet,  por  jo  nxehtl 
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(76)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  se  se  fundi  jini  ne  Shqiperi. 

Pyeteni  Z-in  pse  flet  shqip.  Pyeteni  a s'di  anglisht. 

Thuajini  X-it  se  po,  flitni  anglisht,  po,  kur  jini  n‘e  Shqipe- 
ri, duhet  te  flitni  shqip. 

Thuajini  Z-it:  ”Mire,  le  te  flasim  me  ate  Shqiptar.  Dua  te 
ha  dhe  ndofta  ai  di  ku  ka  ndonjS  restorant  te  mire". 

Z,  pyeteni  Y-un  a mund  t'ju  thote  ku  ka  ndonjS  restorant. 

Y,  thuajini  Z-it  se  s'dini. 

X,  pyeteni  T-n8  a mund  tf  ju  thote  ku  ka  nje  restorant  te  mirS. 
T,  thuajini  X-it  se  aty  drejt  SshtS  nj8  restorant  i madh. 

Z,  thuajini  T-sfe'  se  nuk  e kuptoni. 

T,  thuajini  Z-it  tS  vijnfe*  me  ju  dhe  se  do  t'i  shpini  ju. 

Pyetini  X-in  dhe  Z-in  nga  jane. 

Z,  thuajini  T-se  se  jini  Amerikane  nga  Kalifomia* 

* thoni  se  doni  te  shkoni  n'Amerike.  Dy  vellezSr  tuaj  jane 
atje.  Thuajuni  X-it  dhe  Z-it  se  flasin  shqip  shume  mire. 

Z,  thuajini  T-se  se  mesuat  pak  ne  shkolle. 

T,  thuajuni:  "Shikoni,  atje  SshtS  restoranti.  M'anen  e majte”. 
X,  thuajini  T-se  "falemi  nderit”  dhe  "natSn  e mire” . 

T,  thuajuni  ”lamtumir8”. 
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(77)  DIRECTED  DIALOGUE 

Y,  thuajuni  X-it  dhe  Z-iti  "Tungjatjeta".  Pyetini  gfd8shi- 
rojne  te  hane. 

X,  pyeteni  Y-un  q 1 kane , 

Y,  thoni  se  kini  mish,  peshk,  fasule  dhe  patate. 

X,  thuajini  Y-ut  se  ju  doni  mish  me  fasule  e shume  buke. 

Y,  pyeteni  Z-in  ai  5* do. 

Z,  thuajini  Y-ut:  "Sillmeni  peshk  me  patate”. 

Y,  pyetini  X-in  dhe  Z-in  g'dSshirojne  te  pine. 

X,  thuajini  Y-ut  se  ju  doni  qumSsht. 

Y,  thuajini  X-it  se  ju  vjen  keq,  po  s'kini  sot  qunesht.  Por 
kini  raki,  qaj  dhe  kafe. 

X,  thuajini  Y-ut  t’ju  sjelle  kafe. 

Z,  thuajini  Y-ut  se  ju  doni  vetem  ujg. 

X,  thuajini  Y-ut  se  doni  nje  kuti  me  cingare. 

Y,  thuajini  X-it  se  s’kini  cingare,  por  ka  nje  duhanxhi  afer 
restorantit • 

X,  pyeteni  Y-un  sa  kushton. 

Y,  thuajuni  X-it  dhe  Z-it:  "Tetembedhjete  leke.  Palem  nderit 
zoterinj”. 
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(78)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  "mire  mbrema". 

Thuajini  Z-it  "mire  mbrema". 

Thuajini  X— it  se  emri  juaj  eshte  Z dhe  se  j ini  Amerikan. 

Thuajini  Z-it:  "Gezohem  t'ju  njoh".  Thuajini  se  ju  ju  quajne 
Kol.  Pyeteni  ku  banon  ketu  ng  Be  rat. 

Thuajini  X-it  se  banoni  me  njg  mik  ng  nje  hotel. 


Pyeteni  Z-in  y’pune  bfe'n. 

Thuajini  X-it  se  s’punoni  tani.  lyeteni  ai  $*bgn. 

Thuajini  Z-it  se  shkoni  ng  shkolle . 

Y,  pyeteni  X-in:  "J’kemi  sot?" 

X,  thuajini  Y-Ut  "asgjg".  Thuajini  se  doni  t'i  rekomandoni 
nje'  Amerikan.  Thuajini  X-it  se  Aliu  (d.m.th.  Y-u)  eshte 
furrxhi. 

Y,  thoni  se  dini  pak  anglisht.  Thuajini  Z-it:  "E  mesova  ne 

shkollen  e mesme". 


2,  pyetini  X-in  dhe  Y-un  a duan  duhan. 

X,  thuajini  Z-it:  "Po,  falem  nderit  shume". 


Xf  pyeteni  Y-un  ku  vete. 

Y,  thuajini  X-it  se  veni  ng  kafene.  Thuajini  se  atje  bgjng 
kafe  te  mire.  Pyeteni  a do  tg  vije  me  ju. 

X,  thuajini  Y-ut:  "Pse  Jo?"  Pyeteni  Z-in  a do  tg  vijg  edhe  ai. 

Z.  thuajini  X-it  "falem  nderit",  por  duhet  tg  veni  ne  hotel. 
Thuajuni  X-it  dhe  Y-ut  "lamtumirg". 
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(79)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  Ahmetit  se  sot  kini  ditb*  te  bukur. 

Thuajini  Kolit  se  po,  tani  eshte  e bukur,  po  ne  mengjes  koha 
ishte  shume  e keqe.  Ha  shi  i madh,  por  tani  s*ka  mb'  re. 
Ityeteni  a beson  ai  te  bjere  shi  sot. 

Thuajini  Ahmetit  se  sfbesoni  dhe  pyeteni  pse  pyet. 


Thuajini  Kolit  se  duhet  te  shkoni  te  shihni  xhaxhane  dhe  teton. 
Nuk  banojne  ketu  ne  Berat.  Banojne  ne  mal. 


Pyeteni  Ahmetin  a eshte  larg  qb’  ketu. 

Thuajini  Kolit  se  eshte  nja  tri  ore  larg. 

Ityeteni  Ahmetin  a ka  djem  xhaxhai  i tij. 

Thuajini  Kolit  se  ka  dy.  I vogli  eshte*  ushtar  dhe  i madhi 
eshte*  doktor  ne  spitalin  e Vlores.  Pyeteni  a do  tb*  vije 
tani  me  ju  nb  shtb’pi. 

Thuajini  Ahmetit  pse  jo. 
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(1)  RESPONSE 


A ka  ndonje  hotel  kbtu? 

A ka  ndonje  kafene  ketu? 

A ka  ndonje  restorant  ketu? 
A ka  ndonje  furre  ketu? 


A ka  ndonje  duhanxhi  ketu? 
A ka  ndonje  kasap  ketu? 

A ka  ndonje  bakall  ketu? 


Ka  shume  hotele. 

Ka  shumb  kafene. 

Ka  shumb  restorante. 
Ka  shumb  furra. 

Ka  shume  duhanxhi. 
Ka  shume  kasape. 

Ka  shume  bakalle. 


(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

mb*  i mirl 
mb  i vogli 
me  i madhi 
mb  i bukuri 
mb  i keqi 
mb  i shtrenjti 
mb  i miri 
mb  i liri 


Mb  i miri  bshtb  hotel  Dajti. 

» 

MS  i vogli  SshtS  hotel  Dajti. 

He  i madhi  SshtS  hotel  Dajti. 

MS  i bukuri  SshtS  hotel  Dajti. 

MS  i keqi  SshtS  hotel  Dajti. 

MS  i shtrenjti  SshtS  hotel  Dajti. 
MS  i miri  SshtS  hotel  Dajti. 

MS  i liri  SshtS  hotel  Dajti. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(3)  RESPONSE 

A bshtb  i shtrenjtb? 
A bshtb*  i keq? 

A bshtb*  i mire? 

A bshtb  i lire? 

A bshtb  i madh? 

A bshtb  i bukur? 

A bshtb  i vogel? 

A eshte  i rbndb? 


Jo  aq  shumb 
Jo  aq  shumb 
Jo  aq  shumb 
Jo  aq  shume 
Jo  aq  shume 
.Jo  aq  shumb* 
Jo  aq  shumb 
Jo  aq  shumb* 


1 shtrenjtb. 
1 keq. 

1 mirb*. 
i lirb*  • 
i madh. 
i bukur. 
i vogb‘1. 
i rende. 


(4)  RESPONSE 

A je  i zb*nb*  tani  per  tani?  Jof  jam  i lirb*. 

A jini  i zbnb*  tani  pbr  tani?  Jo,  jam  i lirb*. 

A jini  e zbnb*  tani  per  tani?  Jo,  jam  e lirb*. 

A je  e zbnb*  tani  per  tani?  Jo,  jam  e lirb: 

A bshtb  e zbnb*  tani  pbr  Jo,  bshtb  e lire, 

tani? 


A eshtb  i zbnb*  tani  pbr 
tani? 

A je  e zbnb*  tani  pbr  tani? 
A je  i zbnb*  tani  pbr  tani? 


Jo,  bshtb*  i lirb*. 

Jo,  jam  e lirb*. 
Jo,  jam  i lirb*. 


7.3 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


(5)  EXPANSION 


TEACHER 

STUDENT 

TEACHER 

STUDENT 

TEACHER 

STUDENT 

TEACHER 

STUDENT 


A me  shoqeron? 

Nuk  e njoh  fort  mire*  qytetin.  A me  shoqeron? 
Nuk  e njoh  fort  mire  qytetin.  A me  shoqeron? 
Nuk  e njoh  fort  mire  qytetin.  A me  shoqSron? 

A na  shoqeron? 

Nuk  e njohim  fort  mlrfe*  qytetin.  A na  shoqSron? 
Nuk  e njohim  fort  mire  qytetin.  A na  shoqe’ron? 
Nuk  e njohim  fort  mire  qytetin,  A na  shoqeron? 


A me  shoqeron?  Nuk  e njoh  fort  mirS  qytetin.  A me  shoqeron? 


A na  shoqeron?  Nuk  e njohim  fort  mirS  qytetin,  A na  shoqfe*- 

ron? 


A i shoqeron? 
A e shoqSron? 
A me  shoqeron? 
A i shoqeron? 
A e shoq&ron? 
A na  shoqeron? 


Nuk  e njohin  fort  mirfe*  qytetin.  A i shoqeron? 

Nuk  e njeh  fort  mire  qytetin.  A e shoqSron? 

Nuk  e njoh  fort  mire  qytetin.  A me*  shoqeron? 

Nuk  e njohin  fort  mire*  qytetin,  A i shoqfe’ron? 

Nuk  e njeh  fort  mire  qytetin.  A e shoqferon? 

Nuk  e njohim  fort  mire  qytetin.  A na  shoqe- 
ron? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


(6)  RESPONSE 


Doni  dhome  per  nje  apo  per  dy? 

Jam  vetem. 

A1  do  dhome  pe*r  nje  apo  per  dy? 

Eshte  vet  fern. 

A jo  do  dhome  p8r  nje  apo  p8r  dy? 

fishtfe*  vetem. 

Ti  do  dhome  per  nje  apo  per  dy? 

Jam  vetfem. 

Doni  dhomfe*  per  nje  apo  per  dy? 

Jam  vetfe’m. 

Skenderi  do  dhome  per  nje  apo 
pSr  dy? 

EshtS  vet8m. 

Ti  do  dhome  per  njfe*  apo  p8r  dy? 

Jam  vetem. 

Drita  do  dhome  per  njfe*  apo  per 
dy? 

EshtS  vet 8m. 

(7)  EXPANSION 


Urdheroni  me  mua.  Urdheroni  me  mua,  ju  lutem.  Jus*  trego j 

unS. 

Urdheroni  me  na.  Urdheroni  me  na,  Ju  lutem.  Jua  trego j me 

ne. 


Urdheroni  me  te. 
Urdheroni  me  Faikun. 

Urdheroni  me  Dr i ten. 

Urdheroni  me  na. 


Urdheroni  me  te*,  ju  lutem.  Jua  tregon  ai. 

Urdheroni  me  Faikun,  ju  lutem.  Jua  tre- 
gon ai. 

Urdheroni  me  Drite'n,  ju  lutem.  Jua  tre- 
gon a jo. 

UrdhSroni  me  na,  ju  lutem.  Jua  trego j me 
ne. 


* Also  iau. 


(continued) 
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(6)  RESPONSE 

Doni  dhome  per  njS  apo  per  dy? 

Ai  do  dhome  per  nj8  apo  per  dy? 

A jo  do  dhome  pSr  nje  apo  p8r  dy? 

Ti  do  dhome  per  nje  apo  per  dy? 

Doni  dhomfe’  per  nje  apo  per  dy? 

Skenderi  do  dhome  per  nje  apo 
pSr  dy? 

Ti  do  dhome  per  njfe*  apo  pfe'r  dy? 

Drita  do  dhome  p8r  njfe*  apo  per 
dy? 


Jam  vetem. 
Eshte  vetfe'm. 
Sshte  vetem. 
Jam  vetSm. 
Jam  vetem. 
EshtS  vetem. 

Jam  vetem. 
EshtS  vetSm. 


(7)  EXPANSION 


Urdheroni  me 

mua. 

Urdheroni  me 
un§. 

Urdheroni  me 

na. 

Urdheroni  me 
ne. 

UrdhSroni  me 

te. 

Urdheroni  me 

UrdhSroni  me 

Paikun. 

Urdheroni  me 
gon  ai. 

Urdheroni  me 

DritSn. 

Urdheroni  me 
gon  a jo. 

Urdheroni  me 

I 

na. 

Urdheroni  me 

ne. 


mua*  ju  lutem.  Jua*  trego j 

na,  ju  lutem.  Jua  trego jme 

te*,  ju  lutem.  Jua  tregon  ai. 
Faikun,  ju  lutem.  Jua  tre- 

DritSn,  ju  lutem.  Jua  tre- 

na,  ju  lutem.  Jua  trego  jme 


* Also  .lau 


(continued) 
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(continued) 
Urdheroni  me  mua. 

Urdhfe’roni  me  babane . 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

nga  ana  e lindjes 
nga  ana  e veriut 
nga  ana  e jugut 
nga  ana  e perendimit 

nga  ana  e lindjes 
nga  ana  e jugut 
nga  ana  e veriut 
nga  ana  e perendimit 


DRILLS 
UNIT  7 


Urdheroni  me  mua,  ju  lutem.  Jua  tregoj 
unS. 

Urdheroni  me  babane , ju  lutem.  Jua  tre- 
gon  ai. 


Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e lindjes* 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e veriut. 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e jugut. 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e perSn- 
dimit. 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e lindjes. 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e jugut. 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e veriut. 

Njera  shikon  qytetin  nga  ana  e perSn- 
dimit. 


7.6 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


(9)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


sonte 

neser 

pasneser 

me  vone* 

me  gjashtB 

me’  tete*  e njS  gerek 

m8  nente  e gjysmfe* 

mfe*  dhjete*  pa  nje  gerek 


AtSherg*  po  vij  sonte. 

AtSherB  po  vij  neser. 

Atehere  po  vij  pasneser. 

Atfe’here  po  vij  m8  vonS. 

Ate'here  po  vij  me  gjasht’d. 

AtBherfe*  po  vij  mS  tete  e nje  gerek. 
At8her8  po  vij  mS  nfe'ntS  e gjysmS. 
Ateherfe’  po  vij  mb’  dhjete  pa  njfe*  gerek. 


(10)  SIMPLE  CORRELATION 

kur  te*  ikni 
kur  te*  iki 
kur  tS  ikim 
kur  te  ikin 
kur  te  iki 
kur  tfe*  ikim 
kur  t8  ikni 
kur  te*  ikin 


Dhe  paguani  kur  tfe*  ikni. 
Dhe  paguaj  kur  tfe*  iki. 

Dhe  paguajme*  kur  te  ikim. 
Dhe  paguaj  n&*  kur  tfe*  ikin. 
Dhe  paguaj  kur  te  iki. 

Dhe  paguajme*  kur  te  ikim. 
Dhe  paguani  kur  te  ikni. 
Dhe  paguaj ne*  kur  tS  ikin. 


* Colloquially  also  ahere. 
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7.7 


DRILLS 
UNIT  7 


(11)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


restorant 

hotel 

duhanxhi 

furrfe 

bakall 

kinema 

kafene 

kasap 


Poshtfe  nfe  qoshe  feshtfe  njfe  restorant. 
Poshtfe  nfe*  qoshe  feshtfe  njfe  hotel. 
Poshtfe  nfe*  qoshe  feshtfe  nje  duhanxhi. 
Poshtfe  nfe  qoshe  feshtfe  njfe  furrfe. 
Poshtfe  ne  qoshe  fe'shtfe  njfe  bakall. 
Poshtfe*  nfe  qoshe  feshtfe*  njfe  kinema. 
Poshtfe  nfe  qoshe  feshtfe*  njfe  kafene. 
Poshtfe  nfe  qoshe  feshtfe  njfe*  kasap. 


(12)  RESPONSE 

A feshtfe*  i hapur  hoteli? 

A feshtfe  e hapur  klnemaja? 

A feshtfe  i hapur  dyqani? 

A feshtfe  1 hapur  restoranti? 
A feshtfe  e hapur  furra? 

A feshtfe  e hapur  kafene j a? 

A feshtfe  i hapur  sheqerxhiu? 
A feshtfe  e hapur  klsha? 


Jo,  feshtfe  i mbyllur. 
Jo,  feshtfe  e mbyllur. 
Jo,  feshtfe  1 mbyllur. 
Jo,  feshtfe  1 mbyllur. 
Jo,  feshtfe  e mbyllur. 
Jo,  feshtfe  e mbyllur. 
Jo,  feshtfe  i mbyllur. 
Jo,  feshtfe  e mbyllur. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


(13)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


gjer  m3  nSnte 
gjer  m3  shtat3 
gjer  m3  tet3 


Q3ndron  i hapur  nga  ora  gjasht3  gjer  m3 
• • » #• 
nente • 

Qendron  1 hapur  nga  ora  gjasht3  gjer  m3 
shtate. 

Qendron  i hapur  nga  ora  gjasht3  gjer  m3 
tet3. 


gjer  m3  dhjet3 


gjer  m3  nj3 


gjer  m3  njem~ 
dhjet3 


gjer  m3  dymb3- 
dhjet3 


gjer  m3  dy 


Q3ndron  1 hapur  nga  ora  gjashte  gjer  m3 
dhjet3. 

Q3ndron  i hapur  nga  ora  gjasht3  gjer  m3 
nJ3. 

Q3ndron  1 hapur  nga  ora  gjashtS  gjer  me 
njembedhjete. 

Q3ndron  i hapur  nga  ora  gjasht3  gjer  m3 
dymbedh jet3 • 

Q3ndron  i hapur  nga  ora  gjashtS  gjer  m3 
dy. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(14) 


SUPPLE  SUBSTITUTION 

pgr  gjekafshg 

Ng  kini  nevojg 

pgr  ujg 

Ng  kini  nevoje 

per  kafe 

Ng  kini  nevojg 

pgr  gjgkafshg 

Ng  kini  nevojg 

pgr  bukg 

Ng  kini  nevojg 

pgr  gjgkafshg 

Ng  kini  nevojg 

per  qumgsht 

Ng  kini  nevojg 

pgr  qaj 

Ng  kini  nevojg 

per  gjgkafshg,  i bin!  ziles. 
per  ujg,  1 bini  ziles. 
pgr  kafe9  1 bini  ziles. 
per  gjgkafshg,  i bini  ziles. 
per  buke,  i bini  ziles. 
per  gjekafshg,  i bini  ziles. 
pgr  qumgsht,  i bini  ziles. 
pgr  $aj,  i bini  ziles. 


( 15 ) SIMPLE  CORRELATION 


une 

Eja 

tg 

ta 

vgllezgrit 

m4  4 

e 

Eja 

te 

ta 

UiXj 

ne 

Eja 

tg 

ta 

ung 

Eja 

tg 

ta 

Paiku  dhe  ung 

Eja 

tg 

ta 

Hasani  dhe 

Dri- 

Eja 

tg 

ta 

ta 

une 

Eja 

tg 

ta 

ato 

Eja 

tg 

ta 

spiego j*  ung. 

spiego jne  vgllezerit  e mi  j . 
spiego  jme  ne. 
spiego  j ung. 

spiego  jme  Paiku  dhe  une. 
spiegojne  Hasani  dhe  Dxita. 
spiego j une. 
spiego jne  ato. 


* 


Also  shpiegoi. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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BRILLS 
UNIT  7 


(16)  SII1PEE  REPETITION 

Nje  ore  ka  gjashtedhjete  minuta. 
Nje  dite  ka  njezet  e kater  orS. 
Nje  jave  ka  shtate  dit. 

NjS  muaj  ka  nja  tridhjetg  dlt. 
Nje  vit  ka  dymbgdhjetg  muaj. 


(17) 


RESPONSE 

Sa  ore*  ka  dita? 

Nj£zet  e kater 

Sa  dit  ka  java? 

Shtate*. 

Sa  dit  ka  muaji? 

Nja  tridhjetS. 

Sa  muaj  ka  viti? 

Dymbedhjete. 

7.11 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


ANALYSIS  1*  THE  PARTICLE  a 

(18)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ka  nje  hotel  ketu. 

Ka  nje  kafene  kfe’tu. 

Ka  nje  klnema  ketu. 

Ka  nje*  restorant  kStu. 
Ka  nje  sheqerxhi  ketu. 
Ka  nje  bakall  ketu. 

Ka  nje  furre  ketu. 

Ka  njfe*  duhanxhi  ketu. 

(19)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Je  1 zSnfe*  tanl. 

Jini  i lir£  tani. 

Jlnl  e lirfe*  tani. 

Je  e zfe'nS  tani. 

Jeni  e zSne  tani. 

Jeni  e martuar. 

Je  i martuar. 

EshtS  i martuar. 


A ka  ndonje  hotel  ketu? 

A ka  ndonje  kafene  ketu? 

A ka  ndonjS  kinema  ke’tu? 

A ka  ndonje  restorant  ketu? 
A ka  ndonje  sheqerxhi  kStu? 
A ka  ndonje  bakall  kStu? 

A ka  ndonjS  furre*  k£tu? 

A ka  ndonje  duhanxhi  ketu? 


A je  i zfe’nfe*  tani? 

A jini  i lirS  tani? 

A jini  e lire  tani? 

A je  e zfe*n£  tani? 

A jeni  e zfe'nfe’  tani? 

A jeni  e martuar? 

A je  i martuar? 

A eshte  i martuar? 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(20)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Hotell  Sshtb  1 shtrenjte. 
Buka  b'shte  e lire . 

Tryeza  ishte  e rbnde. 
Karriga  ishte  e mire. 
Shtrati  Sshtb  i madh. 

5a ji  eshtb  i lire’. 

Dollapi  ishte  i rende. 
Kafeja  ishte  e keqe. 

ANALYSIS  2 i THE  IMPERATIVE 

( 21 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Shiko  s’kohe  e mirb. 
Degjoni  si  gjbmon. 

Shko  dhe  shiko  sfbshtb. 
Rrini  kbtu  gjer  mb  tetb. 
Sill  pak  ujb. 

Hajde  me  na. 

Ejani  ne  shtbpi . 

Shko  nb  Tiranb* 


A bshte  i shtrenjte*  hoteli? 
A eshtb  e lirb  buka? 

A ishte  e rendb  tryeza? 

A ishte  e mire  karriga? 

A bshtb  i madh  shtrati? 

A bshtb  i lir8  gaji? 

A ishte  i rendb  dollapi? 

A ishte  e keqe  kafeja? 


Shikoni  $fkohb  e mire. 

Dbg  jo  si  gjemon. 

Shkoni  dhe  shikoni  g 1 eshtb . 
Rri  kbtu  gjer  mb  tetb. 
Sillni  pak  ujb. 

Ha j deni  me  na* 

Eja  nb  shtbpi. 

Shkoni  ne  Tirane. 
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DRILLS 
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STRUCTURE  REPLACEMENT 

Pole  pak  me  ngadale . 
Plltnl  pak  me  shpejt* 
Fol8  shqlp. 

Plltni  vetem  shqlp* 
Plltnl  me  ate  grua. 

Fol8  me  keta  Shqiptare. 
Pole  me  shpejt. 

Plltnl  ngadale. 


Plltni  pak  m3  ngadale* 
Fol8  pak  m3  shpejt* 
Plltni  shqlp* 

Fol8  vetem  shqlp* 

Fol8  me  at 3 grua. 

Plltni  me  keta  Shqiptar3* 
Plltni  m3  shpejt* 

Pol3  ngadale* 


STRUCTURE  REPLACEMENT 

Shko  drdjt. 

Plltni  anglisht* 

Sill  kafe. 

Shkonl  nga  e djathta. 
Bjere  ne  shtrat* 

Hajde  tani* 

D3gjoni  q'thotS  gjyshi* 
Bin!  n8  uj8* 

Shiko  g’bej  un8. 


Hos  shko  drejt. 

Mos  flitnl  anglisht* 

Mos  sill  kafe* 

Mos  shkonl  nga  e djathta* 
Mos  bjer8  n8  shtrat* 

Mos  hajde  tani* 

Mos  dSgjoni  $*thot8  gjyshi 
Mos  bin!  n8  uj8* 

Mos  shiko  g'b8j  une. 


7.14 


1 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


ANALYSIS  3*  COMPARATIVE  mg 

(24)  RESPONSE 

Faiku  gshtg  1 mire  • 
Drita  gshtg  e voggl. 
Drita  gshtg  e keqe. 
Faiku  gshtg  i madh. 
Faiku  eshte  i voggl . 
Drita  gshtg  e mire. 
Drita  gshtg  e madhe. 
Faiku  eshte  i rende. 

(25)  RESPONSE 

Ai  nuk  flet  shpejt. 

Ai  nuk  vete  vone . 

Ai  nuk  flet  mirg. 

Ai  nuk  di  shumg. 

Ai  nuk  flet  pak. 

Ai  nuk  flet  ngadale. 
Ai  nuk  flet  shumg. 

Ai  nuk  flet  keq. 


Drita  gshtg  mg  e mirg. 
Faiku  eshtg  me  i voggl . 
Faiku  gshtg  me*  i keq. 
Drita  gshtg  mg  e madhe. 
Drita  gshtg  me  e vogel. 
Faiku  gshtg  me  i mirg. 
Faiku  gshtg  me  i madh. 
Drita  gshtg  mg  e rgndg. 


Po,  ti  flet  me*  shpejt. 

Po,  ti  vete  mg  vong. 

Po,  ti  flet  mg  mirg. 

Po,  ti  di  mg  shumg. 

Po,  ti  flet  mg  pak. 

Po,  ti  flet  mg  ngadale. 

Po,  ti  flet  mg  shumg. 

Po,  ti  flet  mg  keq. 

j 
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DRILLS 
UNIT  7 


ANALYSIS  4:  ADJECTIVAL  SUFFIXES 


(26)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

I pari  banon  nb*  Tirane • 

I vogli  banon  nb  Tirane , 
I dytl  banon  nb*  Tirane, 

I treti  banon  nb*  Tiranb. 
I madhi  banon  nb  Tiranb. 
I vogli  banon  nb*  Tiranb*. 
I pari  banon  ne  Tirane, 

I dyti  banon  ne  Tiranb. 


E para  banon  ne  Tiranb*  • 

E vogla  banon  nb  Tiranb*. 
E dyta  banon  ne  Tiranb. 

E treta  banon  nb  Tiranb*. 
E madhja  banon  nb  Tiranb. 
E vogla  banon  nb  Tiranb. 
E para  banon  nb  Tiranb. 

E dyta  banon  nb  Tiranb. 


(27)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative  cues) 


i madh 
e madhe 
e vogel 
i pare* 
e dyte 
i vogel 
i tretb 
e pare* 
e tretb 


E njihni 
E njihni 
E njihni 
E njihni 
E njihni 
E njihni 
E njihni 
E njihni 
E njihni 


tb*  madhin? 
tb  madhen? 
tb  vogle’n? 
tb  parin? 
tb  dytbn? 
tb  voglin? 
tb*  tretin? 
tb*  parbn? 
tb  tretbn? 


o 
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(28)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with 

i rSndSS 
e madhe 
i vogfe'l 
i lire 
e shtrenjtS 
e rSndS 
i madh 
i shtrenjtS 
e lirfe‘ 
e mirS 


indefinite  cues) 

MS  i rSndi  kushton  dyzet  lekS. 

MS  e madh j a kushton  dyzet  lekS . 

MS  i vogli  kushton  dyzet  lekS. 

MS  i liri  kushton  dyzet  lekS* 

MS  e shtrenjta  kushton  dyzet  lekS* 
MS  e rSnda  kushton  dyzet  lekS. 

MS  i madhi  kushton  dyzet  lekS* 

MS  i shtrenjti  kushton  dyzet  lekS* 
MS  e lira  kushton  dyzet  lekS. 

MS  e mira  kushton  dyzet  lekS* 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


ANALYSIS  8:  USE  OP  MARGINAL  CASE  AFTER  ADJECTIVAL  PARTICLE 


(29)  RESPONSE 

Hasani  ka  njg  shtSpi. 

Hasani  ka  nje  vella. 

Hasani  ka  nje  mbesB. 
Hasani  ka  dy  vellezfe'r. 

Hasani  ka  nj8  nip. 
Hasani  ka  nje*  dhome . 
Hasani  ka  dy  nipSr. 

Hasani  ka  nj3  mik. 


Po,  shtSpia  e Hasani t eshtfe*  e 
mirS. 

Po,  vfe'llai  i Hasanit  Ssht8  i 
mirS* 

Po,  mbesa  e Hasanit  fe’shtS  e mirfe*. 

Po,  vfe'llezerit  e Hasanit  janfe*  te 
mirfe*. 

Po,  nipi  i Hasanit  fe’shtb*  i mirfe*. 

Po,  dhoma  e Hasanit  SshtS  e mir$, 

Po,  niperit  e Hasanit  jan§  tb 
mirl*. 

Po,  miku  i Hasanit  eshtS  i mirS . 


7.18 
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ANALYSIS  9:  THE  PRESENT  FORMS  OF  THE  VERB  iki  fTO  LEAVE,  00  AWAY* 


( 30 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 


nfe  mbrfemje 

Unfe* 

iki 

mfe*  tete 

Unfe* 

iki 

nfe*  me edit fe* 

Unfe* 

iki 

:J*  pesfe*  e 
njfe  $erek 

Unfe 

iki 

me  katfer  e 
gjysme 

Unfe* 

iki 

pak  me  vonfe* 

Unfe 

iki 

nfe*  mengjes 

Unfe 

iki 

mfe*  tre  e 
njfe*  $erek 

Unfe 

iki 

ne  mbremje.  Po  ti,  kur  iken? 
mfe  tete.  Po  ti,  kur  ikfen? 
ne  mesditfe.  Po  ti,  kur  ikfen? 
mN  pesfe  e njfe  $erek.  Po  ti,  kur  ikfen? 

mfe  kater  e gjyomfe.  Po  ti,  kur  ikfen? 

pak  mfe*  vonfe* . Po  ti,  kur  ikfen? 

nfe  mengjes.  Po  ti,  kur  ikfen? 

mfe  tre  e njfe  $erek.  Po  ti,  kur  ikfen? 
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(31)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Ismaili 
vgllai  lm 
gjyshi  lm 
Drlta 

zojusha  Pre* 
sherl 

mlku  yt 

mgsuesl 

babai 


Ismalll  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  ikln. 

Vgllai  lm  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  ikln. 

Gjyshi  lm  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  ikln. 

Drlta  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  Ikln. 

Zojusha  Prashgri  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  Ikln 

Mlku  yt  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  ikln. 

Mgsuesi  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  Ikln. 

Babal  ikgn,  por  ata  s'duan  tg  Ikln. 


(32)  RESPONSE 


Po  ikni  tani? 

Po  ikln  tani? 

Po  ikim  tani? 

Po  ikgn  tani,  Paik? 
Po  ikln  tani? 

Po  ikni  tani? 

Po  ikgn  tani 9 Dritg? 
Po  ikim  tani? 


Po,  duhet 
Po,  duhet 
Po,  duhet 
Po,  duhet 
Po,  duhet 
Po,  duhet 


tg  ikim. 
t g ikln. 
tg  ikim. 
tg  iki. 
tg  ikln. 
tg  ikim. 
Po,  duhet  tg  iki. 
Po,  duhet  tg  ikim. 


Mi 
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(33) 


(34) 


RESPONSE 

Ti  kur  iken? 

Ne  kur  iklm? 

Drita  kur  iken? 

Ata  kur  ikin? 

Ti  kur  iken? 

Agimi  kur  iken? 

Ato  kur  ikin? 

Ju  kur  ikni? 

SIMPLE  CORRELATION  (omit 

ne 

ai 

ato 

ju 

une 

ti 

ajo 

ata 


Une  ikl  he ret. 

Ne  ikim  he  ret. 

Ajo  iken  heret. 

Ata  ikin  heret. 

Un6  iki  heret. 

Ai  iken  heret. 

Ato  ikin  heret. 

Ne  ikim  heret. 

cue  from  response) 

Ikim  nga  Shqiperia. 
Iken  nga  Shqiperia. 
Ikin  nga  Shqiperia* 
Ikni  nga  Shqiperia. 
Iki  nga  Shqiperia. 
Iken  nga  Shqiperia. 
Iken  nga  Shqiperia. 
Ikin  nga  Shqiperia. 


m 
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ANALYSIS  10  s THE  CONJUNCTIVE  OP  jam  AND  kam 


( 35 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 

do  tg  ahkoj 
do  tg  vij 

do  te  vote  per  peahk 

do  tg  vete  dhe  ung 
do  tg  dal  pgr  gjah 
do  tg  vete  ng  kinema 

do  tg  vete  ng  lumg 
do  tg  vete  me  ta 


Po 

tg 

jem 

gati 

Po 

tg 

jem 

gati 

Po 

tg 

jem 

gati 

peahk. 

Po 

tg 

jem 

gati 

Po 

tg 

jem 

gati 

Po 

tg 

jem 

gati 

ma. 

> 

do  tg  shxoj. 
do  tg  vij. 
do  tg  vete  pgr 

do  te  vete  dhe  ung. 
do  tg  dal  pgr  gjah. 
do  tg  vete  ng  klne- 


Po  tg  jem  gati,  do  tg  vete  ng  lumg. 
Po  tg  jem  gati,  do  tg  vete  me  ta. 


(36)  SIMPLE  CORRELATION 

djalg  Po  tg  jesh  djale  i mirg,  do  tg  tg  jap  di$ka. 

vajzg  Po  te  jesh  vajzg  e mirg,  do  tg  tg  jap  di$ka. 

nxenes  Po  tg  jeah  nxgnga  i mirg,  do  tg  tg  jap  di$ka. 
djalg  Po  tg  jeah  djalg  i mirg,  do  tg  tg  jap  di$ka. 
nxenese  Po  tg  jeah  nxgngae  e mirg,  do  tg  tg  jap  digka. 
nxgnga  Po  tg  jeBh  nxenes  i mirg,  do  tg  tg  jap  di$ka. 
vajzg  Po  tg  jeah  vajzg  e mirg,  do  tg  te  jap  di$ka. 

djalg  Po  tg  jesh  djalg  i mirg,  do  tg  tg  jap  di$ka. 
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SIMPLE  CORRELATION 


ne 

Po 

tS 

jete 

kohS 

e 

mire, 

do 

te 

unS 

Po 

te 

jete 

kohS 

e 

mirS, 

do 

te 

ti 

Po 

te 

jete 

kohS 

e 

mire, 

do 

te 

Ju 

Po 

te 

jete 

kohS 

e 

mire. 

do 

te 

vSllezSrit 

Po 

te 

jete 

kohe 

e 

mire. 

do 

te 

e mij 

zSrit  e 

mij. 

xhaxhai 

Po 

te 

jets 

kohS 

e 

mirS, 

do 

te 

ti 

Po 

te 

jets 

kohe 

e 

mire, 

do 

te 

ato 

Po 

te 

jets 

kohS 

e 

mirS, 

do 

te 

vijmS  edhe  ne. 
vij  edhe  unS. 
vish  edhe  ti. 
vini  edhe  ju. 
vijne  edhe  vSlle- 

viJS  edhe  xhaxhai. 
vish  edhe  ti. 
vijnS  edhe  ato. 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


te 

jem 

Buhet 

te 

jesh 

Buhet 

te 

jete 

Buhet 

te 

jenS 

Buhet 

te 

jem 

Buhet 

te 

jete 

Buhet 

te 

jem 

Buhet 

te 

jenS 

Buhet 

te  jem  n$  shtSpi  gjer  m S nSntS. 
t e jesh  nS  shtepi  gjer  mS  nSntS. 
tS  JetS  n#  shtepi  gjer  mS  nSntS . 
tS  JenS  nS  shtSpi  gjer  mS  nSntS  • 
te  jem  ne  shtepi  ^jer  mS  nSntS. 
te  jete  ne  shtSpi  gjer  me  nentS. 
te  jem  nS  shtepi  gjer  mS  nentS. 
tS  JenB  nS  shtSpi  gjer  me  nSntS • 
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DRILLS 
UNIT  7 


7.23 


(39)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ato 

NS  mSngjes  do  tS 

ti 

NS  mSngjes  do  tS 

une* 

NS  mSngjes  do  tS 

Aliu 

NS  mSngjes  do  tS 

ti 

NS  mSngjes  do  tS 

ata 

NS  mSngjes  do  tS 

une 

NS  mSngjes  do  tS 

ajo 

NS  mSngjes  do  tS 

Jen*  nS  shkolle. 
jesh  ne  shkolle* 
jem  ne*  shkollS. 
jeth*  nS  shkollS . 
jesh  nS  shkollS. 
jene  nS  shkollS. 
jem  nS  shkollS. 
jete  nS  shkollS. 


(40)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


do 

ts 

vij  edhe  unS 

do 

ts 

vij  me  ty 

do 

ts 

vij  me  Ju 

do 

ts 

iki  nga  Tirana 

do 

ts 

shkoj  nS  kinema 

do 

ts 

dal  per  gjah 

do 

ts 

shkoj  per  peshk 

do 

ts 

shkoj  nS  lumS 

Po 

ts 

kern 

nge. 

do 

Po 

ts 

kern 

nge. 

do 

Po 

ts 

kern 

nge, 

do 

Po 

ts 

kern 

nge, 

do 

Po 

ts 

kern 

nge, 

do 

Po 

ts 

kern 

nge, 

do 

Po 

ts 

kern 

nge. 

do 

Po 

ts 

kem 

nge, 

do 

tS  vij  edhe  une. 
tS  vij  me  ty. 
te  vij  me  ju* 
te  iki  nga  Tirana, 
te  shkoj  nS  kinema* 
tS  dal  pSr  gjah. 
te*  shkoj  pSr  peshk* 
tS  shkoj  nS  lumS. 
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(41)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


me  mua 

Po 

te  kesh  nge 

ne  kinema 

Po 

te  kesh  nge 

ne  Tirane 

Po 

te  kesh  nge 

ne  kafene 

Po 

te  kesh  nge 

me  na 

Po 

te  kesh  nge 

ne  shtepi 

Po 

te  kesh  nge 

ne  Berat 

Po 

te  kesh  nge 

ne  resto- 
rant 

Po 

te  kesh  nge 

P8e  s'vjen  me 
P8e  s'vjen  ne 
P8©  s’vjen  ne 
pse  s'vjen  ne 
pse  s'vjen  me 
pse  s'vjen  ne 
pse  s'vjen  ne 
pse  s'vjen  n8 


mua? 

kinema? 

TiranS? 

kafene? 

na? 

shtfe'pi? 

Berat? 

restorant? 


(42) 

edhe  al 
edhe  ajo 
me  ne 
me  mua 
n'Amerike 
ne  Shqiperi 
sot 

nesfe’r  Po 


te  kete  te  holla,  do 
te  kete  te  holla,  do 
t 3 kete  te  holla,  do 
te*  kete  te*  holla,  do 
te  ket8  te  holla,  do 
te  ketfe*  te  holla,  do 
t8  kete  te  holla,  do 


tfe*  vije  edhe  ai. 
te  vije  edhe  ajo. 
te  vije  me  ne* 
te  vije  me  mua* 
te  vije  n'Amerike. 
te  vije  ne  Shqiperi. 
te  vije  sot. 
te  vije  neser. 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

Po  te  kete  te  holla,  do 
Bo 
Po 
Po 
Po 
Po 
Po 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  7 


(43)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


mfe  paguajnfe 

Po 

tfe 

kenfe 

tfe  paguajnfe 

Po 

tfe 

kenfe 

na  paguajnfe 

Po 

tfe 

kenfe 

1 paguajnfe 

Po 

tfe 

kenfe 

Tijnfe 

Po 

tfe 

kenfe 

shkojnfe 

Po 

tfe 

kenfe 

blejnfe  duhan 

Po 

tfe 

kenfe 

hanfe  bukfe 

Po 

tfe 

kenfe 

tfe  holla , do  tfe  mfe  paguajnfe. 
tfe  holla , do  tfe  tfe  paguajnfe. 
tfe*  holla , do  tfe*  na  paguajnfe. 
tfe  holla,  do  t*i  paguajnfe. 
tfe  holla,  do  tfe  vijnfe. 
tfe  holla,  do  tfe  shkojnfe. 
tfe  holla,  do  tfe  blejnfe  duhan. 
tfe  holla,  do  tfe  hane  bukfe. 


(44)  SIMPLE  CORRELATION 


e paguaj 

E paguaj  kur  tfe  kem  para. 

ai  e paguan 

Al  e paguan  kur  tfe  kete  para. 

tl  e paguan 

Tl  e paguan  kur  tfe  kesh  para. 

e paguajnfe 

E paguajnfe  kur  tfe  kenfe  para. 

e paguanl 

E paguanl  kur  tfe  klnl  para. 

a paguaj 

E paguaj  kur  tfe  kem  para. 

babai  e paguan 

Babai  e paguan  kur  tfe  ketfe  para 

ata  e paguajnfe 

Ata  e paguajnfe  kur  tfe  kenfe  para 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(45)  SIMPLE  CORRELATION 


po  tfe  kem  para 
po  tfe*  kesh  para 
po  tfe  ketfe  para 
po  te  kenfe  para 
po  te  kini  para 
po  tfe  kem  para 
po  tfe  kenfe  para 
po  tfe  ketfe  para 


Po  te  kem  para,  do  tfe  jem  nfe  Tiranfe . 

Po  te  kesh  para,  do  tfe  jesh  nfe  Tiranfe. 

Po  tfe  ketfe  para,  do  tfe  jetfe  nfe  Tiranfe, 

Po  tfe  kenfe  para,  do  tfe  jenfe  nfe  Tiranfe, 

Po  tfe  kini  para,  do  tfe  jini  nfe  Tiranfe. 

Po  tfe  kem  para,  do  tfe  jem  nfe  Tiranfe. 

Po  tfe  kenfe  para,  do  tfe  jenfe  nfe  Tiranfe. 

Po  tfe  ketfe  para,  do  tfe  jetfe  nfe  Tiranfe. 


(46)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a mund  tfe  shkoni  pfer  peshk  nesfer. 

Thuajini  Z-it  se  nesfer  kini  shumfe  punfe. 

Pyeteni  X-in  kur  mund  tfe  vijfe  pfer  peshk. 

Thuajini  Z— it  se  pasneser  do  tfe  jini  i lire,  pyeteni  ku 
do  tfe  shkoni. 

Thuajini  X-it:  nfe  lumfe. 

lyeteni  Z-in  a nuk  feshtfe  pak  larg  lumi. 

Thuajini  X-it  se  po,  feshtfe  larg,  por  nfe  male  s’ka  peshk. 

Thuajini  Z-it  se  kuptoni  dhe  se  atfeherfe  duhet  tfe  shkoni  nfe 
lumfe. 
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DIRECTED  DIALOGUE 
pyeteni  X-in  a e ka  $el8sin. 

Thuajini  Z-it  se  po,  e kini.  Pyeteni  pse  ju  pyet.  Ku  BshtS 
CelSsi  i tij? 

Thuajini  X-it  se  gelSsi  juaj  Sshte  n8  shtSpi. 

Pyeteni  Z-in  pse  e le  gjithnje  n»  shtSpi  gelSsin. 

Thuajini  X-it  se  s»dini  pse  e leni.  Dini  vetSm  se  e leni. 


DIRECTED  DIALOGUE 


pyeteni  X-in  a do  t#  vijfe*  me  ju  gjer  nS  pazar. 

Thuajini  Z-it  se  tani  pNr  tani  Jini  i z£n8,  por  do  t£  jini 
i lirfe*  mN  gjashte  e g jysmfe*  • lyeteni  a aund  ta  shoqferoni 
atehere? 

Thuajini  X-it  se  posta  do  tS  jete  e mbyllur  mb*  gjashte  e 
gjysme.  Atehere  duhet  te  shkoni  vetfe*. 

Thuajini  Z-it  se  ju  vjen  shumfe*  keq. 

Thuajini  X-it  se  s*ka  p£rse. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  7 


DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  ky  shtrat  s’eshtN  i mir$.  ^reteni  s'ka 
ndonje  tjetBr. 

Thuajini  Z-it  se  ky  shtrat  SshtS  m8  i niri  n8  hotel*  Ityeteni 
pse  nuk  e pNlqen. 

Thuajini  X-it  se  8shte*  pak  i vogfe’l  p&r  ju* 

Thuajini  Z-it  se  shtrati  s’Nshtfc  aq  i vog81. 

Thuajini  X-it  se  n’Amerikfe*  kini  shtretSr  mS  t8  mirfe*. 

Thuajini  Z-it:  MMos  rrini  k8tu,  shkoni  n*Anerike" . 


DIRECTED  DIALOGUE 
Pyeteni  X-in  a do  njfc*  kafe* 

Thuajini  Z-it  *!falem  nderit",  por  s’pini  kurre  kafe. 
lyeteni  X-in  a do  diqka  tjetfe'r. 

Pyeteni  Z-in  a ka  raki. 

Thuajini  X-it  se  Ju  vjen  keq.  Tani  pSr  tani  s* kini  raki. 
Thuajini:  MPo  t8  duash9  mund  t8  shkoj  n8  dyqan  t b blej 
ca  raki”. 

Thuajini  Z-it:  MJo,  jo,  sillmS  pak  ujS".  Thuajini  se  s’doni 
tjetilr  gjfe*. 
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DRILLS 
UNIT  7 


(51)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  si  janfe  Faiku  dhe  Drlta. 

Thuajini  Z-it  se  ai  feshtfe  tani  nfe  Korgfe , kurse  a jo  banon  me 
hallfen  nfe  Tirano. 

Ityeteni  X-in  g ’bfen  motra  e tij  nfe*  Tiranfe . 

Thuajini  Z-it  se  shkon  nfe  shkollfen  e mesme  dhe  banon  me 
motrfen  e baba it „ 

Pyeteni  X-in  mirfepo , sfka  shkollfe  tfe  mesme  nfe  fshat? 

Thuajini  Z-it  se  jo,  kfetu  s'kini  shkollfe  tfe  mesme. 

Pyeteni  X-in  pse  nuk  banon  Drita  me  teton. 

Thuajini  Z-it  se  shtfepia  e tetos  feshtfe  pak  e vogfel.  Tetoja 
ka  gjashtfe  ffemije. 

Thuajini  X-it  se  e dini.  Pyeteni  a ka  shtfepi  mfe  tfe*  madhe 
halla  e tij* 

Thuajini  Z-it  ae  shtfepia  e hallfes  feshtfe  pak  mfe  e madhe  dhe 
atje  banojnfe  vetfem  katfer  njerfez. 

I^yeteni  X-in  pse  vet  fern  katfer:  s*ka  halla  burrin  dhe  tri  ffe- 
mijfe? 

Thuajini  Z-it  se  burrin  e ka  nfe  Korgfe.  Ai  punon  me  Faikun. 

Thuajini  X-it  se  s’kuptoni:  a janfe  tfe  martuar,  po  apo  jo? 

Thuajini  Z-it  se  po,  po,  vetem  kfetfe  vit  punon  nfe  Korgfe. 
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(52)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a kan#  ndonj#  tryez#  t#  lir#. 

Thuajini  Z-it  se  kini  ahum#  tryeza. 

Pyeteni  X-in  a #sht#  e lir#  a Jo  tryez#  af#r  dritares. 

Thuajini  Z-it  se  Ju  vjen  keq,  por  kjo  tryez#  #sht#  e z#n#« 

fyeteni  X-in  si  mund  te  jet#  e z#n#«  Nuk  shihni  asnjeri. 

Thuajini  Z-it  se  ju  Tjen  keq,  por  kjo  #sht#  tryeza  e zotit 
Fresh# ri. 

Pyeteni  X-in  ku  #sht#  Frash#ri. 

Thuajini  Z-it  Be  do  t#  vij#  me  n#nt#  e g jysm# • 

Pyeteni  X-in  sa  esht#  ora. 

Thuajini  Z-it  se  #sht#  n#nt#  e njtfzat. 

Thuajini  X-it:  "Ateher#  tregom#  nj#  tryez#  tjet#r". 

Thuajini  Z-it:  "He  gjith#  qejf.  Le  t#  gjejm#  nj # tryez#  te 
mir#".  Pyeteni  a e p#lqen  at#  af#r  der#s. 

Pyeteni  X-in  a nuk  #sht#  pak  e madhe  per  dy# 

Thuajini  Z-it  t#  mos  ke.t#  merak.  Per  at#  dhe  p#r  zojushen 
s’ esht#  shun#  e madhe. 

Thuajini  X-it:  "T#  falem  nderit  shum#". 

Thuajini  Z-it:  "S*ka  perse , zotni". 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  7 
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SIItPLE  CORRELATION 

ne 

ato 

Ju 

al  dhe  ti 
ata 

ti  dhe  unb 
ai  dhe  a jo 
ti 
unb 

SltlHLE  CORRELATION 

une 

nena 

ne 

vbllezerit  e saj 

Agimi 

une 

ato 

gruaja  dhe  une 


DRILLS 
UNIT  8 


(emit  cues  from  response) 

Ku  do  tb  hamb  bukb  sonte? 
Ku  do  te  hane  bukb  sonte? 
Ku  do  te  hani  bukb  sonte? 
Ku  do  te  hani  bukb  sonte? 
Ku  do  te  hane*  bukb  sonte? 
Ku  do  te  hamb  bukb  sonte? 
Ku  do  tb  hane  bukb  sonte? 
Ku  do  te  hash  bukb  sonte? 
Ku  do  tb  ha  bukb  sonte? 


Une  kam  uri.  Po  ty , tb  hahet? 

Nena  ka  uri*  Po  ty,  tb  hahet? 

Ne  kemi  uri.  Po  ty,  tb  hahet? 

Vellezerit  e saj  kanb  uri.  Po  ty,  tb 
hahet? 

Agimi  ka  uri*  Po  ty,  tb  hahet? 

Une  kam  uri.  Po  ty,  tb  hahet? 

Ato  kane  uri*  Po  ty,  tb  hahet? 

G-ruaja  dhe  unb  kemi  uri.  Po  ty,  tb  hahe 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(3)  SUDPLE  CORRELATION 


une  kam  uri 

Une  kam  uri. 

Po  ty,  te  hahet? 

une  kam  etje* 

Une  kam  etje. 

Po  ty,  te  pihet? 

ne  kemi  etje 

Ne  kemi  etje. 

Po  ty,  te  pihet? 

ai  ka  uri 

Ai  ka  uri.  Po  ty,  te  hahet? 

ato  kanfe’  uri 

Ato  kanfe*  uri. 

Po  ty,  te  hahet? 

nSna  ka  etje 

Nena  ka  etje. 

Po  ty,  te*  hahet? 

gjyshja  ka  uri 

Grjyshja  ka  uri 

. Po  ty,  tS  hahet? 

gjyshi  ka  etje 

Gjyshi  ka  etje 

. Po  ty,  te  pihet? 

(4)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE 

SLOT 

Sot  hengra  dreke  heret. 

dje 

Dje  hengra  dreke  heret. 

vone 

Dje  hengra  dreke  vone. 

darke 

Dje  hengra  darke  vone. 

sot 

Sot  hengra  darke  vone. 

heret 

Sot  hengra  darke  heret. 

mengjes 

Sot  hengra  mengjes  heret. 

dje 

Dje  hengra  mengjes  heret. 

vone 

Dje  hengra  mengjes  vone. 

h Also  et. 

ERIC 
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BRILLS 
UNIT  8 

(5)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


nentS 

MS  duket  ae  mbyllet  mS  nSntS  pa  njS  gerek. 

dhjete 

MS  duket  se  mbyllet  mS  dhjetS  pa  njS  gerek 

tet£ 

Me  duket  se  mbyllet  mS  tetS  pa  njS  gerek. 

dy 

MS  duket  se  mbyllet  mS  dy  pa  njS  gerek. 

shtatS 

Me  duket  se  mbyllet  mS  ehtate  pa  njS  gerek 

pese 

MS  duket  se  mbyllet  mS  pesS  pa  njS  gerek. 

njS 

MS  duket  se  mbyllet  mS  nje  pa  nje  gerek. 

kater 

Me  duket  se  mbyllet  mS  kater  pa  njS  gerek. 

(6)  SIMPLE  CORRELATION 


buka 

Buka  s'SshtS  e njomS. 

peshku 

Peshku  s'eshtS  i njomS. 

mishl 

Mishl  s'eshtS  1 njomS. 

bakllavaja 

Bakllavaja  s'SshtS  e njomS. 

shishqebapi 

Shishqebapi  s'SshtS  i njomS. 

byreku 

Byreku  s'SshtS  i njomS. 

peshku 

Peshku  s'SshtS  i njomS. 

domatja 

Domatja  s'SshtS  e njomS. 

1 


SPOKEN  ALBANIAN  8,4 

DRILLS 
UNIT  8 


(7)  3IJIPLE  SUBSTITUTION 


nje 

Porosit 

nje*  kafe 

Perosit 

nje  shishqebap 

Porosit 

peshk 

Porosit 

mish  vigi 

Porosl i 

vig 

Porosit 

nje  bakllava 

Porosit 

nje  pilaf 

Porosit 

edhe  ti  nje. 

edhe  ti  nje  kafe. 

edhe  ti  njb  shishqebap. 

edhe  ti  peshk. 

edhe  ti  mish  vigi. 

edhe  ti  vig. 

edhe  ti  njb  bakllava. 

edhe  ti  njS  pilaf. 


SIMPLE 

SUBSTITUTION  (w 

qengj 

Kemi 

vig 

Kemi 

ka 

Kemi 

dele 

Kemi 

qengj 

Kemi 

ka 

Kemi 

vig 

Kemi 

dele 

Kemi 

qengji  te  pjekur  nS  furre. 
vigi  te  pjekur  nS  furrS. 
kau  te  pjekur  n8  furre. 
deleje  tfe*  pjekur  ne*  furre. 
qengji  te  pjekur  ne*  furre. 
kau  te  pjekur  ne  furrfe’. 
vigi  te  pjekur  ne  furrb. 
deleje  te  pjekur  nb  furre. 


er|c 
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DRILLS 
UNIT  8 


(9)  SH1PLE  CORRELATION 


djelli 

Djelli  ishte  i kuq. 

hfena 

Hfena  ishte  e kuqe. 

vera 

Vera  ishte  e kuqe. 

tryeza 

Tryeza  ishte  e kuqe. 

thesi 

Thesi  ishte  i kuq. 

peshku 

Peshku  ishte  i kuq. 

karriga 

Karriga  ishte  e kuqe 

mishi 

Mishi  ishte  i kuq. 

(10) 


SIMPLE 

SITBSTITUTION 

se  unfe 

Ti 

se  ata 

Ti 

se  a jo 

Ti 

se  ne 

Ti 

se  ai 

Ti 

se  unfe* 

Ti 

se  ato 

Ti 

se  a jo 

Ti 

merr  vesh  me  mire’ 
merr  vesh  me  mirfe 
merr  vesh  me  mirfe 
merr  vesh  me  mirfe 
merr  vesh  mfe  mirfe 
merr  vesh  me  mirfe* 
merr  vesh  me  mirfe* 
merr  vesh  mfe  mirfe 


se  unfe  shqip, 
se  ata  shqip, 
se  a jo  shqip. 
se  ne  shqip, 
se  ai  shqip, 
se  unfe  shqip, 
se  ato  shqip, 
se  a jo  shqip. 


8.6 
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(11)  SIMPLE  CORRELATION 


mishl  A 
buka  A 
peshku  A 
rrushi  A 
veza  A 
dardha  A 
fryti*  A 
pjepri  A 
bakllavaja  A 


eshte  1 fresket  mishi? 
eshte  e fresket  buka? 
eshtfe*  i freskfe’t  peshku? 
eshtfe*  i freske’t  rrushi? 
Sshtb*  e fresket  veza? 
eshte  e fresket  dardha? 
eshte  i fresket  fryti? 
eshte  i fresket  pjepri? 
eshte  e fresket  bakllavaja? 


(12)  RESPONSE 


Xhaxhai  im  ka  nje  lope. 
Xhaxhai  im  ka  nje  dele. 
Xhaxhai  im  ka  nje  vig. 
Xhaxhai  im  ka  njfe*  ka. 
Xhaxhai  im  ka  njS  qengj. 
Xhaxhai  im  ka  nj8  pule. 
Xhaxhai  im  ka  njfe*  dele. 
Xhaxhai  im  ka  njfe  ka. 


Ne  kemi  shume  lepfe. 

Ne  kemi  shumfe  dhen. 

Ne  kemi  shume  vigfera. 
Ne  kemi  shume  qe. 

Ne  kemi  shume  qengja. 
Ne  kemi  shumfe  pulfe. 
Ne  kemi  shumfe  dhen. 

Ne  kemi  shume  qe. 


* Also  fruti 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  8 


(13)  RESPONSE 

Dua  nje  portokall. 

Dua  nje  llmon. 

Dua  nje*  molle . 

Dua  njg  dardhe. 

Dua  nje*  pjepSr. 

Dua  nje*  vezfe*. 

Dua  njg  shishe  birrfe*. 
Dua  njS  gotfe*  ver8. 

(14)  SII1PLE  CORRELATION 

byreku 
bakllavaja 
buka 
djathi 
kjo  buke 
ky  byrek 
ky  djathe 
kjo  bakllava 

* Also  nortokalla. 


Un8  dua  dy  portokaj*. 

Un8  dua  dy  limone . 

UnS  dua  dy  molle. 

UnS  dua  dy  dardha**. 

Une*  dua  dy  pjepra. 

Ung  dua  dy  vezg. 

Une  dua  dy  shishe  birre*. 
TJne  dua  dy  gota  verfe*. 


Byreku  eshte  i that# . 
Bakllavaja  gshtg  e thate. 
Buka  esht'e  e that#. 

Djathi  gshtg  i thatg. 

Kjo  buke  gshtg  e thate. 

Ky  byrek  gshtg  i thate . 

Ky  djathg  gshtg  1 that#. 
Kjo  bakllava  gshtg  e thatS. 


**  Also  dardhS 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  8 


(15)  VARIATION 


Motra  ime  fe’shte  e martuar 
me  njfe*  Freng*. 

Motra  ime  feshtfe  e martuar 
me  njfe*  Amerikan. 

Motra  ime  eshte  e martuar 
me  njfe*  Shqiptar. 

Motra  ime  eshte  e martuar 
me  njfe  Turk. 

Motra  ime  eshte  e martuar 
me  njfe  Italian. 

Motra  ime  fe’shtfe  e martuar 
me  njfe  Jugosllav. 

Motra  ime  eshte  e martuar 
me  nje  Anglez**. 

Motra  ime  eshte  e martuar 
me  njfe*  Grek. 

Motra  ime  fe’shtfe  e martuar 
me  njfe  Rus. 

Motra  ime  eshte  e martuar 
me  njfe  Gjerman. 

Motra  ime  eshtfe  e martuar 
me  njfe  Europian***. 


Vfellai  im  eshte  i martuar 
me  nje  Frenge*. 

Vellai  im  feshtfe  i martuar 
me  nje  Amerikane. 

Vellai  im  feshtfe  i martuar 
me  njfe*  Shqiptare. 

Vellai  im  feshtfe  i martuar 
me  njfe  Turke. 

Vellai  im  eshte*  i martuar 
me  nje  Italiane. 

Vfellai  im  eshtfe*  i martuar 
me  nje  Jugosllave. 

Vellai  im  eshte  i martuar 
me  njfe*  Angleze**. 

Vellai  im  feshtfe  i martuar 
me  njfe*  Greke. 

Vfe’llai  im  fe’shtfe*  i martuar 
me  njfe  Ruse. 

Vfe’llai  im  fe’shtfe  i martuar 
me  njfe  Gjermane. 

Vfe’llai  im  feshtfe*  i martuar 
me  njfe  Europiane***. 


* Also  Frfeng.  Frenge. 

**  Also  Engle z , Engle ze  and  Ingliz,  Inglize . 

***  Also  Evropian,  Evropiane. 


o 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNI  T 8 


(16)  DIFFERENTIATIONS  g vs.  q 


gaj/gaj 

qaj/gaj 

qaj/gaj 

qaj/qaj 

gaj/gaq 

qaj/gaj 

gaj/qaj 

qaj/qaj 

qaj/gaj 

qaj/gaj 

kaq/kag 

kag/kag 

kaq/kaq 

kaq/kaq 

kag/kaq 

kaq/kag 

kag/kag 

kaq/kaq 

kaq/kaq 

kaq/kag 

(17)  DIFFERENTIATIONS  xh  vs.  gj 

xhep/gjep  xhep/xhep  gjap/gjap  fiJ  ep/xhep 

xhep/gjep  gjep/gjep  xhep/gjep  gj ep/xhep 


ANALYSIS  Is  MEDI0-PAS3IVE  VERB  FORKS 

(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

nxitohem 

Duhet  te  nxitohem. 

nxitohesh 

Duhet  t#  nxitohesh. 

nxitohet 

Duhet  te  nxitohet. 

nxitohemi 

Duhet  tfe*  nxitohemi. 

nxitoheni 

Duhet  te  nxitoheni. 

nxitohen 

Duhet  te  nxitohen. 

nxitohem 

Duhet  tfe*  nxitohem. 

nxitohesh 

Duhet  te  nxitohesh. 

gaj/qaj 

gaj/gaq 

kaq/kaq 

kaq/kaq 


xhep/gjep 

xhep/xhep 
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8.10 


(19) 


DRILLS 
UNIT  8 


MULTIPLE  CORRELATION 

tryeze 

tryeza 

geles 

karrige 

gelesa 

karriga 

thasS 

the  s 


Kjo  quhet  ”tryeze”. 
KSto  quhen  w tryeza". 
Ky  quhet  "gelfe’s” . 

Kjo  quhet  "karrigfe*” . 
Kfe'ta  quhen  M gelesa” . 
Keto  quhen  ” karriga”. 
Keta  quhen  ”thas8”. 
Ky  quhet  ”thes”. 


(20)  MULTIPLE  CORRELATION 


un8 

Un8  do  ttf  bfe'hem  oficer. 

ne 

Ne  do  tfe*  behemi  oficerS. 

Ju  do  te  bSheni  oficerB. 

ai 

Ai  do  t8  bfe'het  oficer. 

ti 

Ti  do  tfe*  bfehesh  oficer. 

ata 

Ata  do  tfe  bfehen  oficerfe. 

ti  dhe 

une 

Ti  dhe  unfe  do  tfe  behemi  oficerfe. 

ti  dhe 

Aliu 

Ti  dhe  Aliu  do  tfe  bfeheni  oficerfe 

SPOKEN  ALBANIAN 
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SIMPLE  CORRELATION 
ne 

Drita 

une 

ti 

ti  dhe  al 
al  dhe  a jo 
tl  dhe  ung 

SIMPLE  CORRELATION 

ky  dyqan 
kgto  dyqane 
ky  restorant 
kjo  gjelltore 
ky  restorant 
kgto  restorante 

keto  dyqane 
kgto  gjelltore 


DRILLS 
UNIT  8 


(omit  cue  from  response) 

Do  tg  takohemi  me  Ismallln. 
Do  tg  takohet  me  Ismallln. 
Do  te  takohem  me  Ismallln. 
Do  te  takohenl  me  Ismallln. 
Do  te  takohesh  me  Ismallln. 
Do  tg  takohenl  me  Ismallln. 
Do  te  takohen  me  Ismallln. 
Do  tg  takohemi  me  Ismallln. 


Ky  dyqan  mbyllet  me  dhjetg  e gjysmg . 

Keto  dyqane  mhyllen  me  dhjetg  e gjysme. 

Ky  restorant  mbyllet  mg  dhjetg  e gjysmg. 

Kjo  gjelltore  mbyllet  mg  dhjetg  e gjysmg. 

Ky  restorant  mbyllet  mg  dhjetg  e gjysmg. 

Kgto  restorante  robyllen  mg  dhjetg  e 
gjysmg. 

Kgto  dyqane  mbylien  mg  dhjetg  e gjysmg. 

Keto  gjelltore  mbylien  mg  dhjetg  e 
gjysmg . 
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DRILLS 
UNIT  8 


(23)  SIMPLE  CORRELATION 

gelet 

gelen 

mbyllen 

gelen 

mbyllet 

hapet 

hapen 

mbyllen 


Me  g’orb  gelet  kjo  kinema? 

Mb*  g’orb  gelen  kb  to  kinema? 

Mb  g* orb  mbyllen  kb to  kinema? 
Mb  g’orb  gelen  kbto  kinema? 

Mb  g * ore  mbyllet  kjo  kinema? 
Me  g 1 ore  hapet  kjo  kinema? 

Mb  g 1 ore  hapen  kbto  kinema? 
Mb  g 1 ore  mbyllen  kbto  kinema? 


( 24 ) SIMPLE  CORRELATION 

ne 

ai 

ju 

ti 

unb 

ata 

a jo 

ato 


(omit  cue  from  response) 

Do  tb  nisemi  he ret. 

Do  te  niset  heret. 

Do  tb  niseni  heret. 

Do  tb  nisesh  heret. 

Do  tb  nisem  heret. 

Do  tb  nisen  heret. 

Do  tb  niset  heret. 

Do  tb  nisen  heret. 
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DRILLS 
UNIT  8 


(25)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  oue  from  response) 


Ju 

Mfe 

9 1 orfe 

do 

tfe 

ktheheni? 

ti 

Mfe 

9 9 orfe* 

do 

tfe 

kthehesh? 

a jo 

Mfe* 

g 1 orfe 

do 

tfe 

kthehet? 

ata 

Mfe 

9 * or** 

tfe 

kthehen? 

ato 

Mfe* 

9*  orfe 

\ 

tfe* 

kthehen? 

ti 

Me* 

9 'ore 

0 0 

tfe 

kthehesh? 

ti  dhe  unfe 

Mfe* 

9 * orfe 

do 

tfe* 

kthehemi? 

(26)  MULTIPLE  CORRELATION 


ti 


Ti  dukesn  djalfe  i mirfe*. 


Ju 

ai 

ti  dhe  Ismaili 
Vasili  dhe  Aliu 
Prasheri 


•Tu  dukeni  cl  jam  tfe  mirfe* . 

Ai  duket  djalfe  i mirfe*. 

Ti  dhe  Ismaili  dukeni  djem  tfe*  mirfe*. 
Vasili  dhe  Aliu  duken  djom  tfe*  mirfe*. 
Prashferi  duket  djalfe*  i mirfe. 


ti 


Ti  dukesh  djalfe  i mirfe. 


v«JLlesfe*rit  e tij  Vfellezferit  e tij  duken  djem  tfe  mirfe. 


U.S.  DEPARTMENT  OF  HEALTH,  EDUCATION  & WELFARE 
OFFICE  OF  EDUCATION 


IMS  OOCUMM1  HAS  »HH  KWOOUCffl 

mmm  on***™#  n.  Mims  ot  vitw  o«  «mm 
nERIC,  not  necessarily  represent  official  office  of  education 


Msmoii  on  mu a 
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DRILLS 
UNIT  8 


ANALYSIS  2:  ulli,  ulliri;  dru,  druri,  ETC. 


(27)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
Earn  vetem  dy  kushNrinj. 

njN  Kam  vetem  njN  kusheri. 

ulli  Kam  vetftn  nJ8  ulli. 


tre 

kemi 

kusherinj 

kane 

ka 

njS 

kishte 

ulli 


Kam  vet 8m  tre  ullinj. 
Kemi  vet£m  tre  ullinj. 
Kemi  vetem  tre  kushSrinj . 
KanS  vet 8m  tre  kusherinj. 
Ka  vetem  tre  kusherinj. 
Ka  vetfe’m  nje  kusheri . 
Kishte  vetem  njfe*  kusheri. 
Kishte  vet8m  nj8  ulli. 


kater 


Kishte  vetem  kater  ullinj. 
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UNIT  8 


ANALYSIS  3:  THE  SINGULAR  MARGINAL  INDEFINITE  CASE 


(28)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

spital 

djalS 

nxenfe's 

burre 

Shqiptar 

human 

mik 

punetor 


(with  nominative  cues) 

Do  t*i  jap  tS  holla  nJS 
Do  tfi  Jf p t«  holla  njg 
Do  t’i  ap  te  holla  nJS 
Do  t*'  jap  tS  holla  nj» 
Do  4 i jap  tS  holla  njN 
IV  t'i  jap  te  holla  njg 
Do  t*i  jap  tg  holla  nJ8 
^o  t*i  jap  tS  holla  njg 


(29)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative  cues) 


djale 

burre 

avokat 

ushtar 

hamall 

oficer 

aviator 

doktor 


Kjo  eshte 
Kjo  eshtfe* 
Kjo  eshte 
Kjo  eshtB 
Kjo  eshtfe* 
Kjo  eshte 
Kjo  eshte 
Kjo  SshtS 


puna  e ndonje 
puna  e ndonjfe* 
puna  e ndonje 
puna  e ndonjb 
puna  e ndonjb 
puna  e ndonjN 
puna  e ndonje 
puna  e ndonjN 


spitali. 
djali. 
nxNnesi. 
burri. 
Shqiptar! . 
hamalli. 
miku. 
punetori . 


djali. 

burri. 

avokati. 

ushtari. 

hamalli. 

oficeri. 

aviatori. 

doktori. 
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DRILLS 
UNIT  8 


(30)  SIUPLE  SUBSTITUTION  (with 

qytet 

Banojnfe* 

fshat 

Banojnfe 

hotel 

Banojnfe 

spltal 

Banojnfe* 

fshat 

Banojnfe 

restorant 

Banojnfe 

dyqan 

Banojnfe 

lumfe 

Banojnfe* 

nominative  cues) 

afer  njfe  qyteti  tfe  madh. 
afer  njfe  fshati  tfe  madh. 
afer  njfe  hotel!  tfe  madh. 
affer  njfe*  spitali  tfe  madh. 
affer  nje  fshati  tfe  madh. 
affer  njfe  restoranti  tfe*  madh. 
afer  nje  dyqani  tfe*  madh. 
afer  nje  lumi  tfe  madh. 


ANALYSIS  4:  THE  SINGULAR  MARGINAL  INDEFINITE  OF  FEMININE  NOUNS 

(31)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative  cues) 


grua 

Ja  tha  njfe  gruaje. 

vajze 

Ja  tha  njfe  vajze. 

zonjfe 

Ja  tha  njfe  zonje. 

Amerikane 

Ja  tha  njfe  Amerikane je 

zojushfe 

Ja  tha  njfe  zojushe. 

grua 

Ja  tha  njfe  gruaje. 

Shqiptare 

Ja  tha  njfe*  Shqlptareje 

vajze 

Ja  tha  njfe  vajze. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


8.17 


UNIT  8 


(32)  VARIATION 

Banojme  afer 
Banojme  afer 
Banojme  af£r 
Banojme  af£r 
Banojme  afer 
Banojme  afer 
Banojmg  af Sr 
Banojme  afer 


kishes. 

Banojme 

gjelltores. 

Banojme 

xhamise. 

Banojme 

shkolies. 

Banojme 

furres. 

Banojme 

kafenes£. 

Banojme 

kinemase • 

Banojme 

xhamise. 

Banojme 

af£r  nje  kishe. 
afer  nje  gjelltoreje. 
afer  nje  xhamie. 
afer  nje  shkolle. 
afer  nje  furre. 
afer  nje  kafeneje. 
afer  nje  kinemaje. 
afer  nje  xhamie. 


(33)  VARIATION 

Ky  eshte  Qeiesi  i 
Ky  Nshte  Qeiesi  i 
F^r  eshte  Qeiesi  i 
Ey  eshte  Qeiesi  i 
ry  eshte  Qeiesi  i 
Ky  eshte  Qeiesi  i 
Ky  eshte  qeiesi  i 
Ky  eshte  Qeiesi  i 


burrit. 

Ky  eshte 

vajzes. 

Ky  eshte 

« 

gruas. 

Ky  eshte 

djalit. 

Ky  eshte 

of icerit . 

Ky  eshte 

zo jushes • 

Ky  eshte 

nxenNsit • 

Ky  eshte 

zonjes. 

Ky  eshte 

celesi  i nje  burri. 
Qeiesi  i nje  vajze. 
Qeiesi  i nje  gruaje. 
Qeiesi  i nje  djali. 
Qeiesi  i nje  oficeri 
Qeiesi  i nje  zojushe 
Qeiesi  i nje  nxbnesi 
Qeiesi  i nje  zonje. 
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(34)  VARIATION 

ShtBpla  jone  BshtB  afer 
kafenesB. 

Shtepla  jonB  eshte  afer 
spltalit. 

Shtepla  3 one  eshte  afer 
hotellt. 

ShtBpla  jone  BshtB  afBr 
kinemasB. 

Shtepla  jone  BshtB  afer 
xhamisB. 

ShtBpla  jone  BshtB  afBr 
furres. 

ShtBpla  jone  BshtB  afBr 
lumit. 

ShtBpla  jone  BshtB  afBr 
dyqanit. 

Shtepla  jonB  BshtB  afBr 
shkollBs. 


ShtBpla  jonB  BshtB  afBr  njB 
kafeneje. 

ShtBpla  jonB  BshtB  afBr  njB 
spltali. 

Shtepla  jonB  BshtB  afBr  njB 
hotell. 

ShtBpla  jrnB  BshtB  afBr  njB 
kinema je • 

Shtepla  jonB  BshtB  afer  njB 
xhamie. 

Shtepla  jonB  BshtB  afer  njB 
fur re. 

ShtBpla  jonB  BshtB  afBr  njB  luml. 


Shtepla  jonB  BshtB  afBr  njB 
dyqani . 

ShtBpla  jonB  BshtB  afer  njB 
shkolle . 


SPOKEN  ALBANIAN  8.19 

DRILLS 
UNIT  8 

ANALYSIS  5:  FEMININE  PLURAL  OF  ADJECTIVES  AND  SPECIAL  MASCULINE 
PLURAL  FORKS  OF  ADJECTIVES 

(35)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Kjo  grua  s'feshte  e keqe. 

Kjo  molle  s 'fe’shte  e keqe. 

Kjo  dardhe  s' eshte*  e keqe. 

Kjo  veze  s'Sshtfe*  e keqe. 

Kjo  kupe*  s'feshtfe  e keqe. 

Kjo  gotfe*  s’eshte  e keqe. 

Kjo  gjelltore  s'e'shte  e 
keqe. 

Kjo  vajzfe*  s'eshte  e keqe. 

(36)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

ICjo  shtfepi  feshtfe  e madhe. 

Kjo  kishe  eshte  e madhe. 

ICjo  kafene  eshte  e madhe. 

Kjo  gjelltore  eshtfe*  e ma- 
dhe. 

Kjo  furre*  eshte  e madhe. 
Kjo  shkollfe  fe*sht*d  e madhe. 
Kjo  mollfe  eshtfe  e madhe. 
Kjo  tryeze  eshte  e madhe. 


Keto  gra  s'janfe  te  kfeqija. 
Kfe*to  mollfe*  s'janfe  te  keqija. 
Keto  dardha  s' jane*  tfe*  kfeqija. 
Kfeto  veze*  s'  janfe  tfe  keqija. 

Kfeto  kupa  s ' jane  tfe  kfeqija. 

Keto  gota  s' jane  tfe  kfeqija. 

Kfeto  gjelltore  s'janfe  tfe  kfeqija. 

Keto  vajza  s'janfe  tfe  keqija. 

Keto  shtepi  jane  te  medha. 

Kfeto  kisha  janfe  te  mfedha. 

Keto  kafene  janfe  tfe  mfedha. 

Kfeto  gjelltore  janfe  tfe  mfedha. 

Kfeto  furra  jane  te  medha. 

Kfeto  shkolla  janfe  te*  medha. 

Keto  mollfe  janfe  tfe  medha. 

Keto  tryeza  jane  tfe*  medha. 
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(37)  VARIATION 


NjS  kushfe'rirS  ime  banon 
ne  Be rat. 

NjS  bije*  ime  banon  ne 
Berat. 

ITje*  moter  ime  banon  nfe* 
Berat . 

Nje  halle  ime  banon  ne 
Berat. 

Nje  vajze  ime  banon  ne 
Berat • 

NJS  mbese  ime  banon  ne 
Berat. 

Nje  teto  ime  banon  n8 
Berat. 

Nje  ±eze  irae  banon  n8 
Berat • 


By  kushSrira  te  mia  banojnfe’ 
ne  Berat. 

By  bija  te  mia*  banojnS  n8  Berat. 


By  motra  tg  mia  banojng  nS 
Berat. 

By  halla  t£  mia.  banojng  nS 
Berat. 

By  vajza  te  mia  banojng  n8 
Berat. 

By  mbesa  te  mia-  banojng  n8 
Berat. 

By  teto  te  mia  banojng  ng  Berat. 


By  teze  te  mia  banojnS  nS  Berat. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(38)  VARIATION 

NJg  teze  Jote  eshte  ketu. 

NJg  teto  jote  gshtg  kgtu. 

NJg  nbesg  Jote  gshtg  kgtu. 

NJg  motgr  Jote  gshtg  ketu. 

NJg  bijg  Jote  gshtg  ketu. 

Nje  kusherirg  Jote  gshtg 
ketu. 

NJg  kunatg  Jote  gshtg 
ketu. 

Nje  hallg  Jote  gshtg  ketu. 


Dy  teze  tg  tua  Jang  kgtu. 

Dy  teto  tg  tua  Jane  kgtu. 

Dy  mbesa  tg  tua  Jang  ketu. 

Dy  motra  tg  tua  Jang  kgtu. 

Dy  bija  tg  tua  Jane  kgtu. 

Dy  kushgrira  tg  tua  Jang  ketu. 

Dy  kunata  tg  tua  Jang  kgtu. 

Dy  halla  tg  tua  Jang  kgtu. 


(39)  VARIATION 

NJg  motgr  e tij  gshtg  avokat. 

NJg  mbesg  e tij  gshtg  avokat. 

NJg  kushgrirg  e tij  gshtg 
avokat. 

Nje  kunatg  e tij  gshtg  avokat. 
Nje  halle  e tij  gshtg  avokat. 
NJg  teto  e tij  gshtg  avokat. 
NJg  bijg  e tij  gshtg  avokat. 


Dy  motra  tg  tija  Jang  avokatg. 

Dy  mbesa  te  tija  Jang  avokatg. 

Dy  kushgrira  tg  tija  Jang 
avokatg. 

Dy  kunata  tg  tija  Jang  avokatg. 
Dy  halla  tg  tija  Jang  avokatg* 
Dy  teto  te  tija  Jang  avokatg. 

Dy  bija  tg  tija  Jang  avokatg. 

Dy  teze  tg  tija  Jang  avokatg. 


Nje  teze  e tij  gshtg  avokat. 
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(40)  VARIATION 


Nje  kusherire  e saj  eshte 
ne  Tirane. 

Nje  nbesfe’  e saj  eshte  ne 
Tirana. 

Nje  moter  e saj  eshte  ne 
Tirane. 

Nje  teto  e saj  eshte  nfe* 
Tirane. 

Nje  halle  e saj  eshte  ne 
Tirane. 

Nje  teze  e saj  eshte  nfe* 
Tirane. 

Nje  kunate  e saj  eshte  ne 
Tirane. 

Nj8  bije  e saj  eshte  ne 
Tirane . 


Dy  kusherira  te  saja  jane  ne 
Tirane. 

Dy  mbesa  te  saja  jane  ne  Tira- 
ne. 

Dy  motra  te  saja  jane  ne  Tira- 
ne. 

Dy  teto  te  saja  jane  ne  Tirane. 


Dy  halla  te  saja  jane  ne  Tira- 
ne. 

Dy  teze  te  saja  jane  ne  Tirane. 


Dy  kunata  te  saja  jane  ne  Tira- 
ne. 

Dy  bija  te*  saja  jane  ne  Tirane. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  8 


(41)  MULTIPLE  CORRELATION 


dy  mbesa 
nipl 
gjyshja 
dy  kushbrinj 
dy  kusherira 
nje  mbese 
nje  kusherire 
dy  niper 


Dy  mbesa  te  tyre  banojnb  afbr  postbs. 
Nipi  i tyre  banon  afer  poste’s. 

Gjyshja  e tyre  banon  afbr  postbs. 

Dy  kushbrinj  te  tyre  banojnb  afer  postbs. 
Dy  kushbrira  te  tyre  banojnb  afer  postbs. 
N.je  mbese  e tyre  banon  afbr  postbs. 

Njb  kushbrirb  e tyre  banon  afbr  postbs. 

Dy  nipbr  tb  tyre  banojnb  afbr  postbs. 


(42)  VARIATION 

ICan  dy  mbesa  te  martuara. 

Kemi  dy  mbesa  tb  martuara. 

Ke  dy  mbesa  tb  martuara . 

A1  ka  dy  mbesa  tb  martuara. 

Kanb  dy  mbesa  tb  martuara. 

Kini  dy  mbesa  tb  martuara. 

Ajo  ka  dy  mbesa  tb  martu- 
ra. 

Kemi  dy  mbesa  te  martuara. 


Dy  mbesa  tb  mia  Janb  tb  martuare 
Dy  mbesa  tona  janb  tb  martuara.  ' 
Dy  mbesa  tb  tua  janb  tb  martuara. 
Dy  mbesa  tb  tlja  janb  te  martuara 
Dy  mbesa  tb  tyre  janb  tb  martuara 
Dy  mbesa  tuaja  janb  tb  martuara. 
Dy  mbesa  tb  saja  janb  tb  martuara 
Dy  mbesa  tona  janb  tb  martuara. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  8 


(43)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Vfe'llai  im  SshtN  1 rl. 

Nipi  im  NshtN  1 ri. 
Xhaxhai  im  Nshtei  i ri. 
Vellai  i saj  8shte’  i ri. 
Nipi  i saj  SshtN  i ri. 
Nipi  i tyre  Ssht€  i ri. 
Nipi  i tij  Nshte  i ri. 
Vgllai  i tij  SshtS  i tij. 


VellezSrit  • mi  jan#  te  rinj*. 
Niperit  e mi  jane  t8  rinj. 
Xhaxhai larSt  e mi  janS  tS  rinj. 
VellezSrit  e saj  jane  t$  rinj. 
Niperit  e saj  janS  t8  rinj. 
Niperit  e tyre  janS  t8  rinj. 
Niperit  e tij  jane  tS  rinj. 
VSllesSrit  e tij  jan8  tS  rinj. 


(44) 


VARIATION 

Kam  dy  vellezer  tS  rinj. 
Kam  dy  niper  te  rinj. 

Kam  dy  kuneter  tE  rinj. 
Kam  dy  kusherinj  te  rinj. 
Kam  dy  djem  tS  rinj. 

Kam  dy  hi  j tS  rinj . 

Kam  dy  nipSr  t 8 rinj. 

Kam  dy  djem  tfe*  rinj. 


Kam  dy  motra  t8  reja. 

Kam  dy  mhesa  tS  reja. 

Kam  dy  kunata  te  reja. 
Kam  dy  kusherira  te  reja. 
Kam  dy  vajza  tN  reja. 

Kam  dy  bija  t»  reja. 

Kan  dy  mbesa  te  reja. 

Kam  dy  vajza  tN  reja. 


* Also  tS  ri.1. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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8*25 


(45)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ti  Je  djalg  1 madh. 

Un8  jam  djale  i madh. 

Ai  SshtS  djalg  i madh. 

Vfellai  i tij  gahtS  djaXN 
1 madh. 

Ti  je  djalfe  i madh. 

Tani  je  djale  i madh* 

Tani  eshte  djalfe  i madh. 
Nipi  im  feshtfe  djalfe  i madh. 

(46)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Vfellai  im  feshtfe  i vogfel. 

Vfellai  i aaj  feshtfe  i vogel . 

Vfellai  i tyre  feshtfe  i vo- 
g81. 

Vfellai  i tij  feshtfe  i vogfel. 

Vfellai  yt  eshte  i vogfel . 

Vellai  yne  feshtfe  i vogfel. 

Vellai  i tyre  feshtfe  i vo- 
gfel, 

Vfellai  i saj  feshtfe  i vogel. 
* Also  tfe  mfedhenj . 


Ju  jini  djem  tfe  mfedhej*. 

Ne  jemi  djem  t fe  mfedhej. 

Ata  jane  djem  tfe  medhej  • 

Vfellezferit  e tij  jane  djom  tfe 
mfedhej  • 

Ju  jini  djem  tfe  mfedhej . 

Tani  jini  djem  tfe  medhej. 

Tani  jane  djem  tfe4  medhej.. 

Niperit  e mi  janfe  djem  tfe  mfedhej. 


Vfellezferit  e mi  janfe  tfe  vegjfel. 
Vfellezferit  e saj  jane  tfe  vegjfel. 
Vfellezferit  e tyre  janfe  tfe  vegjfel. 

Vfellezferit  e tij  janfe  tfe  vegjfel. 
Vfellezferit  e tu  janfe  tfe  vegjfel. 
Vfellezferit  tonfe  janfe  tfe  vegjfel. 
Vfellezferit  e tyre  janfe  tfe  vegjfel. 

Vfellezferit  e saj  janfe  tfe  vegjfel. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(47)  VARIATION 

Kisha  nj£  thes  te  zi. 
Kishin  nje  thes  te  zi. 
Kishte  nje  thes  te  zi. 
Kishim  nje  thes  te  zi. 
Kishe  nje  thes  te  zi. 

Kisha  nje  thes  te  zi. 
Kishte  nje  thes  te  zi. 
Kishlt  nje  thes  te  zi. 

(48)  VARIATION 

By  mbesa  te  mia  jane  ketu. 
By  mbesa  te  tua  jane  ketu. 
By  mbesa  te*  tija  jane  ketu. 
By  mbesa  te  tyre  jane  kfe'tu. 
By  mbesa  te  saja  jane  ketu. 
By  mbesa  tona  jane  ketu. 

By  mbesa  tuaja  jane  ketu. 

By  mbesa  tona  jane  ketu. 


Kisha  dy  thasfe'  te  zinj*. 
Kishin  dy  thase  te  zinj. 
Kishte  dy  thase  te  zinj. 
Kishim  dy  thase  te  zinj. 
Kishe  dy  thase  te*  zinj  • 
Kisha  dy  thase  te  zinj • 
Kishte  dy  thase  te  zinj. 
Kishit  dy  thase  te  zinj. 


By  niper  te  mi  jane  ketu. 
By;  niper  te  tu  Jane  ketu. 
By  niper  te  tij  jane  ketu. 
By  niper  te*  tyre  jane  ketu. 
By  niper  te  saj  jane  ketu. 
By  niper  ton8  jane  ketu. 

By  niper  tuaj  jane  ketu. 

By  niper  tone  jane  ketu. 


* Also  te  zjj.. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 
UNIT  8 


ANALYSIS  7*  FORMATION  OF  THE  PARTICIPLE 


(49)  RESPONSE 


Kur 

do 

ia 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

(50)  RESPONSE 

Kur  do  ta 
Kur  do  ta 
Kur  do  ta 
Kur  do  ta 
Kur  do  ta 
Kur  do  ta 
Kur  do  ta 
Kur  do  ta 


mbarosh? 

kuptosh? 

takosh? 

mbarosh? 

takosh? 

mesosh? 

ndihmosh? 

mesosh? 

oastrosh? 


blesh  lopen? 
bleni  lopen? 
blejnfe*  lopen? 
bleni  lopfe’n? 
blesh  lopen? 
blejne  lopen? 
blesh  lopfen? 
bleni  lop*en? 


E kam  mbaruar. 

E kam  k”0tuar. 

E kam  takuar. 

E kam  mbaruar. 

E kam  takuar. 

E kam  m&suar. 

E kam  ndihmuar. 
E kam  mSsuar. 

E kam  pastruar. 


E kam  blere. 

E kemi  blere . 
E kane  blere. 
E kemi  bler§. 
E kam  blere . 

E kane  blere. 
E kam  blerfe*. 

E kemi  blerfe*. 


8a  21 
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DRILLS 
UNIT  8 


(51)  VARIATION 

Nuk  e be  j kurre*. 

Nuk  e be  jne  kurre, 
Nuk  e b£jm8  kurre, 
Nuk  e beni  kurre. 

Ti  nuk  e ben  kurre, 
A jo  nuk  e bfen  kurrS. 
Nuk  e bej  kurre. 

Nuk  e be'jme*  kurre. 

(52)  SIMPLE  CORRELATION 

ne 

une 

ju 

ai 

ti 

ata 

unb 

a jo 


Nuk  e kam  be  re  kurre, 
Nuk  e kane  bere  kurre. 
Nuk  e kemi  bere  kurre. 
Nuk  e kini  bere  kurre. 

Ti  nuk  e ke  berS  kurrS, 
A jo  nuk  e ka  be*r8  kurrS. 
Nuk  e kam  bere  kurre . 
Nuk  e kemi  bere  kurrfe*. 


Ne  s'duam  gje  pfe*r  te*  pir8, 
Une  s'dua  gjfe*  pgr  te*  pire. 
Ju  s'doni  gje  pgr  te  pire. 
Ai  s' do  gje*  pgr  tg  pire. 

Ti  s' do  gjg  pgr  tg  pirfe*. 
Ata  s'duan  gje  per  te  pire. 
Ung  s'dua  gjg  pgr  tg  pire. 
A jo  s' do  gje  pgr  te*  pire. 


SPOKEN  ALB. 
DRILLS 
UNIT  8 

(53)  SIMPLE  CORRELATION 

bukfe* 

raki 

qumesht 

vere 

peshk 

uje 

raish 

veze* 

(54)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue 

&i 
ti 
a jo 
ju 

ti  dhe  ai 
a jo  dhe  ai 
ata 
ato 


8.29 


S'kemi  buke*  per  te*  ngrene. 
S'kemi  raki  per  te  pire . 
S'kemi  qumSsht  per  te*  pire. 
S'kemi  vere  per  te  oirS. 
S'kemi  peshk  p&r  te  ngrene . 
S'kemi  ujfe*  per  t8  pire . 
S'kemi  mish  p8r  te*  ngr£n§. 
S'kemi  veze  per  t8  ngrBne . 

from  response) 

Me  ka  thenfe*  shumfe*  gjSra. 

Mfe*  ke  thene*  shumS  gjSra. 

Me  ka  thSnfe*  shume  gjera. 

Me*  kini  thene*  shume  gjera. 
Me*  kini  thenS  shume*  gjera. 
Me*  kanfe*  thene  shume  gjera. 
Me  kanfe’  th&ne*  shume  gjfe*ra. 
Me*  kane  the*ne*  shume  gjera. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(55)  SIMPLE  CORRELATION  ( omit  cu©  from  response) 


ato 

S*mb*  kane  folur  kurre. 

ai 

S *me  ka  folur  kurrb . 

ti 

S*me  ke  folur  kurre* • 

a jo 

S'mb*  ka  folur  kurre*# 

ata 

S' mb  kanb  folur  kurre# 

ju 

S' me  kini  folur  kurrb*. 

ai  dhe  a jo 

S' mb  kanb*  folur  kurrb. 

ti  dhe  a jo 

S*me  kini  folur  kurrb. 

(56)  MOLTIPLK  CORRELATION 


babai  i tij 

Mb*  duket  ee  babai  i tij  ka  qenb  oficer# 

vellezerit  e tij 

Mb’  duket  se  vb’Uezb’rit  e tij  kanb*  qenb* 
oficerb*. 

nipbrit  e tij 

Mb*  duket  se  nipb'rit  e tij  kane*  qenb  oficerb*. 

burri  i saj 

• 

Mb*  duket  se  burri  i saj  ka  qenb  oficer* 

burri  juaj 

Mb*  duket  se  burri  juaj  ka  qenb*  oficer. 

nipi  yt 

Me  duket  se  nipi  yt  ka  qenb*  oficer. 

niperit  e tyre 

Me*  duket  se  niperit  e tyre  kanb*  qenb*  ofi- 
cerb. 

vellezerit  e 
tyre 

Me  duket  se  vellezbrit  e tyre  kane*  qenb* 
of ice re. 

SPOKEN  ALBANIAN 
BRILIS 
UNIT  8 


SIMPLE  CORRELATION 


al 

ne 

ju 

unfe 

a jo 

tl 

ata 

ato 


Ai  s'ka  pasur  kurrfe  para# 

N©  s’kemi  pasur  kurrfe*  para, 
Ju  s'kini  oasur  kurrfe*  para. 
Unfe  s'kam  pasur  kurrfe*  para, 
A jo  s*ka  pasur  kurrfe  para, 

Ti  s’ke  pasur  kurrfe*  para, 
Ata  s'kanfe*  pasur  kurrfe*  para, 
Ato  s'kanfe*  pasur  kurrfe  para. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

unfe*  Bua  oa  te*  holla  pfer  tfe*  vajtur  nfe  klnema, 

ata  Duan  ca  te  holla  pfer  tfe*  vajtur  ne  kinema, 

ju  Don!  ca  tfe  holla  pfer  te  vajtur  nfe  kinema, 

ne  Duam  ca  tfe*  holla  pfer  tfe*  vajtur  nfe  kinema. 

ai  Bo  ca  te  holla  pfe*r  te  vajtur  nfe  kinema, 

ti  Bo  ca  tfe  holla  pfe*r  tfe*  vajtur  nfe  kinema, 

ato  Buan  ca  tfe*  holla  per  tfe  vajtur  nfe  kinema, 

a jo  Bo  ca  tfe*  holla  pfer  tfe  vajtur  nfe  kinema* 
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(59)  SIMPLE  CORRELATION 

ai 

ti 

ajo 

ai 

ti  dhe  ajo 
ajo  dhe  ai 
ti 


(omit  cue  from  response) 

life*  ka  dhSnS  shume  gjSra. 

MS  ke  dhenS  shume  gjera. 

MS  kini  dhSnS  shumS  gjSra. 
MS  ka  dhSnS  shumS  gjSra. 

MS  ka  dhSnS  shumS  gjera* 

MS  kini  dhSnS  shumS  gjera. 
MS  kane  dhSnS  shumS  gjera. 
Me  ke  dhSnS  shumS  gjSra. 


(60)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

ato  Kane  nevojS  per  te  holla  pSr  t'u  kthyer  nS  Berat. 

ai  Ka  nevoje  pSr  tS  holla  pSr  t*u  kthyer  nS  Berat. 

ti  Ke  nevojS  per  te  holla  pSr  t*u  kthyer  nS  Berat. 

ata  Kane  nevoje  pSr  tS  holla  pert  *u  kthyer  nS  Berat. 

une  Kam  nevojS  per  tS  holla  pSr  t'u  kthyer  nS  Berat. 

ju  Kini  nevoje  pSrtS  holla  pSr  t'u  kthyer  nS  Berat. 

ne  Kemi  nevojS  pSrte  holla  pSr  t'u  kthyer  nS  Berat. 

ajo  Ka  nevojS  per  te  hella  pSr  t'u  kthyer  nS  Berat. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


8.35 


UNIT  8 


(61)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Kete  vit  ka  rbnb  shume  borb. 
ehi 

vjeshtb 

breshbr 

dimbr 

bore 

breshbr 

verb 

shl 


Kbtb  vlt  ka  renb  shumb  shl. 

Kbtb  vjeBhtb  ka  rbnb  shume  shl. 

Kete  vjeshtb  ka  rbnb  shumb  bre- 
shbr. 

Kete  dimbr  ka  rbnb  shumb  breshbr 
Fete  dimbr  ka  renb  shumb  borb. 
Kbtb  dimer  ka  renb  shumb  breshbr 
Kbtb  verb  ka  rbnb  shume  breshbr. 
Kbtb  verb  ka  rbnb  shumb  shl. 


(62)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une 

ju 

ti 

ai 

ne 

ata 

ti 

ajo 


S*e  kam  pblqyer  kurrb. 
S’e  kini  pblqyer  kurrb. 
S*e  ke  pblqyer  kurrb. 
S*e  ka  pblqyer  kurrb. 
S*e  kemi  pblqyer  kurrb. 
S*e  kanb  pblqyer  kurrb. 
S*e  ke  pblqyer  kurrb. 


S'e  ka  pblqyer  kurrb. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(63)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


(64) 


ne 

S*kemi  marre  gje. 

ju 

S*kini  marrB  gje. 

ti 

S*ke  raarrS  gje. 

ai 

S*ka  marrS  gje. 

une 

S*kam  marrfe*  gje. 

ata 

S * kane*  marre  gj$. 

ato 

S*kanfe*  marrS  gje*. 

a jo 

S*ka  marrg  gjS. 

ata 

S * kane  marre  gje?. 

SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

ai 

Sfme  ka  gjetur  kurrfe*  ne  shtSpi. 

ajo 

S’me  ka  gjetur  kurre  nfe*  shtfe'pi . 

ti 

S' me  ke  gjetur  kurre  ne  shtepi. 

ai  dhe  ajo 

S’me  kanfe*  gjetur  kurre  ne  shtgpi . 

ata 

S'me  kang  gjetur  kurrfe*  nfe*  shtSpi . 

ajo 

■S'mfe*  ka  gjetur  kurre  n8  shtepi. 

ti  dhe  ajo 

S'mfe*  kini  gjetur  kurrfe*  ne  shtSpi. 

ti 

S' me*  ke  gjetur  kurrS  n8  shtepi. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(65)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Blejme  shumfe’  gjera. 
Shohin  shume  gjera. 
DegjojmB  shumfe*  gjera. 
Bfe’jme  shume  gjera. 
Gjejme  shume  gjera. 
Japlm  shumfe  gjfera. 
Marrim  shume  gjera. 
Kuptojmfe  shume  gjera. 

o 

> ✓ 


Kemi  blerfe  shume  gjera. 
Kemi  pare  shume  gjera. 
Kemi  dfegjuar  shume  gjera. 
Kemi  herb'  shume  gjera. 
Kemi  gjetur  shumfe  gjera. 
Kemi  dhenfe  shumfe  gjera. 
Kemi  marrfe  shume  gjera. 
Kemi  kuptuar  shumfe  gjfera. 


(66)  RESPONSE 

Pse  8* pi? 

Pse  s' ha? 

Pse  nuk  e hlen? 

Pse  nuk  e ndihmon? 
Pse  s'vete? 

Pse  s'vjen? 

Pse  s'jep? 

Pse  s'paguan? 


S'kam  para  per  te  pitffe. 
S'kam  para  pfer  tfe  ngrene . 
S’kam  para  per  ta  hie re. 
S’kam  para  pfer  ta  ndihmuar. 
S’kam  para  per  te  vajtur. 
S'kam  para  per  te  ardhur. 
S'kam  para  pfer  te  dhenfe. 
S'kam  para  pfer  tfe  paguar. 


- \ 

I 

4. 


ERIC 
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(67)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Kurre  nuk  e shihni? 
Kurre  nuk  e degjoni? 
Kurrb  nuk  e ndihmoni? 
Kurre  nuk  e bleni? 
Kurre  nuk  e shihni? 
Kurre  nuk  e gjeni? 
Kurre  nuk  e beni? 
Kurrb*  nuk  e degjoni? 


Kurre  s*e  kini  pare? 
Kurre  s*e  kini  dbgjuar? 
Kurre  s*e  kini  ndihnruar? 
Kurrb  s*e  kini  blere? 
Kurrb  s*e  kini  parb? 
Kurre  s*e  kini  gjetur? 
Kurre*  sfe  kini  bbre? 
Kurrb  s*e  kini  dbguar? 


ANALYSIS  8:  THE  ADJECTIVE  tjetbr 


(68)  MULTIPLE  CORRELATION 

hoteli 

tryeza 

shtepia 

pjepri 

mishi 

gjelltorja 

restoranti 

dyqani 


(omit  cue  from  response) 

Ai  tjetri  eshtb  mb*  i lire*. 
Ajo  tjetra  eshtb  me*  e lirb. 
A jo  tjetra  bshtb  me*  e lirb . 
Ai  tjetri  bshtb*  mb*  i lire*. 
Ai  tjetri  b*shtb*  mb*  i lirb. 
Ajo  tjetra  bshtb*  mb*  e lire. 
Ai  tjetri  eshtb  mb*  i lirb. 
Ai  tjetri  bshtb  mb  i lirb. 


SPOI32N  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  8 


8,37 


(69)  VARIATION 


Pak  hurra  t8  tjerS  ishin 
n8  kishe. 

Pak  djem  tfe'  tjere  ishin  ne 
kishe. 

Pak  Shqiptare  te  t jerh 
ishin  ne  kishe. 

Pak  hurra  te  tjer8  ishin 
ne  kishe. 

Pak  Anerikane  te  tjere 
ishin  ne  kishe. 

Pak  GjermanS  te  tjerfe*  ishin 
ne  kishe. 

Pak  djem  t8  tjere  ishin  n8 
kishe. 

Pak  Rush*  te  tjere  ishin  ne 
kishe. 


Pak  gra  te  tjera  ishin  ne  kishfc*. 


Pak  vajza  te  tjera  ishin  n8 
kishe. 

Pak  Shqiptare  te*  tjera  ishin 
nfe*  kishe. 

Pak  gra  te  tjera  ishin  n£  kishe. 


Pak  Amerikane  t*e*  tjera  ishin  ne 
kishe. 

Pak  Gjermane  te  tjera  ishin  nS 
kishfe*. 

Pak  vajza  t8  tjera  ishin  n8 
kishe. 

Pak  Ruse  tfe*  tjera  ishin  ne 
kishe. 


SPOKEN  ALBANIAN 


8. 


DRILLS 
UNIT  0 


(70)  SIMPLE  CORRELATION 


dardha 

S'kemi  dardha  te*  tjera* 

vellezer 

S'kemi  vSllezSr  te  tjerB* 

raollS 

S'kemi  molle  t'e  tjera* 

motra 

S'kemi  motra  te’  tjera* 

kusherinj 

S'kemi  kusherinj  te*  tjere 

nbesa 

S'kemi  mbesa  te  tjera* 

nipSr 

S'kemi  niper  te*  tjere* 

vellezer 

S'kemi  vellezer  t8  tjere* 

(71)  RESPONSE 

I pelqeni  keto 
I pelqeni  keta 
E pelqeni  kSte 
I pelqeni  keto 
E pfe’lqeni  kete 
E pelqeni  ketfe* 
I pelqeni  keto 
E pelqeni  kete 


fryte? 

pishq? 

dhomfe*? 

dardha? 

shtrat? 

vere? 

lope? 

lopS? 


Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 
Jo,  s'kini 


te  tjera? 
te*  tjere? 
tjeter? 
te  tjera? 
tjete*r? 
tjeter? 
t8  tjera? 
tjeter? 


SPOKEN  ALBANIAN 


8,39 


DRILLS 
UNIT  8 


(72)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  si  ju  quajnS. 

Thuajini  Z~it  se  gezoheni  ta  njihni  dhe  se  emri  juaj  eshte  X, 

Pyeteni  X-in  a ka  uri. 

Thuajini  Z-it  se  pof  ju  hahet. 

Thuajini  X-it:  wLe  te  shkojme  ne  nje  restorant". 

Thuajini  Z-it  se  restorantet  janfe*  t8  shtrenjta.  Thuajini  se 
eshte  me*  mire  te  shkoni  ne  nje  gjelltore. 

Thuajini  X-it:  "Atehere  le  t*e  shkojmfe*  ne  gjelltoren  e 
Ismailit" • 

Thuajini  Z-it  se  e njihni  mire  Ismailin.  Eshtfe*  i martuar  me 
nje  titreke, 

Thuajini  X-it  se  tani  e kuptoni  pse  gatuan  edhe  gjelle  greke. 


SPOKEN  ALBANIAN 


8.40 


DRILLS 
UNIT  8 

(73)  DIRECTED  DIALOGUE 


Ismail: 

Thuajuni  mirembrema. 

X: 

Pyeteni  Ismailin  g*gj8  te  mire*  ka  sonte. 

Ismail: 

Thuajuni  se  kini  pulfe’  te  z jere  me  pilaf  dhe  nj& 
shishqebap  te  shijshem. 

Z: 

Thuajini  Ismailit:  per  ju  nje  shishqebap.  Ilini  muaj 
qe  s’ kini  ngrene. 

Ismail: 

Ityeteni  X-in  ai  g'deshiron. 

X: 

Thuajini  Ismailit  se  ju  hahet  shume.  I^reteni  a kane 
mish  delje. 

Ismail: 

Thuajini  X-it  se  ju  vjen  keq,  por  sapo  u rabarua.  Por 
kini  mish  kau  dhe  mish  vigi. 

X? 

Pyeteni  Ismailin  a ka  peshk. 

Ismail:  Thuajini  X-it  se  peshku  s*eshtg  i ftfeskSt  sot. 
Thuajini:  MKe  mire  te  hani  digka  tjetSr*'. 


SPOKEN  ALBANIAN 


8.41 


DRILLS 
UNIT  8 


( 74 ) DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  se  kur  ishit  i vogel  kishit  nje  shtepi  nfe’  nje 
fshat . 

Thuajini  Z-it  se  atehere  duhet  te  kishin  shume  fryte. 

Thuajini  X-it  se  n'ate  vend  te  Shqiperise  ka  fryte  te  mira. 

lyeteni  Z-in  a kishin  rrush. 

Thuajini  X-it  se  kishit  dardha,  mollfe',  pjeper.  Vete'm  rrush 
s' kishit. 

Thuajini  Z-it  se  ne  fshatin  ku  banoni  ju  kini  rrush  shume  te 
te  mire,  por  s' kini  dardha. 

Pyeteni  X-in  a i pelqejne  rrushtS • 

Thuajini  Z-it  se  ju  pelqejnfe*  shume. 


SPOKEN  ALBANIAN  8.42 

DRILIS 
UNIT  8 


( 75 ) DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X-in  a do  te  takojfe*  disa  vajza  euro plan*. 

Thuajini  Z-it  se  doni  me  gjithe  qejf.  Thoni  se  ju  pelqe  jne 
shume  vajzat  europiane.  Pyeteni  nga  ?'vend  janfe’  ato  vajza. 


Thuajini  X-it  se  njera*  Sshte  Frenge,  nje  tjete’r  Ojermane 
dhe  e treta  Italiane. 

Jtyeteni  Z-in  g#bejn8  k8tu  nfAmerikfe*. 

Thuajini  X-it  se  kane  ardhur  per  te*  mesuar  anglisht. 

Pyeteni  Z-in  ku  banojne. 

Thuajini  X-it  se  dy  banojnfe*  afer  postes,  kurse  e treta  banon 
vete  n8  nje  dhome  afer  shkolles. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  8 


* Also  njera. 


SPOKEN  ALBANIAN  9.1 

DRILLS 
UNIT  9 


(1)  MULTIPLE  CORRELATION 

une 

ai 

ti 

ne 

ata 

Ju 

ti 

ai 

(2)  SIMPLE  CORRELATION 

G 

kam 

ke 

ka 

kane 

kemi 

kini 

ke 

kam 


TJnfe*  dua  te  rruhem. 
Ai  do  te*  rruhet. 

Ti  do  te  rruhesh* 

Ne  duam  te  rruhemi , 
Ata  duan  te  rruhen. 
Ju  doni  te  rruheni* 
Ti  do  t8  rruhesh. 

Ai  do  tfe*  rruhet* 


Kam  dy  dit  qfe*  s'jam  rruar. 
Ke  dy  dit  qe  sf  je  rruar. 

Ka  dy  dit  qfe*  s'fe'shte'  rruar. 
Kane  dy  dit  qe  s 1 jane  rruar. 
Kemi  dy  dit  qfe*  s'jemi  rruar* 
Kini  dy  dit  qe  s' j ini  rruar. 
Ke  dy  dit  qS  s*je  rruar. 

Kam  dy  dit  qe  s’ jam  rruar. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  9 


9.2 


RESPONSE 


A ke  ndonje’  brisk? 

S'kam  me  vehte. 

A kane  ndonje  brisk? 

S' kane’  me  vehte. 

A kini  ndonjfe*  brisk? 

S'kemi  me  vehte. 

A ka  ndonje  brisk? 

S*ka  me  vehte. 

A ke  ndonjg  brisk? 

Sfkam  me  vehte. 

A kemi  ndonje  brisk? 

S'kemi  me  vehte. 

A kane  ndonje  brisk? 

S’ kane  me  vehte. 

A keni  ndonje  brisk? 

S^emi  me  vehte. 

SIMPLE  CORRELATION 

ti 

Di  ti  ndonje*  berber  nfe*  ketfe*  rruge*? 

ju 

Dini  ju  ndonje*  berber  nS  kete  rruge? 

ai 

Di  ai  ndonjfe*  berber  ne  kete  rruge? 

ti 

Di  ti  ndonjb*  berber  nfe*  ke*te*  rruge? 

ata 

Dine  ata  ndonje  berber  ne  kete  rruge? 

Faiku 

Di  Faiku  ndonjfe*  berber  n8  kete  rruge? 

vellezerit  e tu 

Dine  vellezerit  e tu  ndonje  berber  ne 
kfe’te  rruge? 

ju 

Dini  ju  ndonjfe*  berber  ne  ke*te  rruge*? 

SPOKEN  ALBANIAN 


9.3 


DRILLS 
UNIT  9 

(5)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


fabrika 

hoteli 

gjelltorja 

xhamia 

restoranti 

shkolla 

sheqerxhiu 

bakalli 

D 

(6)  RESPONSE 

A je  gati  tfe*  vemi? 

A eshte  gati  te  vemi? 
A jane  gati- tfe*  vemi? 
A jini  gati  te  vemi? 

A je  gati  te  vemi? 

A jane  gati  te  vemi? 

A feshtfe’  gati  te  vemi? 
A jeni  gati  te  vemi? 


Ka  njfe’  berber  prapa  fabrikfe’s. 

Ka  njfe  berber  prapa  hotelit, 

Ka  njfe*  berber  prapa  gjelltores, 
Ka  njfe*  berber  prapa  xhamisfe*. 

Ka  njfe  berber  prapa  restorantit. 
Ka  njfe*  berber  prapa  shkollfes. 

Ka  nje  berber  prapa  sheqerxhiut, 
Ka  nje  berber  prapa  bakallit. 


Prit  nje  minute  sa  te  lahem. 
Prit  nje  minutfe*  sa  te  lahemi. 
Prit  nje  minute*  sa  tfe*  lahen. 
Prit  nje  minute  sa  te  lahemi . 
Prit  njfe*  minutfe*  sa  te  lahem* 
Prit  nje  minutfe*  sa  tfe*  lahen. 
Prit  njfe*  minutfe*  sa  tfe*  lahet. 
Prit  nje  minutfe*  sa  tfe*  lahemi. 


SPOKEN  ALBANIAN 


9.4 


mms 

UNIT  9 


SIMPLE  CORRELATION 

xhepin 

A 

fe’shte 

pantallonat 

A 

eshte 

nat? 

rrcbat 

A 

eshtg 

pallton 

A 

eshte 

xhaketen 

A 

SshtS 

xhepin 

A 

eshtb* 

rrobat 

A 

eshte 

pallton 

A 

e’shte 

pantallonat 

A eshte 
nat? 

e mundur  te  ma  qepni  xhepin? 
e mundur  te  m’i  qepni  pantallo 

e mundur  te  ra'i  qepni  rrobat? 
e mundur  tfe  ma  qepni  pallton? 
e mundur  te  ma  qepni  xhaketen? 
e mundur  te  ma  qepni  xhepin? 
e mundur  te  m*i  qepni  rrobat? 
e mundur  te  ma  qepni  pallton? 
e mundur  tfe*  m’i  qepni  pantallo 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

te  henen 

A mund 

te  marten 

A mund 

te  merkuren 

A mund 

te  enjten 

A mund 

te  premten 

A mund 

tfe*  shtunen 

A mund 

te  diel&n 

A mund 

t*i  mbaroni  pe*r  te  henSn? 
t*i  mbaroni  pSr  tfe*  marten? 
t f i mbaroni  per  te  mSrkurSn? 
t’i  mbaroni  per  te  enjten? 
t*i  mbaroni  pe*r  te  prenten? 
t*i  mbaroni  per  te*  shtune’n? 
t*i  mbaroni  pfe*r  tfe*  dielen? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


9.5 


UNIT  9 


SIMPLE  CORRELATION 


ju 

Po 

ai 

Po 

ata 

Po 

ajo 

Po 

ju 

Po 

ato 

Po 

ti 

Po 

ajo 

Po 

ju,  pastroni  edhe  rroba? 
ai,  pastron  edhe  rroba? 
ata,  pastrojnfe*  edhe  rroba? 
a jo,  pastron  edhe  rroba? 
ju,  pastroni  edhe  rroba? 
ato,  pastrojnS  edhe  rroba? 
ti,  pastron  edhe  rroba? 
a jo,  pastron  edhe  rroba? 


SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ngjitur  me  kishen  eshte 
ngjitur  me  farmacine 
nje  kinema 
ishte 

ngjitur  me  bakallin 
nje  pasterti  rrobash 

eshte 

ngjitur  me  kafenene 


nje  furre. 

Ngjitur  me  farmacine  eshte  nje  furrS . 

Ngjitur  me  farmacine  eshte  nje  kinema. 

Ngjitur  me  farmacinS  ishte  nje  kinema. 

Ngjitur  me  bakallin  ishte  nje  kinema. 

Ngjitur  me  bakallin  ishte  njfe*  pasterti 
rrobash. 

Ngjitur  me  bakallin  eshte  nje  pastSrti 
rrobash. 

Ngjitur  me  kafenene  eshte  nje  pasterti 
rrobash. 

Ngjitur  me  kafenenene  eshte  nje  rroba- 
qepgs. 


nje  rrobaqepes 


SPOKEN  ALBANIAN 


9.6 


BRILLS 
UNIT  9 


(11)  SIMPLE  CORRELATION 

ata 
ti 
a jo 

ju 

ti 

ato 

ai 

ti 


(omit  cue  from  response) 

I lajne  mire? 

I lan  mire? 

I lan  mire? 

I lani  mire? 

I lan  mire? 

I lajne  mirfe*? 

I lan  mirfe*? 

I lan  mire? 


(12)  MULTIPLE  CORRELATION 


une 

At  je 

ne 

At  je 

ai 

Atje 

Atje 

ti 

Atje 

ata 

Atje 

ne 

Atje 

ajo 

Atje 

dSrgoj  edhe  une  rrobat  e mia. 
dergojmS  edhe  ne  rrobat  tona. 
dfe'rgon  edhe  ai  rrobat  e tija. 
dergoni  edhe  jd  rrobat  tuaja. 
dergon  edhe  ti  rrobat  e tua. 
dergojne  edhe  ata  rrobat  e tyre, 
dergojme  edhe  ne  rrobat  jona. 
dergon  edhe  a jo  rrobat  e saja. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  9 


9.7 


(13)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  in  response) 


rrobaqepesi 

A eshtb’  akoma  i hapur  ne  ketS  ore*? 

kinemaja 

A eshte  akoma  e hapur  n£  kete  ore*? 

kisha 

A eshte  akoma  e hap  ir  ns  kete’  ore? 

dyqani 

A e’shte  akoma  i hapur  ne  ketfe’  ore? 

paetertia 

A eshtfe*  akoma  e hapur  ne?  kete*  ore? 

kasapi 

A fe’ehtS  akoma  i hapur  ne  kStfe*  ore*? 

duhanxhiu 

A eshte  c*koma  i ha,  ;.r  ne  kete*  ore*? 

gjelltorja 

A Sshte  akoma  e hapur  n8  kete*  ore? 

(14)  MULTIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


dyqani 

Eshte  teVe  diuen  i -.apur. 

une* 

Jam  te*re*  diten  1 hapur. 

ne 

Jemi  tere  diten  t8  hapur » 

ata 

Jane*  tere  diten  te  hapur  f 

ato 

Jane  ter§  diten  te*  hapura. 

kinemaja 

Eshne  te*re  diten  e hapur# 

ne 

xhamia 

Jemi  tfe’re  diten  t8  hapur# 
Eshte*  tere  diten  e hapur. 

xhamia 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  9 

(15)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ai 

unS 

ne 

ti 

ju 

a jo 

ata 

ne 

(16)  SIMPLE  CORRELATION 

si  doni 
ti  si  do 
ai  si  do 
si  duan 
si  doni 
ata  si  duan 
ti  si  do 
si  doni 


A mund  te  ulet  nje  past? 
A mund  tfe*  ulem  njfe’  past? 
A mund  te  ulemi  nje  past? 
A mund  te  ulesh  nje  gas*? 
A mund  tfe*  uleni  nje  past? 
A mund  tS  ulet  nje  past? 

A mund  te  ulen  nje  past? 

A mund  te  ulemi  nje  past? 


Si  doni  te  qetheni? 

Ti  si  do  te  qethesh? 
Ai  si  do  te  qethet? 

Si  duan  te  qethen? 

Si  doni  tg  qetheni? 
Ata  si  duan  tfe*  qethen? 
Ti  si  do  t8  qethesh? 

Si  doni  t§  qetheni? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


9.9 


UNIT  9 


multiple  correlat 

ION  (omit  cue  from  response) 

ne 

Jemi  te  rruar. 

ai 

EshtS  i rruar. 

nipfe’rit  e tu 

Jane  te  rruar. 

une 

Jam  i rruar. 

ti 

Je  i rruar. 

Vasili 

Eshte  i rruar. 

Jini  tS  rruar. 

unfe* 

Jam  i rruar* 

MULTIPLE  CORRELATION 

kemisha  ime 

Kemisha  ime  eshte  e ndyre. 

rrobat  e mia 

Rrobat  e mia  jane  te  ndyra. 

kepucet  e mia 

Kepucet  e mia  jane  te  ndyra. 

pantallonat  e mia 

Pantallonat  e mia  jane  te  ndyra 

Djente  e mi 

Djemtfe*  e mi  jane  te  ndyre. 

peshqiri  im 

Peshqiri  im  eshte  i ndyre. 

palltoja  ime 

Palltoja  ime  fe'shte  e ndyre. 

rrobat  e tua 

Rrobat  e tua  jane  te  ndyra. 

SPOKEN  ALBANIAN 


9olO 


DRILLS 
UNIT  9 


SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


banka 

S' kemi  kohS. 

Na  pret  Petriti 

para 

bankes . 

hotel! 

S’kemi  kohe. 

Na  pret  Petriti 

para 

hotelit . 

sht&pia 

S'kemi  koh8. 

Na  pret  Petriti 

para 

shtUpise. 

gjelltorja 

S' kemi  kohe. 

Na  pret  Petriti 

para 

gjelltores. 

dyqani 

S’kemi  kohfe*. 

Na  pret  Petriti 

para 

dyqanit . 

shkolla 

S ’ kemi  kohfe' . 

Na  pret  Petriti 

para 

shkolles. 

restoranti 

S’ kemi  kohe. 

Na  pret  Petriti 

para 

restorantit 

duhanxhiu 

S»kemi  kohfe*. 

Na  pret  Petriti 

para 

duhanxhiut • 

SIMPLE 

CORRELATION 

kazn 

Kam  nje  orS  qe  po 

e pres* 

kemi 

Kemi  nje  ore  qe  po 

e presim* 

ka 

Ka  njfe*  ore  qe  po  e 

pret. 

kane 

Kane  nje  ore  qe  po 

6 presin. 

kemi 

Kemi  nje  ore  qe  po 

e presim. 

kini 

Kini  njS  ore  qe  po 

e pritni. 

ke 

Ke  nje  ore  qfe*  po  e 

pret. 

kam 

Kam  nje  ore  qe  po  e pres. 

SPOKEN  ALBANIAN 

l 

DRILLS 
UNIT  9 

ANALYSIS  IS  PRESENT  FORMS  OF  CONSONANT-STEM  VERBS 


( 21 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

I qeth  gjithnje*  une* 

I qethin  gjithnje  at a. 

I qeth  gjithnje*  ti. 

I ujdis  gjithnj'e  a jo, 

I hekurosim  gjithnje  ne, 
I qethin  gjithnje*  ato. 

I hekuros  gjithnje*  ti. 

I qeth  gjithnjfe*  ai. 

( 22 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

A jo  zhret  mfe*  pese, 

Ne  zhresim  me  pese*, 

Ju  zhritni  mb*  pese, 

Une  zbres  me  pese, 

Ti  zbret  me  pese, 

Ata  zbresin  me  pesfe*. 

A jo  zbret  me  pesfe*, 

Ai  zbret  mfe*  pese. 


I qethim  gjithnje*  ne, 

I qeth  gjithnje  ai, 

I qethni  gjithnje  ju, 

I ujdisin  gjithnje  ato. 

I hekuros  gjithnjfe*  une, 

I qeth  gjithnje  a jo. 

I hekurosni  gjithnje  ju, 
I qethin  gjithnjfe*  ata. 


Ato  zbresin  mb*  pesfe*. 
Une  zbres  me  pesfe. 

Ti  zbret  me  pesfe. 

Ne  zbresim  mb*  pese, 
Ju  zbritni  mb  pese, 
Ai  zbret  me  pesfe*. 

Ato  zbresin  mfe*  pese. 


9.11 


Ata  zbresin  me  pesfe*. 


SPOKEN  ALBANIAN 


9.12 


DRILLS 
UNIT  9 


(23)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Kam  njfe’  ore  qe’  po  e pres,  Kemi  nje  ore  qe*  po  e presim, 
Kanfe*  nj8  ore  qe  00  e presin,  Ka  nje  ore  qe  po  e pret, 

Kemi  nje  ore  qe  po  e presim,  Kam  nje  ore  qe  po  e pres, 

Ke  nje  ore  qe  -po  e pret,  Kini  nje  ore  qe  no  e pritni. 

Ka  nje  ore  qe*  po  e pret,  T'anfe*  njg  orfe’  qe  po  e presin, 

Kerai  nje*  ore  qe*  po  e presim,  Kam  njfe*  ore  qfe*  po  e pres, 

Ke  nje  ore*  qe  no  e pret,  Kini  nj8  orb*  qfe*  po  e pritni, 

Kini  njfe*  ore*  qfe*  po  e pritni,  Ke  nj§  orb*  qe  po  e pret. 


(24)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Une  marrfe*  te  holla  nga  banka, 
Ju  mirrni*  te*  holla  nga  banka, 
Ai  merr  te*  holla  nga  banka, 

Ne  marrim  te  holla  nga  banka, 
T1  merr  te*  holla  nga  banka, 

Ato  marrin  te  holla  nga  banka 
Ne  marrim  te  holla  nga  banka, 
Ju  mirrni  te  holla  nga  banka. 


Ne  marrim  te  holla  nga  banka. 
Ti  merr  te  holla  nga  banka. 
Ata  marrin  te  holla  nga  banka. 
Une  marr  te*  holla  nga  banka. 

Ju  mirrni  te  holla  nga  banka. 

A jo  merr  te  holla  nga  banka, 
Unb  marr  te  holla  nga  banka. 

Ti  merr  te  holla  nga  banka. 


* Also  mermi. 
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(25)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Te  jap  une  tS  holla. 

Te*  japin  ata  te  holla. 
Me  jspni  ju  t8  holla. 
Te*  japlm  .ne  te  holla. 
TS  jep  ai  te  holla, 

Te  japin  ato  te  holla, 
life’  jep  ti  te’  holla. 

Tfe*  japim  ne  te  holla. 

(26)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ti  flet  mirg  shqip. 

Ne  flasim  mir£  shqip, 

A jo  flet  mire  shqip, 

Ju  flitni  mire  shqip, 
Une  flas  mirS  shqip, 
Ata  f la sin  mire  shqip. 
Ti  flet  mire  shqip. 

Ne  flasim  mire  shqip. 


Te  japim  ne  te  holla, 
Te  jep  ai  te*  holla. 

Me  jep  ti  te  holla. 

Te  jap  une  te  holla. 

Te  japin  ata  t8  holla* 
Tfe*  jep  a jo  tfe*  holla. 

MS  jepni  ju  te  holla. 
TS  jap  unS  tfe*  holla. 


Ju  flitni  mire  shqip. 
Une  flas  mire  shqip. 
Ato  flasin  mire  shqip. 
Ti  flet  mire  shqip, 

Ne  flasim  rairS  shqip, 
Ai  flet  mire  shqip. 

Ju  flitni  mire  shqip, 
Une  flas  mire  shqip. 
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ANALYSIS  2: 

THE  PLURAL  DEFINITE  SUFFIX  -t/-te 

( 27)  SIMPLE 

SUBSTITUTION 

djemte 

Djemte  e tyre  ishin  r.'.e  Shqiperi. 

miqte 

Miqte  e tyre  ishin  r,  .4  Shq^peri. 

gjyshat 

Grjyshat  e tyre  ishin  ne*  Shqiperi. 

vajzat 

Vajzat  e tyre  ishin  ne  Shqipe’ri, 

hurrat 

Burrat  e tyre  ishin  ne*  Shqiperi, 

gjyshet 

Gjyshet  e tyre  ishin  ne  Shqiperi. 

motrat 

Motrat  e tyre  ishin  ne  Shqiperi, 

grate* 

Grate  e tyre  ishin  ne  Shqiperi. 

hijte* 

BijtS  e tyre  ishin  ne  Shqiperi, 

(28)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Miku  im  eshte  i s enure . 
Djali  im  Sshte*  i sfe’mure. 
Vellai  im  eshtfe*  i semure • 
Motra  ime  e’shtS  e semure, 
Vajza  ime  Sshte  e sfe'mure, 
Mesuesi  im  Sshte  i semure. 
Xhaxhai  im  eshte  i semure. 

Cjyshja  ime  eshte  e semure. 


Miqte  e mi  janS  te*  semurS. 

Djemte  e mi  jane  te  semure. 

Vfe'llezerit  e mi  jane  te  semure, 

Motrat  e mia  jane*  te  semura. 

Vajzat  e mia  jane  tfe*  semura. 

Mesuesit  e mi  jane*  te  semure. 

Xhaxhai laret  e mi  jan§  t*e*  semu- 
re*. 

Grjyshet  e mia  jane*  te  semura. 
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( 29 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Do  tg  takoj  disa  Amerikane, 
Do  te  takoj  disa  vajza. 

Do  tfe*  takoj  disa  djem. 

Do  te*  takoj  disa  Shqiptarg, 
Do  te  takoj  disa  gra. 

Do  te  takoj  disa  mfe’sues. 

Do  te  takoj  disa  doktore. 

Do  tg  takoj  disa  nxe*n*es. 

Do  te  takoj  disa  njerez, 

(30)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Duhanxhiu  eshtg  Shqiptar, 
Purrxhiu  eshtg  Shqiptar, 
Hamalli  e*shte  Shqiptar, 
Bakalli  eshtg  Shqiptar, 
Doktori  eshtg  Shqiptar, 
Mgsuesi  eshte  Shqiptar, 
Ityqanxhiu  gshtg  Shqiptar, 
Kasapi  eshte  Shqiptar, 


Do  t*i  takoj  Amerikangt, 
Do  t*i  takoj  vajzat. 

Do  t'i  takoj  djemtg. 

Do  t*i  takoj  Shqiptarg t. 
Do  t*i  takoj  grate. 

Do  t*i  takoj  mgsuesit. 

Do  t*i  takoj  doktorgt. 

Do  t*i  takoj  nxengsit. 

Do  t'i  takoj  njergzit. 


Duhanxhite  janfe*  Shqiptare , 
Furrxhite  jane  Shqiptare, 
Hamajtfe*  jang  Shqiptarg, 
BakallSt  jang  Shqiptarg. 
Doktorgt  jane  Shqiptarg, 

Me sue sit  jane  Shqiptarg, 
Dyqanxhite  jane*  Shqiptarg, 
Kasapgt  jang  Shqiptare, 
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( 31 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 


Po 

pres 

gruan. 

Po 

pres 

grate • 

Po 

pres 

vellanS . 

Po 

pres 

vellezerit . 

Po 

pres 

vajzen. 

Po 

pres 

vajzat. 

Po 

pres 

motren. 

Po 

pres 

motrat. 

Po 

pres 

Amerikanin, 

Po 

pres 

Amerikanet. 

Po 

pres 

avokatin. 

Po 

pres 

avokatet . 

Po 

pres 

gjyshen. 

Po 

pres 

gjyshet. 

Po 

pres 

djalin. 

Po 

pres 

djemte. 

Po 

pres 

dajen. 

Po 

pres 

dajat. 

Po 

pres 

kusheririn. 

Po 

pres 

kusherinjte. 

( 32 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

E njihni  kushSririn  e Kozmait? 
B njihni  vellane  e Kozmait? 

E njihni  mbesen  e Kozmait? 

E njihni  nipin  e Koznait? 

E njihni  djalin  e Kozmait? 

E njihni  mikun  e Kozmait? 

E njihni  motren  e Kozmait? 

E njihni  kusheriren  e Kozmait? 


I njihni  kushSrinjtS  e Kozmait? 
I njihni  ve'llefcSrit  e Kozmait? 

I njihni  mbesat  e Kozmait? 

I njihni  niperit  e Kozmait? 

I njihni  djemte  e Kozmait? 

X njihni  miqtfe*  e Kozmait? 

I njihni  motrat  e Kozmait? 

I njihni  kusherirat  e Kozmait? 
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(33) 

O 

VARIATION 

Duhet  te  flasesh  shqlp. 

Folb*  shqlp. 

Duhet  tb  flltnl  me  ngadale. 

Flltnl  mb*  ngadale. 

Duhet  te  flltnl  angllsht. 

Flltnl  angllsht. 

Duhet  te  flasesh  me  ngadale . 

Folb*  mb  ngadale. 

Duhet  tb*  flasesh  angllsht. 

Folb  angllsht. 

Duhet  te  flltnl  pak  mb*  ngadale. 

Flltnl  pak  mb'  ngada! 

Duhet  tb  flasesh  angllsht  me  te . 

Folb*  angllsht  me  tb* 

Duhet  tb*  flltnl  shqlp  me  ta. 

Flitni  shqlp  me  ta. 

(34) 

STRUCTURE  REPLACEMENT 

Prit  nje  minute. 

Pritni  njb  minute. 

Hap  deren. 

Hapni  deren , 

Qeth  Faikun. 

Qethnl  Faikun. 

Merr  ca  tb  holla. 

Merml*  ca  tb*  holla 

Ujdis  karrlgb'n . 

Ujdisni  karrigbn. 

Zhrit  shpejt. 

Zbritni  shpejt. 

Pyet  njb  Shqiptar. 

Ityetni  njb  Shqiptar 

Folb*  shqlp. 

Flitni  shqlp. 

* Also  mirmi. 
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(35)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Plitni  me  ngadale • 
Pole  shqip. 

Prit  nje  minute, 
Pritni  sa  te  rruhem. 
Zbrit  poshte. 

Mermi  ca  patate. 

Tyet  per  nj'e  avokat. 
Plitni  anglisht. 

(36)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Pole  anglisht , 

Pritni, 

Zbrit  poshte. 

Plitni. 

Prit. 

Mermi  portokalla. 
Pyet  ndonje  avokat. 
BJere  poshte. 

Jepni  te  holla. 


Foie*  me  ngadale. 

Flitni  shqip. 

Pritni  nje  minute. 

Prit  sa  tS  rruhem. 
Zbritni  poshte. 

Merr  ca  patate. 

Pyetni  per  njfe*  avokat. 
Polfe*  anglisht. 


Mos  foie  anglisht. 

Mos  pritni. 

Mos  zbrit  poshtS. 

Mos  flitni. 

Mos  prit. 

Mos  mermi  portokalla. 
Mos  pyet  ndonje  avokat. 
Mos  bjerS  poshtS. 

Mos  Jepni  tS  holla. 


o 

ERIC 
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ANALYSIS  4:  PRONOUNS  OBJECTS  IN  COMMANDS 


(37)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Jepme  nje  kafe. 

Folme  shqip. 

ITdihmome  • 

J^etme  me  vone. 
Shpjeme  ne  kishe. 
Folme  anglisht . 

Deg  j ome  mire, 

Merrme  dhe  mua. 


Jepmeni  nje  kafe, 
Flitm'dni  shqip. 
Ndihmomeni. 
Pyetmeni  me  vone. 
Shpimeni  ne  kishe, 
Flitmeni  anglisht. 
De’gjomeni  mirfe’, 
Merrmeni  dhe  mua. 


( 38 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

NdihmomS, 

Me  ndihmo. 

Me  ndihmoni. 
Ndihmomeni, 

Deg j ome, 

Degjome'ni. 

Me  degjo. 

Ndihmome. 


Ndihmona, 

Na  ndihmo, 
Na  ndihmoni, 
Ndihmonani, 
Dfe'gjona. 
DSgjonani. 

Na  degjo. 
Ndihmona, 
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( 39  ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Shkurtome  pak  floket. 
Shkurtona  pak  floket. 
Na  shkurto  pak  floket. 
Me  shkurto  pak  floket. 
Ujdisna  pak  flokSt. 

He  ujdis  pak  floket. 
Na  ujdis  pak  floket. 
Ujdisme  pak  floket. 

(40)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Merr  njfe*  pallto. 

Provo  nje  pallto. 

Qep  njg  pallto. 

Jep  njg  pallto. 

Shiko  nj8  pallto. 

Prove  nje  pallto. 

Merr  nje  pallto. 


Shkurtome'ni  pak  floket. 
Shkurtonani  pak  floket . 
Na  shkurtoni  pak  floket. 
Me  shkurtoni  pak  floket. 
Ujdisnani  pak  floket. 

Me  ujdisni  pak  floket. 
Na  ujdisni  pak  floket. 
Ujdismgni  pak  floket. 


Merre  pallton. 
Provo je  pallton. 
Qepe  pallton. 
Jepe  pallton. 
Shiko je  pallton. 
Provo je  pallton. 
Merre  pallton. 
Qepe  pallton. 


Qep  njfc  pallto. 
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(41)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Qepe  pallton. 

Qepeni  pallton. 

Provo  je  pallton* 

Provo jeni  pallton. 

Merre  pallton* 

Merreni  pallton. 

Ndreqe  pallton* 

Ndreqeni  pallton. 

Shikoje  pallton. 

Shlkojeni  pallton. -r 

Jepe  pallton. 

Jepeni  pallton. 

Ferkoje  pallton. 

Kerkojeni  pallton. 

Shkurtoje  pallton. 

Shkurtojeni  pallton. 

(42)  VARIATION 

Qepe  xhaketen. 

Qepl  pantallonat. 

Merre  xhaketen. 

Merri  pantallonat. 

Jepe  xhaketen. 

Jepi  pantallonat. 

Shkurtoje  xhaketen. 

Shkurtoji  pantallonat. 

Provoje  xhaketen. 

Provo ji  pantallonat. 

Shlkoje  xhaketen. 

Shikoji  pantallonat. 

Ferkoje  xhaketen. 

Kerkoji  pantallonat. 

Merre  xhaketen. 

Merri  pantallonat. 
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(43)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Ndreqi, 

Ndreqini, 

Shkurto ji. 

Shkurtojini 

Herri, 

Merrini. 

Ujdisi. 

Ujdisini, 

Jepi. 

Jepini. 

Shikoji. 

Shikojini. 

Degjoji. 

DSgjojini. 

KSrkoji. 

Ke’rkojini. 

(44)  SIMPLE  CORRELATION 

xhaketen 

pantallonat 

pallton 

mjekren 

floket 

raustaqet 

rrobat 


(omit  cue  from  response) 

Shkurto  jeni. 
Shkurtojini. 
Shkurto jeni. 
Shkurto jeni. 
Shkurtojini. 
Shkurtojini. 
Shkurtojini. 
Shkurtojini, 


xhaketat 
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(45)  SIIIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


mua 

DegjomS, 

na 

Degjona 

atS 

DSgjoje 

ata 

Degjoji 

na 

De'gjona 

ato 

Degjoji 

babane 

Dfe’gjoje 

mua 

DSgjomS 

ANALYSIS  6:  ItEDIOPASSIVE  IMPERATIVES 


(46)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Lahu  mire. 

Behu  me  sue  8. 

Qethu, 

ICthehu  heret. 

Rruhu  me  ate  brisk. 
Ulu  poshte*. 

Zhduku  qe  ketej. 


Lahuni  mirb*. 

Behuni  mfe'sues . 

Qethuni . 

Kthehuni  heret. 
Rruhuni  me  ate  brisk. 
Uluni  poshtS. 

Zhdukuni  qfe'  ketej. 


Lahu  shpejt. 


Lahuni  shpejt. 
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VARIATION 

Duhet  tS  ulesh. 

Duhet  te  kthehesh  neser. 

Duhet  te  behesh  avokat. 

Duhet  tfe*  rruhesh. 

Duhet  te  qethesh. 

Duhet  te  lahesh  mir8. 

Duhet  tS  nxitohesh. 

Duhet  tfe*  zhdukesh  shpejt. 

VARIATION 

Duhet  tS  laheni  me  sapun. 

Duhet  te-  rruheni  me  briskun 
e tij. 

Duhet  te  nxitoheni. 

Duhet  te  beheni  oficerfe*. 

Duhet  ttf  qetheni  sot, 

Duhet  te  uleni  n * ate  karrige. 

Duhet  tfe*  ktheheni  tS  henfcn. 

Duhet  te  zhdukeni  per  pak 
kohe . 


Ulu. 

Kthehu  neser, 
Behu  avokat, 
Rruhu. 

Qethu, 

Lahu  mire , 
Nxitohu. 
Zhduku  shpejt. 


Lahuni  me  sapun. 

Rruhuni  me  brisks  e tij. 

Nxitohuni . 

BShuni  oficerS. 

Qethuni  sot. 

Uluni  n’ate  karrige. 
Kthehuni  tfe’  henSn. 


Zhdukuni  per  pak  kohfe*. 
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(49)  VARIATION 


Duhet  te  ulesh. 

Duhet  te  laheni  me  sapun. 
Duhet  te  kthehesh  shpejt. 
Duhet  tfe’  uleni. 

Duhet  te  ktheheni  nS  mbremje, 
Duhet  te  nxitohesh  pak. 

Duhet  t8  qethesh  pasdreke, 
Duhet  te  rruheni  ne  raengjes. 
Duhet  te  zhdukeni  nga  fshati. 


Ulu. 

Lahuni  me  sapun. 
Kthehu  shpejt. 

Uluni. 

Kthehuni  ne  mbremje. 
Nxitohu  pak. 

Qethu  pasdreke. 
Rruhuni  ne  mengjes. 
Zhdukuni  nga  fshati. 


(50)  STRUCTURE  REPLACEMENT 
Zhduku. 

Lahu  vetem  me  uje. 
Lahuni  tani. 

Behu  doktor. 

Qethuni  sot. 

Ulu  ketu. 

Kthehuni  me  vone . 
Nxitohu. 

Nxitohuni . 


Mos  u zhduk. 

Mos  u laj  vetem  me  ujfe*. 
Mos  u lani  tani. 

Mos  u bSj  doktor. 

Mos  u qethni  sot. 

Mos  u ul  ketu. 

Mos  u ktheni  me  vonfe*. 
Mos  u nxito. 

Mos  u nxitoni. 
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ANALYSIS  7:  THE  DAYS  OF  THE  WEEK 


( 51 ) SIMPLE  CORRELATION 


e hena  E 
e marta  E 
e merkura  E 
e enjtja  E 
e premtja  E 
e shtuna  E 
e diela  E 


( 52 ) SIMPLE  CORRELATION 


e hena  E 
e marta  E 
e merkura  E 
e enjtja  E 
e premtja  E 
e shtuna  E 
e diela  E 


hfe’na  eshtS  dita  e pare  e javes. 
marta  eshte  dita  e dyte  e javes. 
mfe'rkura  Sshte  dita  e trete  e javSs. 
enjtja  eshtfe*  dita  e katert  e javes. 
premtja  eshte*  dita  e peste*  e javfe’s. 
shtuna  eshte  dita  e gjashte  e javes. 
diela  eshtS  dita  e shtate  e javes. 


hfena  eshte  para  se*  martes. 
marta  eshte  para  se  merkures. 
merkura  Sshte  para  se  enjtes. 
enjtja  eshte  para  se  premtes. 
premtja  Sshte  para  se  shtunes. 
shtuna  eshtfe*  para  se  dieles. 
diela  eshte  para  se  henes . 
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SIMPLE  CORRELATION 


e dlela  E 
e marta  E 
e enjtja  E 
e hena  E 
e premtja  E 
e shtuna  E 
e merkura  E 


dlela  Sshte  pas  se  shtunes. 
marta  SshtS  pas  se  hfe’nes. 
enjtja  eshtS  pas  se  merkurSs. 
hena  Sshte'  pas  se  diele’s. 
premtja  Sshte*  pas  se  enjtes. 
shtuna  eshte  pas  se  premtes. 
merkura  eshte  pas  se  mart 8s. 


RESPONSE 


5 * eshte 

sot, 

e 

hene? 

Jo, 

e 

marte , 

5* eshte 

sot, 

e 

merkurS? 

Jo, 

e 

enjte. 

S’Sshte 

sot, 

e 

diele? 

Jo, 

e 

hene. 

g» eshte 

sot, 

e 

enjte? 

Jo, 

e 

premte , 

5feshtfe* 

sot, 

e 

marte? 

Jo, 

e 

merkure 

5 * eshtfe* 

sot, 

e 

premte? 

Jo, 

e 

shtune . 

5 * eshtfe* 

sot, 

e 

shtune? 

Jo, 

e 

dielfe*. 
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(55)  RESPONSE 

Dje  ishte  e diele. 
Dje  ishte  e premte. 
Dje  ishte  e hene . 

Dje  ishte  e merkure. 
Dje  ishte  e shtune. 
Dje  ishte  e enjte. 
Dje  ishte  e marte. 

(56)  RESPONSE 

Sot  eshte  e marte. 
Sot  eshte  e merkure. 
Sot  eshte  e shtune. 
Sot  eshtS  e hene. 

Sot  eshte  e dieie. 
Sot  eshte  e premte. 
Sot  eshte  e enjte. 


Sot  eshte  e hene. 
Sot  eshte  e shtune. 
Sot  eshte  e marte. 
Sot  eshte  e enjte. 
Sot  eshte  e diele*. 
Sot  eshte*  e premte. 
Sot  eshte  e merkure. 


Neser  do  te  jete  e merkure*. 
Neser  do  te  jete*  e enjte. 
Neser  do  te*  jete*  e diele*. 
Neser  do  te  jete  e marte. 
Neser  do  te*  jete*  e hene. 
Neser  do  te  jete  e shtune. 
Neser  do  te*  jete  e premte. 


SPOKEN  ALBANIAN 


9.29 


DRILLS 
UNIT  9 


(57)  RESPONSE 


Sot  SshtS  e dielS. 
Sot  eshte  e shtunS . 
Sot  SshtS  e enjte. 
Sot  SshtS  e marte. 
Sot  SshtS  e premte . 
Sot  SshtS  e hene. 
Sot  eshte  e mSrkurS 
Sot  SshtS  e shtunS . 
Sot  SshtS  e marte. 


Neser  do  tS  jetS  e 
marts. 

Neser  do  tS  jetS  e 
hSnS. 

NesSr  do  te  jetS  e 
shtunS. 

NesSr  do  te  jetS  e 
enjte. 

Neser  do  te  jetS  e 
diele* . 

Neser  do  tS  jete  e 
merkure. 

NesSr  do  te  jetS  e 
oremte . 

NesSr  do  te  jetS  e 
hene. 

NesSr  do  tS  jetS  e 
enjte. 


hene  dhe  pasnesSr  e 
dielS  dhe  pasneser  e 
premte  dhe  pasneser  e 
merkure  dhe  pasneser  e 
shtunS  dhe  pasneser  e 
marts  dhe  pasnesSr  e 
enjte  dhe  pasnesSr  e 
dielS  dhe  pasnesSr  e 
mSrkurS  dhe  pasnesSr  e 


o 

ER JC 

hfflimffaHaaaa 
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(58)  RESPONSE 

Sot  eshte  e hene.  Dje  ishte  e diele  dhe  nesSr  do  te  jete 

e marte. 

Sot  eshte  e merkure.  Dje  ishte  e marte  dhe  neser  do  te  jete 

e enjte. 

Sot  eshte  e shtune.  Dje  ishte  e premte  dhe  neser  do  te  jete 

e diele. 

Sot  eshte  e marte.  Dje  ishte  e hSne  dhe  neser  do  te  jete  e 

merkure. 

Sot  eshte  e diele*.  Dje  ishte  e shtunS  dhe  neser  do  te  jete 

e hene. 

Sot  eshte  e premte.  Dje  ishte  e enjte  dhe  neser  do  te  jete 

e shtune • 

Sot  eshte  e enjte.  Dje  ishte  e merkure  dhe  neser  do  te  jete 

e premte. 

Sot  eshte  e merkure,  Dje  ishte  e marts  dhe  neser  do  te  jete 

e snjte. 

Sot  eshte  e narte.  Dje  ishte  e hene  dhe  neser  do  te  jete  e 

merkurfe*. 


ERjt 


1 
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(59)  RESPONSE 

Sot  eshtfe*  e me'rkure.  Dje 
Sot  eshtfe*  e shtune.  Dje 
Sot  eshte  e marte.  Dje 
Sot  fe’shte  e diele.  Dje 
Sot  eshte  e enjte.  Dje 
Sot  eshte  e hfe’ne.  Dje 
Sot  eshte  e premte.  Dje 
Sot  eshte  e shtune.  Dje 
Sot  eshte  e diele.  Dje 


ishte  e marte  dhe  pardje  e hene. 
ishte  e premte  dhe  oardje  e enjte. 
ishte  e hene  dhe  pardje  e diele. 
ishte  e shtune  dhe  pardje  e premte. 
ishte  e merkure  dhe  pardje  e marte*. 
ishte  e diele  dhe  nardje  e shtunS. 
ishte  e enjte  dhe  pardje  e merkure. 
ishte  e nremte  dhe  pardje  e enjte. 
ishte  e shtune  dhe  nardje  e premte. 


(60)  SII1PLE  CORRELATION 


shko 

te 

« • • • • 
henen 

Shko 

te 

shko 

te 

merkuren 

Shko 

te 

shko 

te 

dielen 

Shko 

te 

shko 

te 

marten 

Shko 

te 

shko 

te 

enjten 

Shko 

te 

shko 

te* 

shtunen 

Shko 

te 

shko 

te* 

premten 

Shko 

te 

shko 

te 

merkuren 

Shko 

te 

henen  dhe  kthehu  te  marten, 
merkuren  dhe  kthehu  te  enjten. 
dielen  dhe  kthehu  te  henen. 
marten  dhe  kthehu  te  merkuren. 
enjten  dhe  kthehu  te  preraten. 
shtunen  dhe  kthehu  te  dielen. 
premten  dhe  kthehu  te  slitunen. 
merkuren  dhe  kthehu  te  enjten. 
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(61)  RESPONSE 


Kur  do  te  vish,  te  dielen? 
Kur  do  te  vish,  te  marten? 
Kur  do  te  vish,  te  henen? 
Kur  do  te  vish,  te  premten? 
Kur  do  tV  vish,  te  enjten? 
Kur  do  te  vish,  te  merkuren? 
Kur  do  te*  vish,  te  shtunen? 
Kur  do  te  vish,  te  marten? 


Jo,  te  shtunSn. 
Jo,  te  hfenen, 

Jo,  te  dielen. 
Jo,  te  enjten. 

Jo , tfe*  merkuren • 
Jo,  te  marten. 
Jo,  te  premten. 
Jo,  te  henen . 


(62)  RESPONSE 


Tlund  t’l  mbaroni  pgr  te  marten?  Jo,  do  te  jene  gati  te  mgrku- 

ren. 

Tlund  t *i  mbaroni  pfe*r  te  dielen?  Jo,  do  te  jene*  gati  te  henen. 

Ilund  t»i  mbaroni  per  te  merku-  Jo,  do  te  jene*  gati  te*  enjten, 

Ilund  t'i  mbaroni  p6r  te*  henen?  Jo,  do  tS  jene  gati  te  martgn. 

I!und  t'i  mbaroni  per  te  prem-  Jo,  do  tS  jene  gati  tg  shtu- 

te»?  nSn. 

Ilund  t i mbaroni  pgr  te  enjten?  Jo,  do  tg  jeng  gati  te  premten, 

Ilund  t’i  mbaroni  per  te  dielgn?  Jo,  do  tg  jeng  gati  tg  hgngn. 

Mundt'i  mbaroni  pgr  te  shtu-  Jo,  do  tg  jene  gati  te  dielen. 

n/?n  m 
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(63)  DIRECTED  DIALOGUE 

lyeteni  X-in  $*pune  ben. 

Thuajini  Z-it  se  jini  kepucar. 

Ityeteni  X-in  a ben  kepuce*  apo  vetfe’m  i ndreq. 

Thuajini  Z-it  se  vetem  ndreqni  kepuce. 

Ityeteni  X-in  sa  ore  ne*  dite*  punon. 

Thuajini  Z-it  se  punoni  tete  ore  nS  dite. 

lyeteni  X-in  a punon  pese  dit  nS  javfe*. 

Thuajini  Z-it  se  ke’tu  ne*  Shqiperi  punoni  gjashte*  dit  ne 
dhe  jo  vetem  pese*,  si  n'Amerike. 

Pyeteni  X-in  a punon  edhe  te  shtunave. 

Thuajini  Z-it  se  punoni  te  shtunave,  por  jo  te*  dielave. 


9.33 
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DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  duhet  te  laheni  tani. 

Thuajini  Z-it  mire,  qe  te  lahet,  por  s'kini  sapun. 
Pyeteni  X-in  a mund  t§  zbrese  poshte  te  blejS  pak  sapun. 
Thuajini  Z-it  me  gjithe  qejf,  por  ku  t'i  gjeni  parate? 
Thuajini  X-it  se  kini  pak  te  holla  ne  xhepin  e xhaketfe’s. 
Thuajini  Z-it  se  do  te  ktheheni  shpejt. 

Thuajini  X-it  se  do  ta  pritni. 

Thuajini  Z-it  se  mund  te  rruhet  sa  te  ktheheni, 

Thuajini  X-it  "mire*",  por  t§  nxitohet. 


DIRECTED  DIALOGUE 
Pyeteni  X-in  sa  eshte  ora, 

Thuajini  Z-it  se  eshtS  shtate  pa  dhjetfe*.  Pyeteni  ku  do  t'ju 
presin  vajzat. 

Thuajini  X-it:  para  kinemase , 

Pyeteni  Z-in  a nuk  do  te  shkoni  ne  ndonjS  restorant, 

Thuajini  X-it  se  jo,  vajzat  kane  ngrene  darke  ne  shtepi, 
Thuajini  Z-it  se  eshte  mS  e lire  keshtu. 
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DIRECTED  DIALOGUE 

Ityeteni  X-in  a punon  $do  dite  motra  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  nunon  vetem  tri  dit  ne  jave;  te  marten, 
te  enjten  dhe  te  shtunen, 

Pyeteni  X-in  g'thote,  a punojne  edhe  tg  shtunfe'n  njerSzit  ketu? 

Thuajini  Z-it  se  ketu  s^’shtfe*  Amerikfe*.  KStu  punoni  $do  dite, 

Thuajini  X-it  se  n'Amerike  dyqanet  jane  tfe*  hapura  edhe  te 
shtunen  dhe  ndonjehere  edhe  te  dielfen, 

Ifyeteni  Z-in  a jane  te  hapura  shkollat  te  shtunfen. 

Thuajini  X-it  se  te  shtunen  shkollat  jane  gjithnjfe*  te  mbyllura. 


DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a i hekuros  vete  rrobat  e tija, 

Thuajini  Z-it  se  i hekuros  dhe  i lan  kunata  juaj. 

Pyeteni  X-in  ku  e gjen  kohen. 

Thuajini  Z-it  se  grate  tuaja  punojnS  vetem  ne  shtepi, 

Thuajini  X-it  se  e dini,  por  punet  e shtepise  jane  mjaft  te 
ren^a. 

Thuajini  Z-it  se  mire  thote,  por  puna  e vSllait  eshte  shumfe* 
me  e rende, 

pyeteni  X-in  $»bSn  T/Sllai  i tij, 

Thuajini  Z-it  se  eshtS  hamall. 
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(68)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a di  ndonje  rrobaqepes  ketu  ne  fshat. 

Thuajini  Z-it  se  ka  vetem  nje  rrobaqepes,  por  s ’ eshte  dhe  aq 
i mire. 

Pyeteni  X-iis  po  ne  Berat,  ka  rrobaqepes  me  te*  mire’? 

Thuatfini  Z-it  se  ne  Berat  ka  shume  rrobaqepes,  por  me  i miri 
b*8hte  daja  juaj. 

Pyeteni  X-in  §fdo  te  thote  da.la. 

Thuajini  Z-it  se  ju  da.le  quani  vellane  e nenes. 

Pyeteni  X-in  a eshte  i shtrenjte  daja  i tij. 

Thuajini  Z-it  se  s1 eshte  dhe  aq  i shtrenjte,  por  raerr  edhe 
me  pak  nga  raiqte.  Thuajini  se  nga  ju  s’merr  kurre  para. 

Thuajini  X-it  se  ai  eshte  nip  i tij,  kurse  ju  sfju  njeh. 

Thuajini  Z-it  se  jini  miku  i tij  dhe  kjo  eshte  e mjafte  per 
dajen. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  9 
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10,1 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  10 


SIIIPLE  SUBSTITUTION 

mua 

na 

ty 

ju 

mua 

ate 

ty 

ata 


(cues  are  free  forms 

Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 
Ndofta  ai  di 


of  pronouns) 

ku  te  me*  shpjerfe*. 
ku  tfe*  na  shpjere. 
ku  te  tS  shpjere, 
ku  tTju  shpjere, 
ku  te*  me  shpjere, 
ku  ta  shpjere, 
ku  te  te  shpjerS, 
ku  t'i  shpjerfe\ 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  responsf 


Agimi 

ti 

ju 

djemtS 
ti  dhe  ai 
ai  dhe  a jo 
motra  e saj 
ti 


Ku  do  te 
Ku  do  te 
Ku  do  t£ 
Ku  do  te 
Ku  do  te 
Ku  do  te 
Ku  do  tS 
Ku  do  tfe* 


jet8? 

jesh? 

jini? 

jene? 

jini? 

jene? 

jetfe*? 

jesh? 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  10 


SIMPLE  CORRELATION 

ai 

Zakonisht 

ai  rri  ne’  Konitei. 

ata 

Zakonisht 

ata  rrinfe’  ne  IComitet 

ne 

Zakonisht 

ne  rrime  ne  IComitet, 

ajo 

Zakonisht 

ajo  rri  ne  IComitet. 

al 

Zakonisht 

ai  rri  ne  Komitet. 

une 

Zakonisht 

une  rri  ne  Komitet  * 

ju 

Zakonisht 

ju  rrini  ne  Kcnitet. 

ti 

Zakonisht 

ti  rri  ne  IComitet. 

RESPONSE 


More  Llazar,  e ke  takuar  Agimin? 
Ho re  Llazar,  i ke  takuar  femi jet? 
Ho re  Llazar,  i ke  takuar  vajzat? 
Hore  Llazar,  e ke  takuar  vajzen? 
More  Llazar,  e ke  takuar  Vasilin? 
Hore  Llazar,  e ke  takuar  Driten? 
Hore  Llazar,  i ke  takuar  burrat? 
Hore  Llazar,  i ke  takuar  grate? 


- Po,  e pashe  qepari. 
Po,  i pashfe’  qepari. 
Po,  i pashe*  qSpari, 
Po,  e pashfe*  qSpari. 
Po,  e pashe  qepari. 
Po,  e pashe  q&pari. 
Po,  i pashe  qepari. 
Po,  i pashe  qepari. 


SPOKEN  ALBANIAN 


10.3 


BRILLS 
UNIT  10 


STRUCTURE  REPLACEMENT 


Po  t jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  t jalosej  me 


nj8  njeri, 
njS  gi'aa. 
nje  vajze. 
njfe*  Amerikan. 
nje  djale, 
njN  nzenes • 
njg  uehtar. 
nje  burrN. 


Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  ms 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 
Po  f jalosej  me 


disa  njerez. 
disa  gra. 
disa  vajza. 
disa  Amerikang , 
disa  djem. 
disa  nxenes, 
disa  uehtare. 
disa  burra. 


SIMPLE  CORRELATION 

duam 
dua 
duan 
doni 
ti  do 
duan 
a jo  do 
ai  do 


Duam  t'i  biem  perqark  qytetit. 

Dua  t'i  bie  perqark  qytetit. 

Duan  t'i  bien  perqark  qytetit. 
Doni  t'i  bini  perqark  qytetit. 

Ti  do  t'i  biesh  pSrqark  qytetit. 
Duan  t'i  bien  pe*rqark  qytetit. 

A jo  do  t'i  bjere  perqark  qytetit, 
Ai  do  t'i  bjere  pe’rqark  qytetit. 
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) 

i 


(7)  MULTIPLE  CORRELATION 


Tirana 

ato 

Nju  Jorku 

Bostonl 

Nju  Jorku  dhe 
Bostonl 

Tirana 

al 

ato 


Tirana  eslrte  qytet  1 hapur  shume, 

Ato  jane  qytete  te  hapura  shutoff* 

Nju  Jorku  eshte  qytet  i hapur  shume* 

Bootoni  eshte  qytet  1 hapur  shumS, 

Nju  Jorku  dhe  Bostoni  jan£  qytete  tfe* 
hapura  shume* 

Tirana  Sshte  qytet  1 hapur  shume, 

Ai  eshte  qytet  1 hap;r  shume , 

Ato  jane  qytete  te  hapura  shume. 


(8)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


Kam 

frik§ 

se 

do 

t» 

lodheni. 

ti 

Kam 

frike 

se 

do 

te 

lodhesh. 

ai 

Kam 

frike 

se 

do 

t» 

lodhet. 

Kam 

frike 

se 

do 

te 

lodheni. 

ne 

Kam 

frike 

se 

do 

te 

lodhemi • 

ata 

Kam 

frike 

se 

do 

te 

lodhen. 

ti 

Kam 

frike 

se 

do 

te 

lodhesh. 

ato 

Kam 

frike* 

se 

do 

te 

lodhen. 

unfe* 

Kam 

frike 

se 

do 

te 

lodhem. 
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MULTIPLE  CORRELATION 


kur  te' 
kur  td 
kur  t$ 
kur  t'e 
kur  te 
kur  te 
kur  te 
kur  t§ 


lodhemi 

Eur 

te 

lodhesh 

Kur 

ts 

lodhem 

Kur 

te 

lodhen 

Kur 

te 

lodheni 

Kur 

te 

lodhet 

Kur 

te 

lodhemi 

Kur 

te 

lodhesh 

Kur 

te 

lodhsmi,  pushojme  pal:  dhe  glodhemi 
lodhesh,  pushon  pak  dhe  5 lodhesh. 
lodhem,  mi3hoj  nak  dhe  clodhem. 
lodhen,  puahojne  pak  dhe  glodhen. 
lodheni  , pushoni  pak  dhe  glodheni. 
lodhet,  pushon  pak  dhe  glodhet* 
lodhemi,  pusho;!me  pak  dhe  glodhemi 
lodhesh,  pushoa  pak  dhe  glodhesh. 


SIMPLE  CORRELATION 

dua 

Dua  t1  ju  them  digka  me  pare. 

ai  do 

Ai  do  t'ju  thotd  digka  me  pare. 

duam 

Duam  t’ju  them!  digka  me  pare. 

a jo  do 

A jo  do  t’ju  thote  digka  me  pare. 

dua 

Dua  t * ju  thorn  dxcka  me  pare. 

duan 

Duam  t * ju  them!  digka  me  pare. 

duan 

Duan  t'ju  thone  digka  mU  pare. 

dua 

Dua  t ‘ ju  them  dicka  me  pare. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(ll)  IIULTIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

g*do  te  thua3h? 

ai 

gfdo  tg  thotg? 

Ju 

g’doni  te*  thoni? 

ata 

g?dua,Ci  te  thong? 

a jo 

g*do  te  thotg? 

g 1 doni  tg  thoni? 

ti 

g*do  tg  thuash? 

ato 

g fduan  tg  thong? 

SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

Mos  pritni  ndonjg  mrekulli. 

ti 

Mos  prit  ndonje  mrekulli. 

ata 

Te  mos  presin  ndonjg  mrekulli. 

ne 

Te  mos  presim  ndonje  mrekulli. 

ju 

Mos  pritni  ndonje  mrekulli. 

ato 

Tg  mos  presin  ndonjg  mrekulli. 

ti 

Mos  prit  ndonje  mrekulli. 

ne 

Tg  mos  presim  ndonjg  mrekulli. 
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ne  I 

une  I 

ata  I 

ju  x 

ato  I 

un£  I 

ne  I 

ti  I 


vjetSr, 
vjetSr, 
vjetSr, 
vjeter, 
vjetfe*r, 
vjetSr, 
vjeter, 
ri  apo  1 vjetSr, 


MULTIPLE  CORRELATION 

ri  apo  i 
rl  apo  1 
ri  apo  1 
rl  apo  1 
ri  apo  i 
rl  apo  1 
ri  apo  1 


ne  duam  ta  gjezdisinu 
une  dua  ta  gjezdia* 
ata  duan  ta  gjezdisin 
ju  doni  ta  gjezdisni. 
ato  duan  ta  gjezdisin 
unU  dua  ta  gjezdis. 
ne  duam  ta  gjezdisinu 
tl  do  ta  gjezdi3§sh. 


MULTIPLE  CORRELATION 


$upe 

Cila  eshte 

a jo 

Qupa 

Cilat  jane 

ato 

vajze 

Cila  Sshte* 

a jo 

grua 

Cila  Sshte 

ajo 

gra 

Cilat  jane 

ato 

vajza 

Cilat  jane 

ato 

gupfe* 

Cila  Sshte 

ajo 

Qupa 

Cilat  jane* 

ato 

$upe  e bukur? 
$upa  te  bukura? 
vajzS  e bukur? 
grua  e bukur? 
gra  te  bukura? 
vajza  t8  bukura? 
$upfe*  e bukur? 
$upa  te  bukura? 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  10 


(15)  SIMPLE  CORRELATION 


mesues ja 

mesueset 

mesuesi 

mfe’suesja 

me sue sit 

mesueset 

mesuesi 

mesuesit 


Eshte  mesues j a e shkolles  fillore 
Janfe*  mSsueset  e shkolles  fillore, 
fishte  mesuesi  i shkolles  fa.3j.ore* 
Eshte  mSsues ja  e shkolles  fillore 
Jane  mesuesit  e shkolles  fillore, 
Jane  mesueset  e shkolles  fillore* 
Eshtfe*  mesuesi  i shkolles  fillore, 
Jane  mfe'suesit  e shkolles  fillore. 


(16)  MULTIPIE  CORRELATION 


ata 

Po 

ata,  cilet  jane? 

ai 

Po 

ai,  cili  SshtS? 

a jo 

Po 

a jo,  cila  Sshte? 

ato 

Po 

ato,  cilat  jane? 

keto 

Po 

keto,  cilat  jane? 

kSta 

Po 

keta,  cilet  jane? 

ky 

Po 

ky,  cili  eshte*? 

kjo 

Po 

kjo,  cila  Sshtfe*? 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  10 


\ 


(17)  MULTIPLE  CORRELATION 

kali  Kali  do  te  ha i'e. 

kuajt  Kuajt  duan  tfe*  hanS* 

ti  Ti  do  te  hash* 


lopa 

ju 

une 

ne 


Lopa  do  te  haje* 
Ju  doni  te  hani. 
Une  dua  te  ha. 

Ne  duam  te  hame. 


lo.pet 


) 


Lopet  duan  t*e  hanfe*. 


(18)  SIMPLE  CORRELATION 


te  lutem 
ju  lutem 
Agim 
djem 

zoti  Prasheri 
zojushe 
zoterinj 
DritS 


T8  lutem,  mos  bej  me  fjalbj 
Ju  lutem,  mos  be*ni  me  f jal$! 

Agim,  mos  bfe'j  m8  f jalfe‘2 
Ljem,  mos  b&ni  me  fjale! 

Zoti  FrashSri,  mos  beni  me  fjale I 
Zojushe,  mos  bSni  m§  fjale 2 
Zoterinj,  mos  b8ni  mS  fjal£2 
DritS,  mos  bej  mS  f jalS2 


o 

ERIC 


- «.*!«•  sat 
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(19)  SIMPLE  CORRELATION 


Llazar 

More  Llazar ! 

Dritg 

Moj  Drite! 

Ismail 

More  Ismail# 

Liri 

Moj  Liri! 

Fatime 

Moj  Fatime! 

Vasil 

More  Vasil! 

Agim 

More  Agim! 

Hysni 

More  Hy sni l 

(20)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ung 

Do 

ta 

Ju 

Do 

ta 

ne 

Do 

ta 

ata 

Do 

ta 

ti 

Do 

ta 

ato 

Do 

ta 

ne 

Do 

ta 

ti 

Do 

ta 

pres  para  postes# 
pritni  para  postSs# 
presim  para  postes, 
presin  para  postes# 
presesh  para  postes# 
presin  para  postes# 
presim  para  postes# 
prese'sh  para  postSs# 
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VARIATION 

Ti  ke  nje  kopsht. 

NS 

Une  kam  njS  kopsht • 

ns 

Ne  keml  nje  kopsht. 

NS 

Ju  kini  nje  kopsht. 

NS 

A jo  ka  nje  kopsht. 

NS 

Ai  ka  njS  kopsht. 

Ne 

Ata  kanS  nje  kopsht. 

NS 

Ju  kini  njS  kopsht. 

Ne 

kopshtin  tSnd  ka  shume  pemS. 
kopshtin  tim  ka  shumS  peme • 
kopshtin  tone  ka  &hume*  peme*. 
kopshtin  tuao  ka  shumS  peme . 
kopshtin  e saj  ka  shumS  pemS  „ 
kopshtin  e tij  ka  slTumS  peme. 
kopshtin  e tyre  ka  shumS  pemS. 
kopshtin  tuaj  ka  shume  peme*. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ata 

unS 

ne 

ti 

une* 

ju 

ne 

ato 


S 1 kane  pare  kurre  aq  shumy  automobila, 
S*kam  pare  kurre  aq  shumS  automobila. 
Sfkemi  pare*  kurre  aq  shume  automobila - 
S*ke  pare  kurrS  aq  shume  automobila. 
STkam  pare*  kerr'i  shume  automobila. 

S ’ kini  pare  kurre  aq  shume  a'.tomobila. 
S’kemi  pare’  kurre  aq  shume  automobila. 
S ’ kane  pare  kurre  aq  shume  automobila. 
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(23)  SIMPLE  CORRELATION 


do  te*  vote  NesSr 
do  te  vemi  Neser 
do  tfe*  veni  Neser 
do  t8  vesh  Neser 
do  te  vene  Neser 
do  te  vete  NesSr 
do  tfe*  vesh  Nesfer 
do  te  vemi  Neser 


do  te  vV'be  te  shiko,  kalane. 
do  te  vemi  te  shlkojme  kalane • 
do  te  veni  t8  shikoni  kalane, 
do  tfe*  vesh  te  shlkosh  kalanfe* • 
do  te  vene  te  shiko jnfe*  kalanfe* . 
do  te  vete  te  ehl!roj  kalenfe*. 
do  tfe*  vesh  tfe*  shi-rcsh  kalane. 
do  te  vemi  te*  s hike,; me  Kalane  • 


(24) 


MULTIPLE  CORRELATION 


esht£ 

Afer  qytetit 

ishte 

Afer  qytetit 

ishin 

Afer  qytetit 

eshtS 

Afer  qytetit 

janfe* 

Afer  qytetit 

ishin 

Afer  qytetit 

ishte 

Afer  qytetit 

janfe* 

Afer  qytetit 

eshtS  nje  katund  shqiptar, 
ishte  nj8  katund  shqiptar. 
ishin  disa  katunde  shqiptare. 
eshtS  nj*d  katund  shqiptar. 
jan8  disa  katunde  shqiptare. 
ishin  disa  katunde  shqiptare. 
ishte  nje  katund  shqiptar. 
jan8  disa  katunde  shqiptare. 


* 
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(25)  SIMPLE  REPETITION:  PRENASALIZED  INITIAL  STOPS 


Do  nj£  cigare. 

”He  wants  a cigarette.” 

Ndonje  cigare. 

”Some  cigarette ( s ) . ” 

Sfka  bese. 

”He  is  faithless  (he  has  no  faith) 

S’ka  mbese. 

”He  has  no  niece." 

Dje. 

"Yesterday. ” 

Ndje!* 

"Smell!”  or  "Fee;.!’ 

* A variant  of  ndie. 
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ANALYSIS  1:  THE  THIRD  PERSON  CONJUNCTIVE 

(26)  RESPONSE 


Koll  s'punon. 

Koli  nuk  shkon. 

Koll  s'e  takon. 

« 

Soli  s'na  kupton. 

Koli  s'te  be son. 

Koli  s'i  nderron. 

Koll  s' me  ndihmon. 

Koll  8ve  gatuan. 

Koli  nuk  paguan. 

(27)  VARIATION 

Sot  bie  shi. 

Sot  bie  bore. 

Sot  bie  bresher* 

Sot  bie  3hi  1 madh. 

Sot  bie  bore  e madhe. 
Sot  bie  bresher  i madh. 
Sot  bie  shumfe*  borfe. 

Sot  bie  shumfe*  bresher. 


Pse  s'do  tfe  punoje? 

Pse  s* do  te  shkojfe? 

Pse  s'do  ta  takoje? 

Pse  s'do  tfe  na  kuptoje? 
Pse  s'do  tfe  me  besojfe? 
Pse  s'do  t'i  nderrojfe? 
Pse  s'do  te  te  ndihmojfe*? 
Pse  s'do  ta  gatua.je? 

Pse  s'do  tfe  pagua^c? 


Nesfer  do  te  bjerfe  shi. 

Nesfer  do  tfe  bjerfe  borfe\ 

Nesfer  do  te  bjerfe  breshfer. 

Nesfer  do  te  b je/*e  shi  i madh. 

Nesfer  do  tfe  bjerfe  bore  e madhe. 
Neser  do  te  bjerfe*  bresher  i rcadh, 
Nesfer  do  tfe*  bjerfe  shumfe  borfe. 
Neser  do  te  bjere  shumfe  bresher. 
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RESPONSE 

A do  tfe*  vene  me  babane?  Po, 

A do  te  venb  me  nfe'nen?  Po, 

A do  te  vene  me  gjyshen?  Po, 

A do  te  vene*  me  hallen?  Po, 

A do  tb*  vene  me  xhaxhane?  Po, 

A do  te  vene  me  gjyshin?  Po, 

A do  te  venfe*  me  vellane?  Po, 

A do  te  venb  me  motren?  Po, 

RESPONSE 

Kush  ju  shple,  motra?  Po,  pop 

Kush  ju  shpie,  motrat?  Po,  por 

Kush  ju  shpie,  gjyshja?  Po,  por 

Kush  ju  shpie,  mbesat?  Pc,  por 

Kush  ju  shpie,  kushbri-  Po,  por 
ra?  ri. 

Kush  ju  shpie,  babai?  Po,  por 

Kush  ju  shpie,  gjyshi?  Po,  por 

Kush  ju  shpie,  velleze-  Po,  por 
rit? 


do  t’i  shpjerb  babai  i tyre, 
do  t'i  shpjerb  nbna  e tyre, 
do  t*i  shpjerb  gjyshja  e tyre. 
co  I'M  nhrjere  halla  e tyre, 
do  t*i  shp  e^c  ':haxhai  i tyre, 
do  tfi  shpjeri  gjyshi  i tyre, 
do  t’i  shpjere  vellai  i tyre, 
do  t’i  shpjerb  notra  e tyre. 


sot  do  te  ne»  shpjere*  vellai* 
sot  do  te  na  shpien  vellezbrit. 
sot  do  tb  na  shpjere  gjyshi. 
sot  do  tb  na  shpien  niperit. 
sot  do  te*  na  shpjerb  kusheri- 

sot  do  te*  na  shpjere  nena. 
sot  do  te  na  shpjerb  gjyshja. 
sot  do  te*  .13  shpien  motrat. 
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RESPONSE 


3*1011114  t*i  pres  unfe*. 

S 'round  t'i  marr  un8. 
S'round  t'i  ndreq  une. 
S 'round  t'i  ujdis  un8. 
S'round  t'i  qep  unS. 
S'round  t'i  bSj  une. 
S'round  t'i  jap  une. 
S'round  t'i  laj  une. 


Atehere  duhet  t'i  prese  nfe'na. 
Atehere  duhet  t'i  /-arre  nfena. 


Atehere  duhet 
Ateherfe’  duhet 
Atehere  duhet 
Ateherfe*  duhet 
Atehere  duhet 
Atehere  duhet 


t'i  odreqfe*  nena. 
t'i  ujdise  n8na* 
t'i  qepS  r.ena. 
t'i  beje  n6na. 
t'i  japS  nena. 
t'i  laje  n&ia. 


RESPONSE 


Te  ka  thene  diqka? 

Te  ka  dhene  para? 

Te  ka  f olur? 

Te  ka  kuptuar? 

Te  ka  marre  per 
gjah? 

Ta  ka  rekomanduar 
ate? 

Te  ka  shpene  ne 
kinema? 

Te  ka  ndihmuar? 


Jo  akoma,  por 

Jo  akoma,  por 

Jo  akoma,  por 

Jo  akoma,  por 
• »• 
de- 

Jo  akoma,  por 

Jo  akoma,  por 
roandojfe*. 

Jo  akoma,  por 
shpjerS. 

Jo  akoma,  por 
mojfe*. 


shpresoj  se 
shpresoj  se 
shpresoj  se 
shore so j se 

shpresoj  ue 

shpresoj  se 

shpresoj  se 

shpresoj  se 


do 

te 

me 

thote 

do 

t*e 

me 

jape. 

do 

t« 

m8 

flatdi 

do 

te 

• • 
me 

kupto 

do 

te 

•• 

me 

marre 

do 

tfe* 

ma 

reko- 

do 

te 

• • 
me 

do 

te 

•• 

me 

ndih- 
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(32)  RESPONSE 

Kur  vjen  Llazari? 

Kur  punon  Llazari? 
Kur  ecen  Llazari? 
Kur  flet  Llazari? 
Kur  mbaron  Llazari? 
Kur  vete  Llazari? 
Kur  kthehet  Llazari? 
Kur  rruhet  Llazari? 


Besoj  te  vije  pasdreke . 
Besoj  te  punojS  pasdreke, 
Besoj  te  ece*  pasdreke, 
Besoj  te  flace  ppsdrcke. 
Besoj  tfe*  mbaroje  pasdreke, 
Besoj  tfe*  veje*  pasdreke, 
Besoj  te  kthehet  pasdreke, 
Besoj  te  rruhet  pasdreke. 


(33) 


RESPONSE 

Do  t8  shkojne  te  gjithS?  Jo, 
Do  te*  flasin  te  gjithS?  Jo, 
Do  te  punojnS  te  gjithfe*?  Jo, 
Do  tS  vijn§  te  gjithfe*?  Jo, 
Do  t§  venfe*  te  gjithfe*?  Jo, 
Do  te  kthehen  te  gjithe?  Jo, 
Do  tfe*  paguajnb*  te  gjithS?  Jo, 
Do  te  mbarojne  te  gjithe?  Jo, 


vetem  Koli  dc 
vetem  Koli  do 
vetem  Koli  do 
vetSm  Koli  do 
vetem  Koli  do 
vetem  Koli  do 
vetfem  Koli  dc 
vetem  Koli  do 


te  shkoje* 
te  flase. 
t#  puiioje. 

tS  vije. 
t8  veje*. 
te*  kthehet, 
te  "aguajfe*. 
t's  mbaroje. 
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(34)  COMBINATION 


TEACHERS  Ka  koh8.  Vjen. 

STUDENTS  Po  te  kete  kohe,  do  te  vije. 
TEACHERS  Po  te  kete  kohe,  do  te  vije. 
STUDENTS  Po  te  kete  kohe,  do  te  yiJS. 


TEACHERS 

STUDENTS 

TEACHERS 

STUDENTS 


Ka  te  holla.  Blen  fryte. 

Po  t8  ketS  te  holla,  do  te  bleje 
Po  te  kete  te  holla,  do  te  blejg 
Po  te  kete  te  holla,  do  te  bleje 


fryte. 

fryte. 

fryte. 


Ka  kohe.  Vjen. 

Po  te  kete  kohe,  do  tfe*  vijfe*. 

Ka  nge,  Vete  ne  kafene. 

Po  tS  kete  nge,  do  te  veje*  nS  kafene 

Ka  te  holla.  Blen  fry- 

Po t 8 kete  tS  holla,  do  te  bleje 

te. 

fryte. 

Ka  rakl.  Pi. 

Po  te*  ket£  raki,  do  te  pijS. 

Ka  buke.  Ha. 

Po  te  kete  bukS,  do  te  haje. 

Eahte  gati.  Vjen  edhe 

Po  te  jetfe*  gati,  do  te  vije  edhe  ai 

ai  me  na. 

me  na. 

Eshte*  i sfemure.  Rri 

Po  te  jete  i semure,  do  tfe*  rrijS  ne 

ne  shtepi. 

shtepi. 

Eshte  gati.  Na  shpie 

Po  tS  Jete  gati,  do  te  na  shpjerS 

ajo. 

ajo. 

Bie  bore.  Ben  f tohet . 

Po  tB  bjerS  bore,  do  te  bSJ8  ftoh8t. 

Lodhet.  Qlodhet. 

Po  te  lodhet,  do  te  glodhet. 
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ANALYSIS  3 s POSSESSED  FORMS  OF  NOUNS  DENOTING  RELATIVES 


(35)  VARIATION 

Babai  i tij  eshte  punetor. 
Birl  i saj  eshte  punetor# 
Nipi  i 8a j eshte  punetor# 

• 

Gjyshi  i saj  lshte  punetor# 
Vellai  i tij  ishte  punetor. 
Babai  i saj  ishte  punetor. 
Gjyshi  i tij  eshte  punetor. 
Biri  i tij  eshte  punetor. 


I ati  eshte  punetor. 

I biri  eshte  punetor. 

I nipi  eshte  punetor. 

I gjyshi  ishte  punetor. 
I vellai  ishte  punetor. 
I ati  ishte  punetor. 

I gjyshi  eshte  punetor. 
I biri  eshte  punetor. 


(36)  VARIATION 

Nena  e tij  eshte  nga  Tirana# 
Nena  e saj  eshte  nga  Tirana. 
Motra  e tij  eshte  e semure. 
Bija  e saj  eshte  e semure. 
Mbesa  e tij  eshte  e semure# 
Bija  e tij  eshte  e semure# 
Nena  e saj  eshte  e semure. 
Motra  e saj  eshte  e semure. 


E ema  eshte  nga  Tirana. 
E ema  eshte  nga  Tirana. 
E motra  eshte  e semure. 
E bija  eshte  e semure. 

E mbesa  eshte  e semure. 
E bija  eshte  e semure. 

E ema  eshte  e semure. 

E motra  eshte  e semure. 


SPOKEN  ALBANIAN 


10.20 


DRILLS 
UNIT  10 


(37)  SIMPLE  CORRELATION 

ate 

femfe 

vella 

nip 

motfe’r 

mbese* 

bir 

gjyeh 

0 bijg 

(38)  VARIATION 


(with  indefinite  cues) 

E pret  i ati. 

E pret  e ema. 

E pret  i vellai. 
E pret  i nipi. 

E pret  e motra. 
E pret  e mbesa. 

E pret  i biri. 

E pret  i gjyshi. 
E pret  e bija. 


Babai  i saj  banon  ne  Be rat. 
Bija  e saj  banon  nfe  Berat. 
Nena  e saj  banon  ne  Berat. 
Vellai  i saj  banon  nfe  Berat. 
Gjyshi  i tij  banon  ne  Berat. 
Nfena  e tij  banon  ne  Berat. 
Babai  i tij  banon  ne*  Berat. 
Motra  e tij  banon  nfe  Berat. 


I ati  banon  nfe  Berat. 

E bija  banon  ne  Berat. 

E ema  banon  n£  Berat. 

I vSllai  banon  ne  Berat. 
I gjyshi  banon  nS  Berat. 
E fema  banon  ne  Berat. 

I ati  banon  nfe*  Berat. 

E motra  banon  nfe*  Berat. 

I biri  banon  nfe  Berat. 


3 

ERIC 


Biri  i saj  banon  nfe  Berat. 


4 
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ANALYSIS  4:  THE  PRESENT  FORMS  OF  THE  VERB  vete  "TO  GO" 


(39)  RESPONSE 


Ku  vete,  Kol? 
Ku  vete  Agimi? 
Ku  ven8  vajzat? 
Ku  veni,  djem? 
Ku  vemi? 

Ku  vete,  Dritg? 
Ku  venfe*  ata? 

Ku  vete  i biri? 


Vete  nfe*  shkolle, 
Vete  n8  shkolle. 
Ven8  ne  shkolle . 
Vemi  nS  shkollfe*. 
Vemi  ne*  shkolle*, 
Vete  n‘d  shkoll'e*. 
Venfe*  n8  shkolle*. 
Vete  n8  shkolle. 


(40)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


3 

ERIC 


ne 

a jo 

un8 

ju 

ato 

ti 

ai 

ata 


Vemi  n8  treg. 
Vete  nfe*  treg. 
Vete  n8  treg. 
Veni  nS  treg. 
VenS  n8  treg. 
Vete  nb*  treg. 
Vete  n8  treg. 
Venfe*  n8  treg. 
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RESPONSE 

Ku  do  te  vesh  nesfer? 

Ku  do  tfe  vene  nesfer? 

Ku  do  tfe  veje  nesfer  Aliu? 
Ku  do  tfe*  vemi  nesfe’r? 

Ku  do  tfe*  veni  nesfer? 

Ku  do  tfe  vejfe  nesfer  babai? 
Ku  do  tfe  vesh  nesfe’r? 

Ku  do  tfe  vene  nesfer? 


Neser  do  tfe*  vete  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  venfe  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  vejfe  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  vemi  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  vemi  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  vejfe  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  vete  pfer  peshk. 
Nesfer  do  tfe  vene  pfer  peshk. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

ne 

ai 

ju 

ajo 

ata 

ti 

ato 


A do  tfe  vesh  nfe  kishfe  tfe 
A do  tfe  vemi  nfe  kishfe  tfe 
A do  tfe  vejfe  nfe  kishfe  tfe 
A do  tfe  veni  nfe  kishfe  tfe 
A do  tfe  vejfe  nfe  kishfe  tfe 
A do  tfe  venfe  nfe  kishfe  te 
A do  tfe  vesh  nfe  kishfe  tfe 
A do  tfe  venfe.  nfe  kishfe  tfe 


dielfen? 

dielfen? 

dielfen? 

dielfen? 

dielfen? 

dielfen? 

dielfen? 

dielfen? 
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ANALYSIS  5:  THE  VERBS  shoh  "TO  SEE"  AND  n.loh  "TO  KNOW,  TO  BE 

ACQUAINTED" 


(43)  RESPONSE 

Ti  e njeh  Kolin? 

A jo  e njeh  Kolin? 

Ju  e njihni  Kolin? 

Djemtfe  e njohin  Kolin? 

Ti  dhe  Drita  e njihni 
Kolin? 

Ti,  Ali,  e njeh  Kolin? 
Vajzat  e njohin  Kolin? 
Faiku  e njeh  Kolin? 

(44)  SIMPLE  CORRELATION 

ti 

une 

ju 

ne 

ajo 

ato 

ti 

ai 


Po, 

e 

shoh  gdo  ditfe. 

Po, 

e 

sheh  gdo  ditfe. 

Po , 

e 

shohim  gdo  ditfe 

Po, 

e 

shohin  gdo  ditfe 

Po, 

e 

shohim  gdo  ditfe 

Po, 

e 

shoh  gdo  ditfe. 

Po, 

e 

shohin  gdo  ditfe* 

Po, 

e 

sheh  gdo  ditfe. 

Ti  duhet  ta  njohfesh  Kozraanfe. 
Une  duhet  ta  njoh  Kozmane. 

Ju  duhet  ta  njihni  Kozmanfe. 
Ne  duhet  ta  njohim  Kozmane. 
Ajo  duhet  ta  njohfe  Kozmanfe. 
Ato  duhet  ta  njohin  Kozmanfe. 
Ti  duhet  ta  njohfesh  Kozmane. 
Ai  duhet  ta  n johe  Kozraanfe. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  10 


(45)  RESPONSE 

Mund  t'i 
Mund  tfi 
Ilund  t'i 
Mund  t'i 
Ilund  t'i 
Mund  t'i 
Mund  t'i 
Mund  t»i 


shohSsh  sot? 
shohS  sot? 
8hohlm  sot? 
shohin  sot? 
shoh  sot? 
shohesh  sot? 
shihni  sot? 
shohfe*  sot? 


Jo, 

do 

t»i 

Jo, 

do 

t'i 

Jo , 

do 

t'i 

Jo, 

do 

t'i 

Jo, 

do 

t'i 

Jo , 

do 

t'i 

Jo, 

do 

t»i 

Jo, 

do 

t»i 

shoh  neser. 
shoh©  neser. 
shohlm  nesfe'r. 
shohin  neser. 
shohesh  neser. 
shoh  nesSr. 
shohlm  nesSr. 
shohe  nesSr. 


O 

ANALYSIS  6*  THE  VERB  them  "TO  SAY" 


(46)  SIMPLE  COREELATION 


\mU 

Une*  sfthem  gjS* 

ti 

Ti  s’thua  g;JS. 

ata 

Ata  s'thonS  g;J8 

Ju 

Ju  s'thoni  g$89 

ne 

Ne  s'themi  gje. 

ti 

Ti  s'thua  gjfe*. 

ai 

Ai  s'thotS  gj§. 

ato 

Ato  s'thonfe*  gjS 

ERiC 
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10.25 


DRILLS 
UNIT  10 


(47)  MULTIPLE  CORRELATION 

unfe* 

al 

ata 

ne 

ju? 

a jo 

ti? 

une 


Une  them  ti?  vete  ne  xhami. 
Ai  thote  te  veje  ne  xhami. 
Ata  thone  te  vene  ne  xhami. 
Ne  themi  te  vemi  ne  xhami. 
Ju  thoni  tS  veni  ne  xhami? 
Ajo  thote*  te  vejS  ne  xhami. 
Ti  thua  te  vesh  ne  xhami? 
Une  them  t§  vete  ne  xhami. 


(48)  RESPONSE 

5* do  tS  thuash? 
5* do  te  thote? 
g*doni  te  thoni? 
Q’do  t8  thuash? 
5* duan  te  thone? 
5*doni  te  thoni? 
5* do  te  thote? 

5* duan  te  thone? 


Dua  te  them  se  s'e  dua. 

Do  te  thotS  se  s’e  do. 

Duam  te  themi  se  s’e  duam. 
Dua  te  them  se  sfe  dua. 
Duan  te  thone  se  s*e  duan. 
Duam  te  themi  se  s*e  duam. 
Do  te  thotS  se  s*e  do. 
Duan  te  thone  se  s*e  duan. 


ERIC 
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DRILLS 
UNIT  10 


(49)  SIMPLE  CORRELATION 


s'tS  kuptoj 

S'te  kuptoj. 

5 'do  te  thuash? 

s' ju  kuptoj 

S'ju  kuptoj. 

Q'doni  tS  thoni? 

s'e  kuptoj 

S'e  kuptoj. 

g'do  te  thote*? 

s'i  kuptoj 

S'i  kuptoj. 

g'duan  te  thone? 

s' ju  kuptoj 

S'ju  kuptoj. 

g'doni  te  thoni? 

s'e  kuptoj 

S'e  kuptoj. 

g'do  te  thote? 

s'te  kuptoj 

S'te  kuptoj. 

g'do  te  thuash? 

s'i  kuptoj 

S'i  kuptoj. 

g'duan  tfe*  thone? 

ANALYSIS  7 s THE  VERBS  eci 

"TO  MOVE"  AND  iki 

"TO  GO,  TO  LEAVE" 

(50)  SIMPLE  CORRELATION 

ne 

ti 

une 

ata 

ju 

ajo 

ato 

une 


Ne  lkim  neaSr  pasdreke. 
Ti  iken  neser  pasdreke. 
UnS  iki  noser  pasdreke. 
Ata  ikin  neser  pasdreke. 
Ju  ikni  neser  pasdreke. 
A jo  iken  reser  pasdreke. 
Ato  ikin  nesSr  pasdreke. 
Une  iki  neser  pasdreke. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


10.27 


UNIT  10 


RESPONSE 

Kur  do  tg  ikgsh? 
Kur  do  tg  ike? 
Kur  do  tg  ikim? 
Kur  do  te  ikni? 
Kur  do  tg  ikin? 
Kur  do  tg  ikg? 
Kur  do  te  ikni? 
Kur  do  tg  ikgsh? 


Do  te  iki  ne  mbremje. 
Do  te*  ikg  ng  mbrgmje. 
Do  tg  ikim  ne*  mbremje. 
Do  te  ikim  ne  mbrgmje. 
Do  te  ikin  ne  mbrgmje. 
Do  te  ike  ne  mbremje. 
Do  te  ikim  ne  mbremje. 
Do  tg  iki  ne  mbremje. 


SIMPLE  CORRELATION 

me  mua  S*do  te  vijg  me 
me  ty  S,do  te  vije  me 
me  ta  S’ do  te  vije  me 
me  ne  S*do  te  vije  me 
me  ju  S*do  tg  vije  me 
me  mua  S*do  te  vijg  me 
me  tg  S’ do  te  vijg  me 
me  ty  S’ do  te  vije  me 


mua.  Thetg  se  eci  shumg  shpejt. 
ty.  Thote  se  ecgn  shumg  shpejt. 
ta.  Thote  so  eein  shumg  shpejt. 
ne.  Thote  es  ecim  shumg  shpejt. 
ju.  Thote  S3  ecni  shumg  shpejt. 
mua.  Thote  so  eci  shumg  shpejt. 
te.  Tliotg  se  ecgn  shumg  shpejt. 
ty.  Thote  se  ecen  shumg  shpejt. 


SPOKEN  ALBANIAN 


BRILLS 
UNIT  10 


ANALYSIS  8 s THE  VERBS  OP  OPING 


(53)  RESPONSE 


Ku  po  shkoni? 

Ku  po  shkon,  Ismail? 
Ku  po  shkon  Ismaili? 
Ku  po  shkojmS? 

Ku  po  shko jne  femijet? 
Ku  po  shkoni? 

Ku  po  shkon  ti? 

Ku  po  shkon  a jo? 


Vemi  nfe*  park. 
Vete  ne  park. 
Vete  ne  park. 
Vemi  ne  park. 
Vene*  nS  park. 
Vemi  ne  park. 
Vete  ne  park. 
Vete  ne  park. 


(54)  RESPONSE 

Kur  do  te  vesh  ne*  Tirane? 
Kur  do  te  veni  ne  Tirane? 
Kur  do  te  vene  ne  Tirane? 
Kur  do  te  vemi  ne  Tirana? 
Kur  do  te  veje*  ne  Tirane? 
Kur  do  te  vesh  ne  Tirana? 
Kur  do  te  vete  n‘e*  Tiranfe*? 
Kur  do  te  veje  ne  Tirane? 


Iki  neser  ne  mengjes. 
Ikim  neser  ne  mengjes 
Ikin  nes'ilr  ne  me*ngjes 
Ikim  nee  or  ne  mengjes 
Iken  neser  ne  mengjes 
Iki  nesir  ne  mengjes. 
Iken  neser  ne  mengjes 
Iken  neser  ne  mengjes 
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BRILLS 
UNIT  10 

(55)  RESPONSE 


Ti  pse  shkon  n'Amerikfe? 

Vete  tfe*  shoh  vellezerit. 

Ai  pse  shkon  n’Amerike? 

Vete  te  shohe  vellezferit. 

Pse  shkoni  n’Amerike? 

Vemi  te  shohim  vellezerit 

Pse  shkojnfe*  n’Amerikfe? 

Venfe  te  shohin  vellezferit 

A jo  pse  shkon  n’Amerikfe? 

Vete  te  shohe  vellezfe’rit. 

Ti  pse  shkon  n’Amerike? 

Vete  te  shoh  vellezerit. 

Pse  shkoni  n’Amerike? 

Vemi  te  shohim  vellezerit 

Pse  shkojnfe*  n’Amerike? 

Vene  te  shohin  vellezerit 

ANALYSIS  9*  WAYS  OP  SAYING  WHO 

IN  ALBANIAN 

(56)  MULTIPLE  CORRELATION  (omit 

cue  from  response) 

burre 

Cili  vjen  me  ty? 

grua 

Cila  vjen  me  ty? 

gra 

Cilat  vijne  me  ty? 

hurra 

Cilet  vijnfe*  me  ty? 

djem 

Cilet  vijne  me  ty? 

vajze 

Cila  vjen  me  ty? 

djale 

Cili  vjen  me  ty? 

vajza 

Cilat  vijnfe*  me  ty? 

LEKIC 
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DRILLS 
UNIT  10 


MULTIPLE  CORRELATION 
i vSllai 

vellezerit  e tij 
motrat  e tija 
e motra 
e ema 

bijat  e saja 
1 atl 

bijte  © saj 
RESPONSE 

Neser  do  tfe*  vije  Drlta* 

Neser  do  te  vljne  Paiku 
dhe  Ismaili. 

Neser  do  te  vije  Koll* 

Neser  do  te  vljne  Drita 
dhe  1 atl* 

Nesfe'r  do  te  vijfe*  gruaja 
e I small! t, 

NesSr  do  te  vljne  bijat 
e tyre. 

NesSr  do  t§  vijfe*  burr!  1 
saj  • 

Neser  do  tfe*  vljne  gruaja 
lme  dhe  e ema* 


0111  Sshtfe*  1 vSllai? 

Cile*t  jane  vellezerit  e tij? 
Cllat  jane  motrat  e tija? 
Cila  tfshttf  e motra? 

Cila  Sshte  e ema? 

Cllat  janfe*  bijat  e saja? 

Cili  Sshte  i atl? 
diet  jane  bijtS  e saj? 


Kush  do  te  vijfe*? 
Cile*t  do  te  vijnS? 

Kush  do  te  vijfe*? 
CilSt  do  te  vijnb*? 

Kush  do  te  vije? 

Cllat  do  te  vljne*? 

Kush  dc  t8  vijg? 

Cllat  do  te  vljne*? 


SPOKEN  ALBANIAN  10,31 

DRILLS 
UNIT  10 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


Burra 

grua 

rajza 

djale 

BurrS 

vajze 

gra 

djem 


Cilet  ke  takuar? 
Cilen  ke  takuar? 
Cilat  ke  takuar? 
Cilin  ke  takuar? 
Cilin  ke  takuar? 
Cilen  ke  takuar? 
Cilat  ke  takuar? 
Cilet  ke  talriar? 


RESPONSE 

Neser  do  te  shetisim  me  Llazarin. 

Neser  do  t8  shetisim  me  Llazarin  dhe  Kolin. 
Neser  do  te  shetisim  me  gruan  tende. 

Neser  do  te  shetisim  me  Bijte  e tu. 

Neser  do  te  shetisim  me  Bijat  e tua. 

Nese*r  do  te  shetisim  me  Dritfen. 

Neser  do  te  shetisim  me  Vasilin* 

Neser  do  te  shetisim  me  motrat  e saja. 


Me  ke? 

Me  cilet? 
Me  ke? 

Me  cilfe’t? 
Me  cilat? 
Me  ke? 

Me  ke? 

Me  Oilat? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


10.32 


UNIT  10 


( 61 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  kerkoni  te  jepni  mesime  shqip. 
lyeteni  Z-in  a di  anglisht  mire. 

Thuajini  X-it  se  jini  Amerikan. 

Pyeteni  Z-in  ate he re  ku  ka  mesuar  shqip. 

Thuajini  X-it  se  babai  juaj  eshte  Shqiptar  dhe  flitni  gjith- 
nje  shqip  me  te. 

Pyeteni  Z-in  nga  eshte  i ati. 

Thuajini  se  eshte  nga  Kor$a. 

I^eteni  Z-in  ku  banon  i ati  tani. 

Thuajini  X-it  se  banon  me  nenen  ne  Boston. 

Pyeteni  Z-in  a kane  miq  ne  Boston. 

Thuajini  X-it  po,  ne  Boston  ka  shume  ShqiptarS. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  10 


DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  cilat  ishin  ato  vajza  me  ate. 

Thuajini  Z-it  se  njera  ishte  motra  juaj  dhe  tjetra  kusherira 
juaj. 

Pyeteni  X-in  a ishte  bija  e xhaxhait  te  tij. 

Thuajini  Z-it  jo,  ishte  bija  e daj’es. 

Pyeteni  X-in  si  e quajne  kusheriren  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  emri  i saj  eshtS  Drite. 

Thuajini  X-it  se  ju  pelqen  ky  em'er.  Thoni  se  edhe  motren 
tuaj  e quajnS  Drite. 

I^eteni  Z-in  a do  tfe*  shetisni  bashkfe*  me  vajzat  ne  park. 
Thuajini  X-it  se  me  parfe*  duhet  t*i  pyese  vajzat. 


DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X— in  a do  te  vije  me  ju  p£r  peshk  te  dielen. 

I^eteni  Z-in  Qfdit8  eshte  sot. 

Thuajini  X-it  se  sot  Sshtfe*  e premte  dhe  pyeteni  pse  pyet. 

Thuajini  Z-it  se  kete  jave  kini  shume*  punfe*,  por  shpresoni  ta 
mbaroni  te  shtunen. 

Ityeteni  X-in  a di  ndonjg  vend  ku  ka  peshk. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  i njihni  mire  akoma  kSto  anS. 

Thuajini  X-it  atehere  le  te  shkoni  tek  lumi  afer  fabrikes. 
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DRILLS 
UNIT  10 


( 64 ) DIRECTED  DIALOGUE 

I^eteni  X-in  a e ka  gjezdisur  qytetin. 

Thuajini  Z-it  se  e kini  gjezdisur  pak,  por  ishit  vet8. 
K&shtu  nuk  e njihni  mire  akoma. 

Thuajini  X-it  se,  po  te*  dojS,  mund  ta  gjezdisni  hashkfe*. 

Thuajini  Z-it*  faleminderit,  por  kini  frikfe*  se  do  t’i  marre* 
shume  kohe . 

Thuajini  X-it  se  ne*  vere  nuk  punoni  dhe  aq  shume . 

Pyeteni  Z-in  a do  te  mirmi  nje  karrocg. 

Thuajini  X-it  po,  kini  njfe*  mik  karroo jer,  keshtu  nuk  do  t8 
lodheni. 

Thuajini  Z-it  se  atehere  doni  te  paguani  ju  per  karrocen. 

Thuajini  X-it  se,  sa  kohfe’  qe  do  tfe*  jetS  ne  ShqipSri,  nuk  do 
tfe*  paguaje  asgjS. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  10 


(65)  DIRECTED  DIALOGUE 

Ityeteni  X-in  cili  ishte  ai  burre  me  motrfe’n  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  ishte  i fejuari. 

Pyeteni  X-in  s' eshte*  e martuar  akoraa  e motra. 

Thuajini  Z-it  se  jo  akoma,  Thoni  se  vetem  vfe’llai  juaj  i madh 
eshte  i martuar. 


Pyeteni  X-in  ku  banon  i vellai. 

Thuajini  Z-it  se  banon  ne  Be  rat  me  gruan  dhe  vjehrin. 

Thuajini  X-it  se  eshte  e para  here  qfe*  degjoni  se  nje  burr’d 
Shqiptar  banon  me  vjehrin  e tij.  Zakonisht  gruaja  banon 
me  vjehrin  e saj. 

Thuajini  Z-it  se  vellai  ka  njS  punS  te  mire  nd  Berat,  por 
s'ka  shtepi  atje.  Kurse  vjehri  i tij  ka  njb*  shtfepi  shumb* 
te  madhe. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  10 
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UNIT 


11 


(1)  SIMPLE  CORRELATION 

s'dua 
ajo  s'do 
s'duam 
s'doni 
ti  s’d9 
s'duan 
s'dua 
al  s 'do 


S'dua  ta  bozdis  kot. 

Ajo  s' do  ta  bezdise  kot. 
S'duam  ta  bezdisim  kot. 
S'donl  ta  bezdisni  kot. 

Ti  s' do  ta  bezdisesh  kot, 
S'duan  ta  bezdisin  kot. 
S'dua  ta  bezdis  kot. 

Ai  s 'do  ta  bezdisb*  kot. 


(2)  SIMPLE  CORRELATION 


duhet  te  vote 
duhet  te  vesh 
duhet  te  veje 
duhet  te’  re  mi 
duhet  te  vene 
duhet  te  veni 
duhet  te  vesh 
duhet  te  vete 


Duh.et  te  vete  me 
me  mua. 

Duhet  t£  vesh  me 
me  ty. 

Duhet  te  veje  me 
me  te. 

Duhet  te  vemi  me 
me  ne. 

Duhet  te  vene  me 
me  ta. 

Duhet  te  veni  me 
me  ju, 

Duhet  te  vesh  me 
me  ty, 

Duhet  te  vete  me 


doemos. 

Ndryshe 

zemerohen 

doemos. 

Ndryshe 

zemerohen 

doemos. 

Ndryshe 

zemSrohen 

doemos. 

Ndryshe 

zeme'rohen 

doemos. 

Ndryshe 

zemerohen 

doemos. 

Ndryshe 

zemerohen 

doemos. 

Ndryshe 

zemerohen 

doemos. 

Ndryshe 

zemerohen 

me  mua. 


SPOKEN  ALBANIAN 
LRILLS 
UNIT  11 


11.2 


o 

ERIC 


SIMPLE  CORRELATION 

s’kam 

S’kam  pse  te  ankohem. 

s * kemi 

Sfkeinl  pse  te  ankoheni. 

s ’ kane 

S’ kane*  pse  te  ankohen. 

s’ka 

S’ka  pse  te  ankohet. 

s’kini 

S’kini  pse  te  ankoheni. 

s’ke 

Sfke  pse  te  ankohcsh. 

s’ kemi 

S’kemi  pse  t d*  ankohemi. 

s’kam 

S’kam  pse  te  ankohem. 

SIMPLE  CORRELATION 

s’kam 

S’kam  pse  te  merzitem. 

s’ka 

S’ka  pse  te  merzitet. 

s ’ kane 

S’ kane  pse  te  mSrziten. 

s’ kemi 

S’kemi  pse  te  merzitemi. 

s’kini 

S ’ kini  pse  te  mfe'rziteni. 

s’kam 

S’kam  pse  te  mSrzitem. 

s’ke 

S’ke  pse  te  merzitesh. 

s* kemi 

S’kemi  pse  te  mSrzitemi . 

J 
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DRILLS 
UNIT  11 

( 5 ) MULTIPLE  CORF3LATION 


e flas 

E flas  dhe  e lexoj  mire,  por  nuk  e shkruaj  dot. 

e flet 

E flet  dhe  e lexon  mirS,  por  nuk  e s>ikruan  dot. 

e flitni 

E flitni  dhe  e lexoni  mirfe* , por  nuk  e shkruani 
dot. 

e flasim 

E flasim  dhe  e lexojzne  mirS,  por  nuk  e shkriiajme 
dot. 

e flas in 

E flasin  dhe  e lexojne  mire,  por  nuk  e shkria.jne 
dot. 

e flet 

E flet  dhe  e lexon  mire*,  por  nuk  e shkruan  dot. 

e flitni 

E flitni  dhe  e lexoni  mire,  per  nuk  e shkruani 
dot. 

e flas 

E flas  dhe  e lexoj  mirS,  por  nuk  e shkruaj  dot. 

( 6 ) SIMPLE  CORRELATION 


Fatime ja 

Fatime ja  eshte  pak  si  pertace*. 

Aliu 

Aliu  eshtfe*  pak  si  pertac*. 

Thimi 

Thimi  eshte  pak  si  pertac , 

Liria 

Liria  eshte  oak  si  pertace. 

Drita 

Drita  e*3hte  pak  si  pertace. 

notra  jote 

Motra  jote  eshte  pak  si  pertace. 

Faiku 

Faiku  eshte  pak  si  pertac. 

Lluka 

Lluka  eshte  pak  si  pSrtac. 

* Also  dembel , dembele* 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  11 


(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Shqiptari  dhe  Grelca 
Jugosllavi  dhe  Rusi 
Amerikani  dhe  Angle zi 
Amerikani  dhe  Europiani 
Italian!  dhe  Frengu 
Prengu  dhe  Angle zi 
Italiani  dhe  Ojerraani 
O-jemani  dhe  Angle  zi 


Shqiptari  dhe  Ore  leu  jane  nje  soj. 
Jugosllavi  dhe  Rusi  jane  nje  soj. 
Amerikani  dhe  Anglezi  jane  nje  soj* 
Amerikani  dhe  Europiani  jane  nje  so 
Italiani  dhe  Prengu  jane  nje  soj. 
Prengu  dhe  Anglezi  jane  nje  soj. 
Italiani  dhe  Gjernani  jane  nje  soj. 
(rjermani  dhe  Anglezi  jane  nje  soj. 


(8)  SIMPLE  CORRELATION 


no  vete  pra' 
shko  nra 
shkoni  pra 
po  vemi  nra 
po  vene  pra 
no  vete  nra 
shkoni  pra 
shko  nra 


Po  vete  pra,  sa ~mb*  shpejt,  te  fie* 
Shko  pra,  sa  me  shpejt,  te  flesh* 
Shkoni  pra,  sa  me  shpejte,  te  flini. 
Po  vemi  pra,  sa  me  shpejt,  te  fleme. 

Po  vene  pra,  sa  mS  shnejt,  te  flene. 

Po  vete  pra,  sa.  me  shpejt,  te  fie. 

Shkoni  pra,  sa  me  shpejt,  te  flini. 
Shko  pra,  sa  me  shpejt,  te  flesh. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  11 

ANALYSIS  Is  BOITND  FORMS  OF  MARGINAL  PRONOUNS 


( 9 ) SIMPLE  CORRELATION 


me  vjen  keq 
na  vjen  keq 
i vjen  keq 
ju  vjen  keq 
u vjen  keq 
te  vjen  keq 
i vjen  keq 
u vjen  keq 


Me  vjen  keq  qe  lo  t'e  lurgoheir.  shpejt. 
Na  vjen  keq  qe  do  t8  largoheni  shpejt* 
I vjen  keq  qe  do  tS  largohet  shpejt. 

Ju  vjen  keq  qe  do  te  largoheni  shpejt. 
U vjen  keq  qe  do  t8  largohen  shpejt. 

Te  vjen  keq  qe  do  te  largohesh  shpejt. 
I vjen  keq  qe  do  te  largohet  shpejt. 

IT  vjen  keq  qe  do  te  largohen  shpejt. 


(10)  SIMPLE  CORRELATION 


sfbesoj 
ti  s'beson? 
s!beso jne 
8fbesoni? 
s*besojne 
a jo  sfbeson 
vajzat  s fbeso jne 
Llazari  s*beson 


S'besoj  te  me  japin  pune. 

Ti  s’ be son  te  te  japin  pune? 
Sfbesojne  t*u  japin  pune. 
S’besoni  tfju  japin  pune? 
Sfbesojme  t*d  na  japin  pune. 

A jo  s'beson  t*i  japin  pune. 
Vajzat  s'besojne*  t*u  japin  pune. 
Llazari  sfbeson  t*i  japin  punS. 


SPOKEN  ALBANIAN 


11,6 


DRILLS 
UNIT  11 


(11)  RESPONSE 


Sa  here  ne  jave  do  t8  me 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  te  na 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  tfi 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  t*u 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  te  na 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  te  me 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  t'u 
shkruash? 

Sa  here  ne  jave  do  te  na 
shkruash? 


Do  te  te  shkruaj  dy  here  ne  jave 
Do  tfju  slikruaj  dy  here  ne  jave. 
Do  tfi  shkruaj  dy  here  ne  jave. 
Do  t:u  shkruaj  dy  here  ne  jave. 
Do  t’ju  shkruaj  dy  here  ne  jave. 
Do  te  te  shkruaj  dy  here  ne  jave 
Do  t'u  shkruaj  dy  here  ne  jave. 
Do  t'ju  shkruaj  dy  here  ne  jav8. 


SPOKEN  ALBANIAN 


11.7 


DRILLS 
UNIT  11 


(12)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ty 

mua 

Llazarit 
ty  dhe  mua 
ty  dhe  Llazarit 
Faikut  dhe  Lirise 
Fatimese 

Lirise  dhe  Drites 


Do  te  te  jape  nje  pjeper. 
Do  te  me  jape  nje  pjeper. 
Do  t*i  jape  nje  pjeper * 

Do  te  na  jape  nje  pjeper. 
Do  t*ju  jape  nje  pjeper. 
Do  t!u  jape*  nje  pjeper. 

Do  t*i  jape  nje*  pjeper. 

Do  t*u  jape  nje  pjeper. 


(13)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


mua 

Kush 

round 

ty 

Kush 

round 

Drites 

Kush 

round 

Drites  dhe 
mua 

Kush 

round 

Drites  dhe 
ty 

Kush 

round 

Drite's  dhe 
Mehmetit 

Kush 

round 

babait  dhe 
nenes 

Kush 

mund 

gjyshes 

Kush 

mund 

te  me*  thote  sa  eshte  ora? 
te  te  thote  sa  eshtS  ora? 
tfi  thote  sa  esht'd  ora? 
te  na  thote  sa  eshtfe*  ora? 

t*ju  thote  sa  eshte*  ora? 

t*u  thote*  sa  &shte  ora? 

tfu  thote  sa  eshte*  ora? 

t’i  thote  sa  eshte  ora? 
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DRILLS 
UNIT  11 


* 


(14)  SIMPLE  CORRELATION 


kur  me  takon 
kur  te  takon 
kur  e takon 
kur  na  takon 
kur  ju  takon 
kur  i takon 
kur  e takon 
kur  i takon 


Kur  me  takon,  me  jep  embelsira. 
Kur  te  takon,  te  jep  embelsira. 
Kur  e takon,  i jep  embelsira. 
Kur  na  takon,  na  jep  embelsira. 
Kur  ju  takon,  ju  jep  Smbelsira. 
Kur  i takon,  u jep  embelsira. 
Kur  e takon,  i jep  embelsira, 
Kur  i takon,  u jep  embelsira. 


(15)  SIMPLE  CORRELATION 


djali  yne 
djali  im 
djali  i tij 
djali  juaj 
djali  yt 
djali  i tyre 
djali  i saj 
djali  yne 


Na  duket  se  djali  yne  s’eshte*  mire. 

Me  duket  se  djali  im  s’eshtS  mire, 

I duket  se  djali  i tij  s'eshte  mire, 
Ju  duket  se  djali  juaj  s’eshte  mire* 
Te  duket  se  djali  yt  s’eshtfe*  mirS. 

U duket  se  djali  i tyre  s’eshte  mire, 
I duket  se  djali  i saj  s’eshte  mire, 
Na  duket  se  djali  yne  s’eshte  mire. 
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BRILLS 
UNIT  11 


(16)  RESPONSE 


Mollet  jane  nga  kopshti  im* 

Mollet  jane  nga  kopshti  ynfe*. 

Mollet  jane  nga  kooshti  i Kolit. 

Mollet  jane  nga  kopshti  i xha- 
xhait . 


Te  falem  nderit  shume* 
Ju  falem  nderit  shum’d. 
I falem  nderit  shume. 

I falem  nderit  shumS. 


Mollet  jane  nga  kopshti  i sajc 
Mollet  jane  nga  konshti  i tyre. 
Mollet  jane  nga  kopshti  yne. 
Mollet  jane  nga  konshti  im. 


I falem  nderit  shume. 
U falem  nderit  shume, 
Ju  falem  nderit  shume. 
Te  falem  nderit  shume. 


ANALYSIS  BOUNB  MARGINAL  PRONOUNS  WITH  IMPERATIVES 


(17)  RESPONSE 

Jepme  duhan. 
Jepi  duhan. 
Jepna  duhan. 
Jepu  duhan. 
Jeni  duhan. 
Jepme  duhan. 
Jepna  duhan. 
Jepu  duhan. 


Nje  gast  e do 
Nje  gast  e do 
Nje  gast  e do 
Njfe*  gast  e do 
Nje  gast  e do 
Nje  gast  e do 
Nje  gast  e do 
Nje  gast  e do 


te‘  te  jap. 
t’i  jap* 
tfju  jap. 
tfu  jap. 
tTi  jap. 
te  te  jap. 
t'ju  jap. 
t'u  jap* 
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DRIIL3 


UNIT  11 


(18)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


Kozuait 


Shkruaji  dy  fjale. 


Kozmait  dhe  Drites 

Shkruaju  dy  f jale 

mua 

Shkruarae  dy  f jale 

Drites  dhe  mua 

Shkruana  dy  f jale 

notres 

Shkruaji  dy  f jale 

vellait  dhe  notres 

Shkruaju  dy  f jale 

hahait  dhe  mua 

Shkruana  dy  f jale 

mua 

Shkruame  dy  f jale 

SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue 

from  response) 

mua 

Sillrafe'ni  uje. 

gjyshes 

Sillini  ujS. 

gjyshit  dhe  gjyshes 

Silluni  ujfe\ 

Faikut 

Sillini  ujtf. 

mua 

SillmSni  uje. 

gjyshit  dhe  mua 

Sillnani  uje. 

Israailit  dhe  Kolit 

Silluni  uje. 

nua  dhe  gruas 

Sillnani  ujS. 
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DIIILLS 


UNIT  11 


ANALYSIS  4?  THE  UORD  dot 

(20)  EXPANSION 

Sfte  kuptoj. 

S'e  kuptojme  ate. 

Nuk  e shkruan  shqinen. 
Kur  ben  nxehtS,  sffle. 
Nuk  flet  anglisht, 

Sfpi  vere. 

Sfe  pelqej  ate  qytet. 
S!ha  peshk. 

(21)  RESPONSE 

A e sheh  Aline? 

A e deg j on  mesuesin? 

A e ndihmon  gjyshin? 

A i shkruan  Lirise? 

A lexon  frengjisht? 

A flet  greqiaht? 

A u shkruan  $do  dite? 

A e sheh  $do  ditS? 


S’te  kuptoj  dot. 

S’e  kuptojme  dot  ate. 

Nuk  e shkruan  dot  shqipen. 
Kur  bSn  nxehtS,  s*fle  dot. 
Nuk  flet  dot  anglisht . 

S'pi  dot  verfe*. 

S!e  pelqej  dot  ate  qytet. 
Sfha  dot  peshk. 


Jo,  nuk  e shoh  dot. 

Jo,  nuk  e degjoj  dot. 
Jo,  nuk  e ndihmoj  dot. 
Jo,  nuk  i shkruaj  dot. 
Jo,  nuk  lexoj  dot. 

Jo,  nuk  flas  dot. 

Jo,  nuk  u shkruaj  dot. 
Jo,  nuk  e shoh  dot. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 

UNIT  11 


ANALYSIS  5i  ALBANIA,  ALBANIAN,  AND  ALBANIANS 


(22)  VARIATION 


Gjuha  shqipe  eshte  e bukur. 
Gjuha  shqipe  eshte  e lehtb*. 
Gjuha  shqipe  eshte  e rende. 
lie  pelqen  gjuha  shqipe. 

S' me  pelqen  gjuha  shqipe. 
Na  pelqen  gjuha  shqipe. 

Te  pelqen  gjuha  shqipe? 

Ju  pelqen  gjuha  shqipe? 


Shqipja  eshte  e bukur. 
Shqipja  eshte  e lehte. 
Shqipja  eshtfe*  e rende. 
Me  pelqen  shqipja. 

S’me’  pelqen  shqipja- 
Na  pelqen  shqipja. 

Te  pelqen  shqipja? 

Ju  pelqen  shqipja? 


(23)  VARIATION 


E dini  mire  gjuhen  shqipe. 

E di  nirfe*  gjuhen  shqipe. 

E shkruani  mire  gjuhen 
shqipe . 

E shkruajne  mire  gjuhen 
shqine . 

E flasin  mire  gjuh’dn  shqipe. 
E flet  mire  gjuhfen  shqipe. 

E flas  mire  gjuhen  shqipe. 

E dine  mire  gjuhen  shqipe. 


E dini  mirS  shqipen. 

E di  mirS  shqipen. 

E shkruani  mirS  shqipen. 

E shkruajne*  mirb*  shqipen. 


E flas  mire  shqipen. 
E din§  mire*  shqipen. 


E flasin  mire  shqipen. 
E flet  mire  shqipen. 
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DRILLS 
UNIT  11 


(24)  VARIATION 


Jan  mesues  i gjuhes  shqipe. 

Jam  mesuese  e gjuhes  shqipe. 
Jane  mesues  te  gjuhes  shqipe. 
Jane  mesuese  te  gjuhes  shqipe. 
Jini  mesues  i gjuhes  shqipe? 
Je  mesuese  e gjuhes  shqipe? 
Eshte  mesues  i gjuhfe’s  shqipe. 
Ishin  mSsues  te  gjuhes  shqipe. 


Jam  mesues  i shqipes. 

Jam  mesuese  e shqipes. 
Jan§  mesues  te  shqipes. 
Jane  mesuese  te  shqipes. 
Jini  mesues  i shqipes? 
Je  mesuese  e shqipes? 
Eshte  mesues  i shqipes. 
Ishin  mesues  te  shqipes. 


(25)  VARIATION 

E dini  mire  gjuhen  shqipe? 

Nuk  e shkruan  dot  gjuhen  shqipe 

Eshte  mesues  i gjuhes  shqipe. 

Do  te  behet  mesuese  e gjuhes 
shqipe . 

Ojuha  shqipe  eshte  shume  e 
bukur. 

Ilotra  jote  e di  mire  gjuhSn 
shqipe • 

Shpresojme  ta  mesojme  mire 
gjuhen  shqipe. 

He  pelqen  shume  gjuha  shqipe. 


E dini  mire  shqipen? 

Nuk  e shkruan  dot  shqipen, 
Eshte  mesues  i shqipes. 

Do  t8  bghet  mSsuese  e shqipes, 

Shqipja  eshte’  shume  e bukur. 

Motra  jote  e di  mire  shqipen, 

Shpresojme  ta  mesojme  mire 
shqipen. 

Me  p&lqen  shume  shqipja. 


m 
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DULLS 

UNIT  11 


( 26 ) VARIATION 

E shkruani  mire  shqioen. 

Do  ta  mesoje  shqioen. 

Une  flas  shqip, 

Ku  e mesuat  shqipen? 

Duhet  t*e  mesosh  shqip. 

Fuk  i pelqen  te  flase  shqip, 
Grjyshi  e di  akoma  shqipen, 
Dua  te  mesoj  shqip. 


Shkruani  mire  shqip. 

Do  te  mesoje  shqip, 

Une  e flas  shqipen, 

Ku  mesuat  shqip? 

Duhet  ta  mesosh  shqinen. 

Fuk  i pelqen  ta  flase  shqipen, 
Gjyshi  di  akoma  shqip. 

Dua  ta  m§30j  shqipen. 


(27)  MULTIPLE  CORRELATION 

& juha 

kafeneja 

duhani 

qytetet 

nxenesit 

gjuha 

gjellet 

punetoret 


He  pelqen  gjuha  shqipe. 

Me  pelqen  kafeneja  shqiptare. 

Me  pelqen  duhani  shqiptar. 

Me  pSlqejnS  qytetet  shqiptare. 

Me  pelqejne  nxenesit  Shqiptare. 
MS  pglqen  gjuha  shqipe. 

Me  pelqejne  gjellet  shqiptare. 

He  pelqejne  punetoret  Shqiptare, 


ERIC 
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PRILLS 
UNIT  11 

ANALYSIS  6i  OMISSION  OF  POSSESSIVES 
(28)  REDUCTION 


Si  e doni  kafene  tuaj? 

Si  e doni  kafene? 

Nga  eshte  burri  yt? 

Nga  eshte  burri? 

Po  mustaqet  e tua  do  t'i  rruash? 

Po  mustaqet  do  t’i  rruash? 

Tani  punon  me  babane  e ti j . 

Tani  punon  me  babane. 

Dua  tg  ndreq  pantallonat  e mia. 

Dua  te  ndreq  pantallonat. 

Duhet  te  shkoj  te  shoh  hallen 
time. 

Duhet  te  shkoj  te  shoh 
hallen. 

Si  vene  punet  e tua? 

Si  vene  punet? 

Gruaja  ime  eshte  pak  e semure. 

Gruaja  eshte  pak  e semure. 
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DRILLS 
UNIT  11 

ANALYSIS  7:  CASES  WITH  PREPOSITIONS 

(29)  VARIATION 


Une  vij  ng’  Anerika, 

Une  shkoj  n’Anerike. 

Ata  vijne  nga  Tirana. 

Ata  shkojnS  ne  Tirane. 

Do  te  vije  nga  Shqiperia. 

Do  te  shkoje  ne  Shqiperi. 

Fur  do  te  vish  nga  Berati? 

Fur  do  tfe*  shkosh  ne  Be rat? 

Po  vijne  nga  Forga. 

Po  shkojrae  ne  Forge. 

Kur  do  te  vijne  nga  fshati? 

Kur  do  tfe*  shkojne  ne  fshat? 

Sot  vjen  motra  nga  qyteti. 

Sot  shkon  motra  ne  qytet. 

Te  henen  v^jne  vajzat  nga 
Shkodra. 

T§  henen  shkojne  vajzat 
n£  Shkoder. 

(30)  VARIATION 

Une  vete  tek  rrobaqepesi. 

Une  vij  nga  rrobaqepesi. 

Vemi  tek  duhanxhiu. 

Vijme  nga  duhanxhiu. 

Fur  do  te  vesh  tek  berberi? 

Kur  do  t*d  vish  nga  berberi? 

Kur  do  te  veje  tek  doktori? 

Kur  do  te  vije  nga  doktori? 

Fush  vete  tek  furrxhiu? 

Kush  vjen  nga  furrxhiu? 

Fur  do  te  veni  tek  avokati? 

Kur  do  te  vini  nga  avokati? 

Nuk  vene  tek  rrobaqepe'si. 

Nuk  vijne  nga  rrobaqepesi. 

Vete  tek  njfe*  mik. 

Vij  nga  nji;  mik. 

Venfe*  tek  nje  berber. 

Vijne  nga  nje*  berber. 

Venfe*  tek  nje  berber. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  11 


(31)  VARIATION 

Vij  nga  nje  vend  i bukur. 

Vijme  nga  nje  qytet  i madh. 
Vjen  nga  nje  fshat  i vogel. 
Vijne  nga  nje  katund  shqintar. 
Ju  vini  nga  nje  qytet  i bukur. 

Vjen  nga  nje  fshat  i bukur. 

Ata  vijne  nga  qytete  te  medha. 

Vijme  nga  vende  shume  te  buku- 
ra. 


Vete  ne  nje  vend  te  bukur. 

Vemi  ne  nje  qytet  te  madh. 

Vete  ne  nje  fshat  te  vogel. 

Vene  n§  njb*  katund  shqiptar. 

Ju  veni  ne  nje*  qytet  te  bu- 
kur . 

Vete  ne*  nje  fshat  te  bukur. 

Ata  vene  ne  qytete  te  raedha. 

Vemi  ne  vende  shune  te  buku- 
ra. 


( 32 ) RESPONSE 


Ishin  brenda  hotelit? 

Do  ta  takosh  brenda  kinemase? 

A ishte  brenda  kishes? 

A ishit  brenda  shtSpise? 

A no  shkonte  brenda  konshtit? 

Ku  ishte,  brenda  katundit? 

Ku  e ka  shtepine,  brenda 
ShkodrSs? 

Ku  eshte  fabrika,  brenda 
qytetit? 


Jo,  jashte 
Jo,  jashtfe* 
Jo,  jashtb* 
Jo,  jashte 
Jo,  jashte 
Jo,  jashtfe* 
Jo,  jashte 


hotelit. 

kinemase » 

kishes. 

shtepisg • 

kopshtit. 

katundit. 

Shkodrfe's. 


Jo,  jashte  qytetit. 
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DRILLS 
UNIT  11 


RESPONSE 


Eshte  afer  qytetit  shtepia  jote? 
Eshte  afer  postb’s  dyqani  i tij? 
Ishin  afer  lumit  shtepitS  e tyre? 
Jane  afer  shkolles  fabrikat? 


Jo,  larg  qytetit, 
Jo,  larg  postes. 
Jo,  larg  lumit, 

Jo,  larg  shkolle’s. 


Ku  ishte  xhamia,  afer  kishes? 

Ku  eshte  banka,  afer  tregut? 

Ti  ku  banon,  afer  parkut? 

Hiqte  e tu  ku  banojne,  afer  lumit? 


Jo,  larg  kishes, 
Jo,  larg  tregut. 
Jo,  larg  parkut. 
Jo,  larg  lumit. 


RESPONSE 

Ku  do  t'e  jete,  prapa  bankes? 

Ku  do  ta  takojme,  prapa  hotelit? 
Ku  ishin,  prapa  shtepise? 

Ku  e takon,  prapa  shkolles? 

Ku  eshte  posta,  prapa  parkut? 

Ku  do  te  jesh,  nrapa  kafenese? 
Ku  do  te  rrime,  prapa  kishes? 

Ku  na  presin,  prapa  xhamise? 


Jo , 
Jo, 
Jo, 
Jo, 
Jo, 
Jo, 
Jo , 
Jo, 


para  bankes. 
para  hotelit, 
para  shtepise 
para  shkolles 
para  parkut. 
para  kafenese 
para  kishes. 
para  xhamise. 
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(35)  RESPONSE 

Banon  ne  qytet? 

Punoj  ne  ne  Be rat? 

Do  t'i  takosh  ne  kafene? 
Do  te  na  nrese  ne  kinema? 
Jane  ne  kopsht? 

Ishte  ne  park? 

Do  ta  takojrae  ne  treg? 
Punon  ne  Korge? 


Jo, 

Jo, 


Jo, 


Jo, 


Jo, 


Jo, 


Jo, 


Jo, 


afer  qytetit. 
afer  Be rat it. 
afer  kafene se. 
afer  kinemase. 
afer  konsht it. 
afer  parkut. 
afer  t re gut. 
afer  Kor$fe‘s. 


(36)  VARIATION 

Banon  ne  nje  qytet  te  raadh.  Banon  prane  nje  qyteti  te  madh 


E pashe  ne  nje  kishe  te  vogel,  E pashe  prane  nje  kishe  te  vo- 

gel. 


Punon  ne  nje  fshat  te  madh. 

I shim  ne  nje  park  te  madh. 

E nashe  ne  nje  hotel  te  madh. 

E nashe  ne  nje  kinema  te 
nadhe . 

Banoj  ne  nje  katund  te  madh. 


Punon  pranfe*  nje  fshati  te  madh 

I shim  prane  nje  parku  te  madh. 

E pashe  prane  nje  hoteli  te 
madh. 

E pashe  orane  nje  kinema je  te 
madhe . 

Banoj  prane  nje  katundi  te  . 
madh. 


Punoj  ne  nje  fahrike  te  madhe. 


Punoj  pranS  nje  fabrike  tS  madhe 
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(37)  VARIATION 

Duan  te  rrine  afer  xhamise. 

Buan  te  rrine*  afer  gjellto- 
res# 

Duan  te  rrine  afSr  kishes. 

Buan  te  rrine’  af’dr  resto~ 
rantit • 

Duan  te  rrine  afer  shkolle’s. 
Duan  te  rrine  afer  qytetit. 
Duan  te  rrine  afer  parkut. 
Duan  te  rrine  afer  fabrikes. 


Duan  te  rrinS  afer  nje  xhamie. 

Duan  te  rrine  afer  nje  gjellto 
reje. 

Duan  te  rrine  afe‘r  nje  kishe 

Duan  te  rrine  af£r  nj’d  resto- 
ranti. 

Duan  te  rrine  afer  nje  shkoilo 
Duan  te  rrine  afSr  nje  qyteti. 
Duan  te  rrine  afer  nje  parku. 
Duan  tS  rrine  afer  nje  fabrike 


(38)  VARIATION 

E pashe  brenda  hotelit. 

E pashe  brenda  kishes * 

E pashe  brenda  shtepise . 

E pashe  brenda  xhamise. 

E pashe  brenda  gjelltores. 
E pashe  brenda  restorantit. 
E pashb*  brenda  kinemase. 

E pashe  brenda  dyqanit. 


E pashe  brenda  ne  hotel. 

E pashe  brenda  ne  kishe. 

E pashe  brenda  ne  shtepi. 

E pashe  brenda  ne  xhami. 

E pashe  brenda  ne*  gjelltore. 
E pashe  brenda  ne  restorant. 
E pashe  brenda  ne  kinema. 

E pashe  brenda  ne  dy qan. 
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( 39 ) VARIATION 


Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 
Do  ta  takoj 


jashte  fabrikes. 
jashte  bankes. 
jashte  dyqanit. 
jashte  furres. 
jashtfe*  xhamise. 
jashte  kinemase, 
jashtb*  kishes. 
jashte  parkut ♦ 


Do  ta  takoj  perjashta  fabrikes 
Do  ta  takoj  perjashta  bankes. 
Do  ta  takoj  perjashta  dyqanit. 
Do  ta  takoj  perjashta  furres. 
Do  ta  takoj  perjashta  xhamise. 
Do  ta  takoj  p’erjashta  kinemase 
Do  ta  takoj  perjashta  kishes. 
Do  ta  takoj  perjashta  parkut. 


(40)  VARIATION 

Takohemi  para  bankes. 
Takohemi  para  hotelit. 
Takohemi  para  kishes. 
Takohemi  para  restorantit, 
Takohemi  para  fabrikes. 
Takohemi  nara  shkollfe’s. 
Takohemi  para  dyqanit. 
Takohemi  para  komitetit. 


Takohemi 

Takohemi 

Takohemi 

Takohemi 

Takohemi 

Takohemi 

Takohemi 

Takohemi 


per para  bankes. 
phYparn  liotelit. 
pY: para  kishes. 
p J r para  restorantit. 
p'Ypara  fabrikes  • 
parpara  shkolles. 
perpara  dyqanit. 
perpara  komitetit. 
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(41)  REDUCTION 


Banoj  ne  qytetin  e madh. 

Punoni  ne  fabriken  e madhe? 

Vemi  ne  xhamine  e madhe  0 

Sot  do  te  vete  ne  parkun  e 
madh, 

Rrine  ne  shtepine  e madhe, 
Ilane  ne  restorantin  e madh„ 
Rrini  ne  hotelin  e madh? 

E nashe  ne  kishen  e madhe. 


Banoj  ne  qytet, 

Punoni  ne  fabrike? 

Vemi  n’d  xhami. 

Sot  do  te  vete  ne  park. 


RrinS  ne  shtepi. 
Hane  ne  restorant, 
Rrini  ne  hotel?  .. 

E pashe  ne  kishe. 


(42)  EXPANSION 


Do 

ta 

takojme 

• • 
ne 

kishS. 

Do 

ta 

takojme 

• r 

ne 

kishen  e re. 

Do 

ta 

takojme 

• • 
ne 

hotel. 

Do 

ta 

tak:-1me 

ne 

hotelin  e ri. 

Do 

ta 

tako jme 

• • 
ne 

xhami , 

Do 

ta 

ta.:-.' Ime 

nfe* 

xhamine  e re. 

Do 

ra 

takojme 

• • 
ne 

shteoi. 

Do 

ta 

taho jme 

* • 

lie 

shtepine  e re. 

Do 

ta 

takojme 

• • 
ne 

dyqan. 

Do 

ta 

takojme 

•*  • 
ne 

dyqanin  e ri. 

Do 

ta 

takojmfe* 

• * 
ne 

shkolle. 

Do 

ta 

taku jme 

• • 
**  o 

. i. 

shkoll'dn  e re 

Do 

ta 

takojme 

• • 
ne 

restorant. 

Do 

ta 

i.'i 

tako jme 

• 

ne 

restorantin  e 

Do 

ta 

takojme 

• • 
ne 

fabrike. 

Do 

ta 

takojme 

ne 

fabrikfen  e re 
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ANALYSIS  8s  THE  PRESENT  TENSE  OP  dua  "TO  WANT,  TO  LOVE" 
(43)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

ne 

al 

du 

ti  dhe  un*d 

ata 

ajo 

ti 

( 44 ) RESPONSE 

Nuk  e dua  xhaxhane • 
Nuk  e duam  xhaxhane , 
Nuk  e do  xhaxhane • 
Nuk  e duan  xhaxhane* 
Nuk  e duam  xhaxhane. 
Nuk  e dua  xhaxhane 
Nuk  e do  xhaxhane* 
Nuk  e duan  xhaxhane* 


Duhet  ta  duash  Shqiperine* 
Duhet  ta  duam  Shqiperine* 
Duhet  ta  doje  Shqiperine* 
Duhet  ta  doni  Shqiperine* 
Duhet  ta  duam  Shqiperine* 
Duhet  ta  duan  Shqiperine. 
Duhet  ta  dojS  Shqiperine* 
Duhet  ta  duash  Shqiperine* 


Duhet  ta  duash  xhaxhane* 
Duhet  ta  doni  xhaxhane* 
Duhet  ta  doje  xhaxhane* 
Duhet  ta  duan  xhaxhane. 
Duhet  ta  doni  xhaxhan’e. 
Duhet  ta  duash  xhaxhane* 
Duhet  ta  do.je  xhaxhane. 
Duhet  ta  duan  xhaxhane. 
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(45)  RESPONSE 

Une  e dua  shume  kfe'te  vajze. 

Une*  e dua  shume  kete’  djale*. 

A jo  e do  shume  kfe’te  djale, 
Ai  e do  shume*  kete  $upe*. 

Ata  e duan  shume  ke'to  vajza 
Ato  i duan  shume  keta  djem. 
Ne  i duam  shume*  keto  $upa. 

Ai  e do  shume  ke*t§  grua. 


Po,  por  duhet  tg  t8  dojfe*  edhe 
ajo. 

Po,  por  duhet  te  tS  doje  edhe 
ai. 

Po,  por  duhet  ta  doje  edhe  ai. 

Po,  por  duhet  ta  doje  edhe  ajo. 

Po,  por  duhet  t'i  duan  edhe  ato. 

Po,  por  duhet  t*i  duan  edhe  ata. 

Po,  por  duhet  tfju  duan  edhe 
ato . 

Po,  por  duhet  ta  doj$  edhe  ajo. 


(46)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a eshte  i mirfe*  ai  berber  prane  shkolles. 

Thuajini  Z~it  se  nuk  e dini  mire.  Kini  qene  tek  ai  vete’m 
nje  here. 

Thuajini  X-it  se  xhaxhai  juaj  ju  tha  se  mb*  i miri  berber  qfe* 
kemi  ketu  Sshte*  Vasil  Domi* 

Ityeteni  Z-in  atehere  pse  nuk  vete  tek  ai. 

Thuajini  X-it  se  eshte*  shume*  larg  nga  shtepia  juaj. 

Thuajini  Z-it  se  ju  nfAmerik8  ju  qeth  gruaja. 

pyeteni  X-in  po  kush  e rruan,  prape*  gruaja? 

Thuajini  Z-it  se  rruheni  vetfe*. 
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(47)  DIRECTED  DIALOGUE  (X-i  dhe  Z-i  jane  vellezer) 

Pyeteni  X-in  a do  te  vij*e  Ismaili  tek  ju  sonte. 

Thuajini  Z-it  se  ju  tha  te  mos  beheni  merak  ver  te. 

Pyeteni  X-in  a do  tfe  thote  se  nuk  vjen. 

Thuajini  Z-it  se  me  ne  fund  ju  tha  se  do  tfe  vije. 

J^eteni  X-in  a do  te  vije  vetfem  Ismaili  apo  do  te  name 
edhe  gruan. 

Thuajini  Z-it  se  gruaja  e tij  do  tfe  shkoje  ne*  kinema  me 
motren  tuaj. 

jyeteni  X-in  me  9* ore  do  te  vije  Ismaili. 

Thuajini  Z-it  se  nena  Ju  tha  qe  tfe*  vije  me  tete. 
Thuajini  X-it  se  nenes  suaj  i pelqejnfe*  mysafiret. 


( 48 ) DIRECTED  DIALOGUE 


fyeteni  X-in  q’do  te  beje  sonte.  A do  te  shkoni  ne  kinema 
bashkfe? 


Thuajini  Z-it  se  ju  vjen  keq,  por  sot  do  te  takoni  njfe*  vajze. 

Thuajini  X-it  se  tani  kuntoni  pse  feshte  i rruar  mire,  me 
rrobat  e reja  dhe  me  kolonje. 


Thuajini  Z-it  se  me  te  vfertete  eshte  nje  vajze*  shume  e bukur. 


Thuajini  X-it  t’ju  thote  kush  feshte  a jo  vajze. 
Thuajini  Z-it  se  s’eshtfe*  puna  e tij. 
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(49)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a ka  ndonje  rrobaqepes  te  mire  ketu  ne  fshat. 

Thuajini  Z-it  se  kini  dy  rrobaqepes  dhe  pyeteni  pse  pyet. 

Thuajini  X-it  se  duhet  t*i  shPini  pallton  nje  rrobaqepesi. 

pyeteni  Z-in  pse  nuk  ja  jen  pallton  Lirise. 

Pyoteni  X-in  kush  eshte  Liria. 

Thuajini  Z-it  se  Liria  eshte  motra  juaj.  Pyeteni  a nuk  e 
ka  takuar  akoma. 

Thuajini  X-it  se  kini  takuar  vetem  babane  e tij,  por  jo 
nenen  dhe  motren* 

Thuajini  S-it  atehere  te  vije  tek  ju  sonte  dhe  do  t»i  takoje, 

Thuajini  X-it  t?J  mos  behet  merak  per  ju, 

Thuajini  Z-it  se  duhet  te  vije  me  doemos,  ndryshe  zemercneni 
me  t§.  Dhe  te  mar  re  dhe  pallton  me  vel.oe. 


ERIC 
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(50)  DIRECTED  DIALOGUE 

lyeteni  X-in  pse  nxitohet  kaq. 

Thuajini  Z-it  se  doni  te  laheni,  por  s’kini  sapun  dhe 
keshtu  veni  te  bleni. 

Thuajini  X~it  se  sapun  kini  ju. 

Thuajini  Z-it  se  i faleni  nderit  shume,  use  s*kini  shume  kohe. 

Pyeteni  X-in  ku  do  te  shkoje. 

Thuajini  Z-it  se  jini  mysafir  tek  zoti  Frasheri  sonte, 

Pyeteni  X-in  me  g’ore  duhet  te  jetS  atje. 

Thuajini  Z-it  se  duhet  te^  jini  atje  me  tete  e gjysme  dhe 
tani  eshte  tete  pa  pese. 

(51)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  me  g'ore  e mbyll  kafenene  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  e mbyllni  ne  mesnate. 

Pyeteni  X-in  pse  e mbyll  aq  shpejt.  Thuajini  se  kafenete 
e tjera  mbyllen  me  nje,  me  dy  pas  mesnate. 

Thuajini  Z-it  se  e dini,  por  te  tjeret  hapin  me  vone  ne 
mengjes,  kurse  ju  geleni  me  shtate. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  11 
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(1)  SIMPLE  CORREL/TION  (with  nominative  cues) 


Tirane 

Kur  erdhi  djali  prej  Tirane? 

Korpe 

Kur  erdhi  djali  prej  Kor$e? 

Shkoder 

Kur  erdhi  djali  prej  Shkodre? 

Be  rat 

Kur  erdhi  djali  prej  Be rati? 

Durres 

Kur  erdhi  djali  prej  Durresi? 

Vlore 

Kur  erdhi  djali  prej  Vlore? 

Gjirokaster 

Kur  erdhi  djali  prej  Gjirokastre? 

Elbasan 

Kur  erdhi  djali  prej  Elbasani? 

(2)  SIMPLE  CORRELATION  (with  singular  cues) 


dite 

Ndenji*  atje  nja  dhjete  dit. 

muaj 

Ndenji  atje  nja  dhjete  muaj* 

jave 

Ndenji  atje  nja  dhjete  jave* 

vit 

Ndenji  atje  nja  dhjete  vjet. 

muaj 

Ndenji  atje  nja  dhjete  muaj* 

minute 

Ndenji  atje  nja  dhjete  minuta* 

dite 

Ndenji  atje  nja  dhjete  dit* 

vit 

\ 

\ 

* Also  "nden.lti* 

Ndenji  atje  nja  dhjete  vjet. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(3)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Aliu  qe 
une  qeshe 
ja  qete 
ne  qeme 
tl  qe 

djemte  qene 

ti  dhe  Patiraeja  qete 

une  qeshe 


Aliu  qe  per  festen  kombetare. 

Une  qeshe  per  festen  kombetare. 

Ju  qete  per  festen  kombetare. 

Ne  qeme  per  festen  kombetare. 

Ti  qe  per  festen  kombetare. 

Djemte  qene  per  festen  kombetare. 

Ti  dhe  Patimeja  qetfe*  per  festen  kombe- 
tare o 

Une  qeshe  per  festen  kombetare. 


(4)  VARIATION 

Be  jne  qejf, 

Hane  shume. 

KSndojne  tere  naten. 
Pine  shume. 

Kece jne*  tere  diten. 
Ilesojne  shqip. 
lie  so  jne  anglisht. 


Paskan  here  qejf. 

Paskan  ngrene  shume. 
Paskan  kenduar  tere  naten. 
Paskan  pire  shume. 

Paskan  kecyer*  tere  diten. 
Paskan  mesuar  shqip. 

Paskan  mesuar  anglisht. 


* Also  kercejne . paskan  ke rover. 
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VARIATION 

S’deshi  gruaja  ime. 

S’deshi  ime  shoqe. 

S’deshi  biri  im. 

S’deshi  im  bir. 

S'deshi  babal  im* 

S’deshi  im  ate*. 

S’deshi  nena  ime. 

S’deshi  im’  me*. 

S’deshi  bija  ime. 

S’deshi  ime  bijfe*. 

S’deshi  gruaja  ime. 

S’deshi  ime  shoqe. 

S’deshi  babai  im. 

S’deshi  im  ate. 

S’deshi  biri  im. 

S’deshi  im  bir. 

SIMPLE  CORRELATION 

shpresoj 

Vitin 

qe  vjen  shpresoj  te  jem  atje. 

shares ojme 

Vitin 

qe’  vjen  shpre~ojme  te  jemi  atje 

shpreson 

Vitin 

qe  vjen  shpreson  te  jete  atje. 

shpreso jne 

Vitin 

qe*  vjen  shpreso jne  te  jene  atje 

shpresoj 

Vitin 

qe*  vjen  shpresoj  to  jem  atje. 

shpreson 

Vitin 

qe  vjen  shpreson  te  jete  atje. 

shpresojme 

Vitin 

qe  vjen  shpresojme  te*  jemi  atje 

shpreso jne 

Vitin 

qe  vjen  shpresojne  te*  jene  atje 
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ANALYSIS  3s  PAST  TENSE  THIRD  PERSON  SINGULAR 


(7)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Be son  se  jam  Amerikan. 
Beson  se  je  Amerikan. 
Beson  se  jini  Amerikane. 
Beson  se  eshte  Amerikan. 
Beson  se  jemi  Amerikane. 
Beson  se  jane  Amerikane. 
Beson  se  jini  Amerikane. 
Beson  se  je  Amerikan. 


Besonte 

Besonte 

Besonte 

Besonte 

Besonte 

Besonte 

Besonte 

Besonte 


se  isha  Amerikan. 
se  ishe  Amerikan. 
se  ishit  AmerikanS 
se  ishte  Amerikan. 
se  ishim  AmerikanS 
se  ishin  Amerikane 
se  ishit  AmerikanS 
se  ishe  Amerikan. 


(8)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Aliu  $'ben? 

Aliu  ku  shkon? 

Aliu  s'gatuan? 

Aliu  sa  paguan? 

Aliu  ku  meson? 

Aliu  ku  banon? 

Kecen  dhe  Aliu? 

Aliu  e ndihmon  babane? 


Aliu  g’bente? 

Aliu  ku  shkonte? 

Aliu  s'gatuante? 

Aliu  sa  paguante? 

Aliu  ku  mfe’sonte? 

Aliu  ku  banonte? 

Kecente  dhe  Aliu? 

Aliu  e ndihmonte  babane? 


SPOKEN  ALBANIAN  13. 5 
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(9)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Terb*  diten  hekuros  rroba. 
Tere  diten  qep. 

Mb*  5* ore  e nbyll  gjelltoren? 
M*i  jep  shumb  lire. 

A jo  e qeth  burrin. 

I ujdis  ai. 

Herr  gjithnje  dhe  femijet. 

He  9* orb*  e hap  dyqanin? 

Po  hekuros  rrobat  e burrit. 


Terb  diten  hekuroste  rroba. 
Tere  diten  qepte. 

Mb*  9* ore  e rabyllte  gjellotren? 
M*i  jepte  shumb*  lire. 

A jo  q qethte  burrin. 

I ujdiste  ai. 

Merrte*  gjithnjb*  dhe  femijet. 
Me  9*  ore  e hapte  dyqanin? 

Po  hekuroste  rrobat  e burrit. 


(10)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Rri  ne  karrige. 

Ne  dimer  ha  mb*  shumb. 
S'di  asgje. 

Nuk  e do  ate  djale. 

I ati  pi  shumb. 

Nuk  e di  mire  shqipen. 
Ku  rri  familja  e saj? 
Ai  ha  shume. 


Rrinte  ne  karrige. 

Ne  dimb*r  hante  me  shumb*. 
Sfdinte  asgjb*. 

Nuk  e donte  ate  djale. 

I ati  pinte  shume. 

Nuk  e dinte  mire  shqipen. 
Ku  rrinte  familja  e saj? 
Ai  hante  shume*. 


f 

? 


* Also  mirrte. 
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RESPONSE 


I ati  eshte  akoma  ne  Berat? 

I ati  punon  akoma  ne  Berat? 

I ati  banon  akoma  ne  Berat? 

I biri  punon  akoma  ne  Berat? 
E ema  eshte  akoma  ne  Berat? 

E ema  punon  akoma  ne  Berat? ° 
E ema  banon  akoma  ne  Berat? 

I biri  banon  akoma  ne  Berat? 


Gjer  pardje 
Gjer  pardje 
Gjer  pardje 
Gjer  pardje 
Gjer  pardje 
Gjer  pardje 
Gjer  pardje 
Gjer  pardje 


ishte  atje. 
punonte  atje, 
banonte  atje, 
punonte  atje, 
ishte  atje, 
punonte  atje. 
banonte  atje. 
banonte  atje. 


STRUCTURE  REPLACEMENT 

Po  f jaloset  me  disa  miq. 

Dielli  po  zhduket, 

Femija  lodhet  me  shpejt. 

Me  hahet. 

Me  pihet  nje  birre. 

Amerikani  rruhet  vet'i. 

Po  $lodhet  pak  ne  dhonen  e tij 
Gjithnje  nxitohet. 


Po  f jalosej  me  disa  miq. 

Dielli  po  zhdukej. 

Femija  lodhej  me  shpejt. 

Me  hahej. 

MS  pihej  nje  birre. 

Amerikani  rruhej  vete. 

Po  glodhej  pak  nb*  dhombn  e tij. 
Gjithnje  nxitohej. 

Me  9* ore  mbyllej? 


Me  g* ore  mbyllet? 


SPOKEN  ALBANIAN 


13.7 


DRILLS 
UNIT  13 


STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ku  eshte  babai  juaj? 

S'punon  babai  juaj? 

Ku  rri  babai  juaj? 

Ku  qethet  babai  juaj? 

Pi  raki  babai  juaj? 

Ka  vellezer  babai  juaj? 

Di  anglisht  babai  juaj? 

Kur  e mbyll  dyqanin? 

Kur  hapet  dyqani? 

STRUCTURE  REPLACEMENT 

Do  te  mesojfe’  italisht. 

S*di  tfe*  rruhet  vete. 

I pelqen  te  kendo je. 

Do  te  be je  njS  embfe'lsire. 
Shpreson  te  gjeje  pune, 
S'beson  te  mbaroje  aq  shpejt. 
Shpreson  te  rrije  ketu. 
S'beson  ta  gjej§  sot. 


Ku  ishte  babai  juaj? 
S’punonte  babai  juaj? 

Ku  rrinte  babai  juaj? 

Ku  qethej  babai  juaj? 

Pinte  raki  babai  juaj? 
Kishte  vellezer  babai  juaj? 
Dinte  angLisht  babai  juaj? 
Kur  e mbyllte  dyqanin? 

Kur  hapej  dyqani? 


Donte  t8  mesonte  italisht. 

S1 dinte  t8  rruhej  vete. 

I pelqente  te  ke'ndonte. 

Donte  te  bente  nje*  embelsire. 
Shpresonte  te  gjente  pune*. 
S’besonte  te  mbaronte  aq  shoejt. 
Shpresonte  te  rrinte  ketu. 
S’besonte  ta  gjente  sot. 


SPOKEN  ALBANIAN 


13.8 


DRILLS 
UNIT  13 


ANALYSIS  4:  THE  PARTICIPLE  AND 

THE  PERFECT  STEM 

(15) 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

une  ndenja* 

Unfe*  ndenja  ne  shtepi. 

ti  ndenje*? 

Ti  ndenje  n8  shtepi? 

a jo  ndenji* 

A jo  ndenji  ne  shtepi. 

ne  ndenjem* 

Ne  ndenj&m  ne  shtepi. 

ju  ndenjet*? 

Ju  ndenjet  ne  shtfe’pi? 

ato  ndenjen* 

Ato  ndenjSn  ne  shtepi 

une  ndenja 

Une  ndenja  ne  shtSpi. 

ai  ndenji 

Ai  ndenji  ne  shtSpi. 

(16) 

SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

une 

Vajta  n'Elbasan. 

ti 

Vajte  n’Elbasan. 

ai 

Vajti  n*Elbasan, 

ne 

VajtSm  n’Elbasan. 

ju 

Vajt&t  n'Elbasan. 

at  a 

VajtSn  n'Elbasan. 

ti? 

Vajte  n'Elbasan? 

ju? 

Vajtet  n!Elbasan? 

* Also  ndenjta.  ndenjte , ndenjti,  nden.lt&n,  nden.ltet,  nden.ltgn. 


(17)  SIMPLE  CORRELATION 

une 

ne 

ai 

c + ft 
Ot  wu 

ti 

ju 

ne 

ata 

) 

(18)  RESPONSE 

I qethe  djemte? 

I qethi  djemte? 

I qethet  djemte? 

I qethen  djemte? 

E qethi  djalin? 

E qethSn  djalin? 

E qethet  djalin? 

E qethe  djalin? 


ERIC 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  13 


Une  s'mbajta  fjalim. 
Ne  s’mbajtem  fjalim, 
Ai  s’mbajti  fjalim. 
Ata  s'mbajten  fjalim. 
Ti  s'rabajte  fjalim. 

Ju  s'mbajtSt  fjalim. 
Ne  s'mbajtbm  fjalim. 
Ata  s'mbajt&n  fjalim. 


I qetha,  i qetha. 

I qethi,  i qethi, 

I qethem,  i qethem. 
I qethen,  i qethen, 
E qethi,  e qethi. 

E qethen,  e qethen. 
E qethem,  e qethem. 
E qetha,  e qetha. 


13.9 


SPOKEN  ALBANIAN 

DRILLS 
UNIT  13 


13.10 


(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

s' me s ova 
s'mesove 
8*mesoi 
g 'mesuam 
8 'mesuat 
8 'mesuan 
e’mesoi 
s'm’esova 

( ) 

(20)  SIMPLE  CORRELATION 

ti 

ne 

al 

unS 

Ju 

ata 

a jo 

ne 

( 


S’mesova  shumfe*  shqip, 
S'mfe'sove  shun#  shqip, 
S’mfe’soi  shumS  shqip, 
S’ mesuam  shumS  shqip, 
S' mesuat  shumfe*  shqip, 
S 5 mesuan  shumg  shqip, 
S'mSsoi  shurae  shqip, 

S 1 me s ova  ehumS  shqip. 


Ti  prnove  tfe're  diten. 
Ne  januam  tere  diten, 
Ai  junoi  tSre‘  ditSn. 
Une  punova  tere  diten, 
Ju  pnuat  tere  diten, 
Atapunuan  ter§  diten, 
Ajopunoi  tere  diten. 
Ne  unuam  t&re  ditSn. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  13 


RESPONSE 

I besove  Kolit? 

I besuat  Kolit? 

I besoi  Kolit? 

I besuan  Kolit? 

I besuat  Kolit? 

I besove  Kolit? 

I besuan  Kolit? 

I besoi  Kolit? 

RESPONSE 

Keceve  shume  ti? 

Keceu  shume  a jo? 

Kecyen  shume  vajzat? 

Kecyet  shume  ti  dhe  gruaja? 
Keceu  shume  mesuesi? 

Keceve  shume,  Vasil? 

Kecyet  shume  ju? 


S'mund  t'i  besoj. 
S'mund  t'i  besojmS* 
S'mund  t'i  besojS* 
S'mund  t'i  besojnS* 
S'mund  t'i  besojme* 
S'mund  t'i  besoj. 
S'mund  t'i  besojnS. 
S'mund  t'i  besojS. 


Jo,  s'keceva  dhe  aq  shume* 
Jo,  s' keceu  dhe  aq  shume* 
Jo,  s 'kecyen  dhe  aq  shume* 

Jo,  s'kecyem  dhe  aq  shume. 

Jo,  s 'keceu  dhe  aq  shume*. 
Jo,  s'keceva  dhe  aq  shume • 

Jo,  s'k&cyem  dhe  aq  shume* 

Jo, 


Kecyen  shume  grate? 


s' kecyen  dhe  aq  shume 


SPOKEN  ALBANIAN 

DRILLS 
UNIT  13 


(23)  RESPONSE 

Ju  5* pite? 

Ai  g ' pin? 

Ti  g*pive? 

Ata  g* pine? 

Drita  g*piu? 

Ti  dhe  Vasili  g*pitS? 
Ti  g*pive? 

Vajzat  g*pinS? 


Ne  s’pimS  asgjS. 
Ai  s’piu  asgjS. 
UnS  s’piva  asgje. 
Ata  s* pine  asgje# 
Ajo  s'piu  asgjS. 
He  s’pimS  asgjS. 
UnS  s*piva  asgje. 
Ato  s* pine  asgje. 


(24)  RESPONSE 

Ti  lave  ndonje  gje? 

Ju  latS  ndonjS  gje? 

Ata  lane  ndonje  gjS? 

Ajo  lau  ndonje  gje? 

Ju  latS  ndonje  gjS? 

Ti  lave  ndonje  gje? 
Liria  lau  ndonje  gje? 
Vajzat  lane  ndonje  gje? 


UnS  lava  gorapet. 
Ne  lamS  gorapet. 
Ata  lane  gorapet. 
Ajo  lau  gorapet# 
Ne  lamS  gorapet, 
UnS  lava  gorapet# 
Ajo  lau  gorapet. 
Ato  lane  gorapet. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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13.13 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

thashfe* 

the 

tha 

thame 

thate 

thane 

thashfe' 

thame 


U thashe  se  s*punojm8  nesSr. 
U the  se  s'punojmfe*  neser. 

U tha  se  s'punojmfe*  neser. 

U thamS  se  t*1  puno  jme  neser. 

U thate  se  s’puno^me  neser. 
U thane  se  s* puno jme  neser 
U thashe  se  s 1 puno  jme  neser. 
U thamfe*  se  s' puno  jme  nesSr. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


unS 

ti 

ai 

ne 

ju 

ata 

ti 

ju 


gelesin  e lashe  permbi  tryeze*. 
gelesin  e le  pSrmbi  tryeze. 
gelSsin  e la  pfe'rmbi  tryezS. 
gelesin  e lame  permbi  tryeze. 
gelesin  e late  permbi  tryezS. 
gelesin  e lane*  permbi  tryeze. 
gelesin  e le  pSrmbi  tryezS. 
Qelesin  e late  permbi  tryezS. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  13 


(27)  RESPONSE 


5'i  dhe  djallt? 
5'i  dha  djallt? 
5'i  dhanS  djallt? 
5'i  dhate  djallt? 
5’i  dhe  djallt? 
5'i  dhate  djallt? 
5'i  dhane  djallt? 
5'i  dha  djallt? 


I dhashe  nje  molle • 
I dha  njS  molle. 

I dhane  njd  molle. 

I dhame  nje  molld . 

I dhashe  nje  raolld. 
I dhame  nje  moil'd • 

I dhand  nje  molle . 

I dha  nje*  mollS. 


(28)  RESPONSE 


Ai  ra  ndonjeherS  nga  kali?  Jo, 

Ata  rand  ndonjehere  nga  kali?  Jo, 

Ti  re  ndonjehere  nga  kali?  Jo, 

A jo  ra  ndonjeherd  nga  kali?  Jo, 

Ju  rate  ndonjehere  nga  kali?  Jo, 

Ato  rane  ndonjehere  nga  kali?  Jo, 

Ti  re  ndonjehere  nga  kali?  Jo, 

Ju  rate  ndonjdhere  nga  kali?  Jo, 

Une  rashe  ndonjehere  nga  ka-  Jo, 
li? 


ai  s*ra  asnjehere. 
ata  s* rane  asnj Sherd, 
une*  s’ rashe  asnjehere. 
a jo  s*ra  asnjeherd. 
ne  s'rame  asnjehere. 
ato  s ’ rane  asnjehere. 
und  s’ rashe  asnjeherd. 
ne  s'rame  asnjeherd. 
ti  s' re  asnjdhere. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  13 

(29)  RESPONSE 

Kur  do  t'i  lash  qorapet? 

Kur  do  t'i  thuash? 

Kur  do  ta  ndlhmosh  babane? 

Kur  do  te  kecesh? 

Kur  do  Ve  shkosh? 

Kur  do  ta  mesosh? 

Kur  do  tfe*  vesh? 

Kur  do  ta  qepSsh? 

Kur  do  ta  gatuash? 


I lava  mbreme, 

I thashe  mbreme . 

E ndihmova  mbremS . 
Keceva  mbreme. 
Shkova  mbreme . 

E me  s ova  mbrfeme  • 
Vajta  mbreme’  7 
E qepa  mbreme. 

E gatova  mbreme. 


(30)  RESPONSE 

A 1 mfe’suat  f jalSt? 

A e shikuat  Paikun? 

A e pit  8 veren? 

A i latfe*  rrobat? 

A e mbajtSt  fjalen? 

A 1 rruat  djemte? 

A i hekuroset  rrobat? 
A e ndihmuat  nbnen? 


Po, 

i 

mesuam. 

e 

shlkuam. 

Po, 

e 

pime. 

Po, 

i 

lame*. 

Po, 

e 

mbajtem. 

Po, 

i 

rruam. 

Po, 

i 

hekurose’m 

Po, 

e 

ndihmuam. 

SPOKEN  ALBANIAN  13.16 
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(31)  RESPONSE 

A vajten  ne  feste? 

Jo,  vetfem  Faiku  vajti. 

A pine  shumfe*  raki? 

Jo,  vetem  Faiku  pi a. 

A te  dhane  te  holla? 

Jo,  vetem  Faiku  me  dha. 

A i lane  gorapet? 

Jo,  vet fern  Faiku  i la. 

A te  ndihmuan? 

Jo,  vetem  Faiku  m9*  ndihmoic 

A e mbajten  fjalSn? 

Jo,  vetem  Faiku  e mbajti. 

A ndenjen  vone? 

Jo,  vetfe'm  Faiku  ndenji. 

A kecyen  shume? 

Jo,  vet£m  Faiku  keceu. 

ANALYSIS  5:  IRREGULARITIES  IN  PERFECT  FORMATION 

(32)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


hfe'ngra 

S’hSngra  shume. 

hengre 

S f hfe'ngre  shume. 

hengri 

S 1 hSngrl  shume. 

hengrem 

S * hengrem  shume • 

hengret 

S* hengret  shume. 

hengren 

S* hengren  shume  * 

hengre 

S 1 hengre  shume. 

hengret 


S 1 hengret  shume. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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13.17 


RESPONSE 

Ti  g'hengre? 

Ata  g ’hSngrfe'n? 

Ju  5 ’hengret? 

A jo  hengri? 

Faiku  dhe  Liria  5 ’ hfe'ngren? 
Ti  g’hSngre? 

Lluka  dhe  ti  s’hengret? 
SkSnderi  g 'hengri? 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

erdha 

erdhe 

erdhi 

erdhem 

erdhSt 

erdhen 


Une  hengra  buke  me  djathe. 
Ata  hengren  bukS  me  djathe. 
.Ne  hengrem  buke  me  djathe* 

A jo  hengri  buke  me  djathe. 
Ata  hengren  buke  me  djathe • 
Une  hengra  buke  me  djathe. 
Ne  hSngrem  buktf  me  djathe. 
Ai  hengri  buke  me  djathg. 


Erdha  mbreme • 
Erdhe  mbreme . 
Erdhi  mbreme. 
Erdhem  mbreme . 
Erdhe  t mbrSine*. 
Erdhen  mbreme . 
Erdha  mbreme. 


erdha 

erdhem 


Erdhem  mbreme . 


SPOKEN  A IRANIAN 
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(35)  RESPONSE 

Kur  erdhet? 

Kur  erdhi? 

Kur  erdhe? 

Yu r erdhen? 

Aliu  kur  erdhi? 
Vajzat  kur  erdhen? 
Ti  kur  erdhe? 

u 

Ju  kur  erdhSt? 

(56)  RESPONSE 

I mblodhe  mollec? 

I mblodhi  mollet? 

I mblodhen  mollet? 
I mblodhet  mollet? 
I mblodhi  mollSt? 

I mblodhe  moll*et? 

I mblodhet  mollet? 
I mblodhSn  mollSt? 


UNIT  13 


Erdhem  te  merkuren. 
Erdhi  te  me'rkurfen. 
Erdha  t8  merkuren# 
Erdhen  tb‘  merkuren. 
Erdhi  te  merkuren. 
Erdhen  te  merkuren. 
Erdha  te  merkurfe’n. 
Erdhem  te  mSrkurSn. 


Po,  i mblodha. 
Po,  i mblodhi. 
Po , i mblodhen. 
Po,  i mblodhfem. 
Po,  i mblodhi. 
Po,  i mblodha. 
Po,  i mblodhfe'm. 
Po,  i mblodhfe’n. 
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(37)  SIMPLE  CORRELATION 


UNIT  13 


unS 

Nuk  vajtSm,  pse  s ’ desha  une. 

ti 

Nuk  vajtem,  pse  s'deshe  ti* 

a jo 

Nuk  vajtem,  pee  s,deshi  a jo. 

ne 

Nuk  vajtSm,  pse  s'deshSm  ne* 

ato 

Nuk  vajtSm,  pse  s'deshen  ato* 

Ju 

Nuk  vajtSm,  pse  s'deshet  ju. 

babai 

Nuk  vajtSm,  pse  s'deshi  babai. 

djemte 

Nuk  vajtSm,  pse  s’deshen  djemte 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

pashe 

E pashe  ne  kinema. 

pa 

E pa  ne  kinema* 

pame 

E pame  ne  kinema* 

pane 

E pane  nS  kinema. 

pe 

E pe  nS  kinema. 

patS 

E pats  nS  kinema. 

pashS 

E pashS  ne  kinema* 

pe 

E pe  nS  kinema* 

SPOKEN  ALBANIAN  13*20 

BRILLS 
UNIT  13 


(39)  RESPONSE" 

Kur  i pe  djemte? 

Kur  i pate  djemte? 

Kur  i pa  djemte? 

Kur  i pe  djemte? 

Kur  i pane  djemte? 

Kur  i pa  djemte? 

Kur  1 pate  djemte? 

Kur  i pane  djemte? 

(40)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une 

Qeshfe*  ne  Tirane* 

ju 

Qetfe*  ne  Tiranfe*. 

ti 

Qe  nfe*  Tirane* 

ai 

Qe  ne  Tirane* 

ne 

Qemfe*  ne  Tirane. 

ti 

Qe  nfe*  Tirana. 

ata 

QenS  ne  Tirana. 

unS 

Qeshe  ne  Tirane, 

I pashe*  dje. 
I pamS  dje* 

I pa  dje* 

I pashS  dje* 
I pane  dje* 

I pa  dje* 

I pamfe*  dje* 
I pane  dje* 


0 
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(41)  SIMPLE  CORRELATION 

a jo 

ne 

ti 

ato 

ju 

al 

tine 

ti 


(omit  cue  from  response) 

I ra  ziles* 

I ram§  ziles. 

I re  ziles, 

I rane  zilea. 

I rate  ziles. 

I ra  ziles. 

I rashe  ziles. 
I re  ziles* 


(42)  RESPONSE 

Kush  i mblodhi? 
Kush  i pa? 

Kush  e hengri? 
Kush  i ra? 

Kush  vajti? 
Kush  erdhi? 
Kush  punoi? 
Kush  shkoi? 
Kush  keceu? 


I mblodha  une. 
I pas he  ung • 

E hengra  une. 
I rashe  une. 
Vajta  une. 
Erdha  une. 
Punova  unS. 
Shkova  une. 
Keceva  une. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(43)  RESPONSE 

Kur  do  ta  hash? 

Kur  do  ta  shihni? 

Kur  do  te  vini? 

Kur  do  t * i mbledhesh? 
Kur  do  ta  haje? 

Kur  do  ta  shohin? 

Kur  do  te  vijnS? 

Kur  do  ta  hand? 

Kur  do  te  vish? 

ANALYSIS  6: 

(44)  SIMPLE  CORRELATION 

qumeshti 
frytet 
dardhat 
vera 
rrushi 
mollet 

qaji  dhe  kafeja 
birra 


E hengra  dje. 

E pame  dje. 
Erdhem  dje. 

I mblodha  dje. 
E hSngri  dje. 

E panS  dje. 
ErdhSn  dje. 

E hSngrem  dje. 
Erdha  dje. 


QumSshti  u mbarua. 

Frytet  u mbaruan. 

Dardhat  u mbaruan. 

Vera  u mbarua. 

Rrushi  u mbarua. 

Mollet  u mbaruan. 

Qaji  dhe  kafeja  u mbaruan. 
Birra  u mbarua. 


MEDIO-PASSTVE  PERFECT  ASPECT 
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(45)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

u rrova 
u rrove 
u rrua 
u rruam 
u rruat 
u rruan 
u rrova 
u rrua 

( 46 ) SIMPLE  CORHELATI ON 

dielli 

retS 

hena 

ti  dhe  a jo 
ti 

vajzat 

kuajt 

lopa 


U rrova  nS  mengjes. 
U rrove  ne  mengjes* 
U rrua  ne  mengjes# 
U rruam  ne  mengjes* 
U rruat  ne  mengjes* 
U rruan  ne  mengjes. 
U rrova  ne  mSngjes. 
U rrua  ne  mSngjes. 


Dielli  u zhduk. 

Rete  u zhduken. 

Hena  u zhduk* 

Ti  dhe  ajo  u zhduket. 
Ti  u zhduke. 

Vajzat  u zhdukSn. 
Kuajt  u zhduken. 

Lopa  u zhduk* 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  13 


(47)  SIMPLE  CORRELATION 

kur  e deg  j ova 
kur  e degjoi 
kur  e degjuat 
kur  e degjove 
kur  e degjuam 
kur  e degjuan 
kur  e degjoi 
kur  e degjuam 


Kur  e deg  j ova,  u gezova  shume  • 
Kur  e degjoi,  u gSzua  shume. 
Kur  e degjuat,  u gezuat  shumfe* • 
Kur  e degjove,  u gezove  shume. 
Kur  e degjuam,  u gezuam  shume. 
Kur  e degjuan,  u gezuan  shume . 
Kur  e degjoi,  u gezua  shume*. 
Kur  e degjuam,  u gezuam  shume. 


(48)  SIMPLE  CORRELATION 


un8 

U afrova  edhe  une. 

ti 

U afrove  edhe  ti. 

al 

U afrua  edhe  ai. 

ne 

U afruam  edhe  ne. 

ju 

U afruat  edhe  ju. 

ato 

U afruan  edhe  ato. 

ne 

U afruam  edhe  ne* 

djali 

U afrua  edhe  djali 
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( 49 ) SIIIPLE  CORRELATION 

tfl  Bhkruaj 
t*i  shkruash 
t*i  shkruaj 8 
t*i  shkruajme 
t*i  shkruani 
t*i  shkruajne 
t*i  shkruaj 
t*i  shkruajme 

(50)  RESPONSE 

Kur  do  te  martohet? 
Kur  do  te  martohesh? 
Kur  do  te  nartoheni? 
Kur  do  te  martohen? 
Kur  do  te  martohesh? 
Kur  do  te  martohet? 
Kur  do  te  martohen? 
Kur  do  tfe’  martoheni? 


L ERiC 

[ 


S*u  mhajta  t*i  shkruaj. 

Sfu  mbajte  t*i  shkruash. 
Sfu  mhajtl  t*i  shkruaje. 
Sfu  mbajtem  t*i  shkruajmS. 
S*u  mbajte t t#i  shkruani. 
S'u  mbajten  t*i  shkruajnS. 
S'u  mbajta  t'i  shkruaj. 

Sfu  mbajtfe’m  t'i  shkruajmS. 


Tani?  U martua  rnuajin  e shkuar. 
Tani?  U mart  ova  muajin  e shkuar. 
Tani?  U martuam  muajin  e shkuar. 
Tani?  U martuan  muajin  e shkuar. 
Tani?  U martova  muajin  e shkuar. 
Tani?  U martua  muajin  e shkuar. 
Tani?  U martuan  muajin  e shkuar. 
Tani?  U martuam  muajin  e shkuar. 
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( 51 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 

u ktheva 
u ktheve 
u kthye 
u kthyem 
u kthyet 
u kthyen 
u ktheve 
u ktheu 

(52)  RESPONSE 

Kur  u ktheu? 

Kur  u kthyen? 

Kur  u kthyet? 

Kur  u ktheu? 

Kur  u ktheve? 

Kur  u kthyet? 

Kur  u kthyen? 

Kur  u ktheve? 


U ktheva  javSn  e shkuar. 
U ktheve  javSn  e shkuar. 
U kthye  javen  e shkuar. 
U kthyem  javen  e shkuar. 
U kthyet  javen  e shkuar. 
U kthyen  javen  e shkuar. 
U ktheve  javSn  e shkuar. 
U ktheu  javSn  e shkuar. 


U ktheu  te  enjten. 

U kthyen  te  enjten. 
U kthyem  te*  enjten. 
U ktheu  te  enjten. 

U ktheva  t§  enjten. 
U kthyem  tfe*  enjten. 
U kthyen  t8  enjten. 
U ktheva  te  enjten. 


SPOKEN  ALBANIAN  13.27 

DRILLS 
UNIT  13 


(53) 


RESPONSE 

ire 

• •• 
g*  ore 

do 

tb 

He 

5 ’ orb 

do 

tb 

Hb 

5 * orb 

do 

te 

He 

5 * orb 

do 

te* 

He 

5 ’ore 

do 

te 

He 

*o 

o 

do 

te 

He 

•o 

o 

cd: 

do 

tb 

He 

Q 1 ore 

do 

tb 

mbyllen  dyqanet? 
mbyllet  dyqani? 
hapet  furra? 
hapet  duhanxhlu? 
hapen  dyqanet? 
takohen  djemtb? 
niset  Agimi? 
kthehen? 


(54)  RESPONSE 

A u zemerove,  kur  e degjove? 
A u zemeruan,  kur  e deg juan? 
A u zembrua,  kur  e dbgjoi? 

A u zembruat,  kur  e degjuat? 
A u gezua,  kur  e degjoi? 

A u gezuat,  kur  e degjuat? 

A u gezove , kur  e de’gjove? 

A u gezuan,  kur  e degjuan? 


U mbyllen  me  shtate. 
U mbyll  mb*  shtate . 

U hap  me  shtate* 

U hap  mb  shtate* 

U hanen  mb  shtate. 

U takuan  mb  shtate. 
U nls  me  shtate* 

U kthyen  me  shtate* 


Jo, 

pse 

tb 

Jo, 

pse 

tb 

Jo, 

pse 

te 

Jo, 

pse 

tb 

Jo, 

pse 

tb 

Jo, 

pse 

te 

Jo, 

pse 

te 

Jo, 

ose 

te 

zemerohem? 

zemerohen? 

zemerohet? 

zemerohemi? 

gezohet? 

gezohemi? 

gezohem? 

gbzohen? 


SPOKEN  ALBANIAN  13.28 

DRILLS 
UNIT  13 

ANALYSIS  8:  OBJECTIVE  CASE  WITH  UNITS  OF  TIME 


(5£)  Kur  do  te  martohet,  vitin 
qe  vjen? 

Kur  do  te  martohen,  j avfe’n 
qe  vjen? 

Kur  do  te  martohesh,  rauajin 
qe  vjen? 

Kur  do  te  martoheni,  neser? 

Kur  do  te  martohet,  javen 
q§  vjen? 

Kur  do  te  martohesh,  vitin 
qe  vjen? 

Kur  do  te  martohen,  muajin 
qe  vjen? 

Kur  do  te  martoheni,  javen 
qfe'  vjen? 

Kur  do  te  martohet,  muajin 
qe  vjen? 

Kur  do  te  martohen,  vitin 
qe  vjen? 


Jo,  u martua  vitin  e shkuar. 

Jo,  u martuan  javSn  e shkuar. 

Jo,  u mart  ova  rauajin  e shkuar. 

Jo,  u martuam  dje. 

Jo,  u martua  javen  e shkuar. 

Jo,  u martova  vitin  e shkuar. 

Jo,  u martuan  muajin  e shkuar. 

Jo,  u martuam  javen  e shkuar. 

Jo,  u martua  muajin  e shkuar. 

Jo,  u martuan  vitin  e shkuar. 


SPOKEN  ALBANIAN 


13.29 


DRILLS 

UNIT  13 

ANALYSIS  9:  NOUNS  ENDING  IN  UNSTRESSED  -o 


( 56 ) SIMPLE  CORRELATION 

ej,  Lumo! 
ej,  Sulo! 
ej,  Vasil! 
ej,  Lumo! 
ej,  Drite! 
ej,  Patime! 

ej,  Sulo! 
ej,  Lumo! 

(57)  VARIATION 

Lumua  ka  nje  pa lit o. 
Liria  ka  nje  pallto. 
Sulua  ka  nje  pallto. 

Beqiri  ka  nje  pallto. 
Vasili  ka  nje  pallto* 
Patimeja  ka  nje  pallto. 
Drita  ka  nje  pallto. 
Lumua  ka  nje*  pallto. 


ERLC 


Ej,  Lumo!  Baba,  a eshte  ketu  Lumua? 

Ej,  Sulo!  Baba,  a eshte  ketu  Sulua? 

Ej,  Vasil!  Baba,  a eshte  ketu  Vasili? 

Ej,  Lumo!  Baba,  a eshte  ketu  Lumua? 

Ej,  Drite!  Baba,  a eshte*  ketu  Drita? 

E j , Patime!  Baba,  a eshte  ke'tu  Fatime- 
ja? 

Ej,  Sulo!  Baba,  a eshte  ketu  Sulua? 

Ej,  Lumo!  Baba,  a eshte  ketu  Lumua? 


Ku  eshte  pallto j a e Lumo 8? 

Ku  eshte  palltoja  e Lirise? 
Ku  eshte  palltoja  e Sulos? 

Ku  e’shte  palltoja  e Beqirit? 
Ku  «*shte  palltoja  e Vasilit? 
Ku  eshte  palltoja  e Patimese? 
Ku  eshte  palltoja  e Drites? 
Ku  eshte  palltoja  e Lumos? 


SPOKEN  ALBANIAN 


13.30 


SIMPLE  CORRELATION 

Sulua 
Lumua 
palltoja 
Lluka 
Lumua 
Sulua 
palltoja 
Lumua 


DRILLS 
UNIT  13 


Ku  SshtS  Sulua?  A 
Ku  SshtS  Lumua?  A 
Ku  e elite’  palltoja? 
Ku  eshte  Lluka?  A 
Ku  SshtS  Lumua?  A 
Ku  SshtS  Sulua?  A 
Ku  SshtS  palltoja? 
Ku  SshtS  Lumua?  A 


e pate  Sulon? 
e pate  Lumon? 

A e pate  pallton? 
e pate  Lluken? 
e patS  Lumon? 
e pate  Sulon? 

A e patS  pallton? 
e patS  Lumon? 


DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a vajti  nS  VlorS  pSr  festSn  kombStare. 

Thuajini  Z-it  se  s’vajtSt  kStS  vit,  pse  sfdeshi  gruaja  jua 

Thuajinl  X-it  se  as  ju  s’vajtSt,  por  vitin  qS  vjen  do  tS  veni 
me  doemos. 

Pyeteni  Z-in  a shkoi  i vjehri. 

Thuajini  X-it  se  te  vjehrSt  shkuan  me  njS  mik  tS  tyre. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


13.31 


UNIT  13 


(60)  DIRECTED  DIALOGUE 

lyeteni  X-in  a eshte  i martuar* 

Thuajini  Z-it  se  u martuat  muajin  e shkuar. 

Pyeteni  X-in  a u martua  me  ate  vajze  te  bukur  nga  Gjirokastra 

Thuajini  Z-it  se  po,  gruaja  juaj  e’shtfe*  nga  Gjirokastra  dhe 
pyeteni  ku  e di  ai. 

Thuajini  X-it  se  i kishit  pare  sebashku  kur  ishin  tfe*  fejuar. 

Thuajini  Z-it  se  kini  mysafire  nS  shtepi:  vjehren  dhe  dy  nga 
motrat  e gruas. 

Pyeteni  X-in  a jane  motrat  e gruas  se  tij  aq  tfe*  bukura  si  ajo 

Thuajini  Z-it  se  njera,  me*  e vogla,  eshtfe*  shunfe  e bukur,  por 
te  tjerat  jo  shume. 

fyeteni  X-in  sa  motra  ka  grur ja. 

Thuajini  Z-it  se  ka  tri  motra * dy  mfe*  te  medha,  dhe  nje  me  te 
vogel . 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


13.32 


UNIT  13 


(61)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  se  u gezuat  shumg , kur  degjuat  se  i ati  eshte 
me  mirfe* . 

Thuajini  Z-it  falemnderit  dhe  pyeteni  ku  e dfe’gjoi* 

Thuajini  X-it  se  takuat  zotin  Frasheri  dhe  ai  ju  tha  se  babai 
i tij  (d.m.th.  i X-it)  s’SshtS  me  ntf  spital. 

Thuajini  Z-it  se  besoni  se  doktori  do  ta  dfergojS  prapb*  nS 
spital* 

Pyeteni  X-in  pse. 

Thuajini  Z-it  se  doktori  i tha  babait  te  hajfe*  shume,  por  nuk 
i hahet  dot* 

Thuajini  X-it  se  ju  vjen  keq* 

Thuajini  Z-it  se  babai  juaj  s’e'shtS  mS  dhe  aq  i ri  dhe  kini 
frike  per  jetfen  e tij* 


(62)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  Z-it  se  ju  pSlqejnS  shum’e  vallet  shqiptare* 

Thuajini  Z-it  se  juve  ju  pSlqejng  mg  shumS  vallet  frenge  dhe 
amerikane  • 

Pyeteni  Z-it  a di  t’i  kSceje  mire  vallet  shqiptare. 

Thuajini  X-it  se  nuk  i keceni  aq  mirS  sa  vallet  frenge. 
Pyeteni  Z-in  a mund  t*  ju  mSsoje  disa  valle  kombStare. 
Thuajini  X-it*  me  gjithe  qejf,  po  t*e  dojS. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 
UNIT  13 


13.33 


(63)  DIRECTEB  BIALOGUE 

Pyetenl  X-in  a i pfe'lqen  shkolla. 

Thuajini  Z-lt  se  s 'kini  pse  te  ankoheni. 

Pyetenl  X-in  a Sshte  Rus  apo  Shqiptar  meauesi  i tyre  1 rusi- 
shtes. 

Thuajini  Z-it  se  mesuesi  juaj  eshtS  Shqiptar,  por  eshte  i 
martuar  me  nje  Ruse. 

Thuajini  X-it  se  atehere  duhet  ta  di je  mire  gjuhen. 

Thuajini  Z-it  se  ju  duket  se  e flet  dhe  e shkruan  si  nje  Rus 
Thuajini  X-it  se  eshte  e mire  te  kesh  mesues  te  tille. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  13 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  14 


14.1 


MULTIPLE  CORRELATION 

unS 

ju 

ti 

ne 

a jo 

ai 

ata 

ne 

ato 

MULTIPLE  CORRELATION 

g'ke  ti? 

9'kini  ju? 

Q'ka  a jo? 

9'kane  ata? 
g'ke  ti? 

9*ka  ai? 
g'kane  ato? 

9'kini  ju? 


(omit  cue  from  response) 

Si  mund  te  vij  pa  qene  i ftuar? 

Si  mund  te  vini  pa  qenS  te*  ftuar? 
Si  mund  tfe*  vish  pa  qene  i ftuar? 

Si  mund  te  vi  jme  na  qenfe*  te  ftuar? 
Si  mund  te  vije  pa  qene  e ftuar? 

Si  mund  tfe’  vije*  pa  qene  i ftuar? 

Si  mund  te  vi  jne  pa  qene  te  ftuar? 
Si  mund  te*  vijme  pa  qene  t*e  ftuar? 
Si  mund  te*  vi  jne  pa  qen§  te’  ftuar? 


5*ke  ti?  Ti  je  i ftuari  im. 

Q*kini  ju?  Ju  jini  te  fttiarit  e mi.. 
5'ka  a jo?  A jo  fe'shtfe’  e ftuara  ime. 
5»kane  ata?  Ata  janS  te*  ftxiarit  e mi. 
g*ke  ti?  Ti  je  i ftuari  im. 
g*ka  ai?  Ai  SshtS  i ftuari  in. 
g * kane  ato?  Ato  jane  te  ftuarat  e mia. 
g’kini  ju?  Ju  jini  tfe*  ftuarit  e mi. 


SPOKEN  ALBANIAN 


14.2 


DRILLS 
UNIT  14 


(3)  IIULTIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une 

vajzat 

ajo 

djemte* 

ne 

i ati 
e ema 

(4)  SIMPLE  CORRELATION 

kam  pak  turp 
sfkam  mjaft  te  holla 

s * kemi  per  te  ngrene 

s’ kam  per  te  ngrene 
s’ kemi  mjaft  te  holla 

kemi  pak  turp 

s’ kemi  per  te  shkuar 
ne  kinema 

s' kam  per  te  shkuar 
ne  kinema 


ERLC 


S’jam  i veshur  mire. 

S’  jane  te  veshura  mire. 
S’gshte*  e veshur  mire*. 
S*  jane  te  veshur  mire. 
S’jemi  te  veshur  mire*. 
S’eshte  i veshur  mire*. 
S’ jini  te  veshur  mire*. 
S’eshte  e veshur  mire*. 


Te  them  te  dre jten,  kam  pak  turp. 

Te*  them  te*  dre  jten,  s’ kam  mjaft  te 
holla. 

Te*  themi  te  dre  jten,  s’ kemi  per  te* 
ngrene*. 

Te  them  te  dre  jten,  s’ kam  per  te*  ngrene. 

Te*  themi  te  dre  jten,  s’ kemi  mjaft  te* 
holla 

Te*  themi  t*e*  drejtSn,  kemi  pak  turp. 

Te*  themi  te  drejtfe*n,  s’kemi  per  te* 
shkuar  ne*  kinema. 

Te  them  te*  dre  jten,  s’ kam  per  te*  shkuar 
ne*  kinema. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


14.3 


UNIT  14 


SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Hajde  prapa  meje. 

ha j deni 

para 

nesh 

eja 

prapa 

meje 

ejani 

para 

nesh 


Ha  j deni  prapa  meje. 
Ha j deni  para  meje. 
Ha j deni  para  nesh. 
Eja  para  nesh. 

Eja  prapa  nesh. 

Eja  prapa  meje. 
Ejani  prapa  meje. 
Ejani  para  meje. 
Ejani  para  nesh. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti  Eshte  e para  herS 
ju  Eshte  e para  here 
ai  Eshte*  e para  here 
a jo  Eshtfe*  e para  here 
ju  Eshte  e para  here 
ato  Eshte  e para  here 
ti  Eshte  e para  here 
ata  Eshte  e para  here 


qe  vjen  ne  dasma  shqiptare? 
qe  vini  ne  dasma  shqiptare? 
qe  yjen  ne  dasma  shqiptare? 
qe  vjen  ne  dasma  shqiptare? 
qe  vini  ne  dasma  shqiptare? 
qe  vijne  ne  dasma  shqiptare? 
qe  vjen  ne  dasma  shqiptare? 
qe  vijne  ne  daama  shqiptare? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  14 


(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

do  te  jete 
eshte 
ishte 
qe 

ka  qene 
ishte , 

do  te’  ishte 
eshte 


E dyta  do  t$  jete  jotja*. 
E dyta  eshtS  jotja. 

E cfcrta  ishte  jotja. 

E dyta  qe  jotja. 

E dyta  ka  qene  jotja. 

E dyta  ishte  jotja. 

E dyta  do  tfe*  ishte  jotja. 
E dyta  esht§  jotja. 


(8)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


martesa  jote  E 
martesa  ime  E 
martesa  juaj  E 
martesa  e tij  E 
martesa  e saj  E 
martesa  e tyre  E 
martesa  jone  E 
martesa  jote  E 


treta  ne  martesen  tende. 
treta  nS  martesen  time, 
treta  ne  martesen  tuaj. 
treta  n§  martesen  e tij . 
treta  ne  martesen  e saj. 
treta  ne  martesen  e tyre 
treta  ne  martesen  tone, 
treta  ne  martesen  tende. 


14.4 


* Also  e jotja. 


SPOKEN  ALBANIAN 


14.5 


DRILLS 
UNIT  14 


RESPONSE 

A mund  ta  shohim  nusen? 

A nund  t*i  shohim  djemte? 

A mund  ta  shohim  dhendrin? 
A mund  ta  shohim  vjehren? 

A mund  t'i  shohim  vajzat? 

A mund  t'i  shohim  grate? 

A mund  t*i  shohim  vjehrit? 
A nund  ta  shohim  vjehrin? 


Sfka  ardhur  akoma. 

S' kane  ardhur  akoma. 
Sfka  ardhur  akoma. 
S'ka  ardhur  akoma. 

S 'kane  ardhur  akoma. 
S ' kane  ardhur  akoma. 
S 1 kane  ardhur  akoma. 
S'ka  ardhur  akoma. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


nusen 

vjehrit 

dhendrin 

vjehren 

dhenduret 

motrat 

vjehrin 

vellezerit 


Ate  jemi  duks  pritur. 
Ata  jemi  duke  pritur. 
Ate  jemi  duke  pritur. 
AtS  jemi  duke  pritur. 
Ata  jemi  duke  oritur. 
Ato  jemi  duke  pritur. 
Ate  jemi  duke  pritur. 
Ata  jemi  duke  pritur. 


SPOKEN  ALBANIAN  14.6 

DRILLS 
UNIT  14 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

g’thua 

Tani 

g’do 

Tani 

g’thoni 

Tani 

g * doni 

Tani 

g’thua 

Tani 

5 * thoni 

Tani 

g ’ doni 

Tani 

g’do 

Tani 

gfthua  te  be jme?  A kecejme'? 
gfdo  te  bgjmfe*?  A kecejme? 
gfthoni  te  be  jme?  A kgcejme? 
gfdoni  te  be jme?  A kecejme? 
$fthua  te  be jme?  A kecejme? 
gfthoni  te  bejmfe*?  A kecejme? 
g ’doni  te  be  jme’?  A kecejme? 
g’do  te  bgjme?  A kecejme? 


MULTIPLE  CORRELATION 


Tom 

zoterinj 

vajza 

mor'djale 

moj  vajzS 

zoterinj 

mor’djem 

mor ’vSlla 


Ki  mendjen,  Tom,  mos  bej  shaka. 

Kini  mendjen,  zoterinj,  mos  beni  ehoka. 
Kini  mendjen,  vajza,  mos  beni  shaka. 

Ki  mendjen,  mor’djale,  mos  bej  shaka. 

Ki  mendjen,  moj  vajzS,  mos  bej  shaka. 
Kini  mendjen,  zoterinj,  mos  beni  shaka. 
Kini  mendjen,  mor’djem,  mos  beni  shaka. 
Ki  mendjen,  mor’vella,  mos  bej  shaka. 


SPOKEN  ALBANIAN  14.7 

DRILLS 
UNIT  14 


(13)  DOUBLE  SUBSTIT 

burrat,  grate 
djemte,  vajzat 

gunat,  gupat 

burrat,  grate 

te  medhenjt, 
te  vegjelit 

djemte,  vajzat 

burrat,  grate 

te  medhenjt, 
te  vegjelit 


Ketu  kecehet  ndryshe. 

Ke'tu  kecehet  ndryshe. 
veg. 

Ketu  kecehet  ndryshe. 

Ketu  kecehet  ndryshe. 

Ketu  kecehet  ndryshe. 
vegjelit  veg. 

Ketu  kecehet  ndryshe. 

Ke’tu  kecehet  ndryshe. 

Ketu  kecehet  ndryshe. 
vegjelit  veg. 


Burrat  veg  e grate  veg. 
Djemte  veg  e vajzat 

Qunat  veg  e gupat  veg. 
Burrat  veg  e grate  veg, 
T§  me’dhenjt  veg  e t§ 

D * emtfe*  ve  5 e va j zat  vo g . 
Burrat  veg  e grate  veg. 
Te  medhenjt  veg  e tfe’ 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


pimS 
kecejme 
kendo  j me* 

hame 

ikim 

vijme 

vemi 

shkojme 


Pranda j , 

Pranda j , 

Pranda j , 
•• 

me. 

Pranda j , 
Pranda j , 
Pranda j , 
Pranda j , 
Pranda j , 


s*na  mbetet  tjetSr,  vegse 
sfna  mbetet  tjeter,  vegse 
s{na  mbetet  tjeter,  vegse 

s*na  mbetet  tjeter,  vegse 
s’na  mbetet  tjeter,  vegse 
s*na  mbetet  tjeter,  vegse 
s'na  mbetet  tjetfe'r,  vegse 
s!na  mbetet  tjeter,  vegse 


te'  pime. 
te  kecejme. 
te  kendo j- 

te  hame. 
te  ikim. 
te  vijme. 
te  vemi. 
te  shkojme. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  14 


14*8 


(15)  CUED  RESPONSE  (with  nominative  cues) 


TEACHER:  Ti,  ne. 
STUDENT:  gudi  per 
TEACHER:  gudi  per 
STUDENT:  gudi  p8r 

TEACHER:  Ju,  ai. 
STUDENT:  gudi  per 
TEACHER:  gudi  per 
STUDENTS  gudi  per 

(ti,  ne)  gudi  e 

(ti,  ata)  gudi  e 

(ata,  une)  gudi  e 

(ai,  un§)  gudi  e 

(ju,  unfe*)  gudi  e 

(ju,  ne)  gudi  e 

(ju,  a jo)  gudi  e 

(ato,  a jo)  gudi  e 

(ato,  ti)  gudi  e 

(ai,  ju)  gudi  e 


gudi  e madhe. 
ty,  por  jo  pfe’r  ne. 

ty,  por  jo  per  ne. 

ty,  por  jo  pSr  ne. 

gudi  e madhe, 
ju,  por  jo  per  ate. 

ju,  por  jo  pfe’r  ate. 

ju,  por  jo  pSr  ate. 

madhe • 

gudi  per 

madhe • 

gudi  p§r 

madhe • 

gudi  p§r 

madhe. 

gudi  per 

madhe . 

gudi  pfe’r 

madhe • 

gudi  per 

madhe. 

gudi  per 

madhe. 

gudi  per 

madhe • 

gudi  per 

madhe • 

gudi  per 

ty,  por  jo  pSr  ne. 

ty.  por  jo  per  ata. 

at£>  por  jo  per  mua. 
at§,  por  jo  p§r  mua. 
ju,  por  jo  pfe*r  mua. 

ju,  por  jo  pSr  ne. 

ju,  por  jo  p§r  at&. 

ato,  por  jo  per  atS. 
ato,  por  jo  per  ty. 
at 8,  por  jo  pSr  ju. 


SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  14 


(16)  SIMPLE  CORRELATION  (omit 


ti 

Me  nje  fjale, 

unS 

Me  njfe*  fjale, 

ajo 

Me  nje  f jal8, 

ne 

Me  nje  fjale, 

ata 

Me  njS  fjale, 

ju 

Me  nje  f jalS, 

ai 

Me  nje  fjale, 

ti 

Me  nJ8  fjalS, 

cue  from  response ) 

duhet  ta  mbyllesh  gojSn 
duhet  ta  mbyll  gojen. 
duhet  ta  by lie  gojen. 
duhet  ta  mbyllim  gojSn. 
duhet  ta  mbyllin  gojen. 
duhet  ta  mbyllni  gojen. 
duhet  ta  mbyllS 
duhet  ta  mbyll8c:.\  goje’n 


(17)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 

ne  Dhendri  rri  karshi  nesh. 
ju  Dhendri  rri  karshi  jush. 
ti  Dhfe’ndri  rri  karshi  teje. 
une  Dhendri  rri  karshi  meje. 
ju  Dhendri  rri  karshi  jush. 
ti  Dhendri  rri  karshi  teje. 
ne  Dhendri  rri  karshi  nesh. 
une  Dhendri  rri  karshi  meje. 


SPOKEN  ALBANIAN 


14.10 


DRILLS 
UNIT  14 

ANALYSIS  1:  MORE  ABOUT  THE  MEDIO-PASSIVE 


(18)  VARIATION 

Ai  po  marton  vajzen. 

Ai  po  marton  vajzat. 

Ai  po  marton  motrat. 

Ai  po  marton  mbesen. 

Ai  po  marton  motren. 

Ai  po  marton  kusheriren. 
Ai  po  marton  mbesat. 

Ai  po  marton  bijat. 

(19)  VARIATION 

Kam  uri. 

Kam  etje. 

Ke  etje? 

S*kam  etje. 

S'kemi  uri. 

Sfka  etje. 

S'kane  uri. 

S'kini  uri? 


Vajza  e tij  po  martohet. 
Vajzat  etijapo  martohen. 
Motrat  e tija  po  martohen. 
Mbesa  e tij  po  martohet. 
Motra  e tij  po  martohet. 
Kusherira  e tij  po  martohet. 
Mbesat  e tija  po  martohen. 
Bijat  e tija  po  martohen. 

MS  hahet. 

MS  pihet. 

Te  pihet? 

S’ me  pihet. 

S*na  hahet. 

S*i  pihet. 

S*u  hahet. 

S*ju  hahet? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  14 


14.11 


(20)  VARIATION 


tE 

kb: 


o 

ERiC 


j*  9'orS  e mbyllin  dyqanin? 
MS  9'orS  i mbyllin  dyqanet? 
MS  9* ore  e mbyllSn  dyqanin? 
Me  9 'ore  i mbyllSn  dyqanet? 


Me  9*orS  do  t'i  mbyllin  dyqa- 
net? 


Me  9* ore  do  ta  mbyllin  dyqa- 
nin? 


MS  9 * ore  e mbyllte  dyqanin? 
Me  9 'ore  i mbyllin  dyqanet? 


(21)  VARIATION 


Shore so j ta  takoj. 
ShpresojmS  ta  takojme. 
ShpresojnS  ta  takojnS. 
Shpreson  ta  takojS. 
ShpresojmS  ta  takojmS. 
Shpreson  ta  takosh? 
Shore soni  ta  takoni? 


Shpresoni  t'i  takoni? 
Shpresoj  t'i  takoj. 


Me  9'orS  mbyllet  dyqani? 

MS  9'orS  mbyllen  dyqanet? 

MS  9'orS  u mbyll  dyqani? 

MS  9'orS  u mbyllen  dyqanet? 


MS  9'orS  do  tS  mbyllen  dyqa- 
net? 


Me  9'orS  do  tS  mbyllet  dyqani? 


Me  9'orS  ii. by  lie  j dyqani? 
Me  9'orS  m';yllcn  dyqanet? 


ShpresojmS  tS  takohemi. 
ShpresojmS  tS  takohemi. 
ShpresojnS  tS  takohen. 
ShpresojnS  te  takohen. 
ShpresojmS  tS  takohemi. 
Shpresoni  tS  takoheni? 
Shpresoni  te  takoheni? 
Shore soni  te  takoheni? 


ShpresojmS  tS  takohemi. 


SPOKEN  ALBANIAN 


14,12 


DRILLS 
UNIT  14 


(22)  RESPONSE 


Kush  te  lan,  nena? 

Jo , 

lahem  vete*. 

Kush  e lan,  nena? 

Jo, 

lahet  vete. 

Kush  i lan,  nena? 

Jo, 

lahen  vete. 

Kush  Ju  lan,  nena? 

Jo, 

lahemi  vetfe* 

Kush  te  lan,  nena? 

Jo, 

lahem  vete. 

Kush  i lan,  nena? 

Jo, 

lahen  vete. 

Kush  e lan,  nena? 

Jo , 

lahet  vete. 

Kush  ju  lan,  nena? 

Jo, 

lahemi  vote 

(23)  RESPONSE 

Kush  e rruan,  berberi? 
Kiush  ju  rruan,  berberi? 
Kush  te  rruan,  berberi? 
Kush  i rruan,  berberi? 
Kush  ju  rruan,  berberi? 
Kush  e rruan,  berberi? 
Kush  i rruan,  berberi? 
Kush  te  rruan,  berberi? 


Jo,  rruhet  vetS* 
Jo,  rruhemi  vete, 
Jo,  rruhem  vete, 
Jo,  rruhen  vete, 
Jo,  rruhemi  vete, 
Jo,  rruhet  vete, 
Jo,  rruhemi  vete, 
Jo, 


rruhem  vets. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


14,15 


UNIT  14 


ANALYSIS  2 1 VERB-STEM  ALTERNATIONS 
A.  STEM-VOWEL  ALTERNATIONS 

(24)  RESPONSE 

Kur  doni  t'e  flini? 
Kur  doni  ta  shpini? 
Kur  doni  te  vini? 
Kur  doni  ta  pritni? 
Kur  doni  ta  piqni? 
Kur  doni  t*i  shpini? 
Kur  doni  te  flitni? 
Kur  doni  tfe*  flini? 


A mund  te  fleme? 

A mund  ta  shpiem  ne? 

A mund  te  vijme  edhe  ne? 
A mund  ta  presim? 

A mund  ta  pjekim? 

A mund  t*i  shpiem  ne? 

A mund  te  flasim  edhe  ne? 
A mund  te  fleme  ketu? 


( 25  ) RESPONSE 


Keshtu  e gatuajne  kete  gjelle? 
Keshtu  e shkruajne  kete  f jale? 
KeBhtu  i shkruajne  keto  f jale? 
Keshtu  i gatuajne  keto  gjelle? 
Keshtu  i gatuani  keto  gjelle*? 
Keshtu  i shkruani  keto  f jal§? 
Keshtu  e gatuani  kete  gjelle? 
Keshtu  e shkruani  kete  f jale? 


Jo,  s*gatuhet  ashtu, 

Jo,  nuk  shkruhet  ashtu, 
Jo,  nuk  shkruhen  ashtu. 
Jo,  a*gatuhen  ashtu, 

Jo,  s*gatuhen  ashtu. 

Jo,  nuk  shkruhen  ashtu, 
Jo,  s(gatuhet  ashtu, 

Jo,  nook  shkruhet  ashtu. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  14 


14.14 


(26)  RESPONSE 

Eur  do  ta  pjekesh? 
Kur  do  ta  pjekim? 
Eur  do  ta  pjeke? 
Kur  do  ta  pjekin? 
Kur  do  ta  piqni? 
Kur  do  ta  pjek? 
Kur  do  ta  pjekim? 
Kur  do  ta  pjeke? 


Do  te  piqemi  me  shtate  e gjysme. 
Do  te  piqemi  mb*  shtate  e gjysmS. 
Do  te  piqen  me  shtate  e gjysme. 
Do  te  piqen  me  shtat’e  e gjysmfe*. 
Do  te  piqemi  me  shtatfe*  e gjysme  0 
Do  te  piqeni  me  shtate  e gjysmfe*. 
Do  te  piqemi  me  shtate  e gjysmS. 
Do  te  piqen  m§  shtate  e gjysmS. 


(27)  RESPONSE 


Qelesin  e marr  une. 
Qelesin  e merr  a jo, 
I flas  une  bahait. 

I flet  ai  babait. 
Sonte  dal  edhe  une, 
Sonte  del  edhe  ai. 

U flet  a jo  atyre. 

Na  jep  ai  te  holla, 
I jap  une  te  holla. 


Jo,  s'mund  ta  marresh  ti, 

Jo,  s'mund  ta  marr£  ajo, 

Jo,  s'mund  t'i  flasesh  ti. 

Jo,  s'mund  t'i  flase  ai. 

Jo,  s'mund  te  dalesh  edhe  ti, 
Jo,  s'mund  te  dale  edhe  ai. 
Jo,  s'mund  t'u  flase  ajo. 

Jo,  s'mund  te  na  jape  ai. 

Jo,  s'mund  t'i  japesh  ti. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  14 


14.15 


(28)  RESPONSE 


UnS  s'e  njoh  ate  vajze. 

A do  ta  njohesh? 

Ai  s*e  njeh  ate  vajze. 

A do  ta  njohS? 

Ai  s’e  sheh  kurre  Driten, 

A do  ta  shohe? 

Une  s*e  shoh  kurre  Driten, 

A do  ta  shohesh? 

UnS  sfi  shoh  kurrS  ato. 

A do  t*i  shohesh? 

Ai  s'i  njeh  ato. 

A do  t'i  njohe? 

Une  s f te  shoh  kurre. 

A do  te  me  shohesh? 

Ai  s*ju  sheh  kurre. 

A do  te  na  shohe? 

STEM-CONSONANT  ALTERNATIONS 

) RESPONSE 

Po  pres  burr in. 

Sa  kohe  do  ta  presesh? 

Po  pret  burr in. 

Sa  kohb*  do  ta  prese? 

Po  pret  femijet. 

Sa  kohe  do  t fi  prese? 

Po  pres  femijet. 

Sa  kohe  do  t*i  presesh? 

Po  na  pret  Agimi. 

Sa  kohfe*  do  te  na  prese? 

Po  te  pret  Agimi, 

Sa  kohe*  do  te  me  presfe*? 

Po  na  priste  Agimi, 

Sa  koh^  do  te  na  priste? 

Po  te  priste  Agimi, 

Sa  kohe  do  te  me  priste? 

SPOKEN  ALBANIAN 


14.16 


ANALYSIS  3*  THE  FIRST  AND 

(30)  VARIATION 

I dhashe’  nje  nolle. 

Te  dhashe  nje  molle. 

Te  dha  nje  nolle, 
lie  dhane*  nje  nolle, 

I dhane  nje  nolle, 

Na  dhe  nje  molle. 

Ju  dha  nje  molle, 

U dhate  njfe*  molle. 

(31)  VARIATION 

Ne  1 pame  ata. 

Une  e pashe  ate, 

Une  te  pashe  ty. 

Ne  ju  pame  ju. 

A jo  me  pa  mua. 

Ato  na  pane  ne, 

Ju  me  pate  mua. 


DRILLS 
UNIT  14 

THIRD  PERSON  PRONOUNS 


Me*  dha  nje  molle. 

Me  dhe  nje  molle, 

I dhe  njfe*  molle*. 

U dhashe*  nje*  molle, 
U dha  nje’  nolle, 

Te  dhame  nje  molle*. 
I dhate  nje  moll§. 
Ju  dhane*  nje*  molle, 

Ata  na  pane  ne, 

Ai  me  pa  mua, 

Ti  mb*  pe  mua, 

Ju  na  pate*  ne. 

Une  e pashe  ate. 

Ne  i pame  ato. 

Une*  ju  pashe*  ju. 

Ai  te  pa  ty. 


Ti  e pe  ate. 


SPOKEN  ALBANIAN 


14.17 


DRILLS 
UNIT  14 


RESPONSE  * 


Ai  pse  rri  gjithnje  affe'r  teje? 

Ata  pse  rrine  gjithnje  afer  nesh? 
A jo  pse  rri  gjithnjfe*  afer  meje? 
Ata  pse  rrine  gjithnje  afer  jush? 
Ato  pse  rrine  gjithnje  afer  meje? 
A jo  pse  rri  gjithnjfe'  afer  nesh? 
Ata  pse  rrine  gjithnje  afSr  teje? 
Ai  pse  rri  gjithnjS  afer  jush? 


Pse  i pelqej. 
Pse  u pelqeni. 
Pse  i pelqen. 
Pse  u pelqej me. 
Pse  u pSlqen. 
Pse  i pfe'lqejmfe*. 
Pse  u pelqej. 
Pse  i pelqe jme. 


RESPONSE 

Ata  ku  banojne, 
Ata  ku  banojnfe*, 
Ata  ku  banojne, 
Ata  ku  banojne, 
Ata  ku  banojne, 
Ata  ku  banojne, 
Ata  ku  banojne, 
Ata  ku  banojne, 


karshi  nesh? 
karshi  teje? 
karshi  meje? 
karshi  jush? 
karshi  teje? 
karshi  nesh? 
karshi  jush? 
karshi  meje? 


Jo  karshi, 
Jo  karshi, 
Jo  karshi, 
Jo  karshi, 
Jo  karshi, 
Jo  karshi, 
Jo  karshi, 
Jo  karshi, 


por  prane' 
por  prane 
por  prane 
por  prane 
por  prane 
por  prane 
por  prane 
por  prane 


nesh. 

meje. 

teje. 

nesh. 

meje. 

nesh. 

nesh. 

teje. 


SPOKEN  ALBANIAN 


14.18 


DRILLS 
UNIT  14 

ANALYSIS  4i  MEDIO-PASSIVE  COMMANDS  AFTER  mos 
(34)  VARIATION 


Largohu  tani. 

Mos 

u 

largo  akoma 

Afrohu  tani. 

Mos 

u 

afro  akoma* 

Martohu  tani. 

Mos 

u 

marto  akoma 

ITisu  tani. 

Mos 

u 

nis  akoma. 

rthehu  tani. 

Mos 

u 

ktheh  akoma 

Rruhu  tani 

Mos 

u 

rru  akoma. 

Ndahu  tani. 

Mos 

u 

ndaj  akoma. 

Behu  tani. 

Mos 

u 

bej  akoma. 

(35)  RESPONSE 

Duhet 

te 

nxitohemi. 

Jo, 

mos 

u 

nxitoni 

Duhet 

te 

nartohemi. 

Jo, 

mos 

u 

martoni 

Duhet 

te 

largohemi. 

Jo, 

mos 

u 

largoni 

Duhet 

te 

nisemi • 

Jo, 

mos 

u 

nisni. 

Duhet 

te 

ndaheni. 

Jo, 

mos 

u 

ndani. 

Duhet 

te 

af rohemi . 

Jo, 

mos 

u 

af roni • 

Duhet 

te 

qethemi. 

Jo, 

mos 

u 

qethni. 

Duhet 

te 

vishemi • 

Jo, 

mos 

u 

veshni. 

SPOKEN  ALBANIAN 


14.19 


DRILLS 
UNIT  14 


(36)  RESPONSE 

Do  t§  ulem  ketu. 

Do  tfe*  takohemi  nesSr. 

Bo  te  behem  doktor. 

Do  te  martohemi  te  marte’n. 
Do  te  zeneroherai  me  ty. 

Do  te  qethen  tek  Aliu, 

Do  te  rruhemi  vete. 

Do  te  largohem  sot. 

AHALTSIS  5 : THE  PARTICLE  duke 

(37)  VARIATION 

Flasin  dhe  punojne. 

Flet  dhe  punon. 

Kendo j me  dhe  puno jme . 
Kendo jne  dhe  kScejnS. 
Fjalosemi  dhe  hame. 

Meson  dhe  punon. 

Pime  dhe  hame. 

Fjaloseni  dhe  shetitni. 


Mos  u ul  atje. 

Mos  u takoni  neser. 

Mos  u bej  doktor. 

Mos  u martoni  t*d  martfe’n. 
Mos  u zemeroni  me  mua. 
Mos  u qeth  tek  Aliu. 

Mos  u rruani  vete. 

Mos  u largo  sot. 


Flasin  duke  punuar. 

Flet  duke  punuar. 

Kendo jme  duke  punuar. 
Kendo jne  duke  kecyer. 
Fjalosemi  duke  ngrene. 
Meson  duke  punuar. 

Pime  duke  ngrene. 
Fjaloseni  duke  shetitur. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DR TILS 


14.20 


UNIT  14 


(38)  RESPONSE 

Kur  e pe? 
Kur  e pa? 
Kur  e pane? 
Kur  e pate? 
Kur  e pa? 
Kur  e pe? 
Kur  e pate? 
Kur  e pane? 


Kur  isha  duke  shkuar  nfe*  shkolle, 
Kur  ishte  duke  shkuar  nS  shkollfe*, 
Kur  ishin  duke  shkuar  n8  shkoll§. 
Kur  ishim  duke  shkuar  n8  shkollS. 
Kur  ishte  duke  shkuar  n8  shkolle, 
Kur  isha  duke  shkuar  ne*  shkolle, 
Kur  ishim  duke  shkuar  nS  shkollfe*, 
Kur  ishin  duke  shkuar  ne’  shkollfe'. 


(39)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  ju  pelqen  shume  a jo  vajze, 

Thuajini  Z-it  se  eshte  me  te  vertete  e bukur.  Ityeteni  po  te* 
doje  ta  rekomandoni  me  ate, 

Thuajini  X-it  te  mos  beje  shaka,  pse  i ati  rri  prane  jush, 

Thuajini  Z-it  te  mos  kete  frike*.  Babai  i vajzes  nuk  do  te 
zemerohet,  Shqiptaret  sot  nuk  janfe*  si  para  luftes, 

Thuajini  X-it  se  gezoheni  qe  eshtfe*  keshtu. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  14 


(40)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  se  te  henen  qe  vjen  do  te  martoheni.  Thuajini 
se  eshte  i ftuar  ne  dasmS. 


Falenderojeni  Z-in  dhe  pyeteni  kush  Sshte  e fejuara. 


Thuajini  X-it  se  eshte  Liri  Buda,  vajza  e doktorit. 


Thuajini  Z-it  se  e njihni  fort  mire  babane  e saj.  Ishit 
bashke  ushtare. 


Thuajini  X-it  se  muajin  qe  vjen  do  t8  martohet  edhe  vellai 
juaj  Mihali. 

Pyeteni  Z-in  kush  fe’shte  Mihali,  i madhi  apo  i vogli. 

Thuajini  X-it  se  Mihal  eshtfe*  i vogli.  lie  te  madhin  e quajne 
Vasil.  Thoni  se  ai  u martua  vitin  e shkuar. 


( 41 ) Pyeteni  X-in  ku  ishte  mbreme. 

Thuajini  Z-it  se  ishit  i ftuar  nfe*  njb*  dasmS. 

Pyeteni  X-in  a ishte  nfe*  martesen  e Skenderit. 

Thuajini  Z-it  po,  dhe  pyeteni  ai  use  s’erdhi. 

Thuajini  X-it  se  ishit  nfe*  Durres  dhe  kur  erdhet  ne  shtepi 
ishte  shume  vone. 

Pyeteni  Z-in  me  Q’ore  erdhi  nga  Durresi. 

Thuajini  X-it  se  ishte  pothuaj  mesnat'd. 

Thuajini  Z-it  se  mund  te  kishte  ardhur.  Te  ftuarit  ndenjen 
te  pakten  gjer  m'ora  tre. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(42)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X— in  leu  e ka  mesuar  shqipen. 

Thuajini  Z-it  se  e kini  me'suar  nga  gjyshja  juaj,  qb*  ishte 
nga  Vlora, 

ifyeteni  X-in  kur  erdhi  n’Amerikfe*  gjyshja  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  erdhi  kur  ishte  akoma  e re, 

Pyeteni  X-in  a erdhi  vete  apo  me  burrin. 

Thuajini  Z-it  se  erdhi  me  gjyshin  tuaj,  por  ai  nuk  ishte 
Shqiptar,  ishte  Grek. 

Pyeteni  X-in  g'gjuhff  fliste  gjyshja  me  gjyshin. 

Thuajini  Z-it  se  i fliste  greqisht,  pse  ai  s'dinte  shqip. 

(43)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  te  mos  flase  duke  ngrfene, 

Pyeteni  Z-in  po  ai  nuk  flet  kurre  ne  tryezfe*. 

Thuajini  X-it  se  mishi  do  tS  ftohet. 

Thuajini  Z-it  se  e pyetet  di$ka. 

Thuajini  X-it  se  ngandonjehere  flitni  kur  hani,  por  jo  tere 
kohSn  si  ai, 

Thuajini  Z-it  se  nuk  flitni  gjithnje,  vetfe'm  kur  kini  digka 
per  te  thene. 

Pyeteni  X-in  Q*ka  pSr  t§  thene  tani, 

Thuajini  Z-it  se  mishi  juaj  u ftoh  dhe  s’mund  ta  hani, 

END  OP  DRILLS  POR  UNIT  14 


SPOKEN  ALBANIAN 
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15.1 


(1)  VARIATION 


Kemi  edhe  stofS  italiane* 
Kemi  edhe  stofS  frenge. 
Kemi  edhe  stofe  angleze. 
Kemi  edhe  stofS  amerikane. 
Kemi  edhe  stofe  italiane* 
Kemi  edhe  stofS  angleze. 
Kemi  edhe  stofe  frenge. 
Kemi  edhe  stofS  amerikane* 

(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


tS  verdha 

Dua 

te  zeza 

Dua 

te  kuqe 

Dua 

te  bardha 

Dua 

blu 

Dua 

ngjyrS  kafe 

Dua 

ngjyrS  deti 

Dua 

jeshile 

Dua 

Kemi  edhe  stofS  Italie* 
Kemi  edhe  stofe  France* 
Kemi  edhe  stofe*  Anglie* 
Kemi  edhe  stofe  Amerike* 
Kemi  edhe  stofS  Italie* 
Kemi  edhe  stofS  Anglie* 
Kemi  edhe  stofS  France * 
Kemi  edhe  stofS  Amerike. 


njg  palfe*  kepucS  tS  verdha* 
nje  palS  kSpucS  tS  zeza* 
njS  palS  kSpucS  tS  kuqe. 
nje  palS  kSpucS  tS  bardha. 
nje  palS  kSpucS  blu. 
njS  palS  kSpucS  ngjyrS  kafe. 
nje  palS  kSpucS  ngjyrS  deti. 
njS  palS  kSpucS  jeshile* 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.2 


SIMPLE  CORRELATION 

na  vjen  keq 
me  vjen  keq 
thote  ee  i vjen  keq 

thuaj  se  te  vjen  keq 

thoni  se  ju  vjen  keq 

thone  se  u vjen  keq 

me  vjen  keq 
na  vjen  keq 

RESPONSE 

Po  tb  mbathura  kini? 
Po  Alinb  e pe? 

Po  foshnjet  i path? 
Po  te  mbathura  kane? 
Po  mua  me  pa? 

Po  shaml  kishln? 

Po  Lulja  u nis? 

Po  vajzat  u nisen? 


DRILLS 
UNIT  15 


Na  vjen  keq,  sheslm  vetem  per  foshnje. 

Me  vjen. keq,  shea  vetbm  pbr  foshnje. 

Thote  se  i vjen  keq,  shet  vetbm  pbr 
foshnje. 


Thuaj  se  te  vjen  keq,  shet  vetem  per 
f oshn je • 

Thoni  se  ju  vjen  keq,  shitni  vetem  pbr 
foshnje, 

Thone  se  u vjen  keq,  shesin  vetem  per 
foshnje. 

Me  vjen  keq,  shes  vetem  pbr  foshnje. 


Na  vjen  keq,  shesim  vetbm  pbr  foshnje. 


Kemi. 

E pashe, 
I pamb. 
Kane. 

Tb  pa, 
Kishin. 
U nis? 

U nisbn. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.3 


mr  is 

UNIT  15 


(5)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

une  Bjere  disa  ngjyra  qe*  te  zgjedh. 

ne  Bjere  disa  ngjyra  q8  te  zgjedhim. 

ai  Bjere  disa  ngjyra  qe  te  zgjedhfe*, 

a jo  Bjere  disa  ngjyra  qe  te  zgjedhe, 

unS  Bjerfe*  disa  ngjyra  qe  te  zgjedh, 

ata  Bjere  disa  ngjyra  qfe’  te  zgjedhin, 

ne  Bjere  disa  ngjyra  qe  tS  zgjedhim, 

ato  BjerS  disa  ngjyra  qe  te  zgjedhin. 


(6)  SIMPLE  CORRELATION 


te  gjata 
te  mira 
te  hardha 
te  medha 
te  shkurtra 
te  keqija 
te  zeza 
te*  vogla 


Kane  te  qdo  11c j * tfe* 
Kane  te  $dO  lloj:  te 
Kane  te  $do  lloj:  te 
Kane  te  gdo  lloj:  te 
Kane  te  $do  lloj:  te 
Kane  te  $do  lloj:  te 
KanS  te  gdo  lloj:  te 
Kane  te  gdo  lloj: 


gjata  e te  shkurtra. 
mira  e t§  kSqija. 
hardha  e te  zeza, 
me*dha  e te  vogla. 
shkurtra  e te  gjata. 
keqija  e te  mira. 
zeza  e te  hardha. 


te  vogla  e te  medha. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15*4 


DRILLS 
UNIT  15 


(7)  SIMPLE  CORRELATION 

te  trasha  Jane  te  mira,  por  teper  te*  trasha. 

te*  holla. 

te  gjata  Jan8  te  mira,  por  tepfe’r  te*  gjata.  I 

te  shkurtra. 

te  vogla  Jane  te  mira,  por  tepfe’r  te  vogla.  I 

te  medha. 

tfe*  shtrenjta  Jane  te  mira,  por  tepe*r  te*  shtrenjta 

me  te  lira. 

te*  shkurtra  Jane  te*  mira,  por  tepSr  te  shkurtra. 

te  gjata. 

te  holla  Jane  te  mira,  por  teper  te*  holla.  I 

traSha. 

te  m$dha  Jane  te  mira,  por  teper  te  medha.  I 

te  vogla. 

te  trasha  JanS  te  mira,  por  tepe'r  te  trasha. 

te  holla. 

(8)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


do? 

Do  nje  kemishe*  pambuku? 

doja 

Doja  nje  kemishe  pambuku. 

donte 

Donte  nje  kemishe  pambuku 

do 

Do  nje  kemishe  pambuku. 

dua 

Dua  nje  kemishe  pambuku. 

duan 

Duan  nje  kemishe  pambuku. 

duam 

Duam  nje  kemishfe  pambuku. 

! doja  me* 
doja  me 
doja  me 
I doja 
I doja  m§ 
doja  mfe*  te 
doja  me 
doja  mfe* 


doni? 


Doni  nje  kemishe  pambuku? 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.5 


DRILLS 
UNIT  15 


SIMPLE  CORRELATION 

dy  kemishe 
nje  kemishe 
njfe  shami 
disa  shami 
nje  pale  gorape 

gorape 

disa  kemishe 
dy  pale  go rape 


Bleva  dy  ke'mishe  te  mendafshta. 

Bleva  njfe*  kemishe  te  mendafshte. 

Bleva  nje  shami  tfe*  mendafshtfe. 

Bleva  disa  shami  tfe*  mendafshta. 

Bleva  njfe  pale  gorape  te  mendaf- 
shta. 

Bleva  gorape  te  mendafshta. 

Bleva  disa  kemishfe  tfe*  mendafshta. 
Bleva  dy  pale  gorape  te  mendafshta. 


RESPONSE 


Si 

e 

doni 

kemishen? 

Te 

jete 

verore 

Si 

i 

doni 

rrohat? 

Tfe 

jenfe 

verore 

Si 

e 

doni 

xhaketfen? 

Te 

jete 

verore 

Si 

i 

doni 

kfepucet? 

Te 

jenfe* 

verore 

Si 

i 

doni 

gorapet? 

Te 

jenfe* 

verore 

Si 

e 

doni 

shamine? 

Tfe* 

o 

jetfe* 

verore 

Si 

e 

doni 

kemishen? 

Te 

jete 

verore 

Si 

i 

doni 

te  mbathurat? 

Te 

jenfe 

verore 

•Ml 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


15.6 


UNIT  15 


(11)  RESPONSE 


Sa  gorape  donl? 
Sa  kafe  donl? 

Sa  gaj  donl? 

Sa  orlz  donl? 

Sa  shaml  donl? 
Sa  pjepra  donl? 
Sa  fasule  donl? 
Sa  rrush  donl? 


Nje  duzinfe*  nga  keto  dhe  gjysme  nga  ato. 
Nje  kilo  nga  kjo  dhe  gjysme  nga  a jo. 

Nje  kilo  nga  ky  dhe  gjysme  nga  ai. 

Nje  kilo  nga  ky  dhe  gjysme  nga  ai. 

Nje  duzine  nga  keto  dhe  gjysme  nga  ato. 
Nje  duzlnS  nga  keto  dhe  gjysme  nga  ato. 
Njg  kilo  nga  keto  dhe  gjysme  nga  ato. 
Nje  kilo  nga  keto  dhe  djysme  nga  ato. 

or 

Nje  kilo  nga  ky  dhe  gjysme  nga  ai. 


(12)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

ai 

ju 

ne 
ata 
a jo 
ti 
ju 


Mund  ta  thyesh  kete  gek? 
Mund  ta  thyeje  kete  gek? 
Nund  ta  thyeni  kete  gek? 
Mund  ta  thyejme  kete  gek? 
Mund  ta  thyejne  kete  gek? 
Mund  ta  thyeje  kete  gek? 
Mund  ta  thyesh  kete  gek? 
Mund  ta  thyeni  kete  gek? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  15 


(13)  MULTIPLE  CORRELATION 

$e<le*  5'jane  kSto  $eqe,  te  huaja? 

$ek  S’eshte  ky  qek,  i huaj? 

of leer  5feshte  ky  of leer,  i huaj? 

ushtare  5* jane  keta  ushtarg,  te  huaj? 

g'eshte  kjo  vajze,  e huaj? 


djem  Q* jane 

gra  5f  janfe* 

kepuce  g » jane 

(14)  RESPONSE 

S ’ eshtg  dhe  aq  i madh* 

S’ jane  dhe  aq  te  mfe’dha. 

S * eshte  dhe  aq  e rende. 
S' jane  dhe  aq  te  vogla. 

S f jane  dhe  aq  te  rend a, 
S' eshte  dhe  aq  e vogel. 
ft 'eshte  dhe  aq  e madhe . 

S' eshte  dhe  aq  1 vogel. 


kSta  djem,  tfe*  huaj? 
ke*to  gra,  te  huaja? 
keto  kepuce,  te  huaja? 


Sado  1 madh,  ne  e bejmS. 
Sado  tfe*  medha,  ne  i be  jm8 . 
Sado  e rende,  ne  e be jme. 
Sado  te  vogla,  ne  i be jme. 
Sado  te  renda,  ne  i bejmg. 
Sado  e vogel,  ne  e be jme. 
Sado  e madhe,  ne  e be jme. 
Sado  i vogel,  ne  e bejmfe*. 


15.7 


* Also  geka. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.8 


DRILLS 
UNIT  15 


(15)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

jave  Ka  jave  qe  s’kam  marre  asnje*  leter. 

vjet  Ka  vjet  qe  s'kam  marre*  asnje  letSr. 

dit  Ka  dit  qe  s'kam  marrS  asnjS  leter, 

muaj  Ka  muaj  qe  svkam  marre  asnje*  leter, 

vjet  Ka  vjet  qe  s’kam  marrS  asnje  let Sr, 

jave  Ka  jave  qe  sfkam  marre  asnje  leter. 

dit  Ka  dit  qe  sfkam  marre  asnje  leter, 

muaj  Ka  muaj  qe  sfkam  marre*  asnje*  leter. 


(16)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

Nga  kush  pret  lajme? 

ajo 

Nga  kush  pret  lajme? 

ju 

Nga  kush  pritni  lajme? 

ne 

Nga  kush  presim  lajme? 

ti 

Nga  kush  pret  lajme? 

ato 

Nga  kush  presin  lajme? 

ai 

Nga  kush  pret  lajme? 

fa 

Nga  kush  pritni  lajme? 

SPOKEN  ALBANIAN 


15.9 


DRILLS 
UNIT  15 


(17) 


SIMPLE  CORRELATION 


e lashg 
e le 
e la 
e lame 
e late 
e lane 
e lame 
e lashS 


E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 


lashe  pak  si  pa  qejf  kur  u nisa. 
le  pak  si  pa  qejf  kur  u nise. 
la  pak  si  pa  qejf  kur  u nis. 
lame  pak  si  pa  qejf  kur  u nisem. 

late  pak  si  pa  qejf  kur  u niset. 

lanS  pak  si  pa  qejf  kur  u nisen. 

lame*  pak  si  pa  qejf  kur  u nisem. 

lashe  pak  si  pa  qejf  kur  u nisa. 


( 18 ) MULTIPLE  CORRELATION 


vonesa 

Sidoqofte 

spitali 

SidoqoftS 

dhoma 

Sidoqoftfe' 

djemte 

Sidoqoftg 

Qupat 

Sidoqofte 

kepucet 

Sidoqofte 

palltoja 

Sidoqofte 

kisha 

Sidoqofte 

vonesa  eshte  e madhe. 
spitali  eshtfe’  i madh. 
dhoma  eshte  e madhe. 
djemte  jane  te  medhenj. 
Qupat  jane  te  medha. 
kepucet  jane  te  medha. 
palltoja  eshtfe*  e madhe. 
kisha  eshte  e madhe. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.10 


DRILLS 
UNIT  15 


(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


e dyte 
e trete 
e katert 
e dyte 
e pestS 
e gjashte 
e trete 
e katert 


Ishte  lart 
Ishte  lart 
Ishte  lart 
Ishte  lart 
Ishte  lart 
Ishte  lart 
Ishte  lart 
Ishte  lart 


ne  katin 
ne  katin 
ne  katin 
nS  katin 
ne  katin 
n’e  katin 
nS  katin 
ne  katin 


e dyte. 
e trete. 
e katert. 
e dyte. 
e peste. 
e gjashte. 
e trete. 
e katert. 


(20)  RESPONSE 


Si 

i 

thone 

shqin 

stamp? 

NS 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

puiie . 

Si 

i 

thone 

shqip 

sheep? 

Ne 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

dele. 

Si 

i 

thone 

shqip 

meat? 

ns 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

mish. 

Si 

i thone 
ocean? 

shqip 

sea. 

ns 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

det. 

Si 

i 

thone 

shqin 

merchant? 

Ne 

mos 

gabohem, 

i 

thone  t re  fire  tar 

Si 

i 

thonS 

shqip 

to  .lump? 

Ne 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

kece.1 . 

Si 

i 

thone 

shqip 

dance? 

Ne 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

valle. 

Si 

i 

thonS 

shqip 

office? 

Ne 

mos 

gabohem, 

i 

thone 

zyre . 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  15 


15.11 


(21)  SIMPLE  CORRELATION 


bej 

shlh 

shiko 

thuaj 

merr 

jep 

gatuaj 

bgj 

(22)  RESPONSE 

Pse  nxitohemi? 
Pse  nxitohet? 
Pse  nxitohesh? 
Pse  nxitoheni? 
Pse  nxitohen? 
Pse  nxitohet? 
Pse  nxitoheni? 
Pse  nxitohesh? 


ERIC 


Bej  9*ke  per  tfe*  bfe’re. 

Shih  9*ke  p8r  tfe*  pare. 
Shiko  9*ke  pfer  te  shikuar. 
Thuaj  9*ke  per  te  thfene. 
Merr  g*ke  per  te  marre. 

Jep  Qfke  per  tfe  dhene • 
G-atuaj  9*ke  per  te  gatuar. 
Be*j  9rke  per  te  here. 


Sepse  kam  frikfe  mos  mbyllet. 
Sepse  ka  frikfe  mos  mbyllet. 
Sepse  kam  frikfe*  mos  mbyllet. 
Sepse  kemi  frikfe  mos  mbyllet. 
Sep3e  kanfe*  frike  mos  mbyllet. 
Sep3e  ka  frike  mos  mbyllet. 
Sepse  kemi  frike  mos  mbyllet. 
Sep3e  kam  frike  mos  mbyllet. 


SPOKEN  ALBANIAN  15.12 

DRILLS 
UNIT  15 


ANALYSIS  2 s MORE  ON  THE  MARGINAL  INDEFINITE  CASE 


(23) 


) 


VARIATION 

Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 

Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 

Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 

Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 

Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 
shtit. 

Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 
Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 
Kjo  stofe  ka  ngjyren  e 


detit.  Kjo  3tof& 

kafese.  Kjo  stofe 

zjarrit.  Kjo  stofe 

limonit.  Kjo  stofS 

qume-  Kjo  stofe 
shti. 

bores.  Kjo  stofe 
kafese.  Kjo  stofe 
detit*  Kjo  stofe 


eshte  ngjyre  deti. 
eshte  ngjyre  kafe*. 
eshte  ngjyre  zjarri. 
eshte  ngjyre  limoni. 
esht8  ngjyre  qume- 

eshte  ngjyre  bore, 
eshte  ngjyre  kafe. 
eshte  ngjyre  deti. 


(24)  VARIATION 


Kjo  stofe  vjen  nga  Italia. 

Keto  50 rape  jane  prej  pambuku. 
Kjo  shami  eshte  prej  pambuku. 
Ky  pambuk  eshte  nga  Anerika. 
Keto  kepuce  jane  nga  Anglia. 
Keto  verera  jane  nga  Franca. 
Kjo  stofe  vjen  nga  Franca. 

Kjo  vere  eshte  nga  Italia. 


Kjo  SshtS  stofe  Italie. 
Keto  jane  50 rape  pambuku. 
Kjo  eshte  shami  pambuku. 
Ky  eshtfe*  pambuk  Amerike. 
Keto  jane  kepuce  Anglie. 
Keto  jane  verera  France. 
Kjo  eshte  stofe  France. 
Kjo  eshte  vere  Italie. 


3 


* Also  ngjyre  kafe.le. 


SPOKEN  ALBANIAN 

DRILIS 


15.13 


UNIT  15 

ANALYSIS  3;  THE  PAST  TENSE  FIRST  PERSON  SINGULAR 
(25)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shkojme  ne  kinema 

Ajo  donte  te  shkojmfe*  n8  kinema,  por 
un‘d  s'doja* 

flasim  anglisht 

Ajo  donte  te  f.lasim  anglisht,  por  une 
s'doja* 

banojmfe*  afer  shko- 
USs 

Ajo  donte  te  banojmfe’  afer  shkollSs,  por 
■une  s'doja. 

blejme  nje  automo- 
bil 

Ajo  donte  te  blejmb  :ij8  automobil,  por 
unfe*  s'doja* 

she sim  disa  gjera 

Ajo  donte  te  she sim  disa  gjera,  por 
une  s'doja* 

hame  buke  ne 
gjelltore 

Ajo  donte  te  hamb*  buke  ne  gjelltore, 
por  \me  s'doja. 

porositim  kepuce 
Anglie 

Ajo  donte  te  porositim  kepucfe*  Anglie, 
por  unfe’  s'doja* 

pime  birre 

Ajo  donte  te  pime*  birre,  por  un8  s'doja. 

rrime  ne  shtepi 

Ajo  donte  te  rrim’e  ne  shtepi,  por  ung 
s'doja* 

presim  tfe're  ditSn 

Ajo  donte  te  presim  tgre  diten,  por 
une  s'doja. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


15.14 


UNIT  15 


(26)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


anglisht 

italisht 

greqisht 

frengjisht 

anglisht 

greqisht 

frengjisht 

italisht 


A jo  me  fliste  anglisht  dhe  une  i flisja  shqip. 

A jo  me  fliste  anglisht  dhe  une  i flisja  shqip. 

A jo  me  fliste  greqisht  dhe  une  i flisja  shqip. 
Ajo  me  fliste  frengjisht  dlio  une  i flisja  shqip. 
Ajo  me  fliste  anglisht  dhe  uno  i flisja  shqip. 
Ajo  me  fliste  greqisht  dhe  unfe*  i flisja  shqip. 
Ajo  me  fliste  ffrangjisV.t  dhe  une  i flisja  shqip. 
Ajo  me  fliste  italisht  dhe  une  i flisja  shqip. 


(27)  EXPANSION 


Ai  ecte  shpejt. 

Ai  fliste  shpejt. 

Ai  shkonte  shpejt. 

Ai  hante  shpejt. 

Ai  punonte  shpejt. 

Ai  pinte  shpejt, 

Ai  kendonte  shpejt. 

Ai  qepte  shpejt. 


Ai  ecte  shpejt,  por  une  eeja  ngadale. 

Ai  fliste  shpejt,  por  unS  flisja  ngadale. 

Ai  shkonte  shpejt,  por  une  shkoja  ngada- 
le. 

Ai  hante  shpejt,  por  unfe*  haja  ngadale. 

Ai  punonte  shpejt,  por  une  punoja  nga- 
dale • 

Ai  pinte  shpejt,  por  une  pija  ngadale. 

Ai  kendonte  shpejt,  por  une  kendo j a nga- 
dale. 

Ai  qepte  shpejt,  por  une  qepja  ngadale. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.15 


DRILLS 
UNIT  15 


(28)  SIMPLE  CORRELATION 


tanl  banoj  kfe'tu 
tanl  punoj  ketu 
tanl  mesoj  ketu 
tanl  ha  ketu 


Tanl  banoj  ketu,  kurse  para  luftes 
banoj a ne  Tirane. 

Tanl  punoj  ketu,  kurse  para  luftes 
punoja  ne  Tirane, 

Tanl  mesoj  ketu,  kurse  para  luftes 
mesoja  ne  Tirane, 

Tanl  ha  ketu,  kurse  para  luftes  haja 
nfe  Tirane. 


tani  1 blej  kfetu 
tanl  i shes  kfe'tu 
tani  i marr  ketu 
tani  i jap  ketu 


Tani  i blej  ketu,  kurse  para  luftes 
i blija  ne  Tiranfe', 


Tani  i shes  ketu,  kurse  para  luftes 
1 shisja  ne  Tirane, 


Tani  i marr  ketu,  kurse  para  luftes 
i mlrrja  ne  Tirane, 


Tani  i jap  ketu,  kurse  para  luftes  i 
jepja*  ne  Tirane, 


* Also  .lipia* 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.16 


DRILLS 
UNIT  15 

(29)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Vesh  xhaketen  e re. 

Veshja  xhaketen  e re. 

E shpie  gjithnje  une. 

E shpija  gjithnje  ung. 

TT  flas  gjithnje  shqio. 

U flisja  gjithnje  shqip. 

E dua  shume  ate  gupe. 

E doja  shume  ate  gupe. 

Qendroj  ne  hotel  "Shkodra'1. 

Qendroj a ne  hotel  "Shkodra 

Ngandonjehere  kecej  tfe’re 
naten. 

FgandonjSherS  kecej a tere 
naten. 

Frytet  i zgjedh  unS. 

Frytet  i zgjidhja  une. 

Une  hedh  te  holla  nga 
dritarja. 

Une  hidhja  te  holla  nga 
dritarja. 

Be  j enbelsira  te  mlra. 


Be ja  embelsira  te  mlra. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  15 


ANALYSIS  4:  neme , hfel&s.  ETC. 


(30)  VARIATION 

Jepm'e  nje  portokall. 
Jepma  portokallin. 
Jepmi  port oka jt. 
Jepmeni  dlsa  dardha. 
Jepmini  dardhat • 
Jepmeni  numrin  e saj  • 
Jepme  nje  shkrepes. 
Jepmeni  nj8  cigare. 


Neme  nje  portokall. 
Nfe‘ma  portokallin. 
Nemi  portokajt. 
Nemeni  disa  dardha. 
Nemini  dardhat. 
N&meni  numrin  e saj. 
Neme  nje  shkrepes. 
Nemeni  nje  cigare. 


(31)  RESPONSE 

Te  vij  dhe  une  me  ju? 
Te  vijme  dhe  ne  me  ju? 
Te  te  jap  nje  cigare? 
Te  te  japim  ca  raki? 

Te  vijme  dhe  ne? 

Fe  te  jap  nje  kafe? 

Te  vij  dhe  une  me  ty? 
Te  vijme  dhe  ne  me  ty? 


Hajde! 

Ha j deni! 

Neme! 

NSmeni! 

Ha j deni! 

Neme! 

Hajde! 

Ha j deni! 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  15 


ANALYSIS  5s  DEVOICING  OP  dh 

(32)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Une  zgjedh  gjithnje  fryte 
te*  njoma. 

Do  t'i  mbledh  te  gjithe 
miqte . 

Kam  frikd  se  do  ta  lodh 
kalin. 

Nuk  i hedh  te  holla t nga 

- dritarja. 

Ai  zgjedh  mb*  te  mirat. 

Na  mbledh  te  gjithd  $do 
mengjes. 

Na  lodh  teper  oficeri  ynd. 

I hedh  ne  zjarr  ushtardt. 

(33)  Une  zgjidhja  me  te  lira. 

Mblidhja  te*  gjithe  djemte. 

Nuk  i hidhja  te  hollat . 

Sfi  lodh j a shume  kuajt. 

ITblidhja  tere  familjen. 

Zgjidhja  gjithnje  rrush 
te  fresket. 

S'i  lodhja  shume*  nxendsit. 

Zgjidhja  gjithnje  pjeprat 
me  te  medha. 


Ne  zgjedhim  gjithnjd  fryte  td 
njoma. 

Do  t’i  mbledhim  te  gjithe  miqtd. 

Kcmi  frike  se  do  ta  lodhim 
kalin • 

Nuk  i hedhim  te  hollat  nga 
dritarja. 

Ata  zgjedhin  md  te  mirat. 

Na  mbledhin  td  gjithe  $do 
mdngjes. 

Na  lodhin  teper  oficeret  ton’d, 

I hedhin  nd  zjarr  ushtardt. 

Ai  zgjidhte  me  te  lira, 

Mblidhte  te*  gjithe  djemtd. 

Nuk  i hidhte  td  hollat. 

S'i  lodhte  shumd  kuajt. 

Mblidhte  terd  familjen. 

Zgjidhte  gjithnjd  rrush  te 
fresket. 

S'i  lodhte  shume  nxdnesit. 

Zgjidhte  gjithnjd  pjaprat  md 
te  medha. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.19 


DRILLS 
UNIT  15 


ANALYSIS  6;  VERBS  IN  -edh 


(34)  RESPONSE 

Kush  i zgjodhi  peshqit* 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 
Kush  i zgjodhi  peshqit, 


ti? 

Po, 

un§  i zgjodha. 

ata? 

Po, 

ata  i zgjodhen 

ai? 

Po, 

ai  i zgjodhi. 

ju? 

Po, 

ne  i zgjodhem. 

ajo? 

Po, 

ajo  i zgjodhi. 

ti? 

Po, 

un§  i zgjodha. 

ju? 

•t 

o 

ne  i zgjodhSm. 

ato? 

Po, 

ato  i zgjodhen 

* Also  pishait. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BP ILLS 


15.20 


UNIT  15 


(35)  RESPONSE 


Lodhesh  shume  ne  kete  punS? 
Lodhen  shume  ne  kete  pune? 
Lodheni  shume  ne  kete  pune? 
Lodhet  shume  ne  kete  pune? 
Lodhen  shume  ne  kete  pune? 
Lodheni  shume  ne  kete  pune? 
Lodhesh  shume  ne  kete  punk’? 
Lodhet  shume  ne  kete  pune? 


Jo  dhe  aq  shumS,  por  sot  u 
lodha. 

Jo  dhe  aq  shume,  por  sot  u 
lodhSn. 

Jo  dhe  aq  shume,  por  sot  u 
lodhem. 

Jo  dhe  aq  shumS,  por  sot  u 
lodh. 

Jo  dhe  aq  shume,  por  sot  u 
lodhen. 

Jo  dhe  aq  shume,  por  sot  u 
lodhem. 

Jo  dhe  aq  shume,  por  sot  u 
lodha. 

Jo  dhe  aq  shume,  por  sot  u 
lodh. 


SPOKEN  ALBANIAN 


15.21 


DRIVS 
UNIT  15 


( 36 ) RESPONSE 

Kur  do  t»i  mbledhSsh? 
Kur  do  ta  qethesh? 
Kur  do  t'i  mblidhni? 
Kur  do  t'i  nbledhin? 
Kur  do  ta  qethe? 

Kur  do  ta  qethni? 

Kur  do  t'i  abledhfe'? 
Kur  do  ta  qethin? 


I mblodha  dje. 
E qetha  dje. 

I mbloahem  dje. 
I mblodhbn  dje. 
E qethi  dje. 

E qethem  dje. 

I mblodhi  dje. 
E qethfe'n  dje. 


(37)  VARIATION 


Kur  ishte  e re  lodhej  shume. 

Kur  ishte  i ri  i zgjidhte 
frytet. 

Kur  isha  e re  e hidhja 
mire  vallen* 

Kur  ishte  i ri  s* lodhej  fare. 

Kur  isha  i ri  i zgjidhja 
unfe*  frytet. 

Kur  ishte  e re  e hidhte 
mire  vallen. 

Kur  ishte  i ri  ai  i 
zgjidhte  kuajt. 

Kur  ishte  i ri  na  mblidhte 
perjashta  sVitb'pise. 


Dje  u lodh  shumb*. 

Dje  i zgjodhi  frytet. 

Dje  e hodha  mire  vallen. 

Dje  s*u  lodh  fare. 

Dje  i zgjodha  unS  frytet. 

Dje  e hodhi  mire*  vallen. 

Dje  ai  i zgjodhi  kuajt. 

Dje  na  mblodhi  perjashta 
sht&pisb*. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


15.22 


UNIT  15 


(58)  RESPONSE 


Kush  ju  ka  mbledhur  ketu? 
Kush  i ka  mbledhur  ketu? 
Kush  ju  ka  zgjedhur? 

Kush  e ka  zgjedhur? 

Kush  e ka  hedhur  ketu? 

Kush  1 ka  zgjedhur? 

Kush  i ka  qepur  keto  rroba? 
Kush  i ka  hedhur  ketu? 


Na  mblodhi  zoti  Buda. 
I mblodhi  zotl  Buda. 
Na  zgjodhi  zoti  Buda. 
E zgjcdhi  zoti  Buda. 

E hodhi  zoti  Buda. 

I zgjodhi  zoti  Buda. 

I qepi  zoti  Buda. 

I hodhi  zoti  Buda. 


ANALYSIS  7:  (je  AND  ss 


(59)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

Ka  jav&  qe  s’kam  marre  asnje  leter. 


ka  muaj 

Ka  muaj 

ke  marre 

Ka  muaj 

asnje  lajm 

Ka  muaj 

ka  vjet 

Ka  vjet 

keni  marrfe* 

Ka  vjet 

lajme 

Ka  vjet 

ka  jave 

Ka  jave 

kane  marre 

Ka  jave 

asnje  lajm 

Ka  jave 

qfe*  s'kam  marre  asnjS  leter. 
qe  s*ke  marrfe*  asnje  leter. 
qe  s*ke  marre  asnjfe*  lajm, 
qe  s*ke  marre  asnje  lajm. 
qe  s’kemi  marrfe*  asnje  lajm. 
qe  3 ’kemi  marre  lajme. 
qe  sfkemi  marre  lajme. 
qe  s*kane  marre  lajme. 
qe  s’kane  marre  asnje*  lajm. 


SPOKEN  ALBANIAN  % 15.23 

DRILLS 
UNIT 


( 40 ) COIIBINATION 

Nje  burre  ishte  ketu  dje. 

E pashS  burrin. 

Nje  grua  ishte  ketu  dje, 

E pane  gruan. 

Disa  gra  ishin  ketu  dje. 

I pame  grate. 

Disa  burra  ishin  kfe’tu  dje. 
I pate  burrat? 

Disa  djem  ishin  ketu  dje. 
I pate  dceiate  V 

Nje  vajze  ishte  kStu  dje. 
E pate  vajzen? 

Njfe*  djale  ishte  ketu  dje. 
E pe  djalin? 

Nje  $upfe*  ishte  ketu  dje. 

E pa  $upen. 


E pashfe’  burrin  qS  ishte  ketu  dje. 
E pame  gruan  qe  ishte  ketu  dje. 

I pame  grate  qe  ishin  ketu  dje. 

I pate  burrat  qe  ishin  ketu  dje? 
I pate  djemte  qe  ishin  kfe'tu  dje? 
E pate  vajzen  qe  ishte  ketu  dje. 
E pe  djalin  qe  ishte  k‘dtu  dje? 

E pa  $upen  qfe*  ishte  ketu  dje . 


SPOKEN  ALBANIAN 

DRILLS 
UNIT  15 


15.24 


(41)  VARIATION 

Erdha  per  te  pare  babane. 
Erdhi  pb‘r  te  pare  babane • 
Erdhem  per  te  pare  babane. 
Erdhet  per  tb  pare  babanfe’. 
Erdhfe'n  per  te  pare  babane . 
Erdhe  per  te  parfe*  babane . 
Erdhi  per  to  pare  babane. 
Erdhen  per  te  pare  babane . 

(42)  EXPANSION 

Nemini  t’i  mat. 

NSmini  t’i  shikoj. 

USmi  t’i  mat. 

Nema  ta  provoj. 

Neman!  ta  mat. 

Neman!  ta  shikoj . 

Nfe'ma  ta  mat. 

Nemeni  nje  ta  provoj. 


Erdha  qe  te  shoh  babane. 
Erdhi  qfe’  te  shohe  babane. 
Erdhen  qfe’  te  shohim  babanfe*. 
Erdhfet  qfe  tfe’  shihni  babane. 
Erdhen  qe  te  shohin  babane. 
Erdhe  qe  te  shohe sh  babanfe. 
Erdhi  qfe*  to  shohe  babane. 
Erdhen  qe  te  shohin  babane . 


Nfemini  qe  o’i  mat. 

Nfemini  qe  t’i  shikoj. 
Nfemi  qe  t’i  mat. 

Nema  qe  ta  provoj. 

Neman!  qe  ta  mat. 

Nfemani  qfe  ta  shikoj. 

Nema  qe  ta  mat. 

Nemeni  nje  qfe  ta  provoj. 


SPOKBN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  15 


15.25 


(43)  VARIATION 

S'erdha,  eepee  e'kisha  koh8.  S'erdha,  pse  e'kisha  kohS. 
Di  ehqip,  sepse  jam  Shqiptar.  D1  shqip,  pee  jam  Shqiptar. 


S' f let,  sepse  eshtS  tepfe’r 
e vogel  akoma* 

Erdha,  sepse  doja  t8  te 
flisja. 

S*me  flet,  sepse  u zemerua 
me  mua. 

S*ka  kurr§  para,  sepse  i pi. 

Vajta  ne  Berat,  sepse  ime 
shoqe  ishte  e semure . 

P.rdhem,  sepse  na  thane  se 
ishe  i sfemure • 


(44)  RESPONSE 

Pee  nuk  shkove? 
Pse  nuk  keceve? 
Pse  nuk  punove? 
Pse  nuk  ndenje? 
Pse  nuk  shkoi? 
Pse  nuk  ndenji? 
Pse  nuk  punoi? 
Pse  nuk  hengri? 


S * f let  , pse  SshtS  tepfe'r  e 
vogfe'l  akoma. 

Erdha,  pse  doja  tfe*  t8  flisja. 

Sfme  flet,  pse  u zemSrua  me 
mua. 

Sfka  kurre  para,  pse  i pi. 

Vajta  ne  Berat,  pse  ime  shoqe 
ishte  e sfemure . 

Erdhem,  pse  na  thane*  se  ishe 
i sfe'murfe*. 


Se  s’mund  tS  shkoja. 
Se  s’mund  te  kSceja. 
Se  s’mund  t*e  punoja. 
Se  s*mund  tS  rrija. 

Se  s’mund  te  shkonte. 
Se  s'mund  te  rrinte, 
Se  s 1 mund  t e punonte . 
Se  s’mund  te  hante. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  15 


15*26 


(45)  VARIATION 

Hire  qe  te  takova • 

ICam  frike  qe  do  te  lodhesh. 

He  duket  qe  - jan8  teper  t$ 
shkurtra. 

Be  so  .j  qe  mbyllen  me  nbntb  • 

Me  tha  qe  ishte  i sfemure. 

Na  thane  je  do  te  ikin 
pasneser. 

He  thote  qe  s’eshte  e 
martuar. 

I the  qfe'  s' jam  mirb? 

(46)  VARIATION 

I thashe  se  ishe  e semurfe*. 

Besoj  se  kemi  akoma  disa 
pjepra. 

I duket  se  a jo  nuk  e do. 

Me  thate  se  ishit  te  martuar. 

Thuaj  se  s' jam  ketu. 

Na  thane  se  u te  avokat. 

Nuk  e besojnb  se  jam  vetem 
njbzet  vjeq. 


Mir8  se  tS  takova. 

Kam  frike  se  do  te  lodhesh. 

Me  duket  se  jane  teper  t8 
shkurtra. 

Besoj  se  mbyllen  me  nentfe* . 

Me  tha  se  ishte  i seraure. 

Na  thane  se  do  te  ikin  pasnesfer. 

Me  thotfe*  se  s 1 eshte  e martuar. 

I the  se  8f  jam  mire? 


I thashS  qe  ishe  e semure . 

Besoj  qe  kemi  akoma  disa 
pjepra. 

I duket  qe  a jo  nuk  e do. 

Mb*  thate  qe  ishit  te  martuar. 

Thuaj  qe  s' jam  ketu. 

Na  thanb  qe  u be  avokat. 

Nuk  e besojnb*  qe  jam  vetem 
njbzet  vje$. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  15 


15.27 


(47)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyetenl  X-in  ku  ishte  tere  mengjesin. 

Thuajini  Z-it  se  ishit  n£  treg. 

Pyeteni  X-in  $’bleu. 

Thuajini  Z-it  se  s'blete  asgjfe*. 

I^eteni  X-in  pse. 

Thuajini  Z-it  se  s'kishit  asnje  lek. 

Thuajini  X-it  se  edhe  ju  ishit  ne  treg. 

^reteni  Z-in  a bleu  diqka* 

Thuajini  X-it  se  blete  lloj  lloj  gjera. 

Pyeteni  Z-in  per  ke  i bleu,  per  familjen? 

Thuajini  X— it  se  sigurisht  i blete  pSr  familjen* 
se  ka  muaj  qe  s'kini  blere  gje  per  veten  tuaj 


Thoni 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  15 


(48)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-fe’s  se  ju  pfe'lqejnS  $orapet  e saja* 

Thuajini  Z-es  se  s*jan§  te  keqija,  por  jane  pak  te  trasha* 

Thuajini  X-8s  me  mire  te  jene  teper  te  trasha  se  tepSr  te‘ 
holla* 

Ityeteni  Z-en  pse  e thotS  kfe*t§. 

Thuajini  X-es  se  e thoni,  sepse  dimrat  e Tirana’s  jane  mjaft 
te  ftoheta. 

Thuajini  Z-es  se  eshte  e para  here  qe  vini  ne  Shqiperi  dhe 
nuk  e dini  akoma  klimen  e vendit. 

Pyeteni  X-in  si  jane  dimrat  nf Amerike. 

Thuajini  Z-es  se  janfe*  si  ato  qe  kane  ketu. 

lyateni  X-en  a jo  si  e di. 

Thuajini  Z-es  se  keshtu  ju  thotS  burri • 
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DRILLS 
UNIT  15 


(49)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in.  a banon  ketu  ne  qytet. 

Thuajini  Z-it  se  kini  nje  shtepi  jashte  qytetit,  afer  detit. 

Thuajini  X-it  se  edhe  ju  kini  n’Amerike  nje  shtepi  jashte 
qytetit. 

I^eteni  Z-in  a eshte  afer  detit  shtfe*pia  e tij. 

Thuajini  X-it  se  vendi  ku  banoni  eshtS  larg  detit. 

Thuajini  Z-it  se  ju  pelqen  shume*  te  veni  per  peshk. 

Thuajini  X-it  se  edhe  ju  shkoni  per  peshk  pothuaj  gdo  javfe*. 

jyeteni  Z-in  si  mund  te*  vejS  pfe’r  peshk,  kur  deti  eshtS  aq 
larg  shtepise  ku  banon. 

Thuajini  X-it  se  veni  per  peshk  nS  njS  lum'd  qe*  eshte  shum6 
af8r  shtepise. 
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DRILLS 
UNIT  15 


(50)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-Sn  S 'ngjyra  i pelqe jnS  me  teper. 

Thuajini  Z-fe’s  se  per  rrobat  ju  pelqen  ngjyrS  deti  dhe  kafe. 

Thuajini  X~Ss  se  kafeja  s'ju  vete  mirS* 

Ityeteni  Z-en  pee  jo*  FlokSt  e saj  jane  te  zeza* 

Thuajini  X-es  se  ju  s'dini  shumS  nga  ngjyrat,  por  kSshtu 
ju  thote  gjithnje  nena. 

Thuajini  Z-es  te*  mos  dfe'gjojfe*  gfl  thote  e Boa.  Jini  e sigurt 
se  kafeja  i vete  shume  mire* 

Thuajini  X-Ss  se  do  ta  provoni  nje  herS. 


(51)  DIRECTED  DIALOGUE 

Ityeteni  X-in  a mund  te  veni  dhe  ju  pfe'r  gjah* 

Thuajini  Z-it  me  gjithe  qejf,  vetem  se  te*  tjeret  thone*  se 
fe’shte  akoma  foshnje* 

Thuajini  X-it  se  ai  e di  mire  se  s»jini  foshnje.  Jini 
pesfembfe’dhjete*  vjeq* 

Thuajini  Z-it  se  e dini,  por  tfe*  tjeret  jan8  te  paktSn 
tetfembedh jete . 

Thuajini  X-it  se  s'eshte  e verbetS.  Vasili  fe’shtfe*  vetem 
gjashtembedhjetS  e gjysmfe*. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e besoni.  VellezSrit  e tij  ju  thane 
se  fe'shte  tete’mbSdhjetfe** 

Thuajini  X-it  se  i thanS  keshtu,  per  ta  marre*  edhe  Vasilin 
pfe*r  gjah. 


O 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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(51)  DIRECTED  DIALOGUE  - • 

Thuajini  X-it  se  kini  nje  muaj  ne  ShqipSri,  por  e'njihni 
pothuaj  asnje  Shqi^tar. 

Pyeteni  Z-in  pse  s’njihet  me  disa  Shqiptarfe** 

Thuajini  X-it  sepee  gruajn  Juaj  s'di  mirS  ahqip  dhe  s'doni 
ta  leni  vete. 

Pyeteni  Z-in  nse  erdhi  ne  Shqipfe’ri. 

Thuajini  X-it  se  erdhet  pfe’r  t8  mfe'suar  shqip. 

Thuajini  Z-it  se  atSherS  nuk  duhej  ta  kishnarr#  gruan. 

Thuajini  X-it  se  gruaja  juaj  do  shumS  fe  mesojS  shqip,  por 
me  ju  flet  gjithnJS  anglisht. 

Thuajini  Z-it  se  ju  njihni  disa  vajza  qS  mund  t'i  tregojng 
qytetin  gruas. 


END  OP  DRILLS  FOR  UNIT  15 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16.1 


(1)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

de&jova 

degjove 

degjuat  < 

degjuam 
me  thanfe* 
na  thane 
kush  ju  tha? 
kush  te  tha? 


DSgjova  se  ka  njS  lojS  sot. 
Degjove  se  ka  nje  loje  sot, 
Degjuat  se  ka  nje  lojS  sot. 
Degjuam  se  ka  njS  loje  sot. 

Me*  thanfe*  se  ka  nJS  loje  sot, 

Na  thanS  se  ka  njS  lojS  sot. 
Kush  ju  tha  se  ka  njS  loje  sot? 
Kush  tfe*  tha  se  ka  njS  loje  sot? 


(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

Tirana 
DurrS si 
Be rati 
Shkodra 
Elbasani 
Vlora 
Tepelena 
Gjirokastra 


Loa  Tirana  me  Kor$en. 

Loz  Purresi  me  Kor$fe*n. 

Loz  Berati  me  Kor$en« 

Loz  Shkodra  me  Kor$en. 

Loz  Elbasani  me  Kor$Sn. 

Loz  Vlora  me  Kor$Sn. 

Loz  Tepelena  me  Kor$en, 

Loz  Gjirokastra  me  KorgSn, 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16.2 


(3)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


fillon 

Loja  fillon  me  dj'  e njS  gerek. 

filloi 

Loja  filloi  mS  dy  e njS  gerek. 

fillonte 

Loja  fillonte  me  dy  e nje  gerek. 

do  te  filloje 

Loja  do  te  filloje  me  dy  e njS  gerek. 

filloi 

Loja  filloi  mS  dy  e njS  gerek. 

fillon 

Loja  fillon  mfe'  dy  e nje  gerek. 

fillonte 

Loja  fillonte  me  dy  e njS  gerek. 

do  te  filloje 

Loja  do  te  fillojS  mS  dy  e njS  gerek. 

(4)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

futboll 

Une  loz  mendsh  per  futboll* 

gjah 

Unfe’  loz  mendsh  per  gjah. 

tenis 

Une  loz  mendsh  per  tenis* 

basketboll 

Une  loz  mendsh  pSr  basketboll. 

ate  vajze 

Une  loz  mendsh  pfe’r  ate  vajze. 

ate  gupe 

Une  loz  mendsh  p&r  ate  gupe . 

ate  grua 

Une  loz  mendsh  per  atfe*  grua. 

ate 

Une  loz  mendsh  pfe’r  ate. 

SPOKEN  ALBANIAN 


16.3 


DRILLS 
UNIT  16 


(5)  RESPONSE 


Vallfe*  a do  te  gjejmfe  vend? 


Vallfe*  a do  te  gjejmfe*  bile- 
ta? 

Vallfe*  a do  tfe*  gjejmfe  aku- 
llore? 

Vallfe*  a do  tfe*  gjejmfe  pje- 
pra? 

Vallfe*  a do  tfe*  gjejmfe* 
birre? 

Vallfe*  a do  te  gjejmfe  oriz? 


Vallfe*  a do  tfe*  gjejmfe 
ehishqebap? 

Valle*  a do  tfe’  gjejmfe 
peshk? 


Mos  u bfe*j  merak.  Ka  vend  sa  tfe* 
duash. 

Mos  u bfe*j  merak.  Ka  blleta  sa 
tfe*  duash. 

Mos  u bfe*j  merak.  Ka  akullore  sa 
tfe*  duash. 

Mos  u bej  merak.  Ka  pjepra  sa 
tfe*  duash. 

Mos  u be*j  merak.  Ka  blrrfe  sa  te 
duash* 

Mos  u bfej  merak.  Ka  orlz  sa  tfe 
duash* 

Mos  u bej  merak.  Ka  shlshqebap 
sa  te*  duash. 

Mos  u bfej  merak.  Ka  neshk  sa  tfe* 
duash* 


SPOKEN  ALBANIAN 
EP.ILLS 


16.4 


UNIT  16 


( 6 ) SIftPLE  SUBSTITUTION 

e lozin 
e kecejnS 
e kendo jne 
e be*  jne* 
bfe'het 
kecehet 
kendohet 
e gatuajnS 


Thuame  si  e lozin  ketu, 
Thuame  si  e kece  jn&*  ketu. 
Thuame  si  e kendo jnfe*  ketu, 
Thuame  si  e bBjnd  ketu, 
ThuamS  si  behet  ketu. 
Thuame*  si  kecehet  k§tu. 
Thuame*  si  kendohet  k8tu. 
Thuame  si  e gatuajnS  kfe'tu. 


(7)  BESPONSE 


A ka  ndryshim  nga 
ynB? 

A ka  ndryshim  nga 
jone’? 

A ka  ndryshim  nga 
jonfe*? 

A ka  ndryshim  nga 
pi  yne*? 

A ka  ndryshim  nga 
jonfe*? 

A ka  ndryshim  nga 
bolli  ynb*? 

A ka  ndryshim  nga 


futbolli 

S'kam  dijeni 

vallja 

S'kam  dijeni 
ju. 

shqipja 

S'kam  dijeni 
ju. 

shishqeba- 

S'kam  dijeni 

kafeja 

S'kam  dijeni 

basket- 

S'kam  dijeni 

tenisi  yne? 

S'kam  dijeni 

fare  si  e lozni  ju, 

• -V-t 

fare  si  e kSoeni 
fare  si  e flitni 
fare  si  e beni  ju. 
fare  si  e bfe*ni  ju. 
fare  si  e lozni  ju. 
fare  si  e lozni  ju. 


A ka  ndryshim  nga  pilafi  yne?  S'kam  dijeni  fare  si  e beni  ju. 


SPOKEN  ALBANIAN 


16.5 


DRILLS 
UNIT  16 


MULTIPLE 

CORRELATION 

lojtaret 

Ja, 

tani 

dielli 

Ja  , 

tani 

hena 

Ja, 

tani 

kuajt 

Ja, 

tani 

ushtaret 

Ja, 

tani 

nzSnesit 

Ja, 

tani 

hena 

Ja, 

tani 

dielli 

Ja, 

tani 

zene  tS  dalin  lojtarSt, 
ze  tS  dale  dielli. 
ze  tS  dalS  hena. 
zenS  te  dalin  kuajt. 
zene  te  dalin  ushtaret. 
zenS  te  dalin  nxSnSsit. 
ze  te  dale  hena. 
ze  te  dalS  dielli. 


(9)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Pse  Sshte  i rrumbullakte  topi? 


ishte 

topat 

jane 

hSna 

ishte 

topi 

eshte 


Pse  ishte  i rrumbullakte  topi? 
Pse  ishin  te  rrumb ullakte  topat? 
Pse  jane  te  rrumbullaktfe*  topat? 
Pse  Sshte  e rrumbullakte  hena? 
Pse  ishte  e rrumbullakte  hSna? 
Pse  ishte  i rrumbullakte  topi? 
Pse  eshte  i rrumbullaktfe*  topi? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16.6 


(10)  RESPONSE 

Pse  eshte  i rrumbullakte 

Pse  Jane  te  rrumbullaktg 
tokajt? 

Pse  eshte  e rrumbullakt e 

Pse  eshte  i riumbullaktS 
111? 

Pse  jane  te  rrumbullakt e 

Pse  jane  te  rrumbullakta 

Pse  eshte  1 rrumbullakt e 
tokalli? 

Pse  eshtS  e rrumbullakte 


topi?  Mos  do  to'  jete  si  bostan? 

por-  Mos  do  tfe*  jene  si  bostane? 

hena?  Mos  do  tS  jetg  si  bostan? 

die-  Mos  do  tS  jete  si  bostan? 

topat?  Mos  do  te  jeng  si  bostane? 

qepet?  Mos  do  te  jenS  si  bostane? 

por-  Mos  do  tS  jete  si  bostan? 

qepa?  Mos  do  te  jete  si  bostan? 


(11) 


SIMPLE 

C0RREIATI0N 

ai 

Ej 

ti 

Ej 

Ju 

Ej 

ata 

Ej 

ti 

Ej 

ai 

EJ 

ju 

Ej 

ata 

Ej 

ai  po  bredh  me  top  nder  ke^ibe . 
ti  po  bredh  me  top  nder  kembe. 
ju  po  bridhni  me  top  nder  kembe • 
ata  po  bredhin  ~<.e  tcp  nder  kSmbe . 
ti  po  bredh  me  top  nder  kembfe* . 
ai  po  bredh  me  top  nder  kembe. 
ju  po  bridhni  me  top  nder  kembe . 


ata  po  bredhin  me  top  nder  kembe. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16*7 


(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


soccer 

Kesaj 

cross-country 

Kesaj 

basket-ball 

K6saj 

volley-ball 

Kgsaj 

baseball 

Kesaj 

football 

Kesaj 

golf 

Kgsaj 

tennis 

Kesa  j 

1 thonfe*  soccer  n’AiaerikN. 

1 thone  cross-country  nf  Amerike. 
i thonN  basket-ball  n’AraerikS. 
i thone  volley-ball  n*Amerik8. 
i thone  baseball  n*Amerik8. 
i thone  football  n1 Amerike. 
i thone  golf  n'Amerlk?. 
i thone  tennis  n#AmerikS. 


(13)  SIMPLE  CORRELATION 

ta  dija  kSshtu 

ta  dinte  kSshtu 

ta  dinte  ketS 

t*i  dinte  keto 

t’i  dija  keto  gjfe’ra 

ta  dija  kStS 

t*i  dinte  keto  gj8- 
ra 


Ta  dija  ke^htu,  s*kisha  ardhur  fare. 

Ta  dinte  keshtu,  s’kishte  ardhur  fare. 

Ta  dinte  kete\  s’kishte  ardhur  fare. 

T*i  dinte  kSto,  s’kishte  ardhur  fare. 

T*i  dija  kSto  gj'dra,  s'kisha  ardhur  fare. 

Ta  dija  kStg,  s’kisha  ardhur  fare. 

T'i  dinte  keto  gjfe’ra,  s^ishte  ardhur 
fare. 


t*i  dija  kSto 


T*i  dija  ke’to,  s’kisha  ardhur  fare. 


SPOKEN  ALBANIAN 


16.8 


DRILLS 
UNIT  16 


(14) 


SIItPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

Ki  durim. 

Ju 

Kini  durim. 

ai 

T8  kete  durim 

ata 

Te  kene  durim 

Ju 

Kini  durim. 

ato 

Te  kene  durim 

a jo 

Te  kete  durim 

ti 

Ki  durim. 

(15)  SIItPIE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

Do  te 

ne 

Do  t6 

une 

Do  te 

ata 

Do  te 

Ju 

Do  te 

ai 

Do  te 

ti 

Do  te 

ajo 

Do  te 

zbavitesh  pa  tjeter. 
zbavitemi  pa  tjeter. 
zbavitem  pa  tjetSr. 
zbaviten  pa  tjeter. 
zbaviteni  pa  tjeter. 
zbavitet  pa  tjeter. 
zbavitesh  pa  tjeter. 
zbavitet  pa  tjeter. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16.9 


(16)  SIMPLE  CORRELATION 

mot 
jave 
vit 
muaj 
jave 
mot 
muaj 
dite 


(with  nominative 
•• 

Eshte  ndeshja  m§ 
EshtS  ndeshja  me 
EshtS  ndeshja  me 
EshtS  ndeshja  m£ 
Eshtfe*  ndeshja  m§ 
Eshte  ndeshja  me 
fishtfe*  ndeshja  me 
Eshtfe*  ndeshja  m8 


indefinite  cues) 

me  rSndesi  e motit. 
me  rendesi  e javes. 
me  rendesi  e vitit. 
me  rendesi  e muaj it. 
me  rendesi  e javSs. 
me  rendesi  e motit, 
me  rendesi  e muaj it, 
me  rend&si  e dites. 


(17)  SIMPLE  CORRELATION 

erdha  Tani  qe  erdha,  do  te  rri  me  doemos. 

erdhe  Tani  qe  erdhe,  do  te  rrish  me  doemos. 

erdhem  Tani  qe  erdhem,  do  te  rrime*  me  doemos. 

erdhi  Tani  qe  erdhi,  do  tS  rrije  me  doemos. 

erdhen  Tani  qe  erdhen,  do  te  rrine  me  doemos. 

erdhe t Tani  qe  erdhgt,  do  t8  rrini  me  doemos. 

erdha  Tani  qe  erdha,  do  te  rri  me  doemos. 

erdhem  Tani  qe  erdhem,  do  te  rrime  me  dosmos# 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  16 

(18)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 
unfe’  Te  ve  mend  per  tjeter  her8. 


ai 

Te  vere 

Ju 

Te  vini 

ata 

Te  vene 

ne 

Te  veme 

ti 

Te  vesh 

ju 

Te  vini 

a jo 

T&  vere 

(19)  SIMPLE  CORRELATION 

loja 
vajzat 
e motra 
hoteli 

lojtaret  tone 
kuajt  e tyre 
film! 
filmat* 


mend  pe’r  tjeter  here, 
mend  per  tjeter  herS. 
mend  per  tjeter  herS, 
mend  per  tjeter  here, 
mend  ver  tjeter  here, 
mend  per  tjetfe'r  here, 
mend  pfe*r  tjetSr  here. 


Si  t'u  duk  loja? 

Si  tfu  duk§n  vajzat? 

Si  t*u  duk  e motra? 

Si  t»u  duk  hoteli? 

Si  t'u  duken  lojtaret  tonfe*? 
Si  tfu  duken  kuajt  e tyre? 
Si  t*u  duk  filmi? 

Si  t'u  duken  filmat? 


* Also  filmet 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16.11 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response ) 


ne 

Q'e 

do 

qS 

humbSm* 

Ju 

Q'e 

do 

q'e* 

humbbt • 

unb 

Q'e 

do 

qe 

humba. 

ata 

Q'e 

do 

qs 

humben • 

ti 

5’e 

do 

#• 

qe 

humbe. 

ai 

Q'e 

do 

•• 

qe 

humble 

unfe* 

Q'e 

do 

•• 

qe 

humba* 

ne 

Q'e 

do  qfe* 

humbSm. 

SIMPLE  CORRELATION 

(with  free  forms  of  pronouns  as  cues 

na 

Sfna  dihmoi  fati  kbtb  radhe* 

mua 

S’me  ndihmoi  fati  ketb  radhb* 

ty 

SHe  ndihmoi  fati  kbtb  radhb* 

ata 

Sfi  ndihmoi  fati  kbtb  radhb* 

mua 

S’ mb*  ndihmoi  fati  kStb  radhe* 

Ju 

S*ju  ndihmoi  fati  kbtb  radhb* 

ne 

S*na  ndihmoi  fati  kbtb  radhb* 

atS 

S*e  ndihmoi  fati  kbtb  radhb* 

SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  16 


SIMPLE  SUBSTITUTION 
nS  Tirane 


ketu 

atje 

nS  DurrS s 
nS  VlorS 
nfe*  Shkoder 
nS  G-jirokaster 

n’Elbasan 


AsnjShere  s’ka 

AsnjeherS  8*ka 

Asnjehere  s’ka 

AsnjeherS  sfka 

AsnjeherS  s’ka 

AsnjeherS  s’ka 

AsnJSherS  s’ka 
kaster. 

AsnJShere*  s’ka 


fituar  Korga  ne  Tirane • 
fituar  Korga  ketu, 
fituar  Korga  atje. 
fituar  Korga  nS  DurrSs. 
fituar  Korga  nS  VlorS, 
fituar  Korga  nS  ShkodSr. 
fituar  Korga  nS  Gjiro- 

fituar  Korga  n’Elbasan, 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


sot 

mbrSme 
dje 
pardje 
at She re 

javen  e shkuar 
tS  dielSn 
tS  ehtunen 


< Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 
Quditem  si  ngjau 


sot, 

mbrSmfe*. 

dje. 

pardje. 

atSherS. 

javSn  e shkuar, 

te  dielSn. 

te  shtunSn. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 
UNIT  16 


16.13 


(24)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


t*  dielSn 

Fejse,  t8  dielfe’n  q8  vjen  i mundim  n8  Kor$8. 

tU  shtunfen 

Fejse,  tS  shtunSn  qS  vjen  i mundim  nfe*  Kor$8, 

javSn 

Nejse,  javen  qS  vjen  i mundim  nfe*  KorqS. 

vitin 

Fejse,  vitin  q8  vjen  i mundim  nS  Korq'd. 

muajin 

Fejse,  muajin  q8  vjen  i mundim  n8  Kor$8. 

motin 

Fejse,  motin  qe  vjen  i mundim  ne*  KorqS. 

t§  premten 

Fejse,  t8  premten  qfe*  vjen  i mundim  n$  Korgtf 

t8  enjten 

Fejse,  te  enjten  qfe*  vjen  i mundim  n£  KorqS. 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

m'n  dogj 

Mfu  dogj  fyti  nga  etja. 

$a  u dogj 

Fa  u dogj  fyti  nga  etja. 

i-*u  dogj 

I u dogj  fyti  nga  et ja. 

s*  juudogj? 

S* ju  u dogj  fyti  nga  etja? 

s’t’u  dogj? 

SH’u  dogj  fyti  nga  etja? 

na  u dogj 

Fa  u dogj  fyti  nga  etja. 

mfu  dogj 

iru,  dogj  fyti  nga  etja. 

i u dogj 

I u dogj  fyti  nga  etja. 

SFQKEir  ALBANIAN 
DRILLS 
TOUT  16 


16,14 


(26)  MULTIPLE  CORRELATION 


ulemi 

Ulemi  dhe  marrim  nga  nj8  akullore 

ulu 

Ulu  dhe  merr  nJH  akullore  * 

uluni 

Uluni  dhe  mermi  nga  njfe*  akullore. 

rri  poshtS 

Rri  poshtfe*  dhe  merr  nJS  akullore. 

rrlni  po- 
Bhte 

Rrini  posthe  dhe  mermi  nga  nj8  akullore. 

glodhemi 

Jlodhemi  dhe  marrim  nga  nje  akullore. 

glodhuni 

giodhuni  dhe  mermi  nga  nje  akullore. 

glodhu 

Jlodhu  dhe  merr  njS  akullore. 

(27)  DOUBLE  SUBSTITUTION 


mua,  ma 

Mua  vetem  njS  shishe  birrS  ma  shaan  etjen. 

ty,  ta 

Ty  vetSm  nje  shishe  bin-8  ta  shuan  etjen. 

atij,  ja 

Atij  vetSm  nj8  shishe  birrS  ja  shuan  etjen. 

atyre , ua 

Atyre  vetSm  nj8  shishe  birrS  ua  shuan  etjen. 

asaj,  ja 

Asaj  vet8m  nj8  shishe  bin-8  ja  shuan  etjen. 

ty,  ta 

Ty  vet8m  nj8  shishe  birrS  ta  shuan  etjen. 

mua,  ma 

Mua  vetem  njS  shishe  birrS  ma  shuan  etjen. 

atyre,  ua 

Atyre  vetem  nJ8  shishe  birr8  ua  shuan  etjen. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  16 


16.15 


(28)  SIMPLE  CORRELATION 


kuletdn 

gelfe'slt 

gelSsin 

biletat 

paratfe* 

thesin 

pall ton 

thaset 

(29)  SIMPLE  CORRELATION 

kuleten 

paratfe* 

pallton 

rrobat 

$eldsin 

kepucSt 

fiytet 

topin 


Uh,  s*e  paskam  kuletdn! 

Uh,  s*l  paskam  gelBsit! 

Uh,  sfe  paskam  geldsin! 

Uh,  s*i  paskam  biletat! 

Uh,  8*1  paskam  paratS! 

Uh,  8*e  paskam  thesln! 

Uh,  8*e  paskam  pallton! 

Uh,  8*1  paskam  thasdt! 

(omit  cue  from  response) 

Do  ta  ketfe*  vjedhur  ndonjd# 
Do  t*i  ketS  vjedhur  ndonjb*. 
Do  ta  ketfe*  vjedhur  ndonjS. 
Do  t*i  ketfe*  vjedhur  ndonjd. 
Do  ta  ketfe*  vjedhur  ndonjd. 
Do  t*i  ketfe*  vjedhur  ndonjd* 
Do  t*i  ket8  vjedhur  ndonjfe*. 
Do  ta  ketd  vjedhur  ndonjb*. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 
UNIT  16 


16.16 


(30)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

Iludd 

t£  mb* 

ai 

Mund 

tb  me* 

ata 

Mund 

tb*  mb* 

Ju 

Mund 

tb  mb* 

a jo 

Mund 

te  mb* 

ti 

Mund 

tb*  mb* 

ato 

Mund 

tb*  mb 

Ju 

Mund 

te  mb* 

japesh  disa  te  holla  bonch? 
jap©  disa  tb  holla  borxh? 
japin  disa  tb  holla  horxh? 
Jepni  disa  tb*  holla  borxh? 
japb  disa  te  holla  borxh? 
japbsh  disa  tb  holla  bonch? 
japin  disa  te’  holla  borxh? 
jepni  disa  te*  holla  borxh? 


( 31 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 


me  nevojiten 
i nevojiten 
ju  nevojiten 
na  nevojiten 
tb*  nevojiten 
u nevojiten 
mb*  nevojiten 
na  nevojiten 


Mb*  nevojiten  dyzet  e pesb*  lekb\ 

I nevojiten  dyzet  e pesb  lekb. 

Ju  nevojiten  dyzet  e pesb*  lekb* • 

•• 

Na  nevojiten  dyzet  e pesb  lekb# 
Tb*  nevojiten  dyzet  e pesb*  lekb. 
U nevojiten  dyzet  e pesb  lekb. 
Mb*  nevojiten  dyzet  e pesb*  lekb. 


Na  nevojiten  dyzet  e pesb*  lekb 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  16 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

pbr  te  oaguar  hotelin 

per  te  blerb*  njb  kostum 

per  t*i  dhene  bakshish 
djalit 

pb’r  te  derguar  nje  le- 
ter 

per  te  vajtur  ne  kine- 
ma 

per  te  vajtur  ne  Berat 

pgr  te  ngrene  buke 

per  te  narrS  nje  aku- 
1 1 


Mb*  lypsen  sa  per  te  paguar  hotelin. 

Mb’  lypsen  aa  pb*r  tb*  blerS  njb  kostum 

Mg  lypsen  sa  per  t’i  dhSne  bakshish 
djalit. 

Me  lypsen  sa  per  te  dbrguar  nje 
letbr. 

Me  lypsen  sa  per  tg  vajtur  nS  ki- 
nema. 

Me  lypsen  sa  per  te  vajtur  nb*  Berat 

Me  lypsen  sa  per  tS  ngrene  buke. 

Me  lypsen  sa  per  tS  marrb  nje  aku- 
llore. 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

ne  Kb'tu  duhet  gjithnjb  tb*  japim  bakshish, 

ai  Eb'tu  duhet  gjithnje  tb  jape  bakshish, 

ti  Ketu  duhet  gjithnje  tb*  japesh  bakshish, 

ju  Ketu  dulict  gjithnjs  tb‘  jepni  bakshish, 

ata  Ketu  duhet  gjithnje  tb*  japin  bakshish, 

ne  Ketu  duhet  gjithnjb*  tb  japim  bakshish, 

ti  Ketu  duhet  gjithnje  tb*  japesh  bakshish, 

ajo  Ketu  duhet  gjithnje  te  japb*  bakshish. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  16 


ANALYSIS  Is  ie  AND  ve 


(34)  RESPONSE 


Ku  e lini  automobilin? 

Ku  e vini  automob  ilin? 

Ku  e lini  automobilin, 
zotSrinj? 

Ku  e vini  automobilin, 
zoterin j ? 

Ku  e lini  djalin? 

Ku  e lini  djalin,  zote- 
rin;)? 

Ku  e lini  automobilin? 

Ku  e vini  automobilin? 


E le  af&r  postes. 

E veme  afer  postes* 
E leme  afer  postes. 

E veme  afer  postSs* 

E le  afer  postSs. 

E leme  afer  postSs* 

E leme  afer  postes* 
E vemfe*  afer  postes. 
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ANALYSIS  2*  THE  WORD  valle 

(35)  EXPANSION 

A do  te  gje  jme  vend? 

Kur  do  te'  martohen? 

Pse  nuk  u nartua  akoma? 

Kush  te  jete  ai? 

Ku  te  jene  d jemte? 

Tfe'  jete  e vertete? 

T¥  jete  akoma  i hapur 
kepucari? 

A do  tfe*  gjejne  bileta? 


VallS  a do  te  gje  jme  vend? 

Valle  kur  do  te  martohen? 

Valle  pse  nuk  u martua  akoma? 

Valle  kush  te  jete  ai? 

Vallfe*  ku  tfe*  jene  d jemte? 

Valle  te  jete  e vertete? 

Valie  te  jete  akoma  i hapur 
kepucari? 

Valle  a do  te  gjejne  bileta? 
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ANALYSIS  3*  THE  WORD  mos 


( 36 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Behu  oficer. 

Shko  tani. 

Flitni  anglisht. 

Folb*  shpejt. 

Hyni  Brenda. 

Behu  avokat. 

Ifyp  lart. 

Zbrit  poshte. 


Mos  u bbj  oficer. 

Mos  shko  tani. 

Mos  flitni  anglisht. 
Mos  folb  shpejt. 

Mos  hyni  brenda. 

Mos  u bbj  avokat. 
Mos  hyp  lart. 

Mos  zbrit  poshte. 


(37)  VARIATION 

Mb'  duket  se  eshte  mbaruar. 

Me  duket  se  jane  te  mbyllur. 

He*  duket  se  eshte  e semurb*. 

Ilb*  duket  se  ka  filluar  filmi. 

Me  duket  se  erdhem  pak  si 
vone*  • 

Me  duket  se  janb*  tb*  s ensure  • 

Me  duket  se  do  te  bjere  shi. 

Mb  duket  se  do  te  bb*Jb*  fto- 
hbt  neser. 

Me  duket  se  do  tbbjerb*  borb. 


Kam  frikb  mos  eshtb*  mbaruar* 

Kam  frikb*  mos  jane  te  mbyllur. 

Earn  frikb*  mos  bshte*  e semure . 

Kam  frike  mos  ka  filluar  filmi. 

Kam  frike  mos  erdhem  pak  si 
vonb . 

Kam  frike  mos  janb*  tb*  semurb. 

Kam  frikb  mos  bjere  shi. 

Kam  frike*  mos  beje  ftohbt 
nesbr. 

Kam  frikb*  mos  bjerb*  borb. 
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(38)  VARIATION 


Mos  bjerS, 

Itos  u ktheh  vonS. 

Ilos  bini, 

Mos  ik  pSrnara  nesh, 

Ilos  u nisni  perpara 
meje, 

Ilos  u ktheni  vone . 

Ilos  ikni  teper  vonfe* , 
Ilos  u nis  teoSr  heret. 


Ki  mendjen  mos  t£  biesh, 

Ki  mendjen  mos  t8  kthehesh  vonfe'. 

Kini  mendjen  mos  t§  bini, 

Ki  mendjen  mos  te  ikesh  perpara  nesh 

Kini  mendjen  mos  te  niseni  perpara 
meje, 

Kini  mendjen  mos  te  ktheheni  vonS, 
Kini  mendjen  mos  tS  ikni  teoSr  vonS, 
Ki  mendjen  mos  t8  nisesh  tepSr  heret 


(39)  VARIATION 

S 1 eshte  si  bostan, 
Sfflet  si  ne. 

S’ jane  si  port oka j. 

S1 eshte  si  Bostoni, 

S * eshte  si  ty. 

S' flasin  si  ju, 

S'jane  si  Amerikane. 

S’ flasin  si  Shqiptare, 


Mos  do  te  jete  si  bostan? 

Mos  do  tfe*  flasfe*  si  ne? 

Mos  do  te  jenfe*  si  portokaj? 

Mos  do  te  jete  si  Bostoni? 

Mos  do  te  jetfe*  si  ty? 

Mos  do  te  flasin  si  ju? 

Mos  do  te  jene  si  Amerikane? 
Mos  do  te  flasin  si  Shqiptare? 
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(40)  VARIATION 

Nuk  e ke  pare? 

Mos  e ke  pare? 

Nuk  e kini  ngrene? 

Mos  e kini  ngrene? 

Fuk  te  ka  thene  gje? 

Mos  te  ka  thene  gje? 

Fuk  i kane  pare? 

Mos  i kane  pare? 

Fuk  e degjoi  a jo? 

Mos  e degjoi  a jo? 

Fuk  e degjuat  ju? 

Mos  e degjuat  ju? 

Nuk  i pate  vajzat? 

Mos  i pate  vajzat? 

Fuk  e takove  Ilihalin? 

Mos  e takove  Ilihalin? 

16.23 


SPOKEN  ALBANIAN 

) DRTXXS 

UNIT  16 


ANALYSIS  4:  THE  CONJUNCTIVE  PARTICLE  te 


(41)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Hund  te  shkoj  une. 

Hund  te  shkoje  ajo. 

Ilund  te  kecej  une. 

Ifund  tS  kecej e ai. 

Hund  ta  be  je  a jo. 

Ifund  te  ma  mesoje  nena . 

Ifund  te  mfe’soj  edhe  une 
frengjisht. 

S’mund  ta  besoj. 


Mund  te  shkoja  une*. 

Hund  te  shkonte  a jo. 

Mund  te  keoeja  une. 

Mund  te  kecente  ai. 

Mund  ta  bgnte  a jo. 

Mund  te  ma  mesonte  nena. 

Hund  te  mesoja  edhe  une 
frengjisht. 

S*mund  ta  besoja. 


(42)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Une  do  te  punoj  sot. 

Do  te  niset  sot. 

Ai  do  te  filloje  sot. 
Ajo  do  te  mbaroje  sot. 
Une  do  t'i  flas  sot. 

Do  ta  ha  sot. 

Aliu  do  te  shkoje  sot. 
Une  do  t’i  zgjedh  sot, 
Ai  do  te  na  mbledhe  sot. 


Une  do  te  punoja  sot. 

Do  te  nisej  sot. 

Ai  do  te  fillonte  sot. 
Ajo  do  tS  mbaronte  sot. 
Unfe*  do  t*i  flisja  sot. 

Do  ta  haja  sot. 

Aliu  do  te  shkonte  sot. 
Une  do  t'i  zgjidhja  sot. 
Ai  do  tfe*  na  mblidhte  sot. 


o 
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(43)  VARIATION 

Une  duhet  te  shko  j . 

Duhet  t'u  flas  une. 

Duhet  ta  ha  une. 

Duhet  ta  pije  ai. 

Duhet  t’i  zgjedhfe*  ai. 
Duhet  te  keceje  dhe  a jo. 
Duhet  te  me  degjojS. 
Duhet  ta  deg jo j. 

(A4)  COItBINATION 
Vjen  ai. 

Do  tfe*  zemerohem* 

Rri  ketu  ti* 

Do  te  zemerohem. 

Rri  ketu  a jo. 

Do  te  zemerohemi. 

Vjen  ajo.^ 

Do  te  zemerohemi. 

Kecen  ai. 

Une  s’kScej. 

Vjen  Aliu. 

Une  s'vij. 

Iken  Aliu. 

Do  te  iki  edhe  une* 

Iken  ti. 

Do  te  ikim  edhe  ne. 


Une  duhej  te  shkoja. 

Duhej  t*u  flisja  unS. 

Duhej  ta  haja  un’d* 

Duhej  ta  pinte  ai. 

Duhej  t'i  zgjidhte  ai. 

Duhej  te  kfe’cente  dhe  a jo. 

Duhej  Ve  mfe*  degjonte. 

Duhej  ta  degjoja. 

Po  te  vijfe*  ai,  do  te  zemerohem. 

Po  te  rrish  ketu  ti,  do  te  zemero- 
hem. 

Po  tfe*  rrije  ketu  ajo,  do  te  zemS- 
rohemi. 

Po  te  vije  ajo,  do  te  zemerohemi. 

Po  te  keceje  ai,  une  s'kfe’cej. 

Po  te  vijS  Aliu,  une  s'vij. 

Po  te  ike  Aliu,  do  te  iki  edhe  unS. 
Po  te  ikSsh  ti,  do  t£  ikim  edhe  ne. 


•• 
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(45)  REDUCTION 

Po  ta  dija,  s*kisha  ardhur, 

Po  ta  dinte,  s*kishte  folur. 

Po  ta  kisha,  do  ta  haja. 

Po  te  kisha  para,  do  te  pa- 
guaja. 

Po  te  kishte  para,  do  te  na 
paguante . 

Po  te  ishte  i semurfe*,  do  t8 
ishte  nS  spital. 

Po  te  isha  Shqiptar,  do  t*d 
flisja  mire  shqip. 

Po  te  isha  burre,  do  t*i 
tregoja  une** 


Ta  dija,  s 'kisha  ardhur. 

Ta  dinte , s 'kishte  folur* 

Ta  kisha,  do  ta  haja. 

Te*  kisha  para,  do  te  paguaja* 

Te  kishte  para,  do  te  na  pa- 
guante, 

Tfe*  ishte  i sSmore  do  t8  ishte 
ne  spital. 

Te  isha  Shqiptar,  do  te  flisja 
mire  shqip. 

Te  isha  burrS,  do  t’i  t re  go  3 a 
une*. 


Po  te  isha  burre,  ja  t re  go  3 a une  qe.jfin* 
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( 46 ) RESPONSE 


iSshte  vone  tS  shkojine  tani. 
Eshte  vone  te  fillojme  tani. 
EshtS  vone  te  shkosh  tani* 
Eshte  vone  te  nisemi  tani, 
Eshte  vo oS  te  filloje  tani. 
Eshte  vone  te  niseni  tani. 
Eshte  vone  t’i  shkruash  tani. 
Eshte  vone  t'e  ikni  tani. 


Mfe*  mire  te  shkojme  neser, 
M mire  tfe*  fillojmfe’  neser. 
life*  mire  te  shkoj  neser. 

MS  mirS  te  nisemi  neser. 

Me  mire  te  filloje  nesSr. 
Me  mire  te  nisemi  neser. 

Me  mirS  t'i  shkruaj  neser. 
Me  mire  te  ikim  neser. 


(47)  RESPONSE 

Te  hame  tani. 

TS  fillojmS  tani. 
Te  mbarojmS  tani. 
Te  kendo j me  tani. 
TS  kecejme  tani. 
Te  ikim  tani. 

Te  pine  tani. 

T8  shkojme  tani. 


Te  hanS  dhe  ata  me  ne? 

Te  fillojne  dhe  ata  me  ne? 
Te  mbarojne  dhe  ata  me  ne? 
Te  kSndojne  dhe  ata  me  ne? 
Te  kScejnS  dhe  ata  me  ne? 
Te  ikin  dhe  ata  me  ne? 

Te  pine  dhe  ata  me  ne? 

Te  shkojne  dhe  ata  me  ne? 
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(48)  VARIATION 

Shkruaji  Llazarit. 

ITbylle  deren. 

Hape  dritaren  , 

Shko  tanl* 

Thuaj  te  verteten. 

Jepi  ca  quinS sht. 

Jepini  ea  para. 

Ilerrini  t§  gjitha  dhentfe*. 
Merre  gelbsin. 


T’i  shkruash  Llazaoit. 

Ta  mbyllesh  derbn. 

Ta  hapesh  dritaren. 

Te  shko oh  tani. 

Tb*  thuash  te*  vbrtetb’n. 

T’i  japbsh  ca  qumb’sht. 

T!i  jepni  ca  para. 

T*i  mermi  te  gjitha  dhente. 
Ta  marresh  gelb’sin. 
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ANALYSIS  5:  THE  THIRD  PERSON  PRONOUN  MARGINAL  FORMS 


(49)  SIMPLE  CORRELATION 

atij 

asaj 

atyre 

asaj 

atyre 

atij 

asaj 

atyre 


Atij  s*i  kemi  dhenb’  gjfe’. 

Asaj  s!i  kemi  dhenb  gjfe\ 

Atyre  sfu  kemi  dhone  g j o , 
Asaj  s'i  kemi  dhfe’ne  gjfe\ 
Atyre  s'u  kemi  dhene*  gje. 
Atij  s*i  kemi  dhevie  gje\ 

Asaj  s*i  kemi  dhb’ne  gjfe'* 

Atyre  sfu  kemi  dhene*  gje*. 


(50)  MULTIPLE  CORRELATION  (omit,  of  course,  nominative  indef.  cues) 


burrfe’ 

T*i  jap  nje  mollb*  atij? 

grua 

T’i  jap  nje  mollb*  asaj? 

gra 

T'u  jap  nje  mo  lib’  atyre? 

vajza 

T*u  jap  nje  mollb  atyre? 

burra 

T*u  jap  nje  mollb*  atyre? 

djalb* 

T*i  jap  njb*  mollb  atij? 

gun 

T'i  jap  njb  mollb*  atij? 

gupe 

T*i  jap  nje’  mollb*  asaj? 
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(51)  SIITPLE  CORRELATION  (with  nominative  ouea) 


o 

ERIC 


djale 

gupe 

gun 

burre 

grua 

Anerikane 

vajzfe* 

Shqiptar 


gfi  dhe 
g»i  dhe 
g*i  dhe 
g»i  dhe 
g*i  dhe 
gfi  dhe 
g*i  dhe 
g»i  dhe 


ketij  djali? 
kesaj  gupe? 
ketij  guni? 
ketij  burri? 
kesaj  grucije? 
kesaj  Amerikane  je? 
kesaj  vajze? 
ketij  Shqiptari? 


(52)  TRANSLATION  DRILL 


TEACHER:  Man. 
STUDENT:  Ketij  shqip 
TEACHER:  Ke'tij  shqip 
STUDENT:  Ketij  shqip 


i thone  burre . 
i thone*  burrS, 
i thone  burre . 


man 


women 


horse 
fllrl 
horse 8 
mountain 


children 

house 


Ketij  shqip  i thone  burrS. 
Ketyre  shqip  uthonfe*  gra. 
KStij  shqip  i thonS  kale. 
Kesaj  shqip  i thonfe*  vajze. 
KStyre  shqip  u thonS  kua.1. 
Ke*tij  shqip  i thonfe*  mal. 
Ketyre  shqip  u thone  femij' . 
Kesaj  shqip  i thon*e  shtepi. 


BBgh 


mmum 
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( 53 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajinl  X-it  se  dggjuat  qe  u kthye  i v£llai  nga  Shkodra# 

lyeteni  Z-in  ku  e dggjoi. 

Thuajinl  X-it  se  jua  tha  Sotir  Butka. 

Pyeteni  Z-in  nga  i me'son  vall£  Sotiri  tg  gjitha. 

Thuajinl  X-it  se  ai  ka  kohe  per  keto  gjgra#  sepse  s’punon  me*. 

Thuajinl  Z-it  se  ashtu  £shte.  Do  t’ju  pglqente  dhe  juve  tg 
rrini  tere  ditfe'n  ne  kafene  pa  here  gje • 

Thuajinl  X-it  tg  kete  akoma  durim  edhe  di.sa  vjet,  dhe  do  t£ 
glodhet  edhe  ai. 

(54)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a ka  kg  puce  te  kuqe. 

lyeteni  Z-en  a i do  per  veten  e saj. 

Thuajinl  X-it  po. 

Thuajinl  Z-gs  se  kini  kgpucg  te  kuqe  vetem  per  foshnje,  por 
jo  pgr  gra. 

Pyeteni  X-in  a ka  jeshile. 

Thuajinl  Z-gs  se  ju  vjen  keq,  por  per  gra  kini  vetem  kgpucg 
te  zeza  ose  kafe. 

Thuajinl  X-it  se  s’kini  fat  sot.  Ky  eshte  i treti  dyqan  qg 
pyetni. 

Thuajinl  Z-gs  se  ju  vjen  shume  keq. 
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(55)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  s'e  ndjeni  veten  mire  aonte. 

Thuajini  Z-lt  se  natyrisht,  sepee  he'ngri  shume  per  dreke. 
Thuajini  X-it  se  me  tS  vertete  u ngopet  sot. 

JVeteni  Z-in  use  ha  kaq  shume, 

Thuajini  X-it  se  restorantet  ketu  jane  aq  te  shtrenjta,  aa 
qe  hani  gjithnje  sdo  gje  qe  ju  venS  pSrpara. 

Pyeteni  Z-in  mos  ha  ndryshe  nS  shtepi. 

X-it  se  nS  ahtSpi  hani  shume  ps’t,  pse  gruaja  juaj 


(56)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  quditeni  si  s'kan  ardhur  akoma  f emijet 
nga  shkclla. 

Thuajini  Z~es  se  jini  i sigurt  se  lozin  me  top  ne  rruge. 

Thuajini  X-it  se  u that?  te  vijne  drejt  ne  shtSpi. 

Thuajini  Z-Ss  se  ashtu  jane  djemte.  Nuk  degjojne  as 
ndnen  as  njeri. 

Thuajini  X-it  se  ashtu  fe'shte.  Po  te  ishin  vajza,  do  te 
ishte  ndryshe, 

Thuajini  Z— &s  se  ju  do  te  donit  te  benit  nje  vajze, 

Thuajini  X— it  se  del  prapfe*  dja.’.e,  Provuat  tri  here  dhe 
s’u  be  gje. 


s’di  te  gatuaje  mire 


(continued) 
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(56)  (continued) 

Thuajini  Z— es  se  mire  thote.  Thoni  ae  edhe  djemte  a'janfe' 
tS  kfe’qij . 

Thuajini  X-it  ae  e thote  kete,  pae  ai  nuk  rri  terfe'  diten 
ne  ahtfe’pi  me  tre  djaj  qe  hredhin  lart  e poshte  dhe 
B ' rrine  aa  nje  minute  ne  vend. 

Thuajini  Z— ea  ae  e dini.  por  j'mund  te  heni  ju.  ^reteni 
po  te  doje  ajo  te  veje  ne  zyre  «do  mengjea  dhe  te  rrini 
Ju  nS  shtepi. 


END  OP  DRILLS  FOR  UNIT  16 
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(l)  SIHPLE  SUBSTITUTION 


zakonet  tuaja 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  tuaja  mbi 
gjakun. 

zakonet  e tyre 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  e tyre  mbi 
gjakun. 

zakonet  shqi- 
ptare 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  shqiptare 
mbi  gjakun. 

zakonet  qe  kini 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  qe  kini  mbi 
gjakun. 

zakonet  qfe*  kane 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  qe  kane  mbi 
gjakun. 

zakonet  e Sqhi— 
ptarevet 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  e Shqi ptarevet 
mbi  gjakun. 

zakonet  tuaja 

Desha  te  me  spiegosh  zakonet  tuaja  mbi 
gjakun. 

zakonet  e tyre 

Desha  te  me  sniegosh  zakonet  e tyre  mbi 
gjakun. 
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(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


do  tS  na  flasesh  Kur  dc 
do  tfe*  na  flitni  Kur  do 
do  te  na  flase  Kur  do 
do  te  na  f las in  Kur  do 
do  tfju  flase  Kur  do 
do  t*ju  flasin  Kur  do 
do  tfu  flasin  Kur  do 
do  t'u  flasfe'sh  Kur  do 


te  na  flasesh  permbi  hakmarrjen? 
te  na  flitni  permbi  hakmarrjen? 
te  na  flasS  permbi  hakmarrjen? 
te  na  flasin  pfe’rmbi  hakmarrjen? 
t*ju  flasS  permbi  hakmarrjen? 
t*ju  flasin  permbi  hakmarrjen? 
t'u  flasin  permbi  hakmarrjen? 
t*u  flasesh  permbi  hakmarrjen? 


(3)  SIMPLE  CORRELATION 


dy  vjet 

Sot  mbushen  tamam  dy  vjet* 

nje  vit 

Sot  rabushet  tamam  nje  vit. 

tre  muaj 

Sot  mbushen  tamam  tre  muaj. 

tre  vjet 

Sot  mbushen  tamam  tre  vjet* 

nje*  muaj 

Sot  mbushet  tamam  nje  muaj. 

kater  vjet 

Sot  mbushen  tamam  kater  vjet 

nje  vit 

Sot  rabushet  tamam  nje  vit* 

pese  vjet 


Sot  mbushen  tamam  pese  vjet. 
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( 4 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

E deg;)  ova  shpeshherfe', 
E takova  shpeshhere. 

E pashe  shpeshhere. 

E shikova  shpeshhere* 
E kendova  shpeshhere, 
E piva  shpeshhere, 

E provova  shpeshhere, 
E hengra  shpeshhere. 


E kam  degjuar  shpeshhere , 
E kam  takuar  shpeshhere, 

E kam  pare  shpeshherfe'. 

E kam  shikuar  shpeshhere. 
E kam  kenduar  shpeshhere. 
E kam  pire  shpeshherfe*. 

E kam  provuar  shpeshhere, 
E kam  ngrene  shpeshherfe. 


(5)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


e vendit 
e Shqipferise 
e Anglise 
e Frances 
e Amerikes 
e Turqise 
e Italisfe 
e vendit 


Na  mesuan  te  respektojme  ligje’t*  e vendit. 

Na  mfesuan  te  respektojme  ligjfet  e Shqiperisfe. 
Na  mesuan  te  respektojmfe  ligjfet  e Anglise. 

Na  mesuan  te  respektojmfe  ligjfet  e France's. 

Na  mesuan  te  respektojme  ligjfet  e Amerikes. 
Na  mesuan  tfe  respektojme  ligjfet  e Turqisfe. 

Na  mesuan  te  respektojme  ligjet  e Italisfe. 

Na  mesuan  tfe*  respektojme  ligjfet  e vendit. 


* Also  ligjet. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  17 


17.4 


(6)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


gjaku 

Gjaku  ka  qene  nje  ligj§  nderi  e trasheguar* 
prej  shume  vjetve  me  pare . 

hakmarrja 

Hakmarrja  ka  qene  nje  ligje  #nderi  e trasheguar 
prej  shume  vjetve  me  pare*# 

kjo 

Kjo  ka  qenfe*  nje  ligjS  nderi  e trasheguar  prej 
shume  vjetve  me  par 8. 

ky  zakon 

Ky  zakon  ka  qenS  nje  ligj«# nderi  e trasheguar 
prej  shume  vjetve  me  pare . 

ky  zakon 
shqiptar 

Ky  zakon  shqiptar  ka  qene  nje  ligje  nderi  e 
trasheguar  prej  shume  vjetve  me  pare. 

gjaku  ne 
Shqiperi 

Gjaku  ne  ShqipSri  ka  qenS  njfe*  ligje  nderi  e 
trasheguar  prej  shume  vjetve  me  pare* 

hakmarrja  ne 
Shqiperi 

Hakmarrja  ne  Shqiperi  ka  qene  nje  ligje  nderi 
e trasheguar  prej  shume  vjetve  me  pare. 

ky  zakon  i 
Shqipta- 
revet 

Ky  zakon  i Shqiptarevet  ka  qene^nje  ligje^ 
nderi  e trasheguar  prej  shume  vjetve  me 

pare. 

* Also  nji  llg.1  nderl  1 trasheguar. 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.5 


DRILLS 
UNIT  17 


(7)  SII1PLE  SUBSTITUTION 


hfltenarrrlfc 


rrobaqepe’s 


kepucar 


m^suese 


shkollfe*  e 
mesme~ 


shkolle  fi- 
Uore 


shishqebap 


Dua  te  pyes,  g'eshtS  shkaku  qfe*  quhet  g.lak? 

Dua  tfe*  pves,  g ’eshie  shkaku  qe  quhet  haknarr- 

Je? 

Dua  te  pyes,  g'Sshte  shka  ku  qe  quhet  rroba- 
qepes? 

Dua  te  pyes,  g'Bshte’  shkaku  qe  quhet  kepucar? 

Dua  te  pyes,  g'eshte  shkaku  qe  quhet  mesuese? 

Dua  te  pyes,  g'eshte  shkaku  qe  quhet  shkolle 

e mesme? 

Dua  te  pyes,  g’eshtfe*  shkaku  qe  quhet  shkolle 
fillore? 

Dua  te  pyes,  gfeshte  shkaku  qe  quhet  shishqe- 
bap? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  17 


17.6 


SIMPLE  CORRELATION  Uith  personal  pronouns  as  cues) 
ne  Fisi  yne  njihet  nfe*  tferfe  Shqiperinfe*. 


ti 

une 

al 

ata 

ju 

ajo 

ne 


Fisi  yt  njihet  nfe  tere  Shqiperinfe. 

Fisi  im  njihet  ne  tere  Shqipferinfe. 

Fisi  i tij  njihet  nfe*  tferfe  Shqiperinfe*. 
Fisi  i tyre  njihet  nfe  tferfe  Shqiperinfe. 
Fisi  juaj  njihet  nfe’  tferfe  Shqipferinfe*. 
Fisi  i saj  njihet  nfe  tferfe  Shqipferinfe*. 
Fisi  yne  njihet  nfe  tferfe  Shqiperine. 


SIMPLE  CORRELATION 


vit 


gdo  vit  vritet  njfe  pjesfetar  i familjes  sonfe. 


javfe 

ditfe* 

natfe 

muaj 

vit 

muaj 

javfe 


Qdo  jave  vritet  njfe  pjesetar  i farailjes  sonfe*. 

gdo  ditfe  vritet  njfe  pjesetar  i familjes  sonfe*. 

gdo  natfe  vritet  njfe*  pjesfetar  i familjes  sonfe*. 

gdo  muaj  vritet  njfe*  pjesfe'tar  i familjes  sonfe. 

gdo  vit  vritet  njfe  pjesfetar  i familjes  sonfe*. 
gdo  muaj  vritet  njfe*  pjesetar  i familjes  sonfe. 

gdo  javfe  vritet  nje  pjesetar  i familjes  sonfe*. 


SPOKEN  ALBANIAN  17.7 


DRILLS 

UNIT  17 

(10)  SIMPLE  CORRELATION 

ky  njeri 

ICy  njeri  s’ka  armiq. 

ju 

Ju  s’kini  armiq* 

ti 

Ti  s’ke  armiq* 

unS 

Une  s’karn  armiq. 

kfe'ta  njerfe’z 

Keta  njert’z  s * kane  armiq* 

ne 

Ne  s’kemi  armiq* 

kjo  grua 

Kjo  grua  s’ka  armiq. 

ti 

Ti  s’ke  armiq* 

(11)  SIMPLE  CORRELATION 

une 

Une  sfkam  fyer  asnjeri. 

ata 

Ata  s’kane  fyer  asnjeri* 

Xhevati 

Xhevati  s’ka  fyer  asnjeri* 

ti 

Ti  s’ke  fyer  asnjeri* 

ne 

Ne  s’kemi  fyer  asnjeri* 

Lluka  dhe  Franku 

Lluka  dhe  Franku  s’kane  fyer  asnj 
ri. 

ju 

Ju  s’kini  fyer  asnjeri. 

ti 

Ti  s’ke  fyer  asnjeri. 

SPOKEN  ALBANIAN 


17.8 


DRILLS 
UNIT  17 

(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


armiqtb 

Burrin 

e 

saj 

e 

kane 

vrare 

armiqtb. 

Shqiptaret 

Burrin 

e 

saj 

e 

kane 

vrare 

Shqiptaret 

Anerikanbt 

Burrin 

e 

saj 

e 

kanb 

vrare 

Anerikanet 

Angle zet 

Burrin 

e 

saj 

e 

kane 

vrare 

Angle zbt. 

Freng'et 

Burrin 

e 

saj 

e 

kane 

'/rare 

Prengbt • 

Italianet 

Burrin 

e 

saj 

e 

kanb 

vrare 

Italianet . 

Ruset 

Burrin 

e 

saj 

e 

kane 

/rare 

Rusbt • 

Ojermanet 

Burrin 

e 

saj 

e 

kane 

vrare 

Qjerraanet. 

(15)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


marr  hakbn 
dalin  jashtb 
hapln  dyqanin 
mbyllin  kafenene 

me  thote  te  vbrte- 
ten 

me  thoni  pse  e 
bbte  kbtb 

hapet  posta 

mbarohet  festa 

* Also  g.lersa. 


Do  te  rri  ketu  derisa*  te  marr  hakbn. 

Do  te  rri  ketu  derisa  te  dalin  jashtb. 

Do  te  rri  ketu  derisa  tb  hapin  dyqanin. 

Do  te  rri  ketu  derisa  te  mbyllin  kafe- 
nene. 

Do  te  rri  ketu  derisa  tb  mb  thotb  te* 
vert e ten. 

Do  te  ni  kbtu  derisa  tb  me  thoni  pse 
e bete  ketb. 

Do  te  rri  kbtu  derisa  te  hapet  posta. 

Do  tb  rri  ketu  derisa  te  mbarohet  festa. 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.9 


DRILLS 
UNIT  17 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


oficer 

me  sue  s 

sheqerxhi 

mfe'suese 

doktor 

punetor 

kSpucar 

avokat 


Kete  oficer  s'mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 
Kete  mesues  s’mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 
Kete  sheqerxhi  s’mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 
Kete  mesuese  s *mund  ta  zevendesoje  ndgnje  tjeter. 
Kete  doktor  s’mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 
Kete  punetor  8* mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 
Kete  kepucar  s'mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 
Kete  avokat  s'mund  ta  zevendesoje  ndonje  tjeter. 


(15)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


vriten 

Vriten  me  njeri  tjetrin. 

lozin 

Lozin  me  njeri  tjetrin. 

hahen 

Hahen  me  njeri  tjetrin. 

kecejne 

Kecejne  me  njeri  tjetrin. 

f las in 

Plasin  me  njeri  tjetrin. 

f jalosen 

Pjalosen  me  njeri  tjetrin 

llafosen 

Llafosen  me  njeri  tjetrin 

vriten 

Vriten  me  njeri  tjetrin. 

duhen 

Duhen  me  njeri  tjetrin. 

3 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.10 


DRILLS 
UNIT  17 


(16)  DOUBLE  SUBSTITUTION 

1 fortl  te  dobetin 

I forti  e ka  shtypur  gjithnjfe*  te 
dobetin. 

i madhi  te  voglin 

I madhi  e ka  shtypur  gjithnje  te 
voglin. 

Sllavi  Shqiptarin 

Sllavi  e ka  shtypur  gjithnje  Shqi 
ptarin. 

Greku  Shqiptarin 

Greku  e ka  shtypur  gjithnje  Shqi- 
ptarin. 

Italian!  Shqiptarin 

Italian!  e ka  shtypur  gjithnje 
Shqiptarin. 

Turku  Shqiptarin 

Turku  e ka  shtypur  gjithnjS  Shqi- 
ptarin. 

i huaji  Shqiptarin 

I huaji  e ka  shtypur  gjithnje 
Shqiptarin. 

Jugosllavi  Shqiptarin  Jugosllavi  e ka  shtypur  gjithnje 

Shqiptarin. 


SPOKEIT  ALBANIAN 
DRILLS 


17.11 


UNIT  17 


(17)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


zakonet  tona 

kodin  tone 

ligjet  tona 

njeri  tjetrin 

zakonet  shqi- 
ptare 

kodin  e gjakut 
f jalen  e dhene 
burrin 


Respektojme  brez  pas  brezi  zakonet  tona. 
Respektojme  brez  pas  brezi  kodin  tone. 
Respektojme  brez  pas  brezi  ligjet  tona. 
Respektojme  brez  pas  brezi  n^eri  tjetrin. 
Respektojme  brez  pas  brezi  zakonet  shqiptare. 

Respektojme  brez  pas  brezi  kodin  e gjakut, 
Respektojme  brez  nas  brezi  f jalen  e dhene. 
Resnektojme  brez  pas  brezi  burrin. 


(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


e Aliut 
e babait 
e gjyshes 
e nenes 
e xhaxhait 
e gjyshit 
e oficerit 
e mesuesit 


Sfme  tha  gje  doemos  nga  frika  e Aliut. 

S»me  tha  gje  doemos  nga  frika  e babait. 

S’mfe*  tha  gjS  doemos  nga  frika  e gjyshes. 

Sfme  tha  gje*  doemos  nga  frika  e nenes. 

S' me*  tha  gje  doemos  nga  frika  e xhaxhait. 

S'me*  tha  gje  doemos  nga  frika  e gjyshit. 

S'mS  tha  gje  doemos  nga  frika  e oficerit. 

S'me  tha  gje  doemos  nga  frika  e mSsuesit. 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.12 


DRILLS 
UNIT  17 


(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


turke 

Deg j ova 

greke 

Deg  j ova 

jugosllave 

Deg  j ova 

frenge 

Degjova 

gjemane 

Deg  j ova 

angleze 

Degjova 

italiane 

Degjova 

shqiptare 

Degjova 

se  ra  qeveria  turke. 
se  ra  qeveria  greke. 
se  ra  qeveria  jugosllave. 
se  ra  qeveria  frenge. 
se  ra  qeveria  gjermane. 
se  ra  qeveria  angleze. 
se  ra  qeveria  italiane. 
se  ra  qeveria  shqiptare. 


(20)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


kur  ishin 

kur  ishin 

kur  ishit 

kur  Shqineria 
ishte 

kur  vendi  ishte 

kur  vendi  yne 
ishte 

kur  Shqiptare t 
ishin 

kur  Shqiperia 
ishte 


Kjo  ndodhte  kur  ishim  nen  Turqine. 

Kjo  ndodhte  kur  ishin  nen  Turqine. 

Kjo  ndodhte  kur  ishit  nen  Turqine. 

Kjo  ndodhte  kur  Shqiperia  ishte  nen 
Turqine* . 

Kjo  ndodhte  kur  vendi  ishte  nen  Turqine. 
If  jo  ndodhte  kur  vendi  yne  ishte  nen 


Turqine • 

ICjo  ndodhte 
Turqine . 

Kjo  ndodhte 
Turqine • 


kur  Shqintaret  ishin  nfe'n 


kur  Shqipfe'ria  ishte  nen 


SPOKEN  ALBANIAN 


17 


DRILLS 
UNIT  17 


(21) 


SIIIPLE 

SUBSTITUTION 

kohet 

Ne 

vjetet 

Ne 

muajt 

Mb’ 

javet 

Ne 

ditbt 

Ne 

kohet 

Ne 

kohen 

Ne 

vjetet 

Ne 

kohet  e fundit.  s* eshte  aq  shume. 
vjetbt  e fundit  sfbshte  aq  shume, 
rauajt  e fundit  s’eshtfe*  aq  shumb. 
javet  e fundit  sf eshte  aq  shume . 
ditbt  e fundit  s'bshtb  aq  shume, 
kohet  e fundit  s f e‘shte  aq  shume , 
kohen  e fundit  s ’ eshte  aq  shume, 
vjetbt  e fundit  s'e’shtb  aq  shumb. 


(22)  SirULE  sttbstitittion 

e shtetasvet  Shteti 
e shtetasit  Shteti 
e popullit  Shteti 
e njerbzvet  Shteti 
e pune to revet  Shteti 
e nxenesvet  Shteti 
e gravet  Shteti 
e nunetorit  Shteti 


mbron  tb  drejtat  e shtetasvet. 
mbron  tb  drejtat  e shtetasit, 
mbron  tb  drejtat  e popullit. 
mbron  tb  drejtat  e njerbzvet. 
mbron  te  drejtat  e pune to revet 
mbron  te  drejtat  e nxbnesvet. 
mbron  te  drejtat  e gravet. 
mbron  te  drejtat  e punbtorit. 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.14 


BRILLS 
UNIT  17 


(23)  SIMPLE  CORRELATION 


ai 

Ai  e ka  fa  jin. 

ju 

Ju  e kini  fa jin. 

ne 

Ne  e kemi  fa jin. 

une 

Une  e kam  fa jin. 

ti 

Ti  e ke  fa jin. 

ajo 

Ajo  e ka  fa jin. 

ju 

Ju  e kini  fa jin. 

ata 

Ata  e kane  fa jin 

(24)  SIMPLE  CORRELATION  (with  free  forms  of  pronouns  as  cues) 

mua  Mund  te  mg  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  t Jeter? 
atyre  Mund  t'u  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  tjetgr? 

atij  Mund  t'i  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  tjetgr? 

atyre  Ifund  t'u  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  tjetgr? 

asaj  Ifund  t'i  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  tjetgr? 

ne  Ifund  tg  na  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  tjetgr? 

atyre  Ifund  t'u  pgrgjigjesh  pgr  njg  pyetje  tjetgr? 

atij  Mund  t'i  pgrgjigjesh  per  njg  pyetje  tjeter° 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.-15 


DRILLS 
UNIT  17 


(25)  SIIIPLE  CORRELATION 

do  te  punoj 
do  te  punojmS 
do  te  punoj e 
do  t*d  punoj  ne 
punoj  me 
ai  punon 
punoj 
punoni 
ti  punon 


Do  te  punoj  sa  me  mundet. 

Do  te  punojme  sa  na  nundet. 
Do  te  punoj  fe*  sa  i mundet. 

Do  t'e  punojne  sa  u mundet. 
Punojme*  sa  na  mundet, 

Ai  punon  sa  i mundet. 

Punoj  sa  me  mundet. 

Punoni  sa  ju  mundet. 

Ti  punon  sa  te  mundet. 


(26)  SIMPLE  CORRELATION  (with  free  forms  of  pronouns  as  cues) 

ata  Do  t*i  ndihmojme  me  gjithe  zemer. 

ty  Do  te  te  ndihmojme  me  gjithe*  zemer. 

ju  Do  tf  ju  ndihmojme  me  gjithe*  zemer. 

at*e  Do  ta  ndihmojme  me  gjithe  zemer. 

ty  Do  te  te  ndihmojme  me  gjithe  zemer. 

ata  Do  t*i  ndihmojmS  me  gjithe  zemer. 

ate  Do  ta  ndihmojme  me  gjithe*  zemer. 

ju  Do  t*ju  ndihmojme  me  gjithe  zemer. 


3 


SPOKEN  ALBANIAN 


17.16 


DRILLS 
UNIT  17 

(27)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


ky  zakon 

Ky  zakon  eshte  nje  trashegim  i lene  nga  te 
paret  tone. 

ky  kod 

Ky  kod  dshte  njd  trashegim  1 ldne  nga  te 
pardt  tond. 

hakmarrja 

Hakmarrja  eshte  nje  trashegim  i lene  nga  te 
paret  tone. 

gjaku 

Ojaku  # eshte  nje  trashegim  i lene  nga  te 
paret  ton’d. 

besa 

Besa  eshte  nje  trashegim  i ldne  nga  te  pardt 
tone. 

kjo  ligj 8 

Kjo  ligje  eshte  nje’  trashdgim  i ldne  nga  te 
paret  tond. 

gjaku 
ky  ligj 

Ojaku  eshte  nje  trashegim  i ldne  nga  te 
oaret  tone, 

Ky  ligj  eshte  njd  trashegim  i ldne  nga  td 
paret  tond. 

ky  ligj 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  17 


17.17 


(28)  SIIIPLE  SUBSTITUTION 
ata  nderojne  hasmin 


at  a nderro jne  ane* 


ata  vrasin  edhe 
vellane  e tyre 

ata  she sin  edhe 
nenen  e tyre 

ata  she sin  edhe 
nderin  e tyre 

ata  ndihmojne  edhe 
armikun 

ata  she sin  edhe 
notren 


ata  ndihmojne  edhe 
hasmin 


Ata  nderojne  hasmin  po  te  paraqitet 
nevoja# 

Ata  nderro jne  ane  po  te  paraqitet 
nevoja  • 

Ata  vrasin  edhe  vfe*llane  e tyre  po 
te  paraqitet  nevoja. 

Ata  shesin  edhe  nenSn  e tyre  po  te 
paraqitet  nevoja. 

Ata  shesin  edhe  nderin  e tyre  po  te 
paraqitet  nevoja. 

Ata  ndihmojnfe*  edhe  armikun  po  te 
paraqitet  nevoja. 

Ata  shesin  edhe  motren  po  te  para— 
qitet  nevoja. 

Ata  ndihmojne  edhe  hasmin  po  te 
paraqitet  nevoja. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 


17.18 


UNIT  17 


( 29 ) MULTIPLE  CORRELATION 


cdo  njeri  Cdo  njeri  duhet  ta  mbaje  f jalen  qe’  ka 

dhene. 


ti 

une 

ne 

ju 

burri  i vertete 


Ti  duhet  ta  mbash  f jalen  qe  ke  dhene. 

Une  duhet  ta  mbaj  f jalfe*n  qfe’  kam  dhene . 

Fe  duhet  ta  mbajme  f jalen  qfe'  kemi  dhene’. 

Ju  duket  ta  mbani  f jalen  qe  kini  dhfe’nfe’ . 

Burri  i vertete  duhet  ta  mbaje  f jalen  qe 
ka  dhfe'ne , 


burrat  e verte- 
te 


Burrat  e vertete  duhet  ta  mbajne  f jalen 
qe  kane  dhenS. 


ti 


Ti  duhet  ta  mbash  f jalen  qe’  ke  dhfe’ne. 


(30) 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ai 

S’na 

ti 

S*na 

ata 

° S*na 

du 

S*na 

ajo 

S’na 

ato 

S»na 

ti 

S*na 

du 

S*na 

jep  kurre*  shembella. 
jep  kurrS  shembella. 
japin  kurre  shembella. 
jepni  kurre*  shembella. 
jep  kurre  shembella. 
japin  kurre  shembella. 
jen  kurre  shembfe’lla. 
jepni  kurre  shembella. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DP ILLS 


UNIT  17 


( 31 ) MULTIPLE  CORRELATION 


vellezer 

motra 

kushdrinj 

niper 

mbesa 

vajza 

miq 

kushdrira 


Kam  dy  vellezer:  njeri*  eshte  me sues  dhe 
tjetri  punon  nS  banke. 

Kam  dy  motra?  njera**  fe’shte  mb’suese  dhe  tjetra. 
punon  n8  banke. 


Kam  dy  kusherinj : njeri  eshtd  mesues  dhe 
tjetri  punon  nd  banke. 

Kam  dy  nlpe'r:  njeri  fe’shtd  mesues  dhe  tjetri 
punon  ne  banke. 

Kam  dy  mbesa:  njera  eshte  mfe’suese  dhe  tjetra 
punon  ne  bankfe*. 

Kam  dy  vajza:  njera  eshtfe’  mesuese  dhe  tjetra 
punon  ne  bankfe*. 


Kam  dy  miqs  njeri  dshtd  mesues  dhe  tjetri 
punon  ne  banke. 


Kam  dy  kushdrira:  njera  eshte  mesuese  dhe 
tjetra  punon  ne*  banke. 


* Also  njeri. 

**  Also  njera. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  17 


17.20 


ANALYSIS  4<  ADJECTIVES  USED  AS  NOUNS 


(32)  RESPONSE 

Pashe  kusheriren  tende. 

Pashe  motrSn  tende, 

Pashe  vellane  tfend, 

Pashe  kusheririn  tend. 

Pashe  hirin  tend. 

Pashe  vajzen  tSnde. 

Pashfe*  nlpin  tSnd. 

PashS  mbesen  tfende. 

(33)  RESPONSE 

Ky  djale  eshte  i birit  tin. 

Ky  djale  eshte  i bijSssime. 

Ky  djale  e*shte  i kushSri- 
res  slme. 

Ky  djale  eshte  i nipit  tim. 

Ky  djale  fe'shtS  i vellait 
tim. 

Ky  djale*  eshtfe’  i kusheri- 
rit  tim. 

Ky  djalS  eshte  imbeses  sime. 
Ky  djale  eshte  imotres  sime. 


CilSn,  te  madhen  apo  te  voglen? 
Cilen,  t§  madhen  apo  t8  voglSn? 
Cilin,  tfe*  madhin  apo  t*d  voglin? 
Cilin,  tS  madhin  apo  t8  voglin? 
Cilin,  tfe*  madhin  apo  tfe  voglin? 
Cilen,  te  madhen  apo  te  voglen? 
Cilin,  te  madhin  apo  t*e  voglin? 
CilSn,  te  madhen  apo  t«  voglen? 

Cilit,  te  voglit  apo  tS  madhit? 
CilSs,  se  voglSs  apo  se  madhes? 
Giles,  sS  vogles  apo  se  madhes? 

Cilit,  te  voglit  apo  te  madhit? 

>1 

Cilit,  te  voglit  apo  te  madhit? 

Cilit,  te  voglit  apo  te  madhit? 

CilSs,  se  voglb's  apo  se  madhes? 
Ciles,  sfe*  voglSs  apo  se  madhes? 
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ANALYSIS  5«  HOW  TO 

SAY  ONE  ANOTHER  IN  ALBANIAN 

(3-0 

VARIATION 

I/uhuni. 

Doni  njeri  tjetrin. 

Ndihmohuni. 

Fdihmoni  njeri  tjetrin. 

Nderohuni. 

Nderoni  njeri  tjetrin. 

Shikohuni. 

Shikoni  njeri  tjetrin. 

Takohuni. 

Takoni  njeri  tjetrin. 

Piquni • 

Piqni  njeri  tjetrin. 

Lahuni. 

Lani  njeri  tjetrin. 

Ndihmohuni, 

Ndihmoni  njeri  tjetrin. 

(35) 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

grate 

Respektoni  grate  e njeri  tjetrit. 

nderin 

Respektoni  nderin  e njeri  tjetrit. 

vajzat 

Respektoni  vajzat  e njeri  tjetrit. 

shtepine 

Respektoni  shtepine  e njeri  tjetrit. 

te  drejtat 

Respektoni  te  drejtat  e njeri  tjetrit 

mot rat 

Respektoni  motrat  e njeri  tjetrit. 

va  j zat 

Respektoni  vajzat  e njeri  tjetrit. 

te  drejtat 

Respektoni  te  drejtat  e njeri  tjetrit 
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ANALYSIS  6 s THE  iiARSIHAL  PLURAL  SUFFIX  -ve 


(36)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shtepive 

kishave 

restoran- 

teve 

hoteleve 

dhomave 

shkollave 

xhanive 

dyqareve 


Keto  karriga 

Keto  karriga 

Keto  karriga 
tjera. 

Keto  karriga 
Keto  karriga 
Keto  karriga 
KSto  karriga 
Keto  karriga 


jane  prej 
jane  prej 
jane  prej 

jane  prej 
jane  prej 
jane  prej 
jane  prej 
jane  prej 


dy  shtepive  te  tjera, 
dy  kishave  tfe‘  tjera, 
dy  restoranteve  te 

dy  hoteleve  te  tjera, 
dy  dhomave  te  tjera. 
dy  shkollave  te  tjera. 
dy  xhamive  te  tjera. 
dy  dyqaneve  te  tjera. 


( 37 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 


te  pare vet 

te  medhenjvet 

etfe'rvet  tone 

te  mrevet 

nenavet  tona 

gjyshavet  tone 

gjyshevet  tona 

baballarevet 

tone 


Tfi  mbajmfe* 

T’i  mbajme 

T*i  mbajme 

T*i  mbajme 

T*i  mbajme 

T’i  mbajme 

T’i  mbajmfe* 

T’i  mbajme 
• « 

ne. 


mend  f jalSt  e 
mend  f jalet  e 
mend  f jalet  e 
mend  f jalet  e 
mend  f jalSt  e 
mend  f jalet  e 
mend  f jalfe't  e 
mend  f jalet  e 


te  parSvet. 
te  medhenjvet. 
etervet  tone, 
te  parevet.* 
nenavet  tona. 
gjyshavet  tone, 
gjyshevet  tona. 
baballarevet  to* 
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(38)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Shteti  mbron  te  drejtat 
e punetorit, 

Shteti  mbron  te  drejtat 
e nxenSsit . 

Shteti  mbron  t*e  drejtat 
e mesuesit, 

Shteti  mbron  tfe*  drejtat 
e shtetasit. 

Shteti  mbron  te  drejtat 

e gruas- 

Shteti  mbron  te  drejtat 
e feraijSs. 

Shteti  mbron  te  drejtat 
e tregetarit. 

Shteti  mbron  t*d  drejtat 
e njeriut. 


Shteti  mbron  te  drejtat  e 
punetorSvet. 

Shteti  mbron  t8  drejtat  e 
nxSnesvet, 

Shteti  mbron  te*  drejtat  e 
mS sues vet. 

Shteti  mbron  t*e  drejtat  e 
shtetasvet . 

Shteti  mbron  t'e  drejtat  e 
gravet . 

Shteti  mbron  tS  drejtat  e 
femijevet. 

Shteti  mbron  tfe*  drejtat  e 
tregetarevet. 

Shteti  mbron  te  drejtat  e 
njerezvet. 
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(39)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Ky  eshte  shtrati  i djalit. 

Ky  eshte  shtrati  i vajzes. 

Ky  eshte  shtrati  i nxe- 
n^eit . 

Ky  fe’shte  shtrati  i ushta- 
rit. 

Ky  eshte  shtrati  i pune- 
rit. 

# 

Ky  eshte  shtrati  i gupes. 

Ky  eshte  shtrati  i me sue - 
ses. 

Ky  eshte  shtrati  i gruas. 

Ky  eshte  shtrati  i burrit. 


Keta  Jane  shtreterit  e djemvet. 

Keta  jane  shtreterit  e vajzavetr 

Keta  jane  shtreterit  e nxenes- 
vet. 

Keta  jane  shtreterit  e ushtare- 
vet. 

Keta  jane  shtreterit  e puneto- 
revet . 

Keta  jane  shtreterit  e gupavet. 

Keta  jane  shtreterit  e mesuese- 
vet. 

Keta  jane  shtreterit  e gravet. 

Keta  jane  shtreterit  e burravet. 
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(40)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Kjo  dhome  eshte  e 
sime. 

Kjo  dhome  eshte  e 
tim. 

Kjo  dhome  eshte  e 
It  tim. 

Kjo  dhome  eshte  e 
tim. 

Kjo  dhome  eshte  e 
sime. 

Kjo  dhome  eshte  e 
sime. 

Kjo  dhome  eshte  e 
sime. 

Kjo  dhome  eshte  e 
xhait  tim. 


bijfes 

Kjo  dhome 
mia. 

eshte 

birit 

Kjo  dhome 

eshte 

vella- 

Kjo  dhome 
te  mi. 

eshte 

mikut 

Kjo  dhome 

eshte 

mot res 

Kjo  dhome 
mia. 

eshte 

mbeses 

Kjo  dhome 
mia. 

eshte 

halles 

Kjo  dhome 
mia. 

eshte 

xha- 

Kjo  dhome 
te  mi. 

eshte 

17.25 


bijavet  te 
bijvet  te  mi. 
vellezervet 
miqvet  te  mi. 
motravet  te 
mbesavet  te 
hallavet  te 
xhaxhallareve t 


SPOKEN  ALBANIAN 
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GRAMMAR  REVIEWS  THE  PERFECT  ASPECT 
(41)  RESPONSE 


He  ke  vajte? 

Vajta  me  nenen. 

Me  ke  erdhe? 

Erdha  me  nenen# 

He  ke  ndenje? 

Ndenja  me  nenen# 

Me  ke  u nise? 

U nisa  me  nfenen. 

Me  ke  u takove? 

U takova  me  nenen • 

Me  ke  i pe? 

I pashe  me  nenen. 

Me  ke  qe  gjer  tani? 

Qeshe  me  nenen. 

Me  k8  u ktheve? 

U ktheva  me  nSn§n, 

(42)  RESPONSE 

Nga  u niset? 

U nisSm  nga  Ilorga. 

Ku  u mblodhet? 

U mblodhfe’m  nfe*  Korgfe*, 

Ku  vajtet? 

VajtSm  ne  Korgfe*. 

Uga  erdhet? 

Erdhfem  nga  Korga, 

Ku  u takuat? 

U takuam  ne  Korgfe*, 

Ku  i pate? 

I pame*  nfe  Korge, 

Nga  u kthyet? 

U kthyem  nga  Korga. 

Ku  u patS? 

U pame  ne*  Korge . 

Ku  i blete  rrobat? 

I blemfe*  nfe  Korgfe. 
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(43)  RESPONSE 

Kush  u kthye  dje? 

Kush  u nartua  dje? 

Kush  u nis  dje? 

Kush  erdhi  dje? 

Kush  me  ke’rkoi  dje? 

Kush  u largua  dje? 

Kush  mbajti  f jalim 
dje? 

Kush  u rrua  dje? 
Kush  vajti  dje? 


U kthyen  vellezerit  e mi. 

U martuan  vellezfe'rit  e mi# 

U nisSn  vellezerit  e mi. 

Erdhen  vellezerit  e mi. 

Tfe*  kerkuan  vellezerit  e mi; 

U larguan  vellezerit  e mi. 
MbajtSn  f jalim  vellezerit  e mi. 

U rruan  vellezerit  e mi. 

VajtSn  vellezerit  e mi; 


(44)  RESPONSE 


Nes&r  do  tS  fillosh? 

NesSr  do  ta  mharoni? 

Neser  do  ta  shihni? 

Neser  do  t*i  shkruajne? 

Neser  do  t*i  jape  para? 

Neser  do  ta  mblidhni? 

Neser  do  ta  qethesh  dja«- 
lin? 

Nese’r  do  ta  qepe  xhake- 
ten? 


Jo,  fillova  sot# 

Jo,  e mbaruam  sot# 
Jo,  e pame  sot# 

Jo,  i shkruan  sot# 
Jo,  i dha  sot# 

Jo,  e mblodhem  sot# 
Jo,  e qetha  sot. 

Jo, 


o 

ERIC 


e qepi  sot# 
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(45)  RESPONSE 


Kur  mbyllet  shkolla  ketu? 
Kur  nisen  djemte? 

Kur  do  te  qethesh? 

Kur  martoheni? 

Kur  hapen  shkollat  kfe’tu? 

J'ur  do  tfe*  takoheshoe  Lirine? 
Kur  largohet  Ismaili? 

Kur  kthehet  Sulua? 

Kur  mblidhet  populli? 


U mbyll  pardje. 

U nisfe’n  pardje. 

U qetha  pardje. 

U martuam  pardje. 
U hapen  pard je . 

U takuam  pardje. 
U largua  pardje. 
U kthye  pardje. 

U mblodh  pardje. 


( 46 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a e ka  pare  gruan  tuaj. 

Thuajini  Z-it  se  e pate  pasdreke. 

Pyeteni  X-in  a ishte  vetfe*  a jo  kur  e pa. 

Thuajini  Z-it  se  ashtu  ju  duket. 

Pyeteni  X-in  a Sshte  i sigurt.  Thuajini  se,  po  t§  jets 
mik  i vfe’rtete,  t’ju  thote  t§  verteten. 

Thuajini  Z-it  se,  meqe  jini  miq  te  vjet'dr,  duhet  t*ju  thote 
te  verteten.  E pate  me  nje  burr’e. 

Pyeteni  X-in  ku  ishin. 

Thuajini  Z-it  se  i pate  prane  lumit,  prapa  fabrikavet. 
Thuajini  X-.it  se  po  ta  gjeni  do  ta  vrisni. 


o 
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(47)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X-en  ku  qe  gjer  tani. 

Thuajini  Z-it  se  ishit  tek  Drita.  Thoni  se  e bija  e’shte* 
pak  e semure. 


Thuajini  X-es  se  nuk  e besoni. 


Pyeteni  Z-in  ate he re  t*ju  thote  ai  ku  ishit. 


Thuajini  X-es  se  e pane  nga  lumi  me  nje  burrS.  fyeteni 
t'ju  thote  ku  ishte,  pse  ndryshe  e vrisni  aty  pSr  aty. 

Thuajini  Z-it  te  mos  zemfe’rohet,  pse  s’kini  te  dashur.  Ai 
ishte  Luani,  i biri  i P^Jimesfe*. 


lyeteni  X-en  mirSpo  $ *bente  Luani  me  te . 

Thuajini  Z-it  se  ai  e do  shume  Lirine,  vajzen  e Drites. 
Pyeteni  X-en  a e do  edhe  a jo  Luanin. 

Thuajini  X-it  se  ata  lozin  mendsh  per  njeri  tjetrin.  Por 
i ati  i vajze's  nuk  e do  Luanin. 

Thuajini  X-es  se  e dini.  I ati  do  ta  martojfe*  me  doktor 
Bimblin.  Thoni  se  edhe  doktori  eshte  burrfe*  i mire. 


Thuajini  Z-it  se  mund  te  jete  i mirS,  por  gfe  do  qe  vajza 
do  tjetrin. 

Thuajini  X-fe‘s  se  s’ju  ka  theng  akoma  q’punS  kishte  a jo  me 
Luanin. 

Thuajini  Z-it  se  ai  donte  t'ju  jepte  njS  leter  pSr  Lirine. 

Thuajini  X-es  te  mos  harroje  se  i ati  i vajzes  Sshte  ku- 
sheriri  juaj. 
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(48)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X— in  pse  sfflasin  Franku  me  Lluken, 

Thuajini  Z-it  sepse  familjet  e tyre  jane  ne  hasmeri. 

Pyeteni  X-in  domethene  vriten  me  njeri  tjetrin, 

Thuajini  Z-it  se  ashtu  hehej  m8  pSrpara,  kurse  tani  jo  mS 
nga  frika  e qeverisfe*. 

Pyeteni  X-in  atShere  pse  janfe*  hasme. 

Thuajini  Z-it  se  jane  hasme  sepse  i ka  armiqe’suar  gjaku. 

Thuajini  X-it  se  nuk  i kuptoni  zakonet  e tyre, 

Thuajini  Z-it  se  nuk  i kupton  pse  SshtS  nga  jugu,  ku  s*ka 
hakmarrje. 
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( 49 ) DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-e*s  se  kete  vit  biri  juaj  SkSnderi  do  tN  mbarojfe* 
shkollen  e mesme. 


Pyeteni  Z-fe’n  g'do  te  bgjfe*  pastaj. 


Thuajini  X-es  se  do  te  shkojS  ne  Tiranfe’  te  behet  doktor. 

Thuajini  Z-es  3e  me  te  vertetS  vendi  ka  nevojfe’  akoma  per 
shumfe*  doktore. 


Pyeteni  X-en  g'ben  i biri. 


Thuajini  Z-es  se  eshte  akoma  ne  shkollbn  fillore,  por  s' 
lexon  dot.  Thuajini  se  ju  ka  thirrur  mfe’suesja  dhe  ju 
tha  se  duhet  te  be'ni  digka. 

Pyeteni  X-en  mos  eshte  i semurfe’  djali. 

Thuajini  Z-es  se  jo,  eshte  vetem  pak  pertac. 

Thuajini  X-es  se  nuk  mund  ta  besoni  kfe’tS.  As  i ati  as  e 
ema  s’jane  pSrtacS. 


Thuajini  Z-e’s  se,  te  thoni  te  drejtBn,  duket  se  at‘d  e ka 
trasheguar  nga  babai,  i cili  eshtfe’  mjaft  dembel. 

Thuajini  X-fe’s  se  guditeni  pak  me  sa  degjoni.  Thuajini  se 
i shoqi  i X-fe's  duket  aq  punfe'tor. 

Thuajini  Z-es  se  mund  tS  duket  g'te  dojfe*,  por  nuk  i pelqen 
fare  puna. 

Pyeteni  X-fe*n  a e ndihmojne  djalin  ne  shtSpi. 

Thuajini  Z-es  se  ju  e ndihmoni  sa  ju  mundet,  por  i ati  ato 
gjera  nuk  i konsideron  me  rendesi. 


Thuajini  X-es  se  80  t*i  thoni  burrit  tuaj  t»i  flase  te 
shoqit  • Ata  jane  miq  te*  mirk*  dhe  respektojnS  njeri 
t jetrin. 


(continued) 
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(continued) 

Thuajini  Z-fe's  se  e falenderoni,  por  mos  t'i  thote  i 
shoqi  se  e thate  ju,  pse  ndryshe  do  t' ju  vrase  burri 
juaj. 

Thuajini  X-fe’s  te  mos  be'het  merak,  kujdeseni  ju. 


END  OP  DRILLS  FOR  UNIT  17 
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(1)  SIMPLE  CORRELATION 

ti? 

ajo 

ne 

une 

Ju? 

ai 

ata 

tine* 

(2)  SIMPLE  CORRELATION 

Tine 

ata 

ai 

ti 

ne 

ju 

ato 

ajo 


UNIT  19 


Ti  u zgjove? 

Ajo  u zgjua. 

Ne  U zgjuam. 

Une  u zgjova. 

Ju  u zgjuat? 

Ai  u zgjua* 

Ata  u zgjuan. 

• 

Un6  u zgjova. 

(omit  cue  from  response) 

Sapo  hapa  syte. 

Sapo  hapfe'n  syte. 
Sapo  hapi  sytfe*. 

Sapo  hape  syte. 

Sapo  hapem  sytg. 
Sapo  hapet  syt§. 
Sapc  hapen  syte. 
Sapo  hapi  syte*. 
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(3)  SIMPLE  CORRELATION  (with 

fshati 

A te 

Tirana 

A t8 

qyteti  yne 

A tfe‘ 

Shqiperia 

A t'e 

fshati  yne 

A te* 

male  tona 

A te 

nali 

A te 

Durresi 

A te 

nominative  cues) 

pelqen  havaja  e fshatit? 
pelqen  havaja  e Tirana's? 
pelqen  havaja  e qytetit  tone? 
pelqen  havaja  e Shqiperise? 
pelqen  havaja  © fshatit  tone? 
pelqen  havaja  e malevet  tona? 
pSlqen  havaja  e malit? 
pelqen  havaja  e Durresit? 


(4)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

une  Jam  shumS  i kenaqur  nga  klima  qe  kini. 
a jo  Eshte  shume  e kfenaqur  nga  klima  qe  kini* 

ato  Jane  shume  te  kenaqura  nga  klima  qe  kini. 

ata  Jane  shume  te  kenaqur  nga  klima  qe  kini. 

ai  Eshte  shume  i kenaqur  nga  klima  qe  kini. 

ne  Jemi  shume  te  kenaqur  nga  klima  qfe*  kini. 

ato  Janfe*  shume  te  kenaqura  nga  klima  qe  kini. 

une  Jam  shume  i kenaqur  nga  klima  qe  kini. 
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(5)  MULTIPLE  CORRELATION  (omit  cues  from  response) 


ne  tani 

He  te  vertete  kemi  qctosi  e pasterti  te  madhe. 

ne  per par  a 

Me  te  vertete  kishim  cotSsi  e pasterti  te  ma- 
dhe. 

ata  peroara 

Me  te  vertete  kieiin  qetSsi  e pasterti  te  ma- 
dhe. 

ju  tani 

Me  te  vSrtete  kini  qetesi  e pastSrti  t8  ma- 
dhe. 

at a tani 

Me  te  vSrtete  kini  qetSsi  e pasterti  t§  madhe. 

ne  pe'rpara 

Me  te  vertete  kishim  qete’si  e pastSrti  te  ma- 
dhe. 

ju  peroara 

Me  t*e  vSrtetS  kishit  qetSsi  e pasterti  te  ma- 
dhe • 

ata  perpara 

Me  tS  vertete  kishin  qete'si  e pasterti  te  ma- 
dhe. 
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SIMPLE  OCRREliATICN  (with  nominative  cues) 


qyteti 

mali 

deti 

fenac! 

fusha 

Anerika 

ElbasanI 


Klima  eshte  e ndryshmc 
Klima  eshte  e ndryshne 
Klima  eshte  e ndryshme 
Klima  eshte  e ndr^shr:? 
Kiiru  e3hte  e ndryshme 
Klima  eshte  e ndryskme 
Klima  eshte  a ndryshme 
Klima  eshte  e ndryshme 


nga  a jo  e qytetit. 
nga  a jo  e nalit. 
nga  a jo  e malevet. 
nga  a jo  e detit. 
nga  a jo  e fshatit. 
nga  a jo  e fushes. 
nga  a jo  e Amerikes. 
nga  a jo  e Elbasanit. 


IIEPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ne 

ju 

ata 

ai 

ti 

ne 


T'i  leme  fjalet 
T*i  lini  fjalet 
T’i  lene  fjalet 
T’i  lere  fjalet 
T'i  lesh  fjalet 
T’i  lini  fjalet 
T*i  leme  fjalet 


men jane, 
men  jane*, 
men jane, 
men jane. 


• M >•  i • • * 


men jane, 
men jane  - 
men jane. 


ti 


T'i  18 sh  fjalet  men jane. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


19.5 


UNIT  19 


(8)  SIIIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ne 

Duhet 

te  pregatitemi  per  udhetim, 

ata 

Duhet 

t*e  pregatiten  p-Vr  udiietim. 

a jo 

Duhet 

t§  pregatitet  per  udhetim. 

« & 

m\e 

Dehet 

te  pre gat item  per  udhetim. 

Duhet 

te  pregatita  i c p'.’r  udk&tim. 

ti 

Duhet 

te  pregatitesh  pe'r  udhetim, 

ne 

Duhet  te*  pregatitemi  pe’r  udhetim, 

a:l 

D.jist 

te  pregatitet  per  udnetim. 

(9)  SIIIPLE  CORRELATION 

koha  shkon 
koha  shkonte 
koha  shkoi 
koha  do  t'e  shkoje 
koha  shkonte 
koha  shkon 
koha  do  tfe‘  shkoje 
koha  shkoi 


Koha  shkon,  Gdhihet. 

Koha  shkonte • Gdhihe  j • 

Koha  shkoi.  U gdhi. 

Koha  do  te*  shkojfe*.  Do  t§  gdhihet. 
Koha  shkonte,  Gdhihe j, 

Koha  shkon.  Gdhihet. 

Koha  do  te  shkoje.  Do  te  gdhihet. 
Koha  shkoi.  U gdhi. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.6 


DRILLS 
UNIT  19 

(10)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


qielli 

Qielli  eshtfe'  1 kthjellet  si  pasqyrfe-. 

uji 

Uji  Sshte  1 kthjellet  si  pasqyre. 

deti 

Deli  eshte  i kthjellet  si  pasqyrS. 

lumi 

Lumi  eshte  i kthjellSt  si  pasqyre. 

uji 

Uji  eshte  i kthjellet  si  pasqyre- . 

qielli 

Qielli  eshte  i kthjellet  si  pasqyrS. 

lumi 

Lumi  eshtfe'  i kthjellet  si  pasqyrfe'. 

deti 

Deti  eshte-  i kthjellet  si  pasqyre. 

(11)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


dite  me  diell 

Jemi  me  fat,  se  kemi  dite  me  diell* 

ditfe*  tfe*  bukur 

Jemi  me  fat,  se  kemi  dit§  te  bukur* 

qiell  pa  re 

Jemi  me  fat,  se  kemi  qiell  pa  re* 

qiell  te  kthjelle*t 

Jemi  me  fat,  se  kemi  qiell  t§  kthjellet* 

ditfe*  te  bukur 

Jemi  me  fat,  se  kemi  dite  tS  bukur* 

mjaft  te  holla 

Jemi  me  fat,  se  kemi  mjaft  t§  holla* 

mjaft  per  te  ngrenfe* 

Jemi  me  fat,  se  kemi  mjaft  per  te  ngre*- 
ng. 

mjaft  per  te  pa- 
guar  hotelin 

Jemi  me  fat,  se  kemi  mjaft  per  te  pa- 
guar  hotelin. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


19.7 


UNIT  19 


(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


era  fryn  ngadale 

qielli  Sshte  i kthje- 
llet 

s’ben  dhe  aq  vape 
dita  eshtfe*  e kthjellSt 

era  frynte  ngadale 

qielli  ishte  i kthje- 
llet 

s'bente  dhe  aq  vape* 
dita  ishte  e kthjellgt 


Era  fryn  ngadale,  tamam  pgr  udhg. 

Qielli  SshtS  i kthjellgt,  tamam 
per  udhe. 

S' ben  dhe  aq  vape , tamam  per  udhe . 

Dita  gshtg  e kthjellgt,  tamam  per 
udhe , 

Era  frynte  ngadale,  tamam  per  udhe . 

Qielli  ishte  i kthjellgt,  tamam 
pgr  udhe. 

S’bgnte  dhe  aq  vape , tamam  pgr  udhe, 

Dita  ishte  e kthjellgt,  tamam  pgr 
udhe  • 


(13)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une  Ate he re  te  vishem  shpejt  e shpejt. 

ai  Atehere  te  vishet  shpejt  e shpejt. 

ne  Ateherg  te  vishemi  shpejt  e shpejt. 

ata  Atghere  te  vishen  shpejt  e shpejt. 

ju  Atghere  tg  visheni  shpejt  e shpejt. 

ajo  Atehere*  te  vishet  shpejt  e shpejt. 

ato  Atehere  te  vishen  shpejt  e shpejt. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.8 


DRILLS 
UNIT  19 


(14)  SIMPLE  CORRELATION 


laj  floket 

Laj  flokSt  e hajde  poshtS. 

laj  syte 

Laj  sytS  e hajde  poshtfe*. 

lani 

Lani  syt'd  e hajdeni  poshte. 

krihuni 

Krihuni  e hajdeni  poshtS. 

krihu 

Krihu  e hajde  poshtfe*. 

laj  kfe’mbet 

Laj  kembet  e hajde  poshte. 

lani  kembet 

Lani  kembet  e hajdeni  poshtfe* 

lani  floket 

Lani  floket  e hajdeni  poshtb* 

(15)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti? 

I nxore  kuajt? 

unS 

I nxora  kuajt. 

ai 

I nxori  kuajt. 

ju? 

I nxorSt  kuajt? 

ata 

I nxore’n  kuajt. 

ne 

I nxorem  kuajt. 

ti? 

I nxore  kuajt? 

ti  dhe  ai? 

I nxoret  kuajt? 

SPOKES  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  19 


19.9 


(16)  SIMPLE  CORRELATION 


kuajt 

Kuajt  ju  presin  n8  oborr. 

une 

Une  ju  pres  ne  oborr. 

Koli 

Koli  ju  pret  n8  oborr. 

ne 

Ue  ju  presim  ne  oborr. 

lopa 

Lopa  ju  pret  ne  oborr. 

unfe* 

Une  ju  pres  ne  oborr. 

lopet 

Lopet  ju  presin  n8  oborr. 

dhente 

Dhente  ju  presin  ne  oborr. 

(17)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti? 

I ngarkove  kuajt? 

unfe* 

I ngarkova  kuajt. 

ata 

I ngarkuan  kuajt. 

ai 

I ngarkoi  kuajt. 

ju? 

I ngarkuat  kuajt? 

ti? 

I ngarkove  kuajt? 

ne 

I ngarkuam  kuajt. 

ai 

I ngarkoi  kuajt. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  19 


(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


na 

Na  duhen  shume  pla$ka? 

me 

Me  duhen  shume  pla$ka? 

te 

Te  duhen  shume  plagka? 

i 

I duhen  shume  plagka? 

3u 

Ju  duhen  shume  plagka? 

u 

U duhen  shume  plagka? 

i 

I duhen  shumb*  pla$ka? 

Ju  duhen  shumb*  plagka? 

(l$)  SIIIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


pla$kavet 

shishes 

ujit 

veres 

palltovet 

birres 

qumeshtit 

shishevet 


Perveq  atyreve  kemi  torbat  me  ushqime 
Perve$  asaj  kemi  torbat  me  ushqime. 
Pfe*rve$  atij  kemi  torbat  me  ushqime. 
Perveg  asaj  kemi  torbat  me  ushqime. 
Perves  atyreve  kemi  torbat  me  ushqime 
Perve$  asaj  kemi  torbat  me  ushqime. 
Pfe*rve$  atij  kemi  torbat  me  ushqime. 
Perveq  atyreve  kemi  torbat  me  ushqime 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  19 


19.11 


(20)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ne  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  te  mbeteni  pNrjashta. 

ju  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  t8  mbeteni  perjashta. 

une  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  te  mbetem  perjashta* 

ai  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  te  nbetet  raerjashta. 

tl  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  te  mbetesh  perjashta* 

ata  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  te  mbeten  perjashta. 

ne  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  te  mbetemi  perjashta. 

ajo  Me  sa  kuptoj,  sonte  do  tS  mbetet  perjashta. 


(21) 


RESPONSE 

Do  tb  mbetesh  perjashta  sonte? 
Do  te  mbeten  perjashta  sonte? 
Do  te  mbeteni  perjashta  sonte? 
Do  te  mbetet  perjashta  sonte? 
Do  tb  mbeten  perjashta  sonte? 
Do  te  mbetesh  perjashta  sonte? 
Do  te  mbeteni  perjashta  sonte? 
Do  te  mbetet  perjashta  sonte? 


Po,  si  te  thashe*  edhe  mb  pare* 
Po,  si  te  thane  edhe  me  pare • 
Po,  si  tb  thame  edhe  mb*  pare . 
Po,  si  te  tha  edhe  me*  pare*. 

Po,  si  te  thanb  edhe  me  parb. 
Po,  si  tb  thashe  edhe  me*  pare . 
Po,  si  te  thame*  edhe  me*  pare . 
Po,  si  te  tha  edhe  mb  pare. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.12 


DRILLS 
UNIT  19 


(22)  SIMPLE  CORRELATION  (with  indefinite  nominative  cues) 


gjol 

Afer 

lumfe 

Afer 

liqen 

Affer 

xhami 

Affer 

det 

Affer 

kopsht 

Affer 

shkollfe 

Afer 

shtfepi 

Affer 

\ 

f 


(23)  RESPONSE 

S’kemi  qen  tfe  na  mbroje 
nga  ujqte. 

S'kam  qen  te  me  mbroje 
nga  ujqtfe. 

Sfka  qen  ta  mbroje  nga 
ujqtfe. 

Sfkanfe  qen  t’i  mbroje 
nga  ujqte. 

S*keni  qen  t'ju  mbrojfe 
nga  ujqte. 

S*ke  qen  te  te  mbroje 
nga  ujqte. 

S,kam  qen  te  me  mbroje 
nga  ujqte. 

S'kane  qen  t*i  mbrojfe’ 
nga  ujqte. 


gjolit  oashfe  njfe  gadfer. 
lumit  pashfe  njfe  gadfer. 
liqenit  nashfe  njfe  gadfer. 
xhamise  pashfe  njfe  gadfer. 
detit  pashfe  njfe  gadfer. 
konshtit  pashfe  njfe  gadfer. 
shkollfes  pashfe  njfe  gadfer. 
shtfeplsfe  pashfe  njfe  gadfer. 


Mos  u tremb.  Do  tfe  kemi  rastin 
tfe  tregohemi  trima. 

Mos  u tremb.  Do  te  kesh  rastin 
tfe  tregohesh  trim. 

Mos  u tremb.  Do  tfe  ketfe  rastin 
tfe  tregohet  trim. 

Mos  u tremb.  Do  tfe  kenfe  rastin 
tfe  tregohen  trima. 

Mos  u tremb.  Do  tfe  kemi  rastin 
tfe  tregohemi  trima. 

Mos  u tremb.  Do  tfe  kern  rastin 
tfe  tregohem  trim. 

Mos  u tremb.  Do  tfe  kesh  rastin 
tfe  tregohesh  trim. 

I’os  u tremb.  Do  tfe  kenfe  rastin 
tfe  tregohen  trima. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.13 


DRILLS 
UNIT  19 


(24) 


SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une 

T’i  hyp  kalit? 

ai 

T’i  hype  kalit? 

ne 

T’i  hypim  kalit? 

une 

T’i  hyp  kalit? 

ata 

T'i  hypin  kalit? 

ajo 

T’i  hype  kalit? 

ne 

T’i  hypim  kalit? 

ato 

T’i  hypin  kalit? 

(25)  SIMPLE  CORRELATION 


te  ngasim 
te  ngase 
te  ngisni 
te  ngasin 
te  ngase sh 
te  ngas 
te  ngisni 
te  ngase 


Te  ngasim  e t*  ngjitim  tS  perpjeten. 

Te  ngase  e tS  ngjise  tS  perpjeten. 

Te  ngisni  e te  ngjitni  te  pernjetfe'n. 

Te  ngasin  e tS  ngjitin  te  perpjeten. 

Tfe*  ngase'sh  e te  ngjitesh  te  perpjeten. 
Te  ngas  e te  ngjit  te  perpjeten. 

Tfe*  ngisni  e te  ngjitni  tg  pern je ten. 

Te  ngase  e te  ngjise  te  perpjeten. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.14 


DRILLS 
UNIT  19 


(26)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


nisemi 

Le 

te 

shkojme 

Le 

te 

mbarojme 

Le 

te 

punojme* 

Le 

te* 

lozim 

Le 

te* 

ikim 

Le 

te 

lahemi 

Le 

te 

rruhemi 

Le 

te 

nisemi  perpara  se  te  zere  vapa. 
shkojme  perpara  se  te  zere  vapa* 
mbarojme  perpara  se  te  zere  vapa. 
puno jme  perpara  se  te  zere  vapa. 
lozim  perpara  se  te  zerfe*  vapa. 
ikim  perpara  se  te  zere  vapa. 
lahemi  perpara  se  te  zere  vapa. 
rruhemi  perpara  se  te  zerS  vapa. 


(27)  SIMPLE  CORRELATION 


ne 

une 

a jo 

ju 

ti 

ato 

al 

une 


Ne  sfe  humbasim  kurre  gelesln. 
Une  s*e  humbas  kurre  gelesin. 

A jo  s’e  humbet  kurre  Qelfe'sin. 
Ju  s’e  humbitni  kurre*  gelesin. 
Ti  s’e  humbet  kurre  geiesin. 

Ato  s’e  humbasin  kurre  $elesin. 
Ai  s’e  hunbet  kurre  gelesin. 
Une  s’e  humbas  kurre  gelesin. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.15 


DRILLS 
UNIT  19 

( 28 ) SIMPLE  CORRELATION 


dua 

Dua  te  zbres  ca. 

doni? 

Doni  te  zbritni  ca? 

duan 

Duan  te  zbres in  ca. 

ai  do 

Ai  do  te  zbrese  ca. 

ti  do? 

Ti  do  te  zbresgsh  ca? 

duam 

Duam  te  zbresim  ca. 

dua 

Dua  te  zbres  ca. 

ajc  do 

Ajo  do  t§  zbrese  ca. 

(29)  SIMPLE  CORRELATION 

gjoksi  dhe  kurrizi 

m 

dhembin  gjoksi  dhe  kurrizi 

kemba 

m 

dhemb  kemba. 

syte* 

iw 

dhembin  syte. 

veshet 

Me 

dhembin  veshet. 

syu* 

Me 

dhemb  syu. 

kurrizi 

Mg 

dhemb  kurrizi. 

syte  e veshet 

Me 

dhembin  syte  e veshet. 

veshi 

Mg 

dhemb  veshi. 

!(  ! 


o 


* Also  svri. 


,v 


SPOKEN  ALBANIAN  19.16 

DRILLS 
UNIT  19 


(30)  MULTIPLE  CORRELATION  (with  indefinite  nominative  cues) 


shtepi 

hotel 

xhami 

gra 

djem 

gjelltore 

restorant 

autoraobila 


Le  te  ndalemi  afer  asaj  shtepie. 

Le  te  ndalemi  af8r  atij  hoteli. 

Le  te  ndalemi  afer  asaj  xhamie. 

Le  te  ndalemi  affer  atyre  grave, 

Le  tfe*  ndalemi  afSr  atyre  djemve. 

Le  te  ndalemi  afer  asaj  gjelltoreje, 

Le  tS  ndalemi  affe’r  atij  restoranti, 

Le  te*  ndalemi  afer  atyre  automobilave . 


(31)  RESPONSE 

Q * pate? 

Q* paten? 

g’pati? 

g'patet? 

5!pata? 

Q * pat&n? 
gVnati  Liria? 
g* pa ten  vajzat? 


Ndenja  shume  i ulur, 
Ndenjen  shume  te  ulur, 
Ndenji  shume  i ulur. 
Ndenjem  shume  te  ulur. 
Ndenje  shume  i ulur. 
Ndenjet  shume  te  ulur. 
Ndenji  shume  e ulur. 
Ndenjen  shume  te  ulura. 


ERIC 


L 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


19.17 


UNIT  19 


RESPONSE 

SI  mund  tfe*  te  ndihmoj? 
Si  mund  t*i  ndihmoj? 

Si  mund  tfju  ndihmoj? 
Si  mund  ta  ndihmoj? 

Si  mund  te  te  ndihmoj? 
Si  mund  ta  ndihmoj? 

Si  mund  tf ju  ndihmoj? 
Si  mund  t*i  ndihmoj? 

MULTIPLE  CORRELATION 

peshku 

vendi 

buka 

peshqit 

buke*t 

klima  j one 
ky  djathe 
k§to  vende 


Dua  te  glodhem  nj§  9 ike. 
Duan  te  $lodhen  nje*  sikfe*. 
Duam  te  jlodhemi  nje  gikS. 
Do  ts  glodhet  nj*d  $ik8. 
Dua  te  glodhem  njS  gikb*. 

Do  te  glodhet  nje*  gike. 
Duam  tfe*  $lodhemi  nje  QikS. 
Duan  te*  $lodhen  nje  $ikfe*. 


Peshku  fe'shte*  i thatfe*  • 
Vendi  eshte  i thate. 

Buka  eshte  e thate*. 
Peshqit  jane*  t8  thatb*. 
Buket  jang  te*  thata. 
Klima  jone  fe'shtS  e thate. 
Ky  djathe*  eshte  i thate*. 
ICeto  vende  jane  te  thata. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  19 


19.18 


-ahem,  -shine 


ANALYSIS  Is  ADJECTIVES  IN 

(34)  RESPONSE 

Te  pelqen  buka? 

Te  pglqen  rrushi? 

Te  pelqen  nolla? 

Te  pSlqen  pjepri? 

Te  pe'lqen  mishi? 

T§  pelqen  embelsira? 
TS  pb'lqen  fryti? 

Tfe*  pelqen  pilafi? 

(35)  MULTIPLE  CORRELATION 

fryt 

rrush 

dardhe 

buke 

shishqebap 

nish 

Smbelsire 

peshk 


Po,  SshtS  shume  e shijshme. 
Po,  eshte  shume  i shi jshSm. 
Po,  Sshte  shumfe*  e shijshme* 
Po,  eshte  shume  i shijshem. 
Po,  Sshtd  shumS  i shijshSm. 
Po,  Sshtfe'  shume  e shijshme* 
Po,  SshtS  shumS  i shijshSm* 
Po,  Sshte  shume  i shijshem. 


Ky  fryt  eshte  shume  i shijshem. 

Ky  rrush  eshte  shum^  i shijshem* 

Kjo  dardhe  eshte  shume  e shijshme. 
Kjo  buke  eshte  shume  e shijshme. 

Ky  shishqebap  eshte  shumfe*  i shijshSm 
Ky  mish  eshte  shume  i shijshem* 

Kjo  SmbSlsire  eshte  shume  e shijshme 
Ky  peshk  eshte  shume  i shijshem* 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


19.19 


UNIT  19 


(36)  RESPONSE 

Kjo  shtepi  Sshte’  si  jotja*. 
Ky  thes  fe’shtg  si  yti*. 

Kjo  karrocfe*  fe’shte  si  jotja. 
Ky  dyqan  eshtfe*  si  yti. 

Ky  kale  eshte  si  yti. 

Kjo  kfe’mishe  Sshte  si  jotja. 
Kjo  lope  eshte’  si  jotja. 

Ky  geles  SshtS  si  yti. 


Jo,  SshtS  pak  e ndryshme. 
Jo,  8sht8  pak  i ndryshSm. 
Jo,  eshte  pak  e ndryshme. 
Jo,  eshx’s  pak  i ndryshem. 
Jo,  eshte  pak  i ndryshem. 
Jo,  SshtS  pak  e ndryshme. 
Jo,  fe’shte  pak  e ndryshme. 
Jo,  eshte  pak  i ndryshem. 


(37)  MULTIPLE  CORRELATION 


gjuhe 

hotel 

restorant 

kishc 

shkoll’e 

spital 

kale 

vere 


Kjo  gjuhS  eshte  e ndryshme  nga  tS  tjerat, 

Ky  hotel  eshte  i ndryshem  nga  t8  tjeret. 

Ky  restorant  SshtS  i ndryshem  nga  tfe*  tjerSt. 
Kjo  kishe  eshtS  e ndryshme  nga  te  tjerat. 
Kjo  shkolle  e’shtlf  e ndryshme  nga  t6  tjerat. 
Ky  spital  eshte  i ndrychsm  nga  t8  tjeret. 

Ky  kale  eshtfe*  i ndryshem  nga  te  tjeret. 

Kjo  vere  eshte  e ndryshme  nga  t8  tjerat. 


* Also  e .lot ,1a.  i yti. 


SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  19 

ANALYSIS  2:  hypi.  eel.  AND  Ikl 


(38)  RESPONSE 

Kush  hypi?  Asnje 
Kush  eci?  AsnjS 
Kush  iku?  Asnje 
Kush  eci?  Asnje 
Kush  hypi?  Asnje 
Kush  iku?  Asnje 
Kush  hypi?  Asnje 
Kush  iku?  Asnjfe* 


( 39 ) RESPONSE 

S' do  te  hypesh  sot  n§  karroce? 
Sfdo  te  hypin  sot  ne  karrocS? 
S' do  te  hypni  sot  n*d  karroce? 

■ SJ do  te  hype  sot  ne  karrocS? 
S?do  te  hypi  sot  ne  karroce? 

S' do  te  hypfem  sot  ne  karroce? 
Sfdo  te  hypni  sot  nfe’  karroce? 
Sfdo  tg  hypesh  sot  ne  karroe'e? 


sfka  hypur  akoma. 
svka  ecur  akoma. 
sfka  ikur  akoma. 
svka  ecur  akoma. 
sfka  hypur  akoma. 
s fka  ikur  akoma. 
s'ka  hypur  akoma. 
s’ka  ikur  akoma. 


Jo,  hypa  dje. 
Jo,  hypen  dje 
Jo,  hypfem  dje 
0 o,  hypi  dje. 
Jo,  hype  djo. 
Jo,  hype't  dje 
Jo,  by  pern  o’.je 
Jo, 


hypa  dje. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(40)  RESPONSE 


S ' hypen  ti? 

Jo, 

s'hypi,  se  kam  frike. 

S’hypni  ju? 

Jo, 

s’hypim,  se  kemi  frike 

S' hypen  a jo? 

Jo , 

s’hypSn,  se  ka  frike. 

S’hypin  ata? 

Jo, 

s’hypin,  se  kane  frike* 

S’hypSn  ai? 

Jo, 

s • hypen , se  ka  frikS. 

S' hypen  ti? 

Jo, 

s'hypi,  se  kam  frikfe*. 

S*hypin  ato? 

Jo, 

s’hypin,  se  kanS  frike 

S’hypnl  ju? 

Jo, 

s'hypim,  se  kemi  frikS 

RESPONSE 

Me  g* ore  ike? 

Ika 

me  pese  e gjysmfe*. 

MS  $*or£  iku? 

Iku 

me  pesS  e gjysmfe*. 

Mg  g 1 ore  ikfen? 

IkSn  me  pese  e gjysmfe*. 

Me  g ' orS  ika? 

Ike 

me  pesfe*  e gjysme. 

lie  g 1 ere  ikem? 
Me  g ' ore  iket? 
Mg  5forfe*  ike? 
Me  g * or8  ik*et? 


Iket  mfe*  pes-:  e jysme , 
IkSm  mfe*  pese  c gjysme* 
Ika  me  pese  e gjysmfe*. 
IkSm  me  pesfe*  e gjysme. 


o 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  19 


(42)  RESPONSE 

Ti  kur  do  «*  ikSsh? 
A jo  kur  do  tfe*  ike? 
Ju  kur  do  te  ikni? 
Ne  kur  do  te  ikim? 
Ata  kur  do  te  ikin? 
Ai  kur  do  t8  ik$? 

Ti  kur  do  te  ikfe’sh? 
Une*  kur  do  tS  iki? 
Ato  kur  do  t8  ikin? 


Un8  po  iki  tani. 
A jo  po  ikfen  tani. 
Ne  po  ikim  tani* 
Ju  po  ikni  tani. 
Ata  po  ikin  tani. 
Ai  po  ikfe’n  tani. 
Un$  po  iki  tani. 
Ti  po  ik§n  tani. 
Ato  po  ikin  tani. 


SPOKEN  ALBANIAN 


19.23 


DRILLS 
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ANALYSIS  3:  THE  TWO  KINDS  OP  PERPECT  STEMS  ENDING  IN  -r 


(43)  RESPONSE 

Eur  do  ta  marresh  sahatin? 
K ur  do  ta  mirmi  sahatin? 
Kur  do  ta  marre  sahatin? 
Eur  do  ta  marr  sahatin? 

Eur  do  ta  marrim  sahatin? 
Eur  do  ta  mirmi  sahatin? 
Eur  do  ta  marresh  sahatin? 
Eur  do  ta  marrin  sahatin? 


Mbreme  nuk  e mora? 
Mbreme  nuk  e muarem? 
Mbreme  nuk  e mori? 
Mbreme  nuk  e more? 
Mbreme  nuk  e muaret? 

Mbreme  nuk  e muarem? 
Mbreme  nuk  e mora? 
Mbreme  nuk  e muarSn? 


(44)  RESPONSE 

Qfare  nxore  nga  xhepi? 

5 fare  nxoren  nga  xhepi? 
Qfare  nxori  nga  xhepi? 
Qfare  nxorSt  nga  xhepi? 
Qfare  nxoren  nga  xhepi? 
Qfare  nxore  nga  xhepi? 
Qfare  nxori  nga  xhepi? 
Qfare  nxoret  nga  xhepi? 


Nxora  shamine# 
Nxorfe'n  shamine# 
Nxori  shamine# 
Nxorem  shamine# 
Nxoren  shamine,. 
Nxora  shamine# 
Nxori  shamine# 
Nxorem  shamine. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(45)  RESPONSE 

5fhengre  per  darkS? 

Qf hengri  per  darke? 
G'h’dngren  per  darke? 
5!h£ngret  per  darke? 
5 * hengri  per  darke*? 
5fhe*ngre  per  darke? 

Cf hengr et  per  darke? 
Q*  hengren  per  darke? 

(46)  RESPONSE 

Do  ta  marresh  tani? 

Do  ta  nxjerrin  tani? 
Do  ta  nxjerrSsh  tani? 
Do  ta  hani  tani? 

Do  ta  haje  tani? 

Do  ta  mirroi  tani? 

Do  ta  nxirrni  tani? 

Do  ta  marrin  tani? 


Hengra  buke  me  ullinj. 
Hfengri  buke’  me  ullinj. 
Hengren  buke  me  ullinj 
He’ngrem  buke  me  ullinj 
Hengri  buke  me  ullinj* 
Hengra  buke  me  ullinj* 
Hengrem  buke  me  ullinj 
Hengren  buke  me  ullinj 


Jo,  e mora  dje. 

Jo,  e nxoren  dje. 
Jo,  e nxora  dje. 
Jo,  e hengr&m  dje. 
Jc,  e hengri  dje. 
Jo,  e muarem  dje, 
Jo,  e nxorem  dje, 
Jo,  e muarfe’n  dje. 
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(47)  RESPONSE 


(48) 


9' beri? 

Beri  njfe  embelsirfe  tfe*  shijshme. 

5 'bere? 

Bera  nje  embfelsire  te  shijshme. 

9 'bete? 

Beme  nje  embelsire  te  shijshme. 

3'benS? 

Bene  nje  embelsire  te  shijshme. 

9'bSre? 

Bera  nje  embelcirfe*  te  shijshme. 

9 'beri? 

Beri  nje  fembelsirfe  te*  shijshme. 

9 'bens? 

Bene  nje  embelsire  te  shijshme. 

9'bSoe? 

Beme  nj*e  embelsire  tfe  shiji3hme. 

RESPONSE 

Ai  g’zuri? 

Ai  zuri  vetem  dy  peshq  tfe  vegjel. 

Ata  s’zunfe? 

Ata  zune  vetem  dy  peshq  te  vegjel. 

Ti  g'zure? 

Unfe  zura  vetem  dy  peshq  te  vegjel. 

A jo  Q’zuri? 

A jo  zuri  vetfem  dy  peshq  tfe  vegjfel. 

Ju  sute? 

Ne  zumfe  vet  fern  dy  peshq  te  vegjel. 

Ato  9 ; zune? 

Ato  zune  vetfem  dy  peshq  te  vegjel. 

Ai  9*zuri? 

Ai  zuri  vetem  dy  peshq  te  vegjfel. 

Ju  9 Tzute? 

Ne  zume  vetfem  dy  peshq  te  vegjel. 
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(49)  RESPONSE 

Ku  e ke  vene  kuleten? 
Ku  e ka  vene  kuleten? 
Ku  e kini  vene  kuleten? 
Ku  e kane  vene  kuleten? 
Ku  e ka  vene  kuleten? 
Ku  e kini  vene  kuletSn? 
Ku  e ke  vene  kuleten? 
Ku  e icane  vene  kuleten? 

(50)  RESPONSE 

S’e  ke  vene  akoma? 

S ’e  ke  bere  akoma? 

S*e  kane  venS  akoma? 

S’e  kini  zene  akoma? 

S*e  ka.  bere  akoma? 

S*e  kane  bere  akoma? 

S*e  ke  zene  akoma? 

STe  kini  bere  akoma? 
S*e  kanfe*  zene  akoma? 


E vura  permbi  tryezen. 
E vuri  permbi  tryezen, 
E vume  permbi  tryezen. 
E vunS  permbi  tryezfe'n. 
E vuri  permbi  tryezSn, 
E vume  permbi  tryezen. 
E vura  permbi  tryezen, 
E vune  permbi  tryezen. 


Po 

si 

Jo? 

E 

vura 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

bera 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

vunS 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

zume 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

beri 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

* ••  •• 
bene 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

zura 

javen 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

beme 

javSn 

e 

shkuar 

Po 

si 

Jo? 

E 

zunS 

javen 

e 

shkuar 
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(51)  RESPONSE 

Kur  do  ta  marresh? 
Kur  do  ta  bejnfe’? 
Kur  do  ta  zesh? 
Kur  do  ta  vesh? 
Kur  do  ta  besh? 
Kur  do  ta  serS? 
Kur  5.o  ta  mirmi? 
Kur  do  ta  vene? 
Kur  do  ta  zini? 


E mora  dje. 
E bgne  dje. 
E zura  dje. 
E vura  dje. 
E bera  dje. 
E zuri  dje. 
E muarem  dj 
E vunb*  dje. 
E zumfe*  dje. 


SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  19 

ANALYSIS  4:  VERBS  OP  THE  pregatlt  TYPE 

( 52 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 


pregatlt  unS 
pregatlt  ti 
pregatlt  ai 
pregatitim*  ne 
pregatitni  ju 
pregaultln*  ato 
pregatitja  une 
pregatiste  ai 

(53)  SII1PEE  CORRELATION 

une 

ne 

ju 

ato 

a jo 

ti 

unS 

ne 

* Also  pregatisim.  pregatisin. 


I pregatlt  unS  nxSnSsit. 

I pregatlt  ti  nxenesit. 

I pregatlt  ai  nxene'sit. 

I pregatitim  ne  nxfenesit. 
I pregatitni  ju  nxenesit. 
I pregatitm  ato  nxdnesit 
I pregatitja  unfe*  nxfenesit 
I pregatiste  ai  nxfe'nesit. 


Darken  e pregatlt  une. 
Darken  e pregatitim  ne. 
Darken  e pregatitni  ju. 
Darken  e pregatitin  ato. 
Darken  e pregatlt  a jo. 
Darken  e pregatit  ti. 
Darken  e pregatlt  une*. 
Darken  e pregatitim  ne. 
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(54)  RESPONSE 

Ti  $fbbn? 

Ai  g'bbn? 

Ju  g'beni? 

Vajzat  g’bejnb? 
Koli  $'ben? 

Drita  Q Jtente? 

Ju  :;’o  c.r*I? 
Ismiili  £ f bente? 


Pregatit  f jalimin  pbr  te*  dielen, 
Pregatit  f jalimin  pbr  te  dielen. 
Pregatitim  f jalimin  per  tb  dielen. 
Pregatitin  f jalimin  pbr  te  dielbn. 
Pregatit  f jalimin  per  tb  dielen. 
Pregatiste  f jalimin  per  te  dielbn. 
Pregatitim  f jalimin  per  te  dielen. 
Pregatiste  f jalimin  pbr  te*  dielen. 


(55) 


RESPONSE 


5* do  tb  beni  sonte? 

5* do  te  bejnb  sonte? 

Q*do  te*  bbsh  sonte? 

5' do  te  bbje*  babai 
sonte? 


Do  te*  pregatitim  f jalimin  per  oasneser. 
Do  tb  pregatitin  f jalimin  pbr  pasnesbr. 
Do  tb  pregatit  f jalimin  per  pasneser. 

Do  te  pregatise  f jalimin  per  pasnesbr. 


J’dotebej  une*  sonte?  Do  tb  pre  gat  it  e sh  f jalimin  pbr  pasneser. 

j«do  te  bente  ai  Do  te  pregatiste  f jalimin  per  pasneser. 

sonte? 

5 ’do  te  beni  sonte?  Do  tb  pregatitim  foalimin  per  pasneser. 

Q ’do  tb  bejeejo  Do  tb  pregatisb  f jalimin  pbr  pasneser. 

sonte? 
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(56)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


une  ngjit 

Une  ngjit  te  perpjetfen  me  kfembfe. 

ti  ngjit 

Ti  ngjit  te  perpjetfen  me  kembfe*. 

ai  ngjit 

Ai  ngjit  tfe  perpjeten  mfe*  kfe'mbfe*. 

ne  ngjitim 

Ne  ngjitim  tfe  perpjetfen  mfe  kfembfe. 

ju  ngjitni 

Ju  ngjitni  te*  perpjeten  me  kfembfe*. 

ata  ngjitin 

Ata  ngjitin  te  perpjeten  me  kfembfe*. 

unfe  ngjitja 

Une  ngjitja  tfe  perpjetfen  mfe*  kembfe*. 

ai  ngjiste 

Ai  ngjiste  te  perpjeten  mfe*  kfembfe*. 

ti  do  tfe  ngjitfesh 

Ti  do  tfe  ngjitfesh  tfe*  pferpjetfen  mfe  kembfe. 

ai  do  tfe  ngjisfe 

Ai  do  tfe*  ngjisfe  tfe  pferpjetfen  mfe  kfembfe. 

(57)  SIMPLE  CORRELATION 


unfe 

ajo 

ju 

ne 

ata 

ti 

al 

ne 


Une  e ngjit  tfe  perpjetfen  dy  herfe  ne  ditfe. 
Ajo  e ngjit  te  perpjetfen  dy  herfe  ne  dite. 

Ju  e ngjitni  tfe  perpjetfen  dy  herfe  ne  dite. 
Ne  e ngjitim  te  pferpjetfen  dy  here  ne  ditfe. 
Ata  e ngjitin  te  perpjeten  dy  here  ne  ditfe. 
Ti  e ngjit  tfe  perpjetfen  dy  herfe  ne  dite. 

Ai  e ngjit  te  pferpjetfen  dy  herfe  ne  ditfe. 

Ne  e ngjitim  tfe  pferpjetfen  dy  here  nfe  dite. 
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ANALYSIS  5:  ADVERBS  OP  PLACE  AND  TIME 


(58)  VARIATION 

Shko  drejt  shtepise. 

Shkonte  drejt  shkolles. 

Shko j a drejt  pazarit. 

Shkove  drejt  zyres? 

Shkuam  drejt  fabrikes. 

Do  t8  shkoje  drejt  fshatit. 
Shkoi  drejt  Tiranes. 

Do  tfe*  shkojmfe*  drejt  kishSs. 


Shko  drejt. 

Shkonte  drejt. 
Shkoja  drejt. 

Shkove  drejt? 

Shkuam  drejt. 

Do  ttf  shkoje  drejt. 
Shkoi  drejt. 

Do  tS  shkojme  drejt. 


( 59 ) VARIATION 


Kush  eshte  a jo  prapa  shtepisfe*? 
Kush  ishte  ai  prapa  babait? 

Cilat  ishin  ato  prapa  FatJLmese? 
Kush  rrinte  prapa  zotit  Frashe‘ri? 
Kush  u ul  prapa  teje? 

Kush  do  tfe*  ulet  prapa  meje? 

Kush  ishte  prapa  jush? 

Kush  rri  prapa  nesh? 


Kush  Sshtfe*  a jo  prapa? 
Kush  ishte  ai  prapa? 
Cilat  ishin  ato  prapa? 
Kush  rrinte  prapa? 
Kush  u ul  prapa? 

Kush  do  t8  ulet  prapa? 
Kush  ishte  prapa? 

Kush  rri  prapa? 
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(60)  VARIATION 


Po  na  presin  jashte  oborrit. 

Po  na  presin  jashte. 

E pame  jashte*  post'es. 

E pame  jashte*. 

Do  te  te  prese  jashte  zyres. 

Do  tfe*  te  prese  jashte. 

Po  te  presin  jashte  kinemase. 

Po  te  presin  jashte. 

Ku  do  te  me  presesh,  jashte 
hotelit? 

Ku  do  te  me  presesh,  jashte? 

Rri  tere  naten  jashte  shte- 
pise  se  saj. 

Rri  tere  naten  jashte. 

Rrinte  jashte  deres  sone. 

Rrinte  jashte. 

Ndenja  jashte  dhomb*s. 

Ndenja  jashte. 

(61)  VARIATION 

E gjeta  poshte  tryezes. 

E gjeta  poshtfe*. 

Ku  i gjete,  poshte  shtratit? 

Ku  i gjete,  poshte? 

Qeni  rri  poshte  karriges. 

Qeni  rri  poshte. 

E gjetem  poshte  shtratit. 

E gjetem  poshte. 

Hos  hajde  poshte  karroces. 

Mos  hajde  poshte. 

Sa  ndenje  poshte  automobilit? 

Sa  ndenje  poshte? 

Ndenji  poshte  tryezes. 

Ndenji  poshte. 

Ndenja  poshte  shtratit. 

Ndenja  poshte. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(62)  VARIATION 

E vura  lart  permbi  dollapin. 

E vuine  lart  permbi  dollapin. 

E vuri  lart  permbi  dollapin. 

E vute  lart  permbi  dollapin. 

E vure  lart  permbi  dollapin. 

E vune  lart  permbi  dollapin. 

Tha  se  do  ta  verb*  lart  pbrmbi 
dollapin. 

S'do  ta  vesh  lart  p*embi  do- 
llapin? 


E vura  lart. 

E vume  lart. 

E vuri  lart. 

E vute  lart. 

E vure  lart. 

E vune  lart. 

Tha  se  do  ta  vere  lart. 

S’ do  ta  vesh  lart? 


(63)  VARIATION 


Koli  banon  afer  kish'es. 

Posta  esht'e  afer  bankbs. 

Banoj  afer  zyrbs  sate. 

Banoja  shume  afer  xhamise. 

Shtepia  e tyre  ishte  afer 
zyrbs  sime. 

Vellai  i saj  punon  aferpostfe's. 
Tiku  banon,  afb‘r  shkollbs? 

Ata  rrine*  afb*r  shkollbs  fillore. 


Koli  banon  afer. 

Posta  eshte  afer. 

Banoj  afbr. 

Banoja  shume  afer. 

Shtepia  e tyre  ishte  afer. 

Vellai  i saj  punon  afer. 

Ti  ku  banon,  affer? 


Ata  rrinfe*  afer 
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(64)  VARIATION 

ShtSpia  j one  eshtS  shume 
larg  kishes. 

Shtepia  e tyre  ishte  shume 
larg  shkolles. 

Zyra  ime  eshtfe*  pak  si  larg 
bankes. 

Shkolla  ishte  mjaft  larg 
lumit. 

Banonte  larg  shtepise  sone . 

Banoja  larg  spitalit. 

BanojnS  shume  larg  detit. 


Shtepia  jone  Sshte  shume  larg* 

ShtSpia  e tyre  ishte  shume 
larg. 

Zyra  ime  SshtB  pak  si  larg* 

Shkolla  ishte  mjaft  larg. 

Banonte  larg. 

Banoja  larg. 

Banojnfe*  shumfe*  larg. 

Rrimfe*  larg. 


Rrime  larg  shtepise  suaj. 
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(65)  VARIATION 

Na  pret  pbrpara  shkolles • 

TN  preslm  pbrpara  bankes* 

Ku  e le  automobilln,  pgrpara 
shtepise? 

Kush  b'shte  ai  perpara  Janit? 

Kush  rri  perpara  mesuesit? 

Kush  ishte  a jo  perpara  hallb's? 

Kush  rrlnte  perpara  DritNs? 

Kush  eshte  ky  djale  perpara 
nesh? 


(66)  VARIATION 

Une  do  tb*  ulem  prapa  teje* 

Le  tb*  shkojme  drejt  shtepisb*. 
Banoja  shume  afer  jush, 

Po  preslm  jashtb  zyrbs* 

B gjetbm  poshtb*  dollapit* 
Banon  larg  shkollb's . 

B gjeti  perpara  derb*s* 

I vumb  lart  permbi  dollapin* 


Na  pret  pgrpara* 

T£  preslm  pbrpara. 

Ku  e le  automobilln v 
perpara? 

Kush  b'shtN  ai  perpsra? 

Kush  rri  perpara? 

Kush  ishte  a jo  pgrpara? 

Kush  rrlnte  pe*rpara? 

Kush  NshtS  ky  djale 
pgrpara? 


Une  do  te  ulem  prapa* 
Le  te  shkojmb  drejt* 
Banoja  shumb*  afer* 

Po  preslm  jashtS* 

B gjetbm  poshtb. 

Banon  larg* 

B gjeti  pbrpara* 

I vumb  lart* 


0 

ERIC 
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analysis  6*  the  perfect  as  the  wjust  now"  aspect 


(67)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


5*ke? 

g*pate? 

5'kemi? 

5,patfe’m? 

5'ka? 

gfpati? 

C’kam? 

5#pata? 

5’kini? 

g'patSt? 

5'kanfe*? 

g • paten? 

5'ke? 

g’pate? 

5'keni? 

g’patet? 

(68)  RESPONSE 

Kur  u zgjua? 

Sapo  u zgjua. 

Kur  u zgjuan? 

Sapo  u zgjuan 

Kur  u zgjuat? 

Sapo  u zgjuam 

Kur  u zgjove? 

Sapo  u zgjova 

Kur  u zgjuan? 

Sapo  u zgjuan 

Kur  u zgjua? 

Sapo  u zgjua. 

Kur  u zgjove? 

Sapo  u zgjova. 

Kur  u zgjuat? 

Sapo  u zgjuam, 

ERLC 
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(69)  RESPONSE 

Kur  do  t§  mbarohet? 
Kur  do  te  mbarohen? 
Kur  do  te  zgjohen? 
ICur  do  tfe*  zgjohet? 
Kur  do  te  vi jne? 
Kur  do  te  vije? 

Kur  do  te  ike? 

Kur  do  te  ikin? 


Sapo  u mbarua* 
Sapo  u mbaruan. 
Sapo  u zgjuan, 
Sapo  u zgjua. 
Capo  erdhen. 
Sapo  erdhi. 
Sapo  iku. 

Sapo  ikSn. 


( 70 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 


Te  pelqen  havaja  e fshatit? 

T8  pelqejne  vajzat  tona? 

Ju  pelqejne  embelsirat? 

I pelqen  qyteti  yne? 

I pelqejne  qytetet  tona? 

U pelqejne  gjellet  shqiptare? 
U pelqen  Shqiperia? 

Ju  pelqen  vend!  ynfe’? 


Te  pelqeu  havaja  e fshatit? 
Te  pelqyen  vajzat  tona? 

Ju  pelqyen  embelsirat? 

I pelqeu  qyteti  yne? 

I p&lqyen  qytetet  tona? 

U pfe’lqyen  gjellet  shqiptare? 
U pelqeu  Shqiperia? 

Ju  pelqeu  vendi  yne? 
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(71)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ka  nje  vella  te  mire# 

Ka  nje  moter  te  mire. 

Ka  nje  vella  tb*  trashe. 

Fa  njb  bije’  te  holle. 

Ka  nje  bije  te  bukur. 

Ka  nje  kusheri  te  vogel. 
Ka  nje  ku3herire  te  madhe. 
Ka  nje  bir  te  madh. 

Ka  njb  bije  tb*  trashe. 

Ka  nje  nip  tb  mire. 

Ka  nje  mbesb*  te  trashb. 


Ka  vellezer  te  mire. 

Ka  motra  tb  mira# 

Ka  vellezer  te  trashe. 
Ka  bija  tb  holla. 

Ka  bija  tb  bukura. 

Ka  kusherinj  te  vegjel. 
Ka  kusherira  te  medha. 
Ka  bij  te  medhenj. 

Ka  bija  tb  trasha. 

Ka  niper  te  mire. 

Ka  mbesa  te  trasha. 
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(72)  RESPONSE 


Vajzat  e Lules  jane  shume 
te  mira. 

Burri  i Lules  eshte  shume 
i mire. 


Po,  jane  te  mira,  por  teper 
te  trasha. 

Po,  eshte  i mir8,  por  teper 
i trashe. 


Hotra  e Lules  eshte  shume 
e mire'c 

Femijet  e Lules  jane  shume 
te  nir£< 

VellezSrit  e Lules  jane 
shume  te  mire, 

Nipi  i Lules  eshte  shumfe’ 
i mire. 

Bija  e Lules  eshte  shume 
e mire, 

Nipfe’rit  e Lules  jane  shume 
te  mire. 


Po,  eshte  e mire,  por  teper 
e trashe, 

Po,  jane  te  mire,  por  teper 
te  trashfe*, 

Po,  janS  tfe*  mire,  por  teper 
te  trashe , 

Po,  e3hte  i mirS,  por  teper 
i trashS. 

Po,  fe’shte  e mire,  por  teper 
e trashe*. 

Po,  jane  te  mire,  por  teper 
tS  trashe. 
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(73)  RESPONSE 

Vajzat  e mira  nuk  flasin 
keshtu. 

Nxfenesit  e mire  nuk  flasin 
keshtu, 

Ffemijfe’t  e mire  nuk  flasin 
keshtu, 

Shqiptaret  e mire  nuk 
flasin  keshtu, 

D jenr/?  e mirfe  nuk  flasin 
keshtu, 

Vajzat  e mira  nuk  flasin 
keshtu. 

Ushtaret  e mire  nuk  flasin 
keshtu, 

Punetoret  e mire  nuk  flasin 
keshtu. 

Njerezit  e mire  nuk  flasin 
keshtu. 


Mire,  po  ne  s'jemi  vajza  te 
mira. 

Mire;  po  ne  s?jerai  nxfenfes  te 

mi  re*  • 

Mire*  po  ne  s’jemi  femije  te 
mire*. 

Mire,  po  ne  s’ jemi  Shqiptare 
te  mire . 

Mirfe* , po  ne  s*jemi  djem  tfe 
mire*. 

Mirfe*,  po  ne  s’jemi  vajza  te 
mira. 

Mirfe*,  po  ne  s1 jemi  ushtarfe*  te 
mirfe*  • 

Mirfe*,  po  ne  s * jemi  punetorfe 
te  mirfe. 

Mire,  po  ne  s’jemi  njerfez  tfe 
mirfe*. 
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(74)  VARIATION 

Ata  janfe*  miqtS  e ml. 

Ata  jane  vgllezerit  e ml. 
Ato  jan£  ootrat  e mia. 

Ato  jane  bijat  e mla* 

Ata  jane  nxfe'nesit  e tlj* 
Ato  janfe*  mbesat  e saja. 

Ato  jang  kusherirat  e tyre, 
Ata  jane  kushb’rlnjtS  e tu. 
Ato  janfe*  mbesat  e tua. 


Ata  jane*  miq  t$  ml, 

Ata  jane  vellezer  te  ml. 

Ato  jane  motra  tfe*  mla. 

Ato  janfe*  blja  te  mla. 

Ata  janS  nxSnSs  t8  tlj. 

Ato  janS  mbesa  tfe*  saja. 

Ato  jane  kushfe’rira  ttf  tyre. 
Ata  jane  kushBrinjtfe’  tS  tu. 
Ato  jane  mbesa  te  tua. 


( 75 ) MULTIPLE  CORRELATION 

gjellSt 

mishi 

frytet 

wnbelsira 

shishqebapi 

peshku 

pllafl  dhe  mishi 
dardhat 


GjellSt  ishin  t*  shijshme. 

Mishi  lshte  1 shijshem, 

Frytet  ishin  tU  shijshme. 

Embelsira  lshte  e shijshme. 
Shishqebapi  lshte  i shijshem. 
Peshku  lshte  i shijshem. 

Pllafl  dhe  mishi  ishin  te  shijshSm. 
Dardhat  ishin  t£  shijshme. 
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RESPONSE 

Ai  eshte  1 mire. 

A jo  eshte  e trashe. 

Ai  Ssh-te  i pirfe*. 

Ajo  Sshte  e madhe. 

A jo  Sshte  shume  e mire. 
Ai  eshte  shume  i trashe. 
Ai  eshte  i vogei, 

Ajo  eshte  e bukur. 


Te  gjithe  jane  te  mire. 

Te  gjithe  jane  te  trashe. 

Te  gjithe  jane  te  pire. 

Te  gjithe  jane  te  medhej. 

Te  gjithe  jane  shume  te  mire. 

Te  gjithe  jane  shume  te  trashe, 
Te  gjithe  jane  te  vegjei. 

Te  gjithe  jane  te  bukur. 


RESPONSE 


Ju  peiqejne  $orapet  e trasha? 

Ju  peiqen  kjo  xhakete  e shkurter? 
Ju  peiqejne  pantallonat  e gjata? 

Ju  peiqejne  kepucet  e lehta? 

Ju  peiqen  ky  pjeper  i vogei? 

Ju  peiqen  dhoma  e vogei? 

Ju  peiqen  stofa  e ho lie? 

Ju  peiqejne  rrobat  e holla? 


I doja  me  te  holla. 

E doja  me  te  gjate. 

I doja  me  te  shkurtra. 
I doja  me  te  renda. 

E doja  me  te  madh« 

E doja  me  te  madhe. 

E doja  me  te  trashe. 

I doja  me  te  trasha. 
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(78)  VARIATION 

Kuajt  e ngarkuar  jane  ne 
oborr. 

Kali  1 ngarkuar  fe'shte  ne* 
oborr. 

Karroca  e ngarkuar  eshte 
ne  oborr. 

Automobilat  e ngarkuar 
jane  ne  oborr. 

Automobili  i ngarkuar  eshte 
nfe  oborr. 

Karrocat  e ngarkuara  na 
presln  nfe  oborr. 

Ushtaret  e ngarkuar  te 
presin  ne  oborr. 

Ushtari  i ngarkuar  te  pret 
nfe*  oborr. 


Kuajt  jane  nfe  oborr  tfe’  ngarku- 
ar. 

Kali  eshte’  ne  oborr  i ngarkuar  * 


Karroca  e’shtfe  nc  oborr  e 
ngarkuar. 

Automobilat  jane  ne  oborr 
te  ngarkuar. 

Automobili  fe’shtfe*  ne  oborr  i 
ngarkuar. 

Karrocat  na  presin  ne’  oborr 
te  ngarkuara. 

Ushtaret  te  presin  ne  oborr 
tfe’  ngarkuar. 

Ushtari  te  pret  ne  oborr  i 
ngarkuar. 


/ 


o 

ERIC 
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(79)  EXPANSION 

E pashe  gruan  e bukur. 

I pashb  grate  te  bukura* 

E pashe  kishen  e vjete'r. 

E pashb  hotelin  e ri, 

I pashe  kishat  e vjetra. 

I ^ashe  xhamite  e reja. 

E pashe  xhamine  e re* 

E pashe  kishen  e vogfe’l* 

I pashe  shtfe'pite  e mb’dha. 


E pashe  gruan  shume  te  bukur. 

I pashb  grate  shume  te  bukura. 

E pashe  kishen  shume*  t’e  vjeter* 

E pashfe’  hotelin  shumb*  te  ri. 

I pashe  kishat  shumb*  te  vjetra* 

I pashe  xhamite  shume  te  reja. 

E pashb’  xhamine  shume  te’  re* 

E pashe  kishbn  shume’  tb  vogbl. 

I pashe  shtbpite  shumb’  tb*  mb’dha. 


( 80 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  kuajt  s*duan  tb*  hanb*. 

Thuajini  Z-it  se  juaji  hengri  me  he ret. 

Thuajini  X-it  se  atb’here  s’kuptoni  pse  sfdo  te  haje  juaji*. 

Thuajini  Z-it  se  mund  te  jete  i lodhur. 

Thuajini  X-it  se  me  te  vertete  duket  shume  i lodhur. 

Thuajini  Z-it  se  edhe  njerezvet  nuk  u hahet,  kur  jane  te 
lodhur. 

Thuajini  X-it  se  do  ta  lini  te  Qlodhet  pak  dhe  pasta j do  t’i 
jepni  prape  te  haje. 

* Also  i juaji. 
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(81)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  ka  nj§  film  shumfe'  te  bukur  sonte. 

Thuajini  Z-it  se  e dini,  por  s*kini  qejf  per  kinema. 

Ityeteni  X-in  atehere  ku  do  te  shkoni. 

Thuajini  Z-it  se  ju  thoni  me  mir8  t8  rrini  nS  shtepi* 

Thuajini  X-it  se  eshte  nje  mbre*mje  shumS  e bukur  dhe  pyeteni 
pse  te  rrini  brenda. 

Thuajini  Z-it  se  jini  pak  i lodhur  pas  punSs* 

Thuajini  X-it  se  edhe  ju  jini  i lodhur  ne  mbrfemje,  por 
shkoni  ne  kinema  per  t'u  qlodhur. 

Thuajini  Z-it  se  ju  nuk  ju  glodhin  dot  filmat. 

Thuajini  X-it  se  atehere  do  t$  shkoni  vetb*. 

Thuajini  Z-it  se  shpresoni  qfe*  do  t'e  kenaqet*. 


* Also  te  zbavitet. 
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(82)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  djemte  ju  thanS  se  pane  njfe*  ujk  affe’r  liqenit, 

Thuajini  Z-it  te  mos  u besojfe*,  pse  s*ka  mS  ujq  nS  kfe*to  vende. 

Thuajini  X-it  se  e pa  edhe  Faiku,  djali  qe  ju  ruan  lope’t. 

Ai  thote*  gjithnjfe’  t'4  vertetfe’n, 

Thuajini  Z-it  se  ateher'e  duhet  te  jete  e vertete. 

Thuajini  X-it  se  ujku  duhet  te  kishte  shurae  uri  per  tfe*  ardhur 
aq  afer  fshatit. 

Thuajini  Z-it  se  tani  ne  dimb’r  ujqtg  s’gjejnS  ushqim  dhe  u 
afrohen  fshatravet. 

Thuajini  X-it  se  djemte  deshin  ta  vrasin  atS  ujk,  por  ai  u 
) zhduk. 

Thuajini  Z-it  se  duket  se  djemte  e tij  janfe*  trima. 

Thuajini  X-it  se  me  te  vertete  s’ dini  g*fe*sht8  frika* 

(83)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  kush  e la  qenin  ne  oborr. 

Thuajini  Z-it  se  e latS  ju.  Pyeteni  pse  pyet. 

Thuajini  X-it  se  kur  qeni  eshtfe*  i lire,  femijet  rrinb*  brenda, 
pse  i tremben*. 

Thuajini  Z-it  se  ky  qen  eshte  dele, 

Thuajini  X-it  se  femijet  e vegjel  nuk  i kuptojne  keto  gjera. 

Ityeteni  Z-in  kush  do  ta  ruante  kStS  shtSpi,  po  te  mos  ishte 
qeni, 

Thuajini  X-it  se  e dini,  e dini. 


* Also  use  i kane  frike 
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(84)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  cilet  jane  ata  qe  ngjitin  t8  perpjetSn. 
Thuajini  Z-it  se  s'mund  tfi  shihni  mire. 


Thuajini  X-it  se  ju  duket  se  jane  krushqit  qe  vijne*  per 
vajzen  e Sotirit. 


Thuajini  Z-it  se  ka  te  drejtfe*.  Duhet  te’  jene  ata,  pse  degjoni 
sazet. 


Thuajini  X-it  se  ka  fat  Sotiri,  dhendri  i tij  eshte  shume 
burre  i mire. 


Thuajini  Z-it  se  te  gjithe  dhenduret  e Sotirit  jane  te  mire. 

Thuajini  X-it  se  vetSm  se  Sotirit  i vjen  pak  keq  qe  te  gjitha 
vajzat  e tij a u martuan  me  te  huaj. 

Thuajini  Z-it  se  ashtu  eshte,  por  mund  tfi  shohS  nja  dy  here* 
ne  mot. 


END  OP  DRILLS  POR  UNIT  19 
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(1)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


kemi 

Nga  maja  e 

malit 

kanb 

Nga  maja  e 

mailt 

ka 

Nga  maja  e 

malit 

kishim 

Nga  maja  e 

malit 

kishte 

Nga  maja  e 

malit 

kishit 

Nga  maja  e 

malit 

kini 

Nga  maja  e 

malit 

kishin 

Nga  maja  e 

malit 

kemi  njb  pamje  shume  te*  bukur, 
kane  njb  pamje  shume  te  bukur. 
ka  njb  pamje  shume  te*  bukur™ 
kishim  njb  pamje  shume  tb  bukur. 
kishte  njb  pamje  shume’  tb  bukur. 
kishit  njb  pamje  shumb  te  bukur. 
kini  njb  pamje  shume  te  bukur. 
kishin  njb  pamje  shumb  te  bukur. 


RESPONSE 

Do  tb  vije  Drita? 

Pc, 

perve § 

Do  tb  vije  Faiku? 

Po, 

pbrveg 

Do  te*  vijnb  vajzat? 

Po, 

nerve g 

Do  tb  vijnb  djemte? 

Po, 

pbrveg 

Do  tb  vijb  Vasili? 

Po, 

pbrveg 

Do  tb  vijb  xhaxhai? 

Po, 

pbrveg 

Do  tb  vije  zonja 

Po, 

pbrveg 

Island? 

Do  tb  vijb  Lulja? 

Po, 

perveg 

asaj  do  tb  vije  dhe  zoti  Domi. 
atij  do  tb  vijb  dhe  zoti  L^mi. 
atyreve  do  tb  vije  dhe  zoti  Domi. 
atyreve  do  tb  vije  dhe  zoti  Domi. 
atij  do  te  vijb  dhe  zoti  Domi. 
atij  do  tb  vijb  dhe  zoti  Domi. 
asaj  do  te*  vijb  dhe  zoti  Domi. 

asaj  do  te  vije  dhe  zoti  Domi. 
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(3)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

ketij  guri 

Te  ririmo  rrotull  kStij  guri. 

kesaj  tryeze 

TJj  rrimb  rrotull  kesaj  tryeze. 

kfe’tij  burri 

Te  rrime*  rrotull  ketij  burri. 

kesaj  vajze 

Te  rrime  rrotull  kesaj  vajze. 

ketij  shtrati 

Te  rrime  rrotull  ketij  shtrati. 

ketij  oficeri 

re  rrime  rrotull  ketij  oficeri. 

ketij  gurl 
kStij  zjarri 

Te  rrime  rrotull  ketij  guri. 

Te  rrime  rrotull  kStij  zjarri. 

(4)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

Verne 

Berne  pak  muhabet. 

bene 

Bfe'nfe*  pak  muhabet. 

bejne 

B§jn*d  pak  muhabet. 

be’jme 

Bejme  pak  muhabet# 

do  te  bejme 

Do  te  bejme  pak  muhabet. 

do  te  bejn§ 

Do  te  bSjnS  pak  muhabet. 

duan  tS  bejne 

Duan  te  bejne  pak  muhabet. 

duam  tS  bejme 

Duam  te  bejme  pak  muhabet. 

SrOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  20 

(5)  SIMPLE  CORRELATION 


tfe’  gje  Jms 

T«J  gjoTj.0  nj<-*  Luo  te  shtrihemi  pakez. 

t«  gjej 

Te  gjej  nje  hie  xc*  shirihem  pakez. 

t8  gjesh 

Tl*  gjesh  nje  hie  te  shtrihesh  pakez. 

te  gjejne 

Te  gjejne  nje  hie  tfe*  shtrihsn  pakez. 

te  gjeni 

Te  gjeni  njfe*  hie  te  shtriheni  pakfe'z. 

te  gjeje 

Te  gjeje  nje  hie  te  shtrihet  pakfe’z. 

tfe'  gjsjme 

Tfe'  gjejmfe*  njfe*  hie  te  shtrihemi  pakfez. 

tfe*  gjeni 

Tc?  gjeni  nje  hie  te  shtriheni  pake*z. 

(6)  SIMPLE  CORRELATION 


malet 

Zbardhojnfe*  malet  nga  bora. 

fshati 

Zbardhon  fshati  nga  bora. 

fusha 

Zbardhon  fusha  nga  bora. 

mali 

Zbardhon  mali  nga  bora. 

shtepitfe 

Zbardho jne  shtepitfe  nga  bora.- 

te  g jit ha 

Zbardhojnfe*  te  gjitha  nga  bora. 

fushat 

Zbardhojnfe  fushat  nga  bora. 

mali 

Zbardhon  mali  nga  bora. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


dhen 

A jo  dhen  r?  po  kuliosin. 

dhi 

Ato  jane  dhi  qe  po  kutlosin. 

lope 

Ato  jane  lope  qe  po  kullosin. 

kaf she 

Avo  jane  kafcbS  qe  pc  kullosin. 

dhi 

Ato  jane  dhi  qe  po  kullosin. 

dhen 

Ato  jane  dhen  qe  po  kullosin. 

katfshS 

Ato  janfe*  kafshtf  qe  po  kullosin. 

lope 

Ato  jane*  lope  qe  po  kullosin. 

(8)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shqip 

Vendasit  f las in  vetem  shqip. 

anglisht 

Vendasit  flasin  vetem  anglisht. 

frengjisht 

Vendasit  flasin  vetem  frengjisht. 

italioht 

Vendasit  flasin  vet'em  italiaht. 

greqisht 

Vendasit  flasin  vetSm  greqisht. 

gjermanisht 

Vendasit  flasin  vetem  gjermanisht. 

rusisht 

Vendasit  flasin  vetSm  rusisht. 

turqisht 

Vendasit  flasin  vet'em  turqisht. 
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(9)  MULTIPLE  CORRELATION 

mal 

male 

koder 

shtepi 

kodra 

mal 

male 

koder 


v’lartSsi  ka  ky  mal?* 
5*lartSsi  kane  keto  male?* 
5flartesi  ka  kjo  koder? 
v’lart&si  ka  kjo  shttfpi? 
3'larttfsi  kanS  kSto  kodra? 
G’lartSsi  ka  ky  mal? 
5,lart£si  kane  kfe*to  male? 
5flart8si  ka  kjo  kode*r? 


* Also  Sa  i lartg  gshte  ky  mal?,  Sa  te  larta  .1ar?e  kSto  male?,  etc. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 
UNIT  20 


20.5 


(10)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


mije* 

Lai  tssia  e ketij  mali  eshtS  ndonje  mije 
metra. 

mijg.  e njeqind 

Lartesia  e ketij  mail  eshtS  ndonje  mije 
e njSqind  metra. 

mijg  e dyqind 

Lart;ieia  e ktcij  mail  eoatS  ndonjg  mije 
3 dyqind  metra. 

mijS  e treqind 

Lartesia  e ketij  mali  eshte  ndonje  mije 
e treqind  metra. 

mije  e katSrqind 

Lartesia  e ketij  mali  brht'e  ndonje  mije 
e katerqind  metra. 

mije  e peseqind 

Lartgsia  e kStij  mali  £shtfe*  ndonjS  mijg 
e pesSqind  metra. 

mijg  e gjashte- 
qind 

Lartesia  e ketij  mali  gshtS  ndonjg  mije 
e gjashtfe’qind  metra. 

mijS  e shtatS- 
qind 

Lartesia  e ketij  mali  Sshte  ndonje  mije 
e shtatfe’qind  metra. 

SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 


20.7 


UNIT  20 

(11)  SIItPLE  CORRELATION 


kafshet 

Kafshet  jane  nfe*  kullotb*. 

lopet 

Lope*t  janfe*  n8  kullotfe*. 

lopa 

Lopa  eshtS  ne*  kullote. 

del;)  a 

Delja  eshtfe*  nS  kullotS* 

dhente 

Dhentfe*  janfe*  n8  kullote. 

dhite 

Dhitfe*  jane  ne  kullotfe*. 

dhla 

Dhla  eshtB  ng  kullotS. 

kafsha 

Kafsha  Ssht8  n8  kullotS. 

(12)  SIItPLE  SUBSTITUTION 


ku  banoj  un8 

Ku  banoj  unb*  s'ka  shumS  pyje. 

nfe*  vendet  tona 

Nfe*  vendet  tona  s*ka  shumS  pyje. 

n'ato  vende 

N’ato  vende  s*ka  shumS  pyje. 

nfe'  vendet  e tyr& 

Ne  vendet  e tyre  sTka  shumS  pyje* 

n§  kfe‘to  vende 

Ne  kg  to  vende  sTks.  y^wmie  pyje. 

n8  Greqi 

Ne  Greqi  s ’ka  shume  oyje  • 

ku  banojme  ne 

Ku  banojmS  ne  s*ka  shume  pyje. 

ku  banoj nS  at a 

Ku  banoj nS  ata  s*ka  shume  pyje. 

SPOKEN  ALBANIAN 


20.8 


DRILLS 
UNIT  20 


(13)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


mund  tfe*  me*  thuash 

e di  ti 
e dini  ju 
e dine  ata 
e dl  al 

mund  tb*  me  thoni 
nund  te  na  thond 
mund  td  na  thotd 


Mund  te  me  thuash  ku  eshte  burimi  i ke- 
saj  vije? 

E di  ti  ku  b*shtd  burimi  i kb*saj  vije? 

E dini  ju  ku  b*shtd  burimi  i kb*saj  vije? 

E dinb*  ata  ku  b*shtb*  burimi  i kesaj  vije? 

E di  ai  ku  Sshtb*  burimi  i ke*saj  vije? 

Mund  tb*  me  thoni  ku  eshtb*  burimi  i kesaj 
vije? 

Mund  te*  na  thonb’  ku  b’chtb*  burimi  i kesaj 
vije? 

Mund  tb’  na  thotb  ku  eshtb*  burimi  i kb*saj 
vije? 


SPOKEN  ALBANIAN 


20.9 


DRILLS 
UNIT  20 


(14)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 

ne  Burimi  i vijes  eshte  atje  siper  nesh. 

pylli  Burimi  i vijes  eshte  atje  siper  pyllit. 

shtSpia  Burimi  i vijfe's  eshtfe'  atje  siper  sht§pi3fe\ 

ata  Burimi  i vijfe's  eshte  atje  sipfe'r  atyreve* 

fshati  Burimi  i vijes  eshte  atje  si vei  fshatit. 

kisha  Burimi  i vijfe's  eshte  atje  siper  kishes. 

xhamia  Burimi  i vijSs  eshte  atje  siper  xhamise* 

kullota  Burimi  i vijes  %‘shte  atje  siper  kullotes . 


(15)  MULTIPLE  CORRELATION 

uji  Sa  i kulluar  fe'shtfe*  uji! 

vera  Sa  e kulluar  eshte  vera ! 

r&kia  Sa  e kulluar  fe'hstS  rakiaJ 

deti  Sa  i kulluar  eshte  detiJ 

liqeni  Sa  i kulluar  eshte  liqeniJ 

lumi  Sa  i kulluar  eshte  lumi! 

ujrat  Sa  te  kulluara  jane  ujratl 

vija  Sa  e kulluar  eshte  vijaJ 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  20 


(16)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 

ti  I'ibas*  teje  eshte  nje  gropfe*. 

un8  Mbas  me  je  eshte  nje  grepe. 

ne  Mbas  nesh  eshte  nj8  grop§. 

a jo  Mbas  asaj  eshte  njg  grope, 

ata  Mbas  atyreve  SshtS  njS  gropfe*. 

ai  Mbas  atij  SshtS  nje  grope, 

ju  Mbas  jush  eshtg  nje  grope*, 

ato  Mbas  atyreve  Sshte*  njfe*  grope. 

(17)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

Ruhu  mos  te  biesh. 

ruhuni  Ruhuni  mos  tS  bini. 

te  tregoni  se  kini  frikb*  Ruhuni  mos  te  tregoni  se  kini  frike. 
ruhu  Ruhu  mos  te  trcgosh  se  ke  frike. 

te  biesh  Ruhu  mos  te  b .;  :h. 

ruhuni  Ruhuni  mos  te  -j.ni. 


* Also  pas. 


SPOKEN  ALBANIAN  20.11 

DRILLS 
UNIT  20 


(18)  RESPONSE 

Earn  frike 
Kam  frike 
Kan  frike 
Kan  frike 
Kan  frike 
Earn  frike 
Kan  frike 
Kan  frike 


mos  te  biesh. 
nos  te  bjere. 
mos  te  lien, 
mos  te  bini. 
mos  te  bjere. 
mos  tS  biesh. 
mos  te  bini. 
nos  te  bien. 


Mos  ki  gajle. 
Mos  ki  gajle. 
Mos  ki  gajle. 
Mos  ki  gajle, 
Mos  ki  gajle. 
Mos  ki  gajle. 
Mos  ki  gajle. 
Mos  ki  gajle. 


E kam  mendjen. 

E ka  mendjen. 

E kane  mendjen. 
E kemi  mendjen. 
E ka  mendjen. 

E kam  mendjen. 

E kemi  mendjen. 
E kane  mendjen. 


(19)  SIMPLE  CORRELATION 

rashe  Rashe  nje  here,  dhe  dy  jave  kam  qenS  keq  prej  belit. 

re  Re  njS  here,  dhe  dy  jave  ke  qenfe*  keq  prej  belit. 

rame  Rame  nje  here,  dhe  dy  jave  kemi  qeng  keq  prej  belit. 
rane  . Ranfe*  nje  here,  dhe  dy  jave  kane  qene  keq  prej  belit. 
ra  Ila  nje  here*,  dhe  dy  jave  ka  qene  keq  prej  belit , 

rate  Rate  nje  here,  dhe  dy  jave  kini  ).enfe*  keq  prej  belit. 
re  Re  nje  here,  dhe  dy  jave  ke  qene  keq  prej  belit. 

rashe  Rashe  nje  here,  dhe  dy  jave  kam  qene  keq  prej  belit.. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  20 


(20)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

i Greqise 
i Amerikes 
i Turqise 
i Italise 
i Frances 
i ShqiperisS 
1 Anglise 
i Turqise 


fishte  larg  kufiri 
Eshtfe*  larg  kufiri 
fishte*  larg  kufiri 
fishtS  larg  kufiri 
EshtS  larg  kufiri 
Eshtfe*  larg  kufiri 
fishtfe’  larg  kufiri 
Eshtfe’  larg  kufiri 


i Greqise’? 
i AnerikSs? 
i Turqise? 
i Italise? 
i Prances? 
i Shqiperise? 
i Anglise*?* 
i Turqise*? 


(21)  SIMPLE  CORRELATION 

maleve  Kufiri  fillon  me  mbarimin  e 


mali 

Kufiri 

fushe 

Kufiri 

pylli 

Kufiri 

pyjeve 

Kufiri 

liqeni 

Kufiri 

kullote 

Kufiri 

kullo- 

tave 

Kufiri 

sh.  kur  ai 

qe  flet 

fillon  me  mbarimin  e 
fillon  me  mbarimin  e 
fillon  me  mbarimin  e 
fillon  me  mbarimin  e 
fillon  me  mbarimin  e 
fillon  me  mbarimin  e 
fillon  me  mbarimin  e 

eshte  n8  Skoci* 


ketyre  maleve. 
ketij  mali. 
kesaj  fushe. 
ketij  pylli. 
ke*;  yre  pyjeve, 
kfe’vij  liqeni. 
kfe’saj  kullote. 
ke’tyre  kullotave. 
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DRILLS 
UNIT  20 


(22)  MULTIPLE  CORRELATION 

male 

lum’e’ 

fshatra 

fushe 

qytet 

mal 

qytete 

lumenj 


Si  quhen  ato  male  ne  lindje? 

Si  quhet  ai  lume  n§  lindje? 

Si  quhen  ato  fshatra  n*d  lindje? 
Si  quhet  a jo  iv.3hf  ne  lindje? 

Si  quhet  ai  qytet  ne  lindje? 

Si  quhet  ai  mal  ne  lindje? 

Si  quhen  ato  qytete  n§  lindje? 
Si  quhen  ata  lumenj  nb*  lindje? 


( 23 ) MULTIPLE  CORRELATION 


i besoj 
te  besoj 
u besoj 
na  besojne 
ju  besoj 
mb*  besojne 
i besoj 
u besoj 


I besoj , pse  ai  s*ge*njen  kurre. 

Te  besoj,  pse  ti  s#genjen  kurre. 

U besoj,  pse  ata  s'genjejne  kurr'd. 

Na  besojnS,  pse  ne  s’genjejme  kurre, 
Ju  besoj,  pse  ju  s’genjeni  LarrS. 

Me  besojnS,  pse  unS  s'gSnjej  kurre. 

I besoj,  pse  ai  s*genjen  kurre*. 

U besoj,  pse  ata  sfgenjejn*e  kurre. 
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DRILLS 
UNIT  20 


) 


(24)  MULTIPLE 

CORRELATION 

une 

Une  e di  punen  time. 

S’genjehem  kurre. 

ti 

Ti  e di  punbn  tende. 

S* gen jehesh  kurre. 

ata 

Ata  e dine  punen  e tyre.  S’ gen je hen  kurre. 

ai 

Ai  e di  punbn  e tij. 

S* gen j shot  kurre. 

Ju  e dini  punen  tuaj. 

S 1 g{ in  j oh  *»i  kurre . 

a jo 

Ajo  e di  punen  e saj. 

S’ gen jehst  kurre. 

ne 

Ne  e dime  punen  tonb. 

Sfgenjehemi  kurrb. 

ata 

Ata  e dine  punen  e tyre.  S’genjehen  kurre. 

(25)  SIMPLE  CORRELATION 


mos  mb*  trazo 
mos  e trazo 
mos  1 trazo 
mos  me  trazo 
mos  na  trazo 
mos  1 trazo 
mos  e trazo 
mos  na  trazo 


Mos  me  trazo , mos  bej  ndonje  gabim*. 
Mos  e trazo,  mos  bejb  ndonje  gabim. 
Mos  i trazo,  mos  bejne  ndonjb  gabim. 
Mos  mb  trazo,  mos  bej  ndonje  gabim. 
Mos  na  trazo,  mos  bbjme  ndonjb  gabim,. 
Mos  i trazo,  mos  bejne  ndonje  gabim. 
Mos  e trazo,  mos  be’je  ndonje  gabim. 
Mos  na  trazo,  mo3  bejme  ndonjb  gabim. 


* Also  with  te*  te  mos  be.1  ndon.ie  gabim. 
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DRILLS 
UNIT  20 


(26)  RESPONSE 


Ngrihu  me  kembe. 


Te  ngrihet  me  kembe. 


Ngrihuni  me  kembe. 


Te  ngriheni  me  kembe. 


Te  ngrihem  me  k'embe. 


Te  ngrihen  me  kembe. 


Ngrihu  me  kembe . 


Ngrihuni  me  kembe. 


Mund  te  shikoj  mire  edhe  duke  qene 
ndenjur, 

Mund  te  shikoj e mire  edhe  duke  qenS 
ndenjur, 

Mund  te  shib  'r  e v;‘re  edhe  duke  qene 
ndenjur, 

Mund  te  shikcjmc  mire  edhe  duke  qene 
ndenjur, 

Mund  t‘e  shiko:h  mire  edhe  duke  qene 
ndenjur, 

Mund  te  shikojnS  mire  edhe  duke  qene 
ndenjur, 

Mund  te  shikoj  mire  edhe  duke  qene 
ndenjur, 

Mund  te  shikojmS  mire  edhe  duke  qenfe* 
ndenjur. 
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BRILLS 
UNIT  20 


(27)  RESPONSE 


PSrpara  meje 
Perpara  meje 
Perpara  meje 
Perpara  me je 
PSrpara  meje 
Perpara  meje 
Perpara  meje 
Perpara  meje 


SshtS  lindja. 
Sshte  perendimi. 
eshte  veriu. 
eshte  jugu. 
eshte  perSndimi. 
eshte*  jugu. 
eshtS  lindja* 
SshtS  veriu. 


Prapa  eshte  perendimi. 
Prapa  eshtS  lindja. 
Prapa  SshtS  jugu. 

Prapa  eshte  veriu. 
Prapa  eshte  lindja. 
Prapa  SshtS  veriu. 
Prapa  SshtS  perendimi. 
Prapa  eshte  jugu. 


(28)  RESPONSE 


H*anSn  e djathtS  kam  jugun. 

M ’ anen  e djathte  kam  verinS. 

H’anen  e djathte  kam  lindjen. 

M’anSn  e djathte  kam  perendi- 
min. 

II 1 anen  e djathte  kam  verine. 

M'anSn  e djathte  kam  perSndi- 
min. 


Me  te  majten  verinS*. 

Me  te  majten  jugun. 

MS  tS  majten  perSndimin. 
MS  te  majten  lindjen. 

Me  te  majten  jugun. 

MS  te  majten  lindjen. 


II 1 anen  e djathtS  kam  jugun. 

M ' anen  e djathte  kam  lindjen. 


MS  tS  majtSn  verinS. 

MS  tS  majtSn  perSndimin. 


* Also  veriun. 
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DRILLS 
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(29)  SIMPLE  CORRELATION 


behu 
behuni 
tg  behemi 
te  behet 
te  bghem 
tg  bghen 
bghu 

tg  bghemi 


Behu  me  tutje,  se  po  shkel  lulet. 

Bghuni  me  tutjef  se  po  shkelni  lulet • 

Te  bghemi  me  tutje,  se  po  shkelim  lulet. 
Te  behet  me  tutje,  se  po  shkelin  lulet. 
Te  behem  mg  tutje,  se  po  shkel  lulet, 

Tg  bghen  mg  tutje,  se  po  shkelin  lulet. 
Behu  mg  tutje,  se  po  shkel  lulet. 

Tg  bghemi  mg  tutje,  se  po  shkelim  lulet. 


(30)  RESPONSE 

Dhe  lulen  s’e  beri? 
Dhe  lulen  gfe  bgtg? 
Dhe  lulen  g*e  bgre? 
Dhe  lulen  $*e  bgng? 
Dhe  lulen  §*e  bgra? 
Dhe  lulen  5 !e  beme? 
Dhe  lulen  g’e  bene? 
Dhe  lulen  gTe  here? 


E keputi  dhe  e mori. 

E keputgm  dhe  e muargm. 
E keputa  dhe  e mora. 

E keputgn  dhe  e muargn. 
E kepute  dhe  e more. 

E kgputgt  dhe  e muaret, 
E keputgn  dhe  e muargn. 
E kgputa  dhe  e mora. 


( 
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UNIT  20 


(51)  SIMPLE  CORRELATION 

sfe  kam 
s*e  ke? 
s*e  kan8 
s’ e keml 
s'e  ka 
8*6  kam 
8*e  kini? 
e*e  ka 

(32)  RESPONSE 


S’e  kam  per  mire  ta  prish. 

Sfe  ke  pfe*r  mirB  ta  prisesh? 
Sfe  kane  per  mir8  ta  prishin. 
S*e  kemi  pfe‘r  mirS  ta  prlshim. 
Sfe  ka  per  mirS  ta  prishS. 

Sfe  kam  per  mirS  ta  prish. 

S*e  kini  per  mirS  ta  prishni? 
Sfe  ka  per  mirfe’  ta  prishe? 


na  duhen? 
tS  duhen? 
i duhen? 
u duhen? 
ju  duhen? 
mS  duhen? 

na  duhen? 

i dv'\en? 


Te  me  kujtosh  te  presim  ca  gjethe. 

Perse 

Tfe*  mfe*  kujtosh  te  pres  ca  gjethe. 

Perse 

T*i  kujtosh  tfe*  prese  ca  gjethe© 

Perse 

T*u  kujtosh  te  presin  ca  gjethe. 

Pfe'rse 

Te  na  kujtosh  te  presim  ca  gjethe. 

Perse 

Me  tha  te  te  kujtoj  tS  prese’sh  ca 
gjethe. 

pgrse 

Me  tha  t*ju  kujtoj  te  prisni  ca 
gjethe. 

Perse 

T'i  kujtosh  te  prese  ca  gjethe. 

Perse 
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ANALYSIS  2:  THE  SUFFIX  -shem 


(33)  MULTIPLE  CORRELATION 

kjo  embSlsirS 
ky  pilaf 
kSto  dardha 
keto  embelsira 
ky  shishqebap 
kjo  pulb* 
ky  mlsh  kau 
kfe'ta  peshq 


Kjo  embSlsirS  Sshtfe*  e shijshme. 
Ky  pilaf  8shte  i shiJshBm. 

Keto  dardha  Jane  t8  shijshme. 
Kfe’to  embelsira  Jane  te  shijshme „ 
Ky  ahiahqebap  eshte  i shijshem. 
Kjo  pul’d  eshtg  e BhijBhme. 

Ky  mish  kau  b’shte  i shijshdm. 
Keta  peshq  Jand  td  shijsh&n. 


(34)  MULTIPLE  CORRELATION 


klima 

njerfe’zit 

vajzat 

uji 

gjellet 

vera 

kuajt 

populli 


Klima  kfe’tu  eshtd  e ndryshme  nga  Jona. 
Njerfe’zit  ketu  Jane  te  ndrysh’em  nga  tonfet, 
Vajzat  kfe’tu  Janfe  te  ndryshme  nga  tonat. 
Uji  ketu  eshte  i ndryshfem  nga  yni. 

G-Jellet  ketu  Jane  tfe  ndryshme  nga  tonat. 
Vera  kfetu  feshte  e ndryshme  nga  Jona. 
Kuajt  kfe’tu  Jane  te  ndryshem  nga  tonet. 
Populli  ketu  feshtfe’  i ndryshfem  nga  yni. 


SPCKEN  ALBANIAN 
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ANALYSIS  3s  NOUNS  IN  -er 


( 35 ) RESPONSE 

Si  shkruhet  emri  yt? 

Si  shkruhet  emri  i saj? 
Si  shkruhet  emri  i tyre? 
Si  shkruhet  emri  juaj? 

Si  shkruhet  emri  im? 

Si  shkruhet  emri  ynfe? 

) Si  shkruhet  emri  yt? 

Si  shkruhet  emri  juaj? 


(36)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Kjo  dhomfe*  feshtfe  e motrfes 
sime. 

Kjo  dhome  feshtfe  e motrfes 
s one. 

Kjo  dhome*  feshtfe  e motrfes 
sate. 

Kjo  dhomfe  feshtfe  e motres 
suaj. 

Kjo  dhomfe  eshte  e motres 
sfe  saj. 

Kjo  dhomfe  eshte  e motres 
se  tij. 

Kjo  dhome  feshtfe  e motres 
sfe  tyre. 

Kjo  dhomfe  eshte  e motres 
sonfe. 


S!di  tfe  shkruash  emrin  tim? 
S’di  tfe  shkruash  emrin  e saj? 
S’di  tfe*  shkruash  emrin  e tyre? 
S’di  tfe*  shkruash  emrin  tonfe*? 
S*di  tfe  shkruash  emrin  tfend? 
S’di  tfe  shkruash  emrin  tuaj? 
Sfdi  tfe  shkruash  emrin  tim? 
S*di  tfe*  shkruash  emrin  tone? 


Kjo  dhome  feshtfe  e motravet  tfe 
mia. 

Kjo  dhomfe  feshtfe*  e motravet  tona, 

Kjo  dhomfe*  feshtfe  e motravet  tfe 
tua. 

Kjo  dhome  feshtfe  e motravet  tua- 
ja. 

Kjo  dhomfe  feshtfe  e motravet  tfe 
saja. 

Kjo  dhome*  feshtfe  e motravet  tfe 
tija. 

Kjo  dhomfe*  feshtfe*  e motravet  tfe 
tyre. 

Kjo  dhome  feshtfe  e motravet  tona. 


o 
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ANALYSIS  4 s WORTS  DESIGNATING  FRUITS  ANT  FRUIT-TREES 


(37)  SIMPLE  CORRELATION 

kete  dardhfe 
kfeto  dardha 
kfeto  molle 
keto  dushqe 
kete  molle 
kfe'tfe  peme 
kfe'to  peme 
kfete  dushk 
kfe'to  dushqe 
kfete  peme 


Kush  e mbolli  ketfe  dardhe? 
Kush  1 mbolli  keto  dardha? 
Kush  1 mbolli  keto  mollfe? 
Kush  1 mbolli  kfe'to  dushqe? 
Kush  e mbolli  kfetfe  molle? 
Kush  e mbolli  kfete  peme? 
Kush  1 mbolli  keto  pemfe? 
Kush  e mbolli  ketfe  dushk? 
Kush  1 mbolli  keto  dushqe? 
Kush  e mbolli  ketfe  peme? 
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ANALYSIS  5*  OMISSION  OP  THE  WORD  MEANING  "THERE"  IN  ALBANIAN 
(38)  RESPONSE 


Isha  ne  kinema. 

Edhe  unS  isha  pardje. 

Qeshe  ne  shtepine  e 
tyre. 

Edhe  unS  qeshe  pardje. 

Vajta  ne  det  te  dielSn. 

Edhe  unfe*  vajta  pardje. 

Ishim  ne  Durres. 

Edhe  ne  ishim  pardje. 

Vajtem  ne  restorant. 

Edhe  ne  vajtSm  pardje. 

Isha  ne  gjelltoren  e 
Faikut. 

Edhe  une  isha  pardje. 

Qeme  ne*  kinema* 

Edhe  ne  qeme  pardje. 

Ishim  ne  xhami. 

Edhe  ne  ishim  pardje. 

(39)  RESPONSE 

Pse  vajte  ne  Tirane*? 

Qeshe  per  festSn  komb Stare . 

Pse  vajti  ne  Tirane? 

Qe  per  festSn  kombetare . 

Pse  vajtet  nS  Tirane? 

QemS  per  festSn  kombetare . 

Pse  vajten  ne  Tirane? 

Qene  per  festSn  kombStare. 

Pse  vajte  ne  Tirane? 

Qeshe  per  festSn  kombetare , 

Pse  vajten  ne  Tirane? 

QenS  per  festSn  kombetare . 

Pse  vajti  nS  Tirane*? 

Qe  per  festSn  kombetare . 

Pse  vajtSt  ne*  TiranS? 

QemS  pSr  festen  kombetare . 
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(40)  RESPONSE 

T±  pse  vete  n§  Puke? 
Ju  pse  veni  ne  Puke? 
Ata  pse  venfe’  ne  Puke? 
A jo  pee  vete  ne  Puke? 
Ato  pse  vene  ne  PukS? 
Ti  pse  vete  n8  Puke? 
Ai  pse  vete  ne  Pukfe'? 
Ju  pse  veni  ne  Puke? 


Vete  p8r  pyjet  e bukura  qe  ka. 
Vemi  pfe’r  pyjet  e bukura  qe  ka. 
Vene  per  pyjet  e bukura  qe  ka. 
Vete  pfe'r  pyjet  e bukura  qe  ka. 
Ven*e  pgr  pyjet  e bukura  qe  ka. 
Vete  per  pyjet  e bukura  qS  ka. 
Vete  per  pyjet  e bukura  qfe*  ka. 
Vemi  per  pyjet  e bukura  qfe*  ka. 
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ANALYSIS  6:  HOW  TO  SAY  "HOW  NICE!",  ETC.  IN  ALBANIAN 


(41)  VARIATION 

Uji  eshte  i kulluar. 

Uji  eshte  i ndyre. 

Qlelli  eshte  i pastb’r. 
Pusha  b’shte  jeshile. 

Keto  male  jane  te  larta. 
Shqiperia  eshte  e bukur, 
Amerlka  b’shte  o madhe. 

Kjo  Angle se  eshte  e hukur. 
Gjuha  ruse  eshtS  e rendb  • 

(42)  VARIATION 

Q^tb*  e fresket! 

5'uje  i ftohet! 

5’dite  e bukur! 

5*vajza  te  bukura! 

5*rruge  e gjatb*! 

5fqiell  i pastb’r! 

5fpeshq  te  freskbt! 

Q’fryte  tb*  freskbtai 


5fl  kulluar  eshte  uji! 

5’i  ndyrb  b’shtb  uji! 

5*i  paster  eshte  qielli! 

5 1 jeshile  eshte  fusha! 

54tb  larta  jane  keto  male! 
Q4e  bukur  eshte  Shqiperia! 
5*e  madhe  eshte*  Amerika! 
g»e  bukur  eshte  kjo  Angleze! 
g4e  rbndb  eshtb  gjuha  ruse! 


Sa  nate  e freskbt! 

Sa  ujb*  i ftohet! 

Sa  dite  e bukur! 

Sa  vajza  tb*  bukura! 

Sa  rrugb  e gjatb’! 

Sa  qiell  i pastb’r! 

Sa  peshq  tb*  freskb’t! 
Sa  fryte  tb  fresketa! 


) 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


20,25 


UNIT  20 


(43)  VARIATION 

5*1  kulluar  eshte  uji! 

5!e  bokur  fe'shte  kjo  vajze! 

5*e  lartc  eshte*  kjo  shtepi! 

5*1  shtrenjte  eshtfe*  ky  ho- 
tel! 

5fte  lire  jane  peshqit! 
gfte  bukara  jane  ato  vende l 
g*dembele  Sshte  kjo  grua! 
5fe  lehte  Sshtfe*  kjo  gadfe'r! 
5’e  keqe  Sshte  koha  sot l 


5!ujb*  i kulluar! 
g*  vajze  e bukur! 
C'shtSpi  e larte! 
g1 hotel  i shtrenjte! 

g’peshq  te  lire! 
g1 vende  t&  bukura! 
g»grua  dembele! 
g'gader  e leht§! 
g’kohe  e keqe! 


o 
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ANALYSIS  7s  duke  + PARTICIPLE,  BUT  WITHOUT  .1am 


(44)  SIItPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


du 

une 

ajo 

ti 


) 


ne 

ata 

ai 

ti  dhe  ajo 


S ’ duhet  tS  flitni  duke  ngrSng. 
S*  duhet  te  flas  duke  ngrene. 

S* duhet  te  flase  duke  ngrene. 

Sf  duhet  te*  flase sh  duke  ngrSnS. 
S* duhet  te  flasim  duke  ngrSne , 
S’ duhet  te  flasin  duke  ngrenS . 
Sf duhet  te  flase  duke  ngrene • 

S' duhet  tb*  flitni  duke  ngrene*. 


(45)  SIMPLE  CORRELATION  (with  1st  person  singular  present  cues) 

rri  Mund  ta  dfegjoj  edhe  duke  ndenjur. 

punoj  Mund  ta  dggjoj  edhe  duke  punuar. 

eci  Mund  ta  degjoj  edhe  duke  ecur. 

ha  Mund  ta  dfegjoj  edhe  duke  ngrenfe*. 

shkruaj  Mund  ta  degjoj  edhe  duke  shkruar. 

lexoj  Mund  ta  dSgjoj  edhe  duke  lexuar. 

ngarkoj  kalin  Mund  ta  degjoj  edhe  duke  ngarkuar  kalin. 

pregatit  bu-  Mund  ta  degjoj  edhe  duke  pregatitur  buken. 
kfe'n 


m 
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(46)  COMBINATION 


Erdha. 

Ai  po  hante. 

Ika. 

A jo  nuk  shikonte. 

E vodhen. 

■ • Une  i3ha  ne  kullote. 


Erdha  kur  ai  po  hante. 

Ika  kur  a jo  nuk  shikonte. 

E vodhSn  kv*r  une  isha  ne  kullote. 


E shoh. 

I ati  e’shbe  ne  punfe*. 

Zemerohe  t , 

Elasim  aaglisht. 


E shoh  kur  i ati  fe'shte*  nS  pun§. 
Zemerohet  kur  flc.sim  anglisht. 


U martuaiu 

Ne  ishim  akoma  n’Ame- 
rike. 


U martuan  kur  ne  ishim  akoma  n’Ame- 
rike*. 


Ai  e mbaroi  shlcolle'n. 
Une  isha  akoma  foshnje. 


Ai  e mbaroi  shkollen  kur  unfe*  isha 
akoma  foshnje. 


Ju  lozni. 
Une  punoje 


Ju  lozni  kur  unS  punoj. 


A jo  punon. 
Ne  lozim. 


A jo  punon  kur  ne  lozim. 
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(47)  COMBINATION 


Une  e dua. 
Ajo  8*me  do. 

Une’  e dua,  kurse  a jo  s*m8  do. 

Un8  e njoh, 
Ai  s*me  njeh. 

UnS  e njoh,  kurse  ai  3*1118  njeh. 

Ne  i ndihj.ojaio 
Ata  3?na  iidihruO  jne 
kurre , 

Ne  i.ndihmOjiiiS,  kurse  ata  s’na  ndih- 
mojne*  kurre*. 

Ti  flsi  ^J.re  shqip. 
Une  s:‘l. i--3  dot. 

Ti  Tlet  mire*  shqlp,  kurse  un8  s!flas 
dot. 

Ju  k.Viii  para. 

Une  .2  * k: XL  asnjs  lek. 

Ju  kini  para,  kurse  un8  s*kam  asnje 
lek. 

A jo  esirue  e martuar. 
Ti  s'je- 

A jo  8sht8  e martuar,  kurse  ti  s*je. 

Une  jam  Amerikan. 

A jo  e’shte  Shqiptare. 

Un8  jam  Amerikan,  kurse  a jo  8sht8 
Shqiptare . 

Ti  je  Toskfe*. 

Ai  eshte  GegS. 

Ti  je  Tosk8,  kurse  ai  eshte*  Geg’e. 

- o-fMia1 
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ANALYSIS  8!  INTRODUCING  PINAL  CLAUSES  WITH  (flS)  II 


(48)  VARIATION 

Do  tb  sbkoj  te*  takoj  nje 
mik. 

Do  tb  shkO'jme*  nb  Shqipbri 
qe  te  mbsojmb  shqip. 

Jeni  ketu  qe  te  mbsojmb 
anglisht • 

E bbj  kbtb  qb  tb  ndihmoj 
njb  nik* 

Shkojne  tb  takojne*  gjy- 
shin* 

Jam  kbtu  qe*  te  flas  me 
babanb  tend* 

Do  te  vijnb  te  flasin  me 
nenen* 

Iki  tani  qe  te  pregatit 
drekbn* 


Do  tb  shkoj  per  tb*  takuar  njb 
mik* 


Do  te  shkojmb  nb  Shqipbri  pbr  te’ 
mbsuar  shqip* 

Jemi  kb*tu  por  tb’  mbsuar  anglisht 

E bbj  kbtb  per  te  ndihmuar  njb 
mik* 

Shkojnb  pbr  tb*  takuar  gjyshin. 


Jam  ketu  pbr  tb*  folur  me  babanb’ 
tend* 

Do  te  vijnb  pb*r  tb*  folur  me  ne- 
nen. 

Iki  tani  pbr  tb  pregatitur  dre- 
kbn* 
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ANALYSIS  9 s ATTENUATED  COMMANDS 

(49)  VARIATION 

Thua  se  jam  1 semure. 

Shko  shnejt. 

Degjoni  g’thotfe  gjyshi. 
Mirmi  dhe  disa  portokaj. 
Hajde  dhe  ti  me  ne. 

Hap  derfen. 

Ha j deni  me  mua. 

Ngarkojeni  karroo fen. 

(50)  VARIATION 

Mos  mb*  trazo. 

Hob  kfendo  tani. 

Hos  i thuaj  asgjfe. 

Mos  mfe  jen  para. 

Mob  e trazoni. 

Hob  i thoni  se  jam  kfetu. 
Mos  i mirmi  sonte. 

Mos  kini  merak. 


Te  thuash  se  jam  i sfemure. 

Tfe  shkosh  shpejt. 

Te  degjoni  $*thotfe  gjyshi. 

Tfe  mirmi  dhe  disa  portokaj. 

* 

Tfe  vish  dhe  ti  me  ne. 

Tfe  hapfesh  derfen. 

Tfe  vini  me  mua. 

Ta  ngarkoni  karroo fen. 


Te  mos  me  trazosh. 

Te  mos  kfendosh. 

Te  mos  i thuash  asgjfe. 

Tfe  mos  mfe  japfesh  para. 

Tfe  mos  e trazoni. 

Tfe  mos  i thoni  se  jam  kfetu. 
Tfe*  mos  i mirmi  sonte. 

Te  mos  kini  merak. 
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(51)  VARIATION 

Mos  ki  merak. 
Hob  klni  merak. 
Ki  durlm. 

Ki  mendjen. 
Kini  durim. 
Kini  mendjen. 
ITbyll  deren. 
Hapni  dritaret. 


Te  mos  kesh  merak. 
Te  mos  kini  merak. 
T£  kesh  durim. 

Te  kesh  mendjen. 

Te  kini  durim. 

Te  kini  mendjen. 

Te  mbyllesh  deren. 
Te  hapni  dritaret. 


(52)  VARIATION 

Kujtome  te  blej  disa  Te  mS  kujtosh  te  blej  disa 

ullin j • ullinj . 

Nos  e trazo.  Te  mos  e trazosh.* 

Jepna  $elesin.  Te  na  japesh  $el€sin. 

IIos  e mirrni.  Te  mos  e mirmi.* 

Mos  i trazoni.  Te  mos  i trazoni.* 

Merre  tani.  Ta  marresh  tani. 

Kendo  edhe  ti.  Te  kendosh  edhe  ti. 

Harroje  kete  vajze.  Ta  harrosh  kete  v??jze. 

* Also  mos  ta  trazosh.  mos  ta  mirmi . mos  t *i  trazoni . The  command 
is  stronger  when  mos  comes  before  te. 


ERIC 
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(53)  RESPONSE 


Qendroni  ketu. 

Mos  beni  f jale  me* 
Kendoni  edhe  ju. 
Pastrojini  rrobat. 
Lexojeni  edhe  ju* 

Mob  kini  merak* 

Mos  flitni  anglisht. 
Mos  1 mirmi  sot* 


Mire  thote : te  qendrojmS  ketu. 

Mire  thotS:  te  mos  bejme  f jale  me. 
Mire  thote  : te  kendo  j me  edhe  ne. 
Mire  thote s t’i  pastrojme  rrobat. 
MirS  thote t ta  lexojmfe*  edhe  ne. 

MirN  thotSs  tS  mos  kemi  merak. 

Mire  thote  J te  mos  flasim  angliaht. 
Mire  thote:  te  e i marrim  sot. 


(54)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  q'do  per  te  pire . 

Ityeteni  Z— in  a ka  limonade  te  ftohSt. 

Thuajini  X-it  se  kini  limonade,  por  s^shte  dhe  aq  e ftohet. 
Thuajini  Z-it  se  s*prish  pun8.  Do  ta  pini  dhe  te  ngrohet. 
Ityeteni  X-in  a i hahet. 

Thuajini  Z-it  se  kini  pak  uri,  pse  u zgjuat  vonS  sot  dhe 
s'hengret  me'ngjes. 

Pyeteni  X-in  a do  te  hajS  mish. 

Thuajini  Z-it  po  si  jo,  vet&n  t*d  premten  s,mund  tfe*  hani  mish. 
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(55)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  degjuat  qe  do  te  dalS  per  gjah. 

Thuajini  Z-it  se  do  te  nlseni  brenda  gjysmS  ore, 

jyeteni  X-in  a do  qfe'  ta  ndihmoni  me  gj'dkafshe. 

Thuajini  Z-it  se,  po  te  kete  kohe  , mund  t*ju  ndihmoje  t8 
ngarkonl  kuajt. 

Thuajini  X-it  me  gjithS  qejf  dhe  pyeteni  pse  ka  nevoje  pe’r 
dy  kuaj, 

Thuajini  Z-it  se  do  te  mirmi  edhe  mikun  tuaj  Amerikan. 
lyeteni  X-in  po  ku  eshte  miku  i tij . 

Thuajini  Z-it  se  s’Sehte  gati  akoma, 

Thuajini  X-it  se  e pate  qe  lahej  ne*  oborr. 
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(56)  DIRECTED  DIALOGUE 


Ity-eteni  X-in  pse  do  te  shkoje*  nfe*  Shqiperi. 

Thuajir 1 Z-it  qe*  te  meson!  shqip. 

Thuajini  X-it  se  shqipen  mund  ta  mesoje  edhe  kfe*tu  n’Amerike. 


Thuajini  Z-it  se  Shqiptaret  e Amerikes  dine*  te  gjithe* 
anglisht  dhe  a* f las in  shqip  me  ju. 

Thuajini  X-it  se  ne’  Shqiperi  nuk  ka  shumfe’  njerez  qe  flasin 
anglisht . 

Thuajini  Z-it  se  per  kete  aresye^doni  t§  shkoni  atje. 

Pyeteni  a ka  Shqiptare  qe  dine  gjuhe  xe  huaja. 

Thuajini  X-it  se  ka  shume  Shqiptare*  qe  dine  pak  italisht  dhe 
disa  qe  dine  frengjisht. 


( 57 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  ka  dit  qe  sfe  kini  pare  Sotirin. 

lyeteni  Z-in  s’degjoi  ai  $*ngjau. 

Thuajini  X-it  se  s’kini  dfe’gjuar  gje\  Pyeteni  $*ngjau. 

Thuajini  Z-it  se  Sotiri  iku  ne  Greqi. 

lyeteni  X-in  si  mund  te  ikte.  Thoni  se  kufiri  SshtS  i 
mbyllur  dhe  ruhet  mire. 

Thuajini  Z-it  se  duket  se  iku  naten,  qS  te  mos  e shohin 
ushtaret* 

lyeteni  X-in  a mori  edhe  Tamil jen  me  vehte. 

Thuajini  Z-it  se  te  gjithe  pjesetaret  e familjes  se  tij  janfe* 
zhdukur  dhe  duket  se  i mori  qe  te*  gjithe  hashke. 
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(58)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  se  s' mund  te  punoni  me  keshtu  dhe  do  te  blini 
nje  kalS. 

Pyeteni  Z-in  me  g’para  do  ta  blejfe*, 

Thuajini  X-it  se  do  te  mirmi  haa  nga  banka. 

Thuajini  Z-it  se  juve  sfju  pelqe jne  keto  gjera.  Ne*  kohen 
tuaj  ishte  ndryshe. 

Thuajini  X-it  se  e dini  qfe*  ne  kohSn  e tij  ishte  ndryshe,  por 
tani  jane  kohfe*  te  tjera. 


Thuajini  Z-it  "kohe*  tS  tjera”  nuk  do  te  thote  kohe  te  mira, 
por  mund  te  bSje  si  te  dojS. 

Thuajini  X-it  se  ju  duhet  kali  domosdo.  lyeteni  a mund  t*ju 
jape  ai  ca  tfe*  holla  borxh. 

Thuajini  Z-it  se  nga  ju  nuk  do  te  marre*  as  njS  lek.  Ifund 
tfe*  kerkoje  para  ne  banke,  po  te*  doje. 


lyeteni  X-in  9 fare  miku  eshte  ai,  qe  s*i  ndihmon  miqte*. 

Thuajini  Z-it  se  i ndihmoni  vetem  miqte*  qe  kane*  nevo je,  jo 
te*  tjeret. 

Thuajini  X-it  se  ju  duket  kali  pa  tjetSr  dhe  s,mund  te’ 
punoni  pa  te. 

Thuajini  Z-it  se  mund  te*  thuaje*  jH'e  dojS,  por  ju  sTi  besoni. 


END  OP  DRILLS  POR  UNIT  20 
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(1)  SIMPLE  CORRELATION 

pallton 

pantallonat 

xhaketen 

kemishen 

rrobat 

xhaketen 

palltcn 

[_.)  pantallonat 

(2)  SIMPLE  CORRELATION 

tl 

une 

tl  dhe  ai 
ajo 

ai  dhe  ajo 
al  dhe  une 
ai 
ti 


Vere  pallton  pse  u ngrys. 
Veri  pantallonat  pse  u ngrys 
Vere  xhaketfen  nse  u ngrys • 
Vere  kemishen  pse  u ngrys* 
Veri  rrobat  pse  u ngrys. 

Vere  xhaketen  pse  u ngrys. 
Vere  pallton  pse  u ngrys. 
Veri  pantallonat  pse  u ngrys 

(omit  cue  from  response) 

Ke  tfe*  drejte. 

Kam  te  drejte. 

Kini  te  drejte. 

Ka  tS  drcjtg. 

Kane  te  drejte. 

Kemi  te  drejt*e. 

Ka  t§  drejte, 

Ke  te  drejte. 
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(3)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

sa  mfe*  shpejt 
sa  me  vone 
sa  me  hers  t 
aa  me  nxehte 
sa  me  ftohet 
sa  me  ngadale 
sa  me  shpejt 
sa  me  heret 

) 

(4)  SIMPLE  CORRELATION 

mua 

atij 

neve 

mua 

atyre 

asaj 

atij 

neve 


ERIC 


Sa  me  shpejt,  aq  me  mir§ • 
Sa  me  vone,  aq  me  mire. 

Sa  me  heret,  aq  mS  mire. 

Sa  me  nxehte,  aq  me'  mire. 
Sa  me  ftohet,  aq  me  mire'. 
Sa  me  ngadale,  aq  me  mire. 
Sa  mfe*  shpejt,  aq  m§  mire. 
Sa  me  heret,  aq  me  mire . 

(omit  cue  from  response) 

Sikur  me  zuri  veshi  digka. 
Sikur  i zuri  veshi  digka. 
Sikur  na  zuri  veshi  digka. 
Sikur  me'  zuri  veshi  digka. 
Sikur  u zuri  veshi  digka. 
Sikur  i zuri  \eshi  digka. 
Sikur  i zuri  veshi  digka. 
Sikur  na  zuri  veshi  digka. 
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(5)  SIMPLE  CORRELATION 


yt  atS 

vellezerit  e tu 
ime  shoqe 
e Sma 

motrat  e tua 

nipo  .'j  vj  •}  nij 

i a ti 

mbesac  3 Jiija 


Me  gjan*  si  yt  ate. 

MS  gjajnS*  si  vellezerit  e tu, 
MS  gjan  si  ime  shoqe. 

Ms  gjan  oi  e ema« 

Me  gjaJnS  si  motrat  e tua. 

Me  gjajne  si  niperit  e mij. 

Me  gjan  si  1 ati* 

MS  gjajne  si  mbe&at  e mija. 


* Also  ng;ian.  ng.1a.1r.S. 


o 
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UNIT  21 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


t*i  shiste  lopfet 
t*i  shiste  dhentfe 
ta  shpinte  nenfen 
tfe  rrinte  kfetu 
tfe  na  prist e 
te*  gjente  njfe  dhomfe 
te  vinte  me  nrua 


Kishim  lfenfe  fjalen  qfe  ai  t*i  shiste 
lopfet  nfe  Korgfe. 

Kishim  lfenfe  fjalfen  qfe  ai  t*i  shiste 

dhentfe  no  Korgfe. 


Kishim  lene  f^alen  qfe*  ai  ta  shpinte 
nfenen  nfe  Korgfe. 

Kishim  lfenfe  f jalfe'n  qe  ai  te  rrinte 
kfetu  ne*  Korgfe. 

Kishim  lfenfe  fjalfen  qe  ai  te  na  priste 
ne  Korqfe*. 


Kishim  lene  fjalen  qfe*  ai  te*  gjente 
njfe  dhomfe*  nfe*  Korgfe. 

Kishim  lene  f jalfe’n  qfe*  ai  tfe*  vinte  me 
mua  nfe  Korgfe. 

Kishim  lenfe  f jalen  qfe  ai  tfe  vente  me 
ta  nfe  Korgfeo 


tfe  vente  me  ta 
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(7)  SIMPLE  CORRELATION 


5fka? 

g *ka?  Ka 

pesuar  gjSsendi? 

9*ke? 

5'ke?  Ke 

pesuar  gjfe’sendi? 

g'kini? 

g’kini?  Kini  pesuar  gjesendi? 

Q’kane? 

gfkanfe#?  Kaos  pesuar  gj’esendi? 

g’kishe? 

? 'kishe? 

Kishe  pesuar  gjesendi? 

g'kiehit? 

5'kishit? 

Kishit  pesuar  gjesendi? 

9* kishin? 

5 'kishin? 

Kishin  pfe‘suar  gjesendi? 

9*kishte? 

g'kish-fea? 

Kishte  pesuar  gjesendi? 

(8)  SIMPLE  CORRELATION 

baba 

djem 

zoterinj 

vajza 

morcdjal& 

xhaxha 

nene 

xha  Vang j el 


5<te  s jell 
5» ju  s jell 
g*ju  8 jell 
5*ju  s jell 
Q»te  s jell 
gftfe‘  s jell 
g«t8  s jell 
g»te  sjell 


kStej,  baba? 
ketej,  djem? 
ketej,  zoterinj? 
ketej,  vajza? 
kfe’tej,  mor’djalb*? 
ketej,  xhaxha? 
ketej,  nSnS? 
ketej,  xha  Vangjel? 
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(9)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


un8 

Duhet 

te 

ti  dhe 

ai 

Duhet 

ts 

ai 

Duhet 

t8 

ata 

Duhet 

ts 

ti  dhe 

une 

Duhet 

t'd 

ti 

Duhet 

ts 

ai 

Duhet 

tS 

ti 

Duhet 

ts 

ai  dhe  a jo 

Duhet 

te 

ne 

Duhet 

ts 

marr  kalin,  se  ngordhi  gomari . 
mirmi  kalin,  se  ngordhi  goraar i . 
marrS  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marrin  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marrim  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marresh  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marrfe*  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marrSsl?  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marrin  kalin,  se  ngordhi  gomari, 
marrim  kalin,  se  ngordhi  gomari. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(10)  RESPONSE 

Ti  leu  rron? 

A jo  ku  iron? 

Ju  ku  rroni? 

Ai  kr*  rron? 

Ata  ku  rrojne? 

Ti  ku  rron? 

Ti  ku  do  tb  rrosh? 
Ai  ku  rronte? 


Une  rroj  nb  fshat, 

A jo  rron  nS  fshat* 

Ne  rrojmb  ne  fshat. 

Ai  rron  n3  f;;hat. 

Ata  rrojnb  nS  fshat. 

Unb  rroj  ne  fshat. 

Une  do  tb  rroj  nb  fshat. 
Ai  rronte  nb  fshat. 


(ll)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  oue  from  response) 


unb  U 

ne  U 

ju?  U 

ai  U 

ti?  U 

ata  U 

ne  U 

ato  U 


tremba  mos  tb  ishte  vdekje. 
trembbm moo  tb  ishte  vdekje. 
trembbt  mos  te  ishte  vdekje? 
tremb  mos  tb  ishte  vdekje. 
trembe  mos  te  ishte  vdekje? 
tremben  mos  tb  ishte  vdekje. 
trembbm  mos  tb  ishte  vdekje. 
trembbn  mos  tb  ishte  vdekje. 
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(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

Ko$o 

Luan 

Spiro 

Kozet. 

All 

Sotir 

Agim 

Tonorr 


Udhe  e mbare,  xha  Ko$o. 
Udhe  e mbare,  xha  Luan. 
Udhe  e mbare,  xha  Spiro. 
Udhe  e mbaro  . xha  Kozina. 
Udhe  e mbare,  xha  Ali. 
Udhe  e mbare,  xha  Sotir. 
Udhfe*  e mbare  , xha  Agim. 
Udhe  e mbare,  xha  Tomorr, 


(13)  SIMPLE  CORRELATION 


zgjidha 

zgjiahe 

zgjidhi 

zgjidhem 

zgjidhet 

zgjidhen 

zgjidh 

zgjidhet 


E zgjidha  kalin  dhe  u hodha  mbi  te*. 

E zgjidhe  kalin  dhe  u hodhe  mbi  tg. 

E zgjidhi  kalin  dhe  u hodh  mbi  tS. 

E zgjidhem  kalin  dhe  u hodhSm  mbi  te. 
E zgjidhet  kalin  dhe  u hodh'et  mbi  te. 
E zgjidhen  kalin  dhe  u hodhen  mbi  t$. 
E zgjidh  kalin  dhe  u hodh  mbi  te. 

E zgjidhet  kalin  dhe  u hodhet  mbi  te. 
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(14)  SIMPLE  CORRELATION 


e meson 

E meson  tfe*  kecejS* 

te  meson 

Te  meson  te  kecesh. 

me  meson 

MS  meson  tS  kecej. 

na  me sen 

Na  meson  to  k’icejine 

i meson 

I meson  te  kecejne*. 

Ju  meson 

Ju  meson  tS  keceni. 

tS  meson 

Te  meson  te  kecesh. 

e meson 

E meson  te  keceni. 

(15)  SIMPLE  REPETITION 

I mssoj  Aliut  si  te  ngase  automobilin. 
E mesoj  Aline  si  te  ngase  automobilin. 
I mesoj  Aliut  shqip. 

E mesoj  Aline  shqip. 

I mesoj  Aliut  piano. 

E mesoj  Aline  piano. 

E me  so;)  Aline. 


ERjt 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  21 


21*10 


(16)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


te  trashe 

Q’krahe  te  trashB  ka  ai! 

tfe*  forte 

g’krahe  te  forts  ka  ai! 

te  gjatfe* 

g'krahB  te  gjat#  ka  ai! 

te  hollB 

g'krahB  t8  hollB  ka  ai! 

te  trashe 

g’krahe  tfe*  trashe  ka  ai! 

t 8 fortN 

g’krahB  te  fortB  ka  ai!1 

tS  tnaShB 

g’krahB  te  trash#  ka  ai! 

t»  gjatB 

g'krah#  te  gjatS  ka  ai! 

(17)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


moa  shko 
mos  stakonl 
t8  mos  shkosh 
te  mos  shkojmS 
te  mos  shko  j 3 
t£  mos  shko Jm3 
te  mos  shkojne 
tB  mos  shkoni 
te  mos  shko  jmB 


Mos  shko  pa  shkop*  se  qentB  janB  te  keqlj* 
Mos  shkoni  pa  shkop*  se  qentS  janB  te  keqij* 
Te  mos  shkosh  pa  shkop,  se  qente  janS  te  keqij. 
Tfe*  mos  shko  j me  pa  shkop*  se  qentfe*  jane  tS  kSqi J • 
Tfe*  mos  shko  je  pa  shkop.  se  qente  janS  te  kSqi  j . 
Te  mos  shko  j me  pa  shkop,  se  qentfe*  jane  tS  keqij. 
Te  mos  shkojne  pa  shkop*  se  qente  Jane  t£  k£qi  j • 
Te  mos  shkoni  pa  shkop*  se  qentB  jane  tfe  keqi  j 
TS  mos  shkojmS  pa  shkop,  se  qentfe*  jan&  tS  kNqiJ. 
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(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


ta  be  je  ket'd 
te  kece je  keshtu 
te  flase  si  ty 
t'ju  raunde 
te  te  ndihmoje 
te  shkruaje  pa  gabime 


te  haje  nje*  pule  te 

I II  M 

tere 

t£  pije  njfe*  shishe 
raki 


Ai  s’eshte  i zoti  ta  bSje  kete. 

Ai  s’eshte  i zoti  te  keceje  keshtu, 

Ai  s'eshte  i zoti  te  flase  si  ty. 

Ai  s*eshte  i zoti  t»ju  mund'e. 

Ai  s’Sshte  i zoti  te  te  ndihmoje*. 

Ai  s'e’shtd  i zoti  te  shkrua  jfe*  pa  ga- 
bime. 

Ai  s^shte  i zoti  te*  hajfe*  nje  pule 

i ll  . M •• 

te  tere. 

Ai  s’Sshtfe*  i zoti  te  pije  nje  shishe 
raki. 


( 19 ) SIMPLE  CORRELATION 

ti  tani 
ju  tani 
a jo  tani 
ata  tani 
ti  tani 
a jo  perpara 
ato  tani 
ju  tani 


(emit  cue  from  response) 

Pse  tallesh  me  te? 
Pse  talleni  me  te*? 
Pse  tallet  me  te? 
Pse  tallen  me  tfe’? 
Pse  tallesh  me  tfe*? 
Pse  tallej  me  te? 
Pse  tallen  me  tS? 
Pse  talleni  me  te? 
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(20)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une 

ai  dhe  vellai  i tij 
ai 


ti 


ti  dhe  a jo 
ti  dhe  une 
a jo  dhe  motra  e saj 
) ajo 


Jam  rritur  nfe*  giflik. 
JanS  rritur  ne  giflik. 
Eshtb*  rritur  nfe'  giflik. 
Je  rritur  ne  giflik. 
Jini  rritur  ne  giflik. 
Jemi  rritur  ne  giflik. 
Jane  rritur  ne  giflik. 
Eshte  rritur  nS  giflik. 


(21)  MULTIPLE  CORRELATION 


mbahu 
mbahuni 
te  mbahet 
te  mbahen 
te  mbahemi 
te  mbaheni 
te  mbahesh 
mbahuni 


Mbahu  mirS,  mos  biesh  e mbytesh. 
Mbahuni  mire,  mos  bini  e mbyteni. 

Te  mbahet  mire,  mos  bjerfe*  e mbytet. 

Te  mbahen  mire,  mos  bien  e mbyten. 

T8  mbahemi  mire,  mos  biem  e mbytemi. 
Te  mbaheni  mirfe*,  mos  bini  e mbyteni. 
Te  mbahesh  mirfe*,  mos  biesh  e mbytesh. 
Mbahuni  mire,  mos  bini  e mbyteni. 


ERIC 
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(22)  SIMPLE  CORRELATION 

ndahen 
ndaheni 
ndaheml 
u ndate 
u ndame 
u ndane 
ndaheni 
u ndame 

D 

(23)  RESPONSE 

Nga  t'ja  marr? 

Nga  t*ja  marrim? 
Nga  t*ja  marrin? 
Nga  t'ja  marre ? 

Nga  t*ja  marrim? 
Nga  t*ja  marr? 

Nga  t*ja  marre? 

Nga  t'ja  marrin? 


( 

\ 


Ata  nuk  ndahen  kurre, 
Ju  nuk  ndaheni  kurre • 
Ne  nuk  ndahemi  kurrfe*. 
Ju  nuk  u ndate  kurre. 
Ne  nuk  u ndame  kurre. 
Ata  nuk  u ndane  kurre. 
Ju  nuk  ndaheni  kurre. 
Ne  nuk  u ndame  kurre. 


Merrja  djathtas. 
Merrjani  djathtas. 
T*ja  marrin  djathtas. 
Tf ja  marre  djathtas. 
Merrjani  djathtas. 
Merrja  djathtas. 

T*ja  marr§  djathtas. 
T*ja  marrin  djathtas. 
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(24)  SIMPLE  CORRELATION 


na  shple 
me  shple 
te  shple 
e shple 
ju  shple 
1 shple 
na  shpie 
te  shpie 
ju  shpie 
mfe*  shpie 
1 shpie 


Kjo  rruge  na  shpie  drejt  nS  kasollen  tone. 
Kjo  rruge  me  shpie  drejt  ne  kasollen  time. 
Kjo  rruge  te  shpie  drejt  ne  kasollen  tSnde. 
Kjo  rruge  e shpie  drejt  ne  kasollen  e tij. 
Kjo  rrugfe*  ju  shpie  drejt  ne  kasollen  tuaj. 
Kjo  rruge  i shpie  drejt  n&  kasollen  e tyre. 
Kjo  rruge  na  shpie  drejt  ne  kasollen  tone. 
Kjo  rrugfe'  te  shpie  drejt  ne  kasollen  tSnde. 
Kjo  rruge  ju  shpie  drejt  n8  kasollen  tuaj. 
Kjo  rruge  mS  shpie  drejt  ne  kasollen  time. 
Kjo  rruge  i shpie  drejt  ne  kasollen  e tyre. 
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ANALYSIS  Is  THE  SINGULAR  COMMAND  FORM 


(25)  RESPONSE 

Ku  tfe*  pushoj? 

Ku  tS  shkoj? 

Ru  te  mesoj? 

Ku  ta  kerkoj? 

Ku  t’l  kerkoj? 
Ku  t*i  takoj? 

Ku  ta  takoj? 

Ku  te  pushoj? 

(26)  RESPONSE 

Kur  ta  laj? 

Kur  t*i  be j? 

Kur  t *i  laj? 
Kur  ta  rrefej? 
Kur  ta  bej? 

Kur  tfi  rrefej? 
Kur  ta  ndaj? 
Kur  t'i  ndaj? 
Kur  te  vij? 


Me  mire  pusho  ne  Korge. 

$ 

Me  mire  shko  nS  KorgS# 

MS  mirS  meso  ne  Korge# 

Me*  mire  kerkoj e ne  Korge. 
Me  mire  kSrkoji  ne  KorgS. 
MS  mirS  takoj i nfe*  Korge. 
Me  mire  takoj e ne  Korge. 
Me  mire  pusho  ne  Korge. 


Laje  tani. 
Beji  tani. 
Laji  tani. 
Rrefe je  tani# 
Beje  tani. 
Rrefe ji  tani. 
Ndaje  tani. 
Ndaji  tani. 
Eja  tani. 
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(27)  RESPONSE 

Ku  te  rri? 

Ku  tS  ha? 

Ku  tS  pi? 

Ku  te  kSeeJ? 
Ku  te  kendo j? 
Ku  te  ha? 

Ku  te’  rri? 

Ku  te  lexoj? 


Eja  dhe  rri  me  ne. 
Eja  dhe  ha  me  ne . 

Eja  dhe  pi  me  ne. 

Eja  dhe  kece  me  ne. 
Eja  dhe  kendo  me  ne. 
Eja  dhe  ha  me  ne. 
Eja  dhe  rri  me  ne. 
Eja  dhe  lexo  me  ne. 


(28)  RESPONSE 


Sa  mollfe*  doni  te  shpie? 
Sa  moll§  doni  te  laj? 


Shpjere  sa  te  duash. 
laj  sa  t8  duash. 


Sa  molle  doni  te  ndaj?* 

Sa  molle  doni  te  ha? 

Sa  mollS  doni  te  urdheroj? 


Ndaj  sa  te  duash. 

Ha  sa  tfe*  duash. 
Urdhero  sa  tfe*  duash. 


Sa  molle  doni  tfe*  pastroj?  Pastro  sa  te  duash. 

Sa  raollS  doni  t§  shpie?  ShpjerS  sa  te  duash. 

Sa  molle  doni  te  ha?  Ha  sa  te  duash. 


* D.m.th.  sa  molle  doni  te  ve  men  .lane? 
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(29)  SIMPLE 

SUBSTITUTION 

dardha 

Shko  nfe* 

molle 

Shko  ne 

pjepra 

Shko  nS 

lule 

Shko  nb 

rrush 

Shko  ne 

gure 

Shko  nb 

fryte 

Shko  ne 

lule 

Shko  ne’ 

kopsht  e bjena  dlsa  dardha. 
kopsht  e bjena  disa  mollb. 
kopsht  e bjena  dlsa  pjepra. 
kopsht  e bjena  dlsa  lule. 
kopsht  e bjena  dlsa  rrush. 
kopsht  e bjena  disa  gurb. 
kopsht  e bjena  disa  fryte. 
kopsht  e bjena  disa  lule. 


(30)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

je  l lodhur 
eshte  vone 
u ngrys 

eshte  heret  akoma 

s fka  gdhire  akoma 

eshtb  heret  akoma 

eshtb  akoma  pese 
e gjysme 

duhet  te  jesh  1 
lodhur 


Fli,  se  je  1 lodhur. 

Fll,  se  eshte  vone. 

Fli,  se  u ngrys. 

Fll,  se  eshte  heret  akoma. 

Fli,  se  8fka  gdhirb  akoma. 

Fli,  se  eshte  heret  akoma. 

Fli,  se  eshtb  akoma  pese  e gjysme. 

Fli,  se  duhet  te  jesh  i lodhur. 
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(31)  RESPONSE 

Ku  do  ta  IS  gelesin? 
Ku  do  ta  ve  gelSsin? 
Ku  do  t*i  ve  pla$kat? 
Ku  do  t*i  IS  rrobat? 
Ku  do  ta  le  pjeprin? 
Ku  do  ta  ve  biletSn? 
Ku  do  t'i  ve  biletat? 
Ku  do  t'i  IS  lulet? 


Lere  pSrmbi  t rye zSn, 
Vere  pSrmbi  tryezSn. 
Veri  permbi  tryezSn, 
Leri  pSrmbi  tryezSn. 
Lere  pSrmbi  tryezSn. 
Vere  pSrmbi  tryezSn. 
Veri  pSrmbi  tryezSn. 
Leri  permbi  tryezSn. 


(32)  RESPONSE 


t'i  ze  kafshSt? 

Zeri 

tani 

ta  ze  kalin? 

Zere 

tani 

ta  zS  gomarin? 

Zere 

tani 

t'i  ze  kuajt? 

Zeri 

tani 

t'i  ze  lopet? 

Leri 

tani 

ta  zS  delen? 

Zere 

tani 

ta  ze  dhinS? 

Zere 

tani 

t'i  zS  dhente? 

Zeri 

tani 
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(33)  RESPONSE 

Po  te*  me  pyesin 
Po  ttf  me  pyesin 
Po  te  me  pyesin 
Po  te  me  pyesin 
Po  te  me  pyesin 
Po  te  me  pyesin 
Po  tS  me  pyesin 
Po  te  mfe’  pyesin 


per  ty?  Thuaj 
pe*r  ate*?  Thuaj 
p8r  ju?  Thuaj 
per  ata?  Thuaj 
per  ato?  Thuaj 
pe*r  Faikun?  Thuaj 
pe*r  vajzat?  Thuaj 
per  Lulen?  Thuaj 


se  jam  i semure*. 
se  eshte  i semure . 
se  jemi  te  semure. 
se  janfe*  tS  semure. 
se  jane  te  s&mira. 
se  eshte  i sSmurfe*. 
se  jane  te  sSmura. 
se  eshte*  e semure. 


(34)  RESPONSE 


Kur  doni  tfju  paguaj? 
Kur  do  ta  paguaj? 

Kur  duan  t*i  paguaj? 
Kur  do  tfe*  te  paguaj? 
Kur  do  ta  paguaj? 

Kur  doni  tfju  paguaj? 
Kur  duan  t ri  paguaj? 
Kur  do  te  te  paguaj? 


Paguana 
Paguaj e 
Paguaj i 
Paguame 
Paguaj e 
Paguana 
Paguaj  i 
PaguamS 


gdo  jave*. 
§do  jav§. 
Qdo  jave*. 
$do  jave*. 
gdo  jave. 
gdo  jave. 
$do  jave*. 
$do  jave*. 
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(35)  RESPONSE 

5*  doni  t*ju  rrefej? 
5* do  tS  te  rrSfej? 
5* do  te  te  tregoj? 
5* do  te  t them? 
5fdcni  t'Ju  tregoj? 
5' doni  t*ju  them? 
5'doni  t'ju  rre*fej? 
Q'do  te  te  rrefej? 


Rrefena  permbi  Borebardhen* . 
Rrefeme  permbi  Borebardhen. 
Tregome  permbi  Borebardhen. 
Thuame  permbi  Borebardhen. 
Tregona  permbi  Borebardhen. 
Thuana  permbi  Borebardhe*n. 
Rrefena  permbi  Borebardhen, 
Rrefeme  permbi  Borebardhen. 


( 36 ) RESPONSE 

N£  Q*ore  doni  t*ju  zgjoj? 
Ne*  5* ore  do  te  te  zgjoj? 
Ne*  gfore  do  ta  zgjoj? 

Ne  gTorfe*  duan  t'i  zgjoj? 
Ne  9fore  do  ta  zgjoj? 

Ne  5* ore  doni  t7ju  zgjoj? 
Ne  9 f ore  duan  t ’ i zgjoj? 
Ne  Q*ore  do  te  te  zgjoj? 


Zgjoma  me  tete. 
Zgjome  me  tete. 
Zgjoje  me  tete. 
Zgjoji  me  tete. 
Zgjoje  me  tete. 
Zgjona  me  tete*. 
Zgjoji  me  tete. 
Zgjome  me  tetg. 


* Borebardha  " Snow-White.” 
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(37)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

more  Vasil 
more  Luaii 
mo j Drite 
more  Lla&ar 
mo j Fatima 
moj  Lule 
more  All 
more  Me  bine  t 


Ec 

dhe 

pair. 

mors  Vasil, 

se  vonuam 

Ec 

dhe 

pak, 

more  Luan,  se  vonuam. 

Ec 

dhe 

moj  Drite,  se  vonuam. 

Ec 

dhe 

pah, 

more  Llazar, 

se  vonuam 

Ec 

dhe 

pale, 

moj  Fatime, 

se  vonuam 

Ec 

dhe 

pak, 

moj  Lule,  se 

vonuam. 

Ec 

dhe 

pak, 

more  All,  se 

vonuam. 

Ec 

dhe 

pak,  more  Mehmet , 

se  vonuam 

(38)  RESPONSE 


Dhe 

deren? 

Hape 

dhe 

ate 

Dhe 

dritaret? 

Hapi 

dhe 

ato 

Dhe 

kutine? 

Hape 

dhe 

ate 

Dhe 

kutite? 

Hapi 

dhe 

ato 

Dhe 

dritaren? 

Hape 

dhe 

ate 

Dhe 

dyert? 

Hapi 

dhe 

ato 

Dhe 

thaset? 

Hapi 

dhe 

ata 

Dhe 

the sin? 

Hape 

dhe 

ate 
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(39)  SIMPLE  CORRELATION 


domatet 

Hidhi 

dhe 

domatet. 

orisin 

Ilidhe 

dhe 

orizin. 

patatot 

Hidhi 

dhe 

patatet • 

bizeXet 

Hidhi 

dhe 

rizelet. 

misi.in. 

Hidhe 

dhe 

mishin. 

pesh>on 

Hidhe 

dhe 

peshkun. 

gjalyin 

Hidho 

dhe 

gjalpin. 

ullinjte 

Hidhi 

dhe 

ail in jte 

(40)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Jani 

Baba  9 

dil 

se 

do 

te 

te 

flase 

xha 

Jani. 

Vangjeli 

Baba  f 

dil 

se 

do 

te 

te 

fla3b 

xha 

Vangjeli 

Vasili 

Baba, 

dil 

se 

do 

ts 

te 

flase 

xha 

Vasili . 

Kozmai 

Baba, 

dil 

se 

do 

te 

te 

flase 

xha 

Kozmai. 

Sotiri 

Baba, 

dil 

se 

do 

te 

te 

flase 

xha 

Sotiri. 

Koli 

Baba, 

dil 

se 

do 

Vo 

t* 

flase 

xha 

Koli. 

Alekua 

Baba, 

dil 

se 

do 

» •• 
:e 

te 

flase 

xha 

Alekua. 

Kogua 

Baba  9 

dil 

se 

do 

tb* 

te 

flase 

xha 

Kogua. 

ERiC 
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(41)  RESPONSE 

Dhe  pambukun  9* ta  be  j? 
Dhe  dardhat,  $*t  *i  be j ? 
Dhe  mollet , g't'i  bb'j? 
Dhe  ori/Lti,  g 5 ta  bb'j? 
Dhe  parade,  g ’ t * i bbj? 
Dhe  bizelet,  g't’i  bbj? 
Dhe  donatet,  g’t'i  bbj? 
Dhe  fasulet,  gJtfi  bb'j? 


(42)  RESPONSE 

Ku  doni  t*ju  pres? 
Ku  do  ta  pres? 

Ku  do  tb  tb*  pres? 
Ku  duan  t’i  pres? 
Ku  do  ta  pres? 

Ku  doni  t?ju  pies? 
Ku  do  te*  te  pres? 
Ku  duan  t’i  nres? 


Mblidhe  sa  me  shpejt. 
Mblidhi  sa  me  shpejt. 
Mblidhi  sa  me  shpejt. 
Mblidhe  ta  mb*  shpejt. 
Mblidhi  ca  mb*  shpejt. 
Mblidhi  sa  me  shpejt. 
Mblidhi  sa  mb*  shpejt. 
Mblidhi  sa  mb  shpejt. 


Pritna  perjashta  xhamise. 
Prite  perjashta  xhamise. 
Pritmb*  perjashta  xhamisb*. 
Priti  pb’rjashta  xhamise. 
Prite  perjashta  xhamise. 
Pritna  perjashta  xhamise. 
Pritmb*  perjashta  xhamisb. 
Priti  perjashca  xhamise. 
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(43)  RESPONSE 


Dha  kalin , g*ta  be j? 

Shite 

Dhe  lopet,  s’t’i  bej? 

Shiti 

Dhe  lopen,  $*ta  bej? 

Shite 

Dhe  dhente , gH’l  bej? 

Shiti 

Dhe  shtep i.ne , c ; ta  bej? 

Shite 

Dhe  shtepite,  g’t'i  bfe’j? 

Shiti 

Dhe  kafshet,  ^’t’i  bSj? 

Shiti 

Dhe  kauri  „ 9*ta  bej? 

Shite 

(44)  RESPONSE 

Ku  ta  s jell  rakine? 

Ku  t*i  s jell  frytet? 
Ku  t’i  8 jell  domatet? 
Ku  ta  s jell  pallton? 
Ku  ta  s jell  orizin? 
Ku  ta  s jell  shaming? 
Ku  t*i  s jell  rrobat? 
Ku  tfi  s jell  plagkat? 


Sille  ne  shtSpi. 
Silli  ne*  shtfe*pi. 
Silli  ne  shtepi, 
Sille  ne  shtepi. 
Sille  ne  shtfe'pi. 
Sille  ne  shtepi, 
Silli  ne  shtepi. 
Silli  ne*  shtepi. 
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( 45 ) RESPONSE 

Ku  ta  marr  orizin? 

Ku  ta  marr  veren? 

Ku  t'i  marr  fasulet? 
Ku  Vi  marr  dardhat? 
Ku  ta  marr  rakine? 
Ku  t*i  marr  Qorapet? 
Ku  ta  marr  sapunin? 
Ku  t’i  marr  kepucet? 


Merre  tek  Ismaili. 
Merre  tek  Ismaili. 
Merri  tek  Ismaill* 
Merri  tek  Ismaili* 
Merre  tek  Ismaili* 
Merri  tek  Ismaili. 
Merre  tek  Ismaili. 
Merri  tek  Ismaili* 


(46)  RESPONSE 

S'ta  bej  kete  top? 
5*t*i  bej  keto  kepuce? 
5fta  bSj  kete  kemishe? 
5*ta  bej  kete  qen? 
Q’t’i  bej  keto  gjera? 
5ft*i  bej  keto  qorape? 
g'ta  bej  kete  xhakete? 
5»t»i  bej  keto  topa? 


Jepja  ndonje  djali. 
Jepjau  ndonje  djali. 
Jepja  ndonjS  djali. 
Jepja  ndonje  djali. 
Jepjau  ndonjfe'  djali. 
Jepjau  ndonjS  djali* 
Jepja  ndonje  djali. 
Jepjau  ndonje  djali. 


SPOKEN  ALBANIAN 


21.26 


DRILLS 
UNIT  21 


(47)  RESPONSE 


Sa  dyer  doni  qe  te  hap? 

Hap  vete’m  nje# 

Sa  dr it are  doni  qe  te  mbyll? 

Mbyll  vetem  nj§. 

Sa  dhen  doni  qe  te  shes? 

Shit  vetem  nje# 

Sa  dhen  doni  qe  t'e  marr? 

Merr  vetem  nje# 

Sa  pjepra  doni  qb*  te  sjell? 

Sill  vetSm  njfe*. 

Sa  shishe  doni  qfe’  t§  marr? 

Merr  vetem  nje. 

Sa  shishe  doni  qe  te  shes? 

Shit  vetSm  njS# 

Sa  shishe  doni  qS  te  sjell? 

Sill  vetfem  nje# 

(48)  RESPONSE 

Si 

t'i  flas  atij? 

Foli  shqip# 

Si 

t*u  flas  atyre? 

Folu  shqip. 

Si 

te  te  flas  ty? 

Folme  shqip. 

Si 

t*ju  flas  juve? 

Folna  shqip# 

Si 

t*i  flas  ke*saj? 

Foli  shqio# 

Si 

te  flas  me  te? 

Foie  shqip# 

Si 

te  flas  me  ta? 

Foie  shqip# 

Si 

tS  flas  me  ty9 

Foie  shqip. 
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(49)  RESPONSE 


Ta  pres  buken? 

Jo, 

mos 

T*i  pres  domatet? 

Jo, 

mos 

Tfi  pres  lulet? 

Jo, 

mos 

Ta  pres  pjeprin? 

JOt 

mos 

Ta  pres  embelsiren. 

Jo, 

mos 

T’i  pres  pjeprat? 

Jo, 

mos 

Ta  pres  dardhen? 

Jo, 

mos 

Tfi  pres  patatet? 

Jo, 

mos 

(50)  SIIIPLE  CORRELATION 


kalin 

Mos 

e 

nga 

lopet 

Mos 

i 

nga 

gomarin 

Mo  8 

e 

nga 

gomaret 

Mos 

i 

nga 

lopen 

Mos 

e 

nga 

dhente 

Mos 

i 

nga 

delen 

Mos 

e 

nga 

automobilin 

Mos 

e 

nga 

pre  akoma* 
pre  akoma. 
pre  akoma# 
pre  akoma, 
pre  akoma, 
pre  akoma, 
pre  akoma, 
pre  akoma. 


ti  kalin. 
ti  lopet# 
ti  gomarin. 
ti  goraaret, 
ti  lopfen. 
ti  dhentb*. 
ti  delen. 
ti  automobilin* 


o 
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( 51 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 


Behu  doktor.  Mos  u 
Ndahu.  Mos  u 
Mbahu.  Mos  u 
Kthehu.  Mos  u 
Lahu.  Mos  u 
Rruhu.  Mos  u 
Bfe’hu  oficer.  Mos  u 
Kthehu.  Mos  u 


(52)  VARIATION 


Zgjohu. 

Mos 

u 

Lahu, 

Mos 

u 

Largohu. 

Mos 

u 

Afrohu. 

Mos 

u 

Rruhu. 

Mos 

u 

Ilartohu. 

Mos 

u 

Vishu. 

IIos 

u 

Largchu. 

Mos 

u 

be  j doktor. 

ndaj. 

mbaj. 

kthe. 

laj  • 

rruaj. 

b*ej  oficer. 

kthe. 


zgjo  akoma. 
laj  akoma. 
largo  akoma. 
afro  akona. 
rruaj  akoma. 
marto  akoma. 
vish  akoma. 
largo  akoma. 
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(53)  RESPONSE 

Do  tfe*  nisem  sot. 

Do  te  martohem  ketfe*  muaj. 
Do  te  afrohem  tani. 

Do  tfe*  qethem  sot. 

Do  te  rruhem  tani. 

Do  te  kthehem  sot. 

Do  tfe*  largohem  tani. 

Do  te  lahem  tani. 


Mos  u nis  akoma. 
Mos  u marto  akoma. 
Mos  u afro  akoma. 
Mos  u qeth  akoma. 
Mos  u rruaj  akoma. 
Mos  u kthe  akoma. 
Mos  u largo  akoma. 
Mos  u laj  akoma. 


(5^)  RESPONSE 


Nxitohu! 

Sapo 

me 

the 

"mos 

u 

nxito!" 

Largohu! 

Sapo 

me 

the 

"mos 

u 

largo!" 

Lahu! 

Sapo 

me 

the 

"mos 

u 

la  j ! " 

Rruhu! 

Sapo 

mb* 

the 

"mos 

u 

rruaj ! " 

Mbahu  pas  me  je! 

Sapo 

me 

the 

"mos 

u 

mbaj  pas  meje 

Ulu! 

Sapo 

mb' 

the 

"mos 

u 

UlJ" 

Behu  avokat! 

Sapo 

mfe* 

the 

"mos 

u 

bSj  avokat!" 

NxitohuJ 

Sapo 

me 

the 

"mos 

u 

nxito!" 
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ANALYSIS  3s  THE  OPTATIVE  PERSON  SUFFIXES 


(55)  SIMPLE  CORRELATION 

ne 

ty 

ju 

ate 

ato 

roua 

ata 

ty 


(with  free  form  cues) 

Na  mbrofte  zoti! 
Te  mbrofte  zoti! 
Ju  mbrofte  zoti! 
E mbrofte  zoti! 

I mbrofte  zoti! 
MS  mbrofte  zotii 
I mbrofte  zoti! 
Te  mbroftfe*  zoti! 


(56) 


SIMPLE 

te* 

ju 

u 

i 

ju 

te 

i 

u 


CORRELATION 

Tfe*  lumshin  kembet  qe  na  erdhe* 
Ju  lumshin  kembet  qe  na  erdhet • 
tl  lumshin  kembet  qfe*  na  erdhen, 

I lumshin  kembet  qfe*  na  erdhi. 
Ju  lumshin  kembet  qe  na  erdhet* 
Te  lumshin  kembet  qe  na  erdhe* 

I lumshin  kembet  qe  na  erdhi* 

U lumshin  kembet  qe  na  erdhen* 
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(57)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

Rrofsh  sa  malet! 

ju 

Rrofte  sa  malet! 

ne 

Rrofshim  sa  malet! 

ju 

Rrofshi  sa  malet 2 

ata 

Rr of shin  sa  malet! 

ajo 

Rroftfe’  sa  malet! 

ti 

Rrofsh  sa  malet! 

3 lu 

Rrofshi  sa  malet! 

(58)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

ai 

ata 
a jo 
ato 
ti 

3* 


Mos  pafsh  ditfe*  tfe*  bardhe! 
Mos  pafte  dite  tfe*  bardhe • 
Mos  pafshi  dite  tfe*  bardhe* 
Mos  pafshin  dite  te  bardhfe*! 
Mos  pafte  ditS  te  bardh§! 
Mos  pafshin  dite  te*  bardhb*! 
Mos  pafsh  dit§  tfe*  bardhj 
Mos  pafshi  dite*  t8  bardhS! 
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(59)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

ti  Mbeg  me  shendet! 

ju  Mbegi  me  shendet! 

ai  Mbeste’  me  shendet! 

ata  Mb eg in  me  shendet! 

ju  Mbegi  me  shendet! 

ato  Mbegin  me  shendet! 

ajo  Mbeste  me  shendet! 

ti  Mbeg  me  shendet! 


(60)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ata 

ju 

ai 

ne 

ato 

ajo 

ju 

ti 


Pagin  jete  te  gjatS  dhe  te  lumtur! 
Pagi  jete  te  gjate  dhe  te  lumtur! 
Paste’  jete  tfe*  gjate  dhe  te  lumtur! 

Pagim  jete  te  gjat’e  dhe  te  lumtur! 

Pag  in  jete  te’  gjate  dhe  te  lumtur! 

Paste  jete  t8  gjate  dhe  te  lumtur! 

Pagi  jete  tS  gjate  dhe  te  lumtur! 
Pag  jete  te  gjat’e’  dhe  te  lumtur! 


o 

ERIC 
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(6l)  SIIIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


Tine 

NS  mos 

qofsha  dembel.* 

tl 

Ne  mos 

qofsh  dembel.* 

ajo 

Ne  mos 

qofte  dembele.* 

al 

NS  mos 

qoftS  dembel. 

ne 

Ne  mos 

qofshim  dembele.* 

ju 

Ne  mos 

qofshi  dembelS.* 

ato 

Ne  mos 

qofshin  dembela.* 

ata 

Ne  mos 

qofshin  dembelS.* 

* Also  Ne  mos  u dembelofsha/u  dembelofsh/u  dembeloftS/u  dembelof- 
shlm/u"dembelof shl/u  dembelofshin. 
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( 62 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  si  e ndien  vs ten. 

Thuajini  Z-es  se  ju  dhemb  akoma  pak  dora,  por  jini  me*  mire 
se  nbreme . 

Thuajini  X-it  se  ka  fjetur  dymbedhjete  ore. 

Ttyateni  Z-en  pse,  sa  eshtfe*  ora. 

Thuajini  X-it  se  Sshte  dhjete  e gjysmfe*. 

Pyeteni  Z-en  q’kini  per  te  ngrfene. 

Thuajini  X-it  se  i blete  nje  akullore. 

Thuajini  Z-es:  "Rrofsh,  moj  grua!M 

(63)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  use  e mori  shkopin. 

Thuajini  Z-it  se  ne  kullotat  ka  qen  shumfe*  te  ke’qij. 

Thuajini  X-it  se  atehere  do  t ’ ishte  mire  po  tS  kishit  dhe  ju 
nje  shkop. 

Thuajini  Z-it  se  ka  te  drejtS.  Thuajini  te  marre  nje  shkop 
nga  shtSpia. 

lyeteni  X-in  ku  i vene  shkopin jte. 

Thuajini  Z-it  se  ka  dy  shkopinj  prapa  derfe's.  Ityeteni  a i 
gjeti. 

Thuajini  X-it  se  shihni  vetem  njfe*  shkop. 

Thuajini  Z-it  se  tjetrin  duhet  ta  ketS  marre  i ati. 
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(64)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  doni  ta  pyetni  digka. 

Thuajini  Z-lt  t;ju  pyese  gdo  gje  qe  Ve  doje. 

Thuajini  X-it  se  dje  ju  thanfe*  se  ngordhi  Ske’nder  Lluka. 
Thuajini  Z-it  se  nuk  e d^gjuat. 

Thuajini  X-it  se  ju  kishin  thene  se  vetem  per  kafshet  theml 
se  ngordhin. 

Thuajini  Z-it  se  ashtu  eshtS,  por  ngandon j She  re  thuhet  edhe 
pe'r  njerez  qe  nuk  i duam  ose  qe  janS  te*  liq. 

Thuajini  X-it  se  nuk  do  ta  mesoni  kurre  gjuhen  shqipe * 

Thuajini  Z-it  mos  te  bShet  merak,  pse  e flet  pothuaj  si  ju 
Shqiptaret. 


(65)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X-in  a ka  dhjete  minuta  tS  lira. 

Thuajini  Z-es  se  jini  i lire  tani  per  tani  dhe  oyeteni  pse 
pyet. 

pretend  X-in  a ta  laje  ai  foshnjen  sot. 

Thuajini  Z-es  se  kini  pak  f rike  mos  ju  bjerfe*  nga  duart , se 
s’ jini  mesuar. 

Thuajini  X-it  mos  te  behet  merak. 

Pyeteni  Z-Sn  a jo  $»do  te  bSje, 

Thuajini  X-it  se  ju  kini  per  tS  oregatitur  darkfen,  use  m* 
oren  tete  vijnfe*  te  ftuarit. 
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(66)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  si  vene  punet. 


Thuajini  Z-it  3e  s 1 vene  dhe  aq  mir*d, 

Pyeteni  X-in  pse,  $fka  kesaj  here. 

Thuajini  Z-it  se  prape  jini  pa  para,  dhe  duhet  t£  paguani 
per  disa  gje ra  qe  ju  derguan  nga  Tirana. 

Ityeteni  X-in  a eshte  te  pakten  mire  me  shendet . 

Thuajini  Z-it  se  ju  dhfe'mbin  krahet  dhe  kembet , por  me  g 1 para 
ti  shkoni  tek  doktori. 


Thuajini  X-it  te*  shkojfe*  tek  doktori  i gjatS,  pse  s*  eshte  e 
nevojshme  t*i  ketfe*  parate*  ne  dorfe*. 

Thuajini  Z-it  se  i gjati  s’ eshte  doktor  i mire. 

Thuajini  X-it  se  tek  i shkurti  s'mund  te  shkoje*  pa  para, 

Thuajini  Z-it  se  parate  do  t’i  mirmi  borxh,  lyeteni  a ka 
ai  dy  mijfe*  leke  per  nje  jave. 

Thuajini  X-it  se  kini  , nor  jo  pfe‘r  te  dhSne  borxh. 

Thuajini  Z-it  se  ai  ju  njeh  mire. 

Thuajini  X-it  se  e njihni  shume  mire  dhe  prandaj  s'mund  tfi 
jepni  borxh. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  21 
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(l)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


mua 

ty 

atyre 

neve 

asaj 

juve 

mua 

atij 


Me*  pelqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 
Te  pelqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 
U pe’lqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 
Na  pelqen  vjeshta,  fair  bien  gjethet. 
I pSlqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 
Ju  pe*lqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 
MS  pe'lqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 
I pSlqen  vjeshta,  kur  bien  gjethet. 


(2)  SIMPLE  CORRELATION 

mua  Mua  me  pelqen  me  shume  prendvera,  pse  gelin  lulet* 

atyre  Atyre  u pelqen  me  shume  prendvera,  pse  gelin  lulet. 

juve  Juve  ju  pelqen  me  shumfe*  prendvera,  pse  gelin  lulet. 

ty  Ty  te  p*e*lqen  mS  shume  prendvera,  pse  gelin  lulet. 

nua  Mua  me  pelqen  me  shume  prendvera,  pse  gelin  lulet. 

asaj  Asaj  i pelqen  mS  shumfe*  prendvera,  pse  gelin  lulet. 

neve  Neve  na  pelqen  me  shume  prendvera,  pse  gelin  lulet. 
atyre  Atyre  u pelqen  me  shume  prendvera,  pse  gelin  lulet. 


SPOKEN  ALBANIAN 


22,2 


DRILLS 
UNIT  22 


(3)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ke  njfe*  mize  ne  faqe, 
kam 

ne  kurriz 
kisha 
ne  do re 
ka 

ne  faqe 

kiehte 

kishe 


Kam  nje  mize  ne*  faqe, 

Kam  nje  mizfe*  ne  kurriz, 
Kisha  nj*e  mize  ne  kurriz. 
Kisha  njS  mizS  ne  dore. 

Ka  nje  mize  ne  dore, 

Ka  nje  mize  ne  faqe, 
Kishte  nje  mize  ne  faqe, 
Kishe  nje  mize  ne’  faqe. 


(4)  RESPONSE 


Shtepia  ime  eshte  teper  e vjetfe’r, 
Shtepia  jone*  eshte  teper  e vjeter, 
Shtepia  jote  eshte  teper  e vjeter. 
Shtepia  e tyre  eshte  tepfe’r  e vjeter. 
Shtepia  e tij  eshte  teper  e vjeter, 
Shtepia  juaj  eshte  teper  e vjeter, 
Shtfe’pite  e tyre  jane  tepfe’r  te  vjetra, 
Shtepith’  tua  ja  jane  teper  te  vjetra. 


Duhet  ta  rre’zosh, 
Duhet  ta  rrezoni, 
Duhet  ta  rrSzoj, 
Duhet  ta  rrezojnfe\ 
Duhet  ta  rrezoje, 
Duhet  ta  rr6zojmfe*e 
Duhet  t*i  rrezojnfe*, 
Duhet  t*i  rrezojmfe*. 


SPOKEN  ALBANIAN 


22, 


DRILLS 
UNIT  22 


(5)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ne 

Kur 

do 

ta 

ju 

Kur 

do 

ta 

ti 

Kur 

do 

ta 

unfe* 

Kur 

do 

ta 

ai 

Kur 

do 

ta 

ata 

Kur 

do 

ta 

ne 

Kur 

do 

ta 

Kur 

do 

ta 

(6)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE 

Sa  tfe*  holla  i ka  kfembet! 

tfe*  trasha 

kane 

te  bukura 

sytfe’ 

ke 

te  medhej 
ka 

tfe*  zinj 


shtypim  rrushin? 
shtypni  rrushin? 
shtypesh  rrushin? 
shtyp  rrushin? 
shtypfe*  rrushin? 
shtypin  rrushin? 
shtypim  rrushin? 
shtypni  rrushin? 

SLOT 

Sa  te  trasha  i ka  kembet ! 

Sa  te  trasha  i kane  kfembet! 
Sa  tfe  bukura  i kanfe*  kfembfet! 
Sa  te  bukur  i kanfe*  syte! 

Sa  te  bukur  i ke  syte! 

Sa  tfe  mfedhej  i ke  sytfe*! 

Sa  tfe*  medhej  i ka  sytfe*! 

Sa  te  zinj  i ka  sytfe*! 


SPOKEN  ALBANIAN 


22,4 


DRILLS 
UNIT  22 


(7)  SIMPLE  CORRELATION 


mos  1 trazo 
mos  i trazoni 
te  mos  i trazoje 
te  mos  i trazo jne 
te  mos  1 trazosh 
tfe*  mos  i trazo jmfe* 
te  mos  i trazoni 
te  mos  i trazoje 


Mos  i trazo  bletfe't,  se  do  t*d  te 
pickojne. 

Mos  i trazoni  bletfe’t,  se  do  t’ju 
pickojnS. 

Te  mos  i trazoje  bletSt,  se  do  ta 
pickojne, 

Tfe*  mos  i trazo jnfe*  bletet,  se  do  tfi 
pickojne*  • 

Te  mos  i trazosh  bletet,  se  do  t§  t§ 
pickojnfe*. 

T§  mos  i trazo jme  bletSt,  se  do  te  na 
pickojnfe*, 

Te  mos  i trazoni  bletet,  se  do  tfju 
pickojne*, 

Te  mos  i trazoje  bletet,  se  do  ta 
pickojne. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  22 


(8)  SIMPLE  CORRELATION 

nje*  lepur 
dy  lepura 
nje  ujk 
nje  dele 
dy  dhen 
dy  dhi 
dy  ujq 
nje  dhi 

) 

(9)  SIMPLE  CORRELATION 

lepur in 

lepurat 

ujqte 

ujkun 

qenin 

kalin 

qente 

lepurat 


Nje  lepur  u fsheh  n§p§r  drizat. 

Dy  lepura  u fshehen  nepSr  drizat. 
Fjfe*  ujk  u fsheh  nepfe’r  drizat. 

Njfe*  dele  u fsheh  neper  drizat. 

% 

Dy  dhen  u fshehen  neper  drizat. 
Dy  dhi  u fshehen  nfe‘per  drizat. 

Dy  ujq  u fshehen  neper  drizat. 
Njfe*  dhi  u fsheh  nSpfe’r  drizat. 


Ruaje  lepurin  gjersa  t8  sjell  giften. 
Ruaji  lepurat  gjersa  t‘d  sjell  giften. 
Ruaji  ujqte  gjersa  te  sjell  giften. 
Ruaje  ujkun  gjersa  te  sjell  gif ten. 
Ruaje  qenin  gjersa  te  sjell  gif ten. 
Ruaje  kalin  gjersa  t’d  sjell  giften. 
Ruaji  qentS  gjersa  te  sjell  giften. 
Ruaji  lepurat  gjersa  te  sjell  giften. 
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DRILLS 
UNIT  22 


(10)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

Italie 
Anglie 
Arne  r ike 
Prance 
gjermane 
angle ze 
frenge 
italiane 


KSto  kepuce  jane  prej  lekure  Italie,. 
Keto  kepuce  jane  prej  lekure  Anglie , 
Keto  kepuce  jane  prej  ISkure  Amerike. 
Keto  kepuce  jane  prej  lekure  France, 
Keto  kepuce*  janfe*  prej  lekure  gjermane. 
Keto  kepucfe*  jane  prej  le*kure  angle  ze. 
Keto  kepucS  jan§  prej  lekure  frenge. 
Kfe’to  kepucfe*  jane  prej  lSkure  italiane. 


(11)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

e merr 
e marrim 
e mirmi 
i marrim 
e merr 
i merrai 
i merr 
e mermi 


Mos  e merr  me  qafS! 
Mos  e marrim  me  qaf  fe*  ! 
Mos  e mirmi  me  qafe! 
Mos  i marrim  me  qafe! 
Mos  e merr  me  qafe I 
Mos  i mermi  mS  qafe J 
Mos  i merr  me  qafe*! 
Mos  e mermi  me*  qaf8! 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  22 


(12)  SIMPLE  CORRELATION 

unb 

ne 


(omit  cue  from  response) 

U nxiva  ne  diell. 
U nximb  ne  diell. 
U nxive  ne  diell. 


ti 

ju 

a jo 

ata 

une 

ai 

) 

(13)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

te  mbledhim 
te  mblidhni 
te  mbledhe’ sh 
te  mbledhin 
te  mbledhe 
tb  mblidhni 
mblidhni 
mblidh 


U nxitb  nb  diell. 
U nxi  nb  diell. 

U nxine  ne  diell. 
U nxiva  nb  diell. 
U nxi  ne  diell. 


Te  mbledhim  ca  dru  pbr  zjarr. 
Te  mblidhni  ca  dru  pbr  zjarr. 
TS  mbledhe sh  ca  dru  pbr  zjarr. 
Te  nbledhin  ca  dru  pbr  zjarr. 
Te  mbledhe  ca  dru  pbr  zjarr. 

Te  mblidhni  ca  dru  pbr  zjarr. 
Mblidhni  ca  dru  pbr  zjarr. 
Mblidh  ca  dru  pbr  zjarr. 


o 

ERLC 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  22 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

tend 
tim 
tuaj 
e saj 
tone 
e tij 
e tyre 
tend 


Hidhma  gakmakun  tend. 
Hidhma  gakmakun  tin* 
Hidhma  gakmakun  tuaj. 
Hidhma  gakmakun  e saj. 
Hidhma  gakmakun  tone. 
Hidhma  gakmakun  e tij. 
Hidhma  gakmakun  e tyre, 
Hidhma  gakmakun  ten. 


(15)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

Do 

ta  ndezesh  llamben. 

ju 

Do 

ta  ndezni  llamben. 

une 

Do 

ta  ndez  llamben. 

ne 

Do 

ta  ndezim  llamben. 

ai 

Do 

ta  ndeze  llamben. 

ti 

Do 

ta  ndezesh  llamben 

ata 

Do 

ta  ndez in  llamben. 

ajo 

Do 

ta  ndeze  llamben. 

22.8 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  22 

(16)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shiko 

Shiko  mire  nos  ngrihet  shume  flaka. 

shikoni 

Shikoni  mire  mos  ngrihet  shune  flaka. 

te  shiko jme 

T£  shiko  jme  mire  mo'j  ngrihet  shume  flaka. 

te’  shiko jg 

Te  shiko je  mira  mos  ngrihet  shume  flaka. 

tS  shiko jne 

Te  shiko jne  mire  mos  ngrihet  shume  flaka. 

te  shikoni 

Te  shikoni  mire  mos  ngrihet  shume  flaka. 

te  shikosh 

Te  shikosh  mire  mo3  ngrihet  shume’  flaka. 

te  shiko  jme 

Te  shiko jme  mire  mos  ngrihet  shume  flaka. 

(17)  SIMPLE  CORRELATION 


ka 

Ka  frike  mos  dig jet. 

ke? 

Ke  frike  mos  digjesh? 

kam 

Kam  frike  mos  digjem. 

kemi 

Kemi  frike  mos  digjemi. 

kini? 

Kini  frikfe*  mos  digjeni? 

kane 

Kane  frike  mos  dig j an. 

kam 

Kam  frike  mos  digjem. 

keni? 

Keni  frike  mos  digjeni? 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  22 


(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


dhi  me  dhen 

Do 

te 

lope  me  qe. 

Do 

te 

dhen  me  dhi 

Do 

te 

gomare  me  kuaj 

Do 

te 

nje  dhi  me  nje  dele 

Do 

te 

nje  kale  me  dy  gomare 

Do 

t‘e 

nje  kale  me  nje  lope 

Do 

te 

dy  qe  me  nje  kale 

Do 

te 

shkembe j d)ii  me  dhen. 
shker*:L"'j  j lope  me  qe. 
shkem'L'i  j dhen  me  dhi. 
sldrembsj  gomare  ne  kuaj. 
shkemboj  nje  dhi  me  nje  dele, 
shkembe j nje  kale  me  dy  gomare. 
shkembe j nje  kalS  me  nje  lope, 
shkembe j dy  qe  me  nje  kale. 


(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

kur  bie  shi 
kur  bie  bore 
po  te  bjere  shi 
po  te  bjere  bore 
kur  bie  bore 
kur  bie  shi 
po  te  bjere  bore 
po  te  bjere  shi 


Kur  bie  shi,  behet  balte  e madhe*. 
Kur  bie  bore,  behet  balte  e madhe. 

Po  te  bjere  shi,  behet  bait 8 e madhe, 
Po  te  bjere  bore,  behet  balte  e madhe. 
Kur  bie  bore,  behet  balte  e madhe. 
Kur  bie  shi,  behet  balte  e madhe. 
Pote’ bjere  bore,  behet  balte  e madhe 
Po  te  bjere  shi,  behet  balte  e madhe 


* Also  behet  lluce  e nadhe  and  behet  i madh. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  22 


(20)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Pfe'r  bujqesine  shiu  eshte  i keq  tashti. 


i mirS 
bora 

e nevojshme 
e keqe 
shiu 

i nevojshem 


Per  bujqesine  sir  -*,  eshte 
Pe'r  bujqesinb  bor;.  eshte 
Per  bujqesinb  bora  eshte 
Per  bujqesine  bora  eshte 
Per  bujqesine  shiu  eshte 
Per  bujqesine  shiu  eshte 


i mire  tashti. 
e mire  tashti, 
e nevojshme  tashti, 
e keqe  tashti, 
i keq  tashti, 
i ne vo  j shem  ta  sht  i „ 


(21)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ne  fshataret  s’kemi  mundesi  te  puno jme  arat • 

te  pregatitim  Ne  fshataret  s’kemi  mundesi  te  pregatitim 

arat. 


ju  fshataret 

te  punoni 
fshatari 
tfe*  pregati3e 
fshataret 
ne  f shatarfe't 

te  puno  jme 


Ju  fshataret  s;kini  mundesi  te  pregatitni 
arat , 

Ju  fshataret  s’kini  mundesi  te  punoni  arat, 

Fshatari  s’ka  mundesi  te  punoje*  arat, 

Fshatari  s’ka  mondesi  te  pregatise  arat, 

Fshataret  s’kane  mundesi  te  pregatitin  arat. 

Ne  fshataret  s;kemi  mundosi  te  pregatitim 
arat, 

Ne  fshataret  s’kemi  mundesi  tg  puno jme  arat. 
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DRILLS 
UNIT  22 


(22)  SIHPLE  SUBSTITUTION 


miser 


grure 

tershere 


miser 


elb 


grure 

tershere 


elb 


Po  te  me  veje  mbare,  uu:rr  pothuaj  pesedhjete 
kujntale  miser* 

Po  te  me  veje’  mbare,  marr  pothuaj  pesedhjete 
kujntale  grure. 


Po  te  me  veje  mbare,  m £.rr  potnuaj  pesedhjete 
kujntale  t'drshere . 

Po  te  me  veje  mbare , marr  pothuaj  pesedhjete 
kujntalfe*  miser. 

Po  te  me  veje  mbare,  marr  pothuaj  pesedhjete 
kujntale  elb. 

Po  te  mfe*  veje  mbare,  marr  pothuaj  pesfe’dhjete 
kujntale  grure. 


Po  te  me  veje  mbare,  marr  pothuaj  pesedhjete 
kujntale  tershere. 

Po  te  me  veje  mbare,  marr  pothuaj  pesedhjete 
kujntalS  elb* 
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BRILLS 
UNIT  22 

(23)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

Ne  marrim  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntalS  grure. 
ata  Ata  marrin  nja  tridhjete  tridhjetS  e pese  kujntale 


tershere 

grure, 

Ata  marrin  nja  tridhjetS  tridhjete  e pese  kujntale 
tershere • 

Ju  mirrni  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntale 
tershere • 

miser 

Ju  mirrni  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntale 
miser. 

ne 

Ne  marrim  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntale 
mise’r. 

elb 

Ne  marrim  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntale 
elb. 

ata 

Ata  marrin  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntale 
elb. 

miser 

Ata  marrin  nja  tridhjete  tridhjete  e pese  kujntale 
miser. 
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22.14 


DRILLS 
UNIT  22 


(24)  RESPONSE 

Ti  mb jell  dhe  elb? 

Ju  mbillni  dhe  elb? 
Ata  mbjellin  dhe  elb? 
Ai  mb jell  dhe  elb? 

Ai  mbillte  dhe  elb? 

Ju  mbillni  dhe  elb? 

Ti  mb jell  dhe  elb? 
Ata  mbjellin  dhe  elb? 


Shume 

pak, 

se 

Shume 

pak, 

se 

Shume 

pak, 

se 

Shume 

pak, 

se 

Shume 

pak, 

se 

Shume 

pak, 

se 

Shume 

pak, 

se 

Shume 

Pak, 

se 

hedh  pak  fare, 
hedhim  pak  fare, 
hedhin  pak  fare, 
he  dr.  pak  fare, 
hidhte  pak  fare, 
hedhim  oak  fare, 
hedh  pak  farS. 
hedhin  pak  fare. 


(25)  SIMPLE  CORRELATION 


te  uroj 
ju  uroj 
i uroj 
u uroj 
ju  uroj 
te  uroj 
u uroj 
i uroj 


Te  uroj  qe  te  tS  veje  mbare  sivjet. 
Ju  uroj  qe  t ’ ju  veje  mbare  sivjet. 

I uroj  qe  t*i  veje  mbare  sivjet. 

U uroj  qe  t*u  veje  mbare  sivjet. 

Ju  uroj  qe  t*ju  veje  mbare  sivjet. 
Te  uroj  qe  te  te  veje  mbare  sivjet. 
U uroj  qe  t*u  veje  mbare  sivjet. 

I uroj  qe  t*i  veje  mbare  sivjet. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(26)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ty 

I lutem  zotit  qe  te  te  veje  mbare* 

neve 

I lutem  zotit  qe  te  na  veje*  mbare* 

asaj 

I lutem  zotit  qe  tfi  veje  rabare* 

atyre 

I lutem  zotit  qe  t*u  veje*  rabare* 

raua 

I lutem  zotit  qe  te  me*  veje*  mbare* 

juve 

I lutem  zotit  qe  t*ju  veje  rabarfe’* 

ty 

I lutem  zotit  qe  te  te  vejfe*  mbare* 

atij 

I lutem  zotit  qe  t*i  veje  rabare* 

(27)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

Don!  t*ju  ndihmojme  ne  korrjen  e grurit? 


t’ju  ndihmoj 

Doni  tf  ju  ndihmoj  ne  korrjen  e grurit? 

e tersheres 

Doni  tfju  ndihmoj  n*e  korrjen  e tersherSs? 

t*ju  ndihmoj ne 

Doni  tf  ju  ndihmojnfe*  ne  korrjen  e tershbres? 

t'ju  ndihmoje 

Doni  t*ju  ndihmoje  ne  korrjen  e tershere’s? 

e elbit 

Doni  tfju  ndihmojfe*  ne  korrjen  e elbit? 

t*ju  ndihmojme 

Doni  tfju  ndihmojme  ne  korrjen  e elbit? 

e grurit 

Doni  t*  ju  ndihmojme  ne  korrjen  e grurit? 

t*ju  ndihmoje* 

Doni  tfju  ndihmojS  ng  korrjen  e grurit? 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(28)  SIItPLE  SUBSTITUTION 

tend  Ne  atdheun  tend  ka  shume  vegla  te  ndryshme . 

e saj  Ne  atdheun  e saj  ka  shume  vegla  te  ndryshne, 
tin  Ne  atdheun  tim  ka  shume  vegla  te  ndryshne, 

tone  Ne  atdheun  tone  ka  shume  vegla  te  ndryshme. 

e tyre  Ne  atdheun  e tyre  ka  shume  vegla  te  ndryshme, 

e tij  Ne  atdheun  e tij  ka  shumfe’  vegla  te  ndryshme, 

tim  Ne  atdheun  tim  ka  shume  vegla  te  ndryshme, 

tuaj  Ne  atdheun  tuaj  ka  shume  vegla  te  ndryshme, 

tend  Ne  atdheun  tend  ka  shume  vegla  te  ndryshme. 

tone  Ne  atdheun  tone  ka  shume  vegla  tS  ndryshme. 
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UNIT  22 

(29)  MULTIPLE  CORRELATION 


ne  kemi 

Ne  kemi  shumS  traktore  qe  perdorin  per  te 
punuar  token* 

ju  kini 

Ju  kini  shume  traktore  qe  perdorni  per  te 
punuar  token* 

ai  ka 

Ai  ka  nje  traktor  qS  perdor  per  te  punuar 
token* 

hujqtfe’  kane 

Bujqte  kane  shume  traktore  qe  perdorin  p*er 
te  punuar  tokfe*n* 

ti  ke 

Ti  ke  nje  traktor  qe  perdor  per  te  punuar 
token. 

ai  kishte 

Ai  kishte  nje  traktor  qe  perdorte  per  te 
punuar  token. 

une  kam 

Une  kam  nje  traktor  qe  perdor  per  te  punuar 
token* 

Amerikanet  kan§ 

Amerikanet  kane  shume  traktore*  qe  pSrdorin 
per  te  punuar  token* 
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DRILLS 
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( 30 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 
kini  dhe  maqina 

ka  dhe  njS  maqine 

kane  dhe  maqina 

keml  dhe  maqina 

ke  dhe  nje  maqin’d 

kane  dhe  nje  maqine 

kam  dhe  nje  maqine 

keml  dhe  nje  maqine 


Kini  dhe  maqina  pfe*r  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 

Ka  dhe  njS  maqinb*  per  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 

Kane  dhe  maqina  per  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 

Kemi  dhe  maqina  per  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 


Ke  dhe  nje  maqing  per  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 

Kane  dhe  nje  maqine  per  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 

Kam  dhe  njfe*  maqine  per  mbjelljen  dhe 
korrjen  e bereqetit. 

Kemi  dhe  nj8  maaine  pSr  mbjelljen  dhe 
korrjen  e be.jqetit. 
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SIMPLE 

ti 

ne 

ajo 

une 

ju 

ato 

ti 

ai 

SIMPLE 

bleva 

bleme 

bleu 

bleve 

blene 

blete 

bleu 

bleva 


DRILLS 
UNIT  22 


CORRELATION 

Me  deshiren  e 
Me  deshiren  e 
Me  dbshiren  e 
Me  deshiren  e 
Me  deshiren  e 
Me  dbshirbn  e 
Me  dbshirbn  e 
Me  dbshirbn  e 

CORRELATION 


perendisb,  do  tb 
perendisb,  do  t e 
perendisb,  do  tb 
perendise,  do  te4 
perendise,  do  tb 
perendisb,  do  tb4 
perendise,  do  te 
perbndise,  do  te4 


martohesh  edhe  ti, 
martohemi  edhe  ne. 
martohet  edhe  a jo, 
nartohem  edhe  une, 
martoheni  edhe  ju, 
raartohen  edhe  a jo, 
martohesh  edhe  ti, 
martohet  edhe  ai. 


Bleva  nje  traktor  qe  te  mb  pakesojb  vuajtjet  dhe 
mundimet, 

Bleme  nje  traktor  qe  te  na  pakesojb  vuajtjet  dhe 
mundimet. 

Bleu  njb  traktor  qe  t*i  pakesojb  vuajtjet  dhe 
mundimet • 

Bleve  njb  traktor  qe  te  te  pakesoje  vuajtjet  dhe 
mundimet. 

Blene  nje  traktor  qe  t*u  pakesoje  vuajtjet  dhe 
mundimet. 

Blete  njb  traktor  qe  t*ju  pakesojb  vuajtjet  dhe 
mundimet. 


Bleu  nje  traktor  qe  t*i  pakesojb  vuajtjet  dhe 
mundimet. 


Bleva  nje  traktor  qb  tb  me  pakesoje  vuajtjet  dhe 
mundimet. 
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(33) 

% 

RESPONSE 

Te  pa  vajza? 

M*e  pa. 

E pa  vajza? 

E pa. 

Me*  pa  vajza? 

Te  pa. 

Ju  pa  vajza? 

Na  pa* 

I pa  vajza? 

I pa. 

Na  pa  vajza? 

Ju  pa. 

Me  pa  vajza? 

TS  pa. 

Te  pa  vajza? 

MB  pa* 

(34) 

VARIATION 

Pashe  nje  vajze. 

Me  pa  njg  vajze 

Pe  njS  vajze. 

Te  pa  nje  vajze* 

Pa  nje  vajze. 

E pa  nje  vajzfe*. 

Pate  nje  vajze. 

Ju  pa  nj§  vajze 

Pame  nje  va j ze . 

Na  pa  njg  vajze 

Pe  nje  vajze. 

Te  pa  nj§  vajze 

P&nS  nje  vajze* 

I pa  nje  vajz§. 

Pashe*  nje  vajze. 

Me  pa  nje  vajze 
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(35)  VARIATION 


E pashe  • 

MS  pa. 

Ju  pashe. 

Me  patS. 

I pashe. 

MS  pane. 

Te  pashe. 

Me  pe. 

E pame*. 

Na  pa. 

I pame. 

Na  pane. 

Te  pame. 

Na  pe. 

Ju  pame. 

Na  pate. 

) 

(36)  VARIATION 


Me  ndihmoi. 

E ndihmova. 

Me  ndihmove. 

Te  ndihmova 

Me  ndlhmuat. 

Ju  ndihmova 

Na  ndlhmuat. 

Ju  ndihmuam 

Me*  ndihmuan. 

I ndihmova. 

I ndihmuam. 

Na  ndihmuan 

E ndihmuan. 

I ndihmoi. 

E ndlhmuat. 

Ju  ndihmoi. 

1 
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(37)  VARIATION 

E njoh  ate  grua. 

E njeh  at 8 grua? 

E njihni  ate  grua? 
E njohin  ate  grua. 
E njohim  ate  grua. 
I njohim  ato  gra. 

I njoh  ato  gra. 

I njihni  ato  gra? 

I njeh  ato  gra? 


Ajo  grua  me  njeh. 

A jo  grua  te  njeh? 
Ajo  grua  ju  njeh? 
Ajo  grua  i njeh. 
Ajo  grua  na  njeh. 
Ato  gra  na  njohin. 
Ato  gra  me  njohin. 
Ato  gra  ju  njohin? 
Ato  gra  te  njohin? 


(38)  VARIATION 

Ajo  grua  me  pa. 

Ai  burre  na  pa. 
Ata  hurra  na  nane. 
Ato  gra  ju  panS. 

Ai  djale  ju  r>a. 

Ate  djale  e pashe. 
Ato  gra  te  pane. 
Ate  grua  e pame. 


E pashe  ate  grua. 
E pame  ate  burre. 
I pame  ata  hurra. 
I pate  ato  gra. 

E pate  ate  djale. 
Me  pa  ai  djale. 

I pe  ato  gra. 

Na  pa  ajo  grua. 
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(39)  RESPONSE 

Q*te  dergoi? 
Q* me  dergoi? 
Q*na  dfergoi? 
Q*i  dSrgoi? 
Q*ju  dSrgoi? 
Q*te  dergoi? 
Q»u  dergoi? 
Q?me  dergoi? 


S’mg  dergoi  gjfe*. 
S'tfe*  dSrgoi  gjfe*. 
Sf  Ju  dSrgoi  gj8* 
S'i  dergoi  gjS. 
Sfna  dergoi  gje. 
S»me  dergoi  gje. 
S’u  dergoi  gjfe*. 
S’te  dergoi  gjS* 


(40)  EXPANSION 

te  fola 
i fola 
ju  fola 
u fola 
na  foli 
te  foli 
ju  folSm 
u foie 


Te*  fola  dhe  roS  foie. 

I fola  dhe  mS  foli. 

Ju  fola  dhe  me  folet. 

U fola  dhe  me  folSn. 

Na  foli  dhe  i folSm. 

Te  foli  dhe  i foie. 

Ju  fol&n  dhe  na  folet, 
U foie  dhe  te  folen. 
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(41)  VARIATION 

lie  dha  nje  gakmak . 

Na  dha  nje  gakmak. 

Na  dhe  nje  9akmak. 

Me  dhe  nje  gakmak . 

I dhe  nje  gakmak. 

I dhame  nje  gakmak. 

U dhame  nje  gakmak. 
Ju  dhashe  nje  gakmak 
Ju  dhane  nje  gakmak. 


I dhashe  nje*  gakmak. 

I dhame  nje  gakmak. 

Te  dhame  nje  gakmak. 
Te  dhashe  nje  gakmak. 
Te  dha  nj§  gakmak. 

Na  dha  njS  gakmak. 

Na  dhane  nje  gakmak. 
Me  dhate*  nje  gakmak. 
U dhate  nje  gakmak. 


(42)  VARIATION 


Me  foil  djali. 

I fola  djalit. 

Te  foli  djali? 

I foie  djalit? 

I foli  djali. 

I foli  djalit. 

Na  foli  djali* 

I folem  djalit. 

Ju  foli  djali? 

I folet  djalit? 

U foli  djali? 

I folen  djalit? 

lie  folen  djemte. 

U fola  djemvet. 

Te  folen  djemte. 

U foie  djemvet. 

I folen  djemte. 

II  foli  djemvet. 

% 
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(43)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Na  e dergoi  pulen. 

Na  e dergoi  letren, 

Na  e dergoi  delen* 

Na  e dergoi  buken. 

Na  e dergoi  dhine* 

Na  e dfe’rgoi  pjeprin. 
Na  e dergoi  gomarin. 
Na  e dergoi  vecen* 

) 

(44)  RESPONSE 

Jua  dna  gelesln? 

Jua  dha  gelesat? 

Jua  dhane  celesat? 
Jua  dhashe  $elesin? 
Jua  dhane  celesin? 
Jua  dhashe  gele9at? 
Jua  dhame  celesin? 
Jua  dhame  $elS3at? 


Na  i dergoi  pulat. 

Na  i dergoi  letrat* 
Na  i dergoi  dhente • 
Na  i dergoi  buket . 

Na  i dergoi  dhitS* 

Na  i dergoi  pjeprat. 
Na  i dergoi  gomaret, 
Na  i dergoi  veze’t. 


Jo, 

sfna 

Jo, 

s*na 

Jo, 

sTna 

Jo, 

s!na 

Jo, 

s'na 

Jo, 

s*na 

Jo, 

s*na 

Jo, 

s*r.a 

e dha* 
i dha* 
i dhane* 
e dhe* 
e dhane* 
i dhe, 
e dhate. 
i dhatS* 


) 
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(45)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Ja  shita  delen. 

Ja  shita  dhente. 

Ja  shita  gomarin. 

Ja  shita  gomaret. 

Ja  shita  veglen. 

Ja  shita  veglat. 

Ja  shita  maqinen. 

Ja  shita  macinat. 

Ja  shita  the sin. 

Ja  shita  thaaet. 

Ja  shita  pjeprln. 

Ja  shita  pjeprat. 

Ja  shita  portokallin# 

Ja  shita  portokajte* 

Ja  shita  riollen. 

Ja  shita  mo±l§t. 

(46)  RESPONSE 

Ja  dhe  letren? 

Ja  dhashe. 

Ja  dhatS  letrgn? 

Ja  dhaiae. 

Ja  dilate  lexrat? 

Ja  dhame< 

Ja  dhe  gelesat? 

Ja  dhashe . 

Ja  dhe  qelesin? 

Ja  dhashe. 

Ja  dhane  iatrat? 

Ja  dhanb'o 

Ja  dilate  j^Iesat? 

♦ 

Ja  dhameh 

Ja  dha  Qeiesin? 

Ja  dha* 

ft 
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(47)  RESPONSE 

Ta  dha  letren? 

T'i  dha  letrat? 

T'i  dergoi  letrat? 
Ta  dergoi  letren? 

Ta  dhanfe*  gele'sin? 

Ta  derguan  letren? 
T*i  derguan  letrat? 
T'i  dhanS  $elesat? 

) 

(48)  RESPONSE 

Ta  dha  $elesin? 

Ja  dha  Qelesin? 

Ha  dha  $elfe*sin? 

T*i  dha  gelesat? 
H’i  dha  QelSsat? 

Ja  dha  gelesat? 

Na  e dha  gelesin? 
Na  i dha  c§lesat? 


Jo,  s'ma  dha. 

Jo,  8 * mi  dha • 

. Jo,  s'n^i  dfe'rgoi. 
Jo,  8fma  dergoi. 
Jo,  8 *ma  dhane. 

Jo,  s’ma  derguan. 
Jo,  8fmfi  dferguan. 
Jo,  s'm’i  dhan§. 


Ha  dha. 

Ja  dha# 

Ta  dha. 
H*i  dha. 
T»i  dha. 
Ja  dha. 

Na  e dha. 
Na  i dha. 


I 
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(49)  SIIIFLE  CORRELATION 

asaj 

atij 

atyre 

vajzavet 

djemvet 

raotres 

vellezervet 

vellait 


Ja  dergova  asaj. 

Ja  dergova  atij. 

Ua  dergova  atyre. 

Ua  dergova  vajzavet. 

Ua  dergova  djemvet. 

Ja  dergova  raotrSs. 

Ua  dergova  vellezervet • 
Ja  dSrgova  vellait. 


(50)  REDUCTION 

Ja  dergova 
Ua  dergova 
Ua  dergove 
Ja  dergove 
Ja  derguam 
Ua  derguam 
Ua  derguat 
Ja  derguat 


nje  miku. 
disa  miqve. 
disa  miqve. 
nj8  miku. 
nje  miku. 
disa  miqve. 
disa  miqve. 
nje  miku. 


Ja  dergova. 
Ua  dergova. 
Ua  dgrgove. 
Ja  d&rgove . 
Ja  derguam. 
Ua  dSrguam. 
Ua  derguat. 
Ja  derguat. 
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(51)  RESPONSE 

Ta  tha  ty? 

Ua  tha  atyre? 
Ja  tha  asaj? 
Jua  tha  juve? 
Ja  tha  atij? 
Ta  tha  ty? 

Jua  tha  juve? 
Ua  tha  atyre? 


Jo, 

8 

fma 

tha  mua. 

Jo, 

8 

*ua 

tha  atyre. 

Jo, 

8 

fia 

tha  asaj. 

Jo, 

8 

*na 

e tha  neve 

Jo, 

8 

’la 

tha  atij. 

Jo, 

8 

,ma 

tha  mua. 

Jo, 

8 

*na 

e tha  neve 

Jo, 

8 

fua 

tha  atyre. 

(52)  RESPONSE 

T*i  tregoi  ty? 

Jua  tregoi  juve? 

Ua  tregoi  atyre? 

Ja  tregoi  atij? 

T*i  tregoi  ty? 

Ua  tregoi  uahtarevet? 
Ja  tregoi  asaj? 

Jua  tregoi  juve? 


M*i  tregoi. 
Na  i tregoi. 
Ua  tregoi. 
Ja  tregoi. 
H*i  tregoi. 
Ua  tregoi. 
Ja  tregoi. 


Na  i tregoi. 
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(53)  RESPONSE 

A mund  te  m§  ndihmojS? 

A mund  ta  ndihmoje? 

A nund  t8  na  ndihmojfe’? 

A mund  t*  ju  ndihmoje? 

A round  te  t8  ndihmojS? 

A round  t'i  ndihmoje? 

A mund  te  me  ndihmoje? 

A round  te  tS  ndihmoje? 

(54)  RESPONSE 

Kush  do  te  na  e tregoje? 
Kush  do  te  ma  tregoje? 
Kush  do  te  na  i tregoje? 
Kush  do  t' ja  tregoje? 
Kush  do  t'ua  tregoje? 
Kush  do  te  ta  tregoje? 
Kush  do  t8  t* i tregoje? 
Kush  do  t8  na  e tregoje? 


Jo  , s' mund  t$  te  ndihmojS, 
Jo 9 s 'round  ta  ndihmoje. 

Jo,  s 'round  t*  ju  ndihmojfe*« 
Jo,  8 'mund  te  na  ndihmoje. 
Jo,  s' mund  tS  me  ndihmoje. 
Jo,  s'mund  t'i  ndihmoje. 
Jo,  s'mund  te  te  ndihmojS. 
Jo,  s'mund  tS  me  ndihmoje. 


Do  tf  jua  tregojS  mSsuesi. 
Do  tS  ta  tregoje  mSsuesi. 
Do  t' jua  tregoje  mesuesi. 
Do  t' ja  tregojS  mesuesi. 

Do  t'ua  tregoje  mSsuesi. 

Do  te  ma  tregoje  mesuesi. 
Do  te  m'i  tregoje  mesuesi. 
Do  t'jua  tregoje*  mesuesi. 


ER Jc 
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ANALYSIS  3:  OBJECTS  AND  MARGINS  WITH  COMMAND  FORMS 


(55)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Jepma. 

Jepmi. 

Jepmini. 

Jepjani. 

Jepnajni. 

Jepnani. 

Jepua. 

Jepja. 

Jepuani. 

(56)  RESPONSE 

IIos  ma  jep. 

Mos  m1!  jep. 
llos  ja  jep. 

Mos  ua  jep. 

Mos  ja  jepni. 

Mos  m'±  jepni. 

Mos  ma  jepni. 

Mos  ua  jepni* 


Mos  ma  jep. 

Mos  mfi  jep. 

Mos  m#i  jepni. 

Mos  ja  jepni. 

Mos  na  e jepni. /Mos  na  i jepni. 
Mos  ma  jepni. 

Mos  ua  jep. 

Mos  ja  jep. 

Mos  ua  jepni. 

Pse  mos  tfe*  ta  jap? 

Pse  mos  tS  t*i  jap? 

Pse  mos  teja  jap? 

Pse  mos  t*ua  jap? 

Pse  mos  t*ja  japim? 

Pse  mos  t§  t*i  japim? 

Pse  mos  te  ta  japim? 

Pse  mos  t*ua  japim? 
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(57)  RESPONSE 


Do  te  ta  dergoj  ty. 

Mos  ma  dergo  mua. 

Do  tf  ja  dergoj  atij. 

Mos  ja  dergo  atij. 

Do  t’ua  dergoj  atyre. 

Mos  ua  dergo  atyre. 

Do  t’ja  dergoj  asaj. 

Mos  ja  d§rgo  asaj. 

Do  t*jua  dergoj  juve. 

Mos  na  e dergo  neve. 

Do  te  ta  dSrgoj  ty. 

Mos  ma  dergo  mua. 

Do  t'ua  dergoj  atyre. 

Mos  ua  dergo  atyre. 

Do  t*jua  dergoj  juve. 

Mos  na  e dergo  neve. 

RESPONSE 

Shit j a atij  kalin. 

Jo  , 

s’mund  t*ja  shes  atij. 

Shitma  mua  kalin. 

Jo, 

s’mund  te  ta  shes  ty. 

Shitnaj  neve  kalin. 

Jo , 

s*mund  t’jua  shes  juve 

Shitua  atyre  kalin. 

Jo, 

s*mund  t*ua  shes  atyre 

Shitrai  mua  lopet. 

Jo, 

s*mund  tfe*  t*i  shes  ty. 

Shitnaj  neve  lopet. 

Jo , 

s’mund  t*jua  shes  juve 

Shit j a asaj  lopet. 

Jo, 

sfmund  t*ja  shes  asaj. 

Shitua  atyre  lopet. 

Jo, 

s*mund  t*ua  shes  atyre 
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(59)  VARIATION 

Jepme  nje  mo  118. 
Jepmeni  nje  molle . 
Jepmani  mo  lien. 
Jepmini  mollet. 
Jepma  mollen. 
Jepmani  mollen. 
Jepmi  mollet. 
Jepme  disa  molle. 


(60)  RESPONSE 

Nema  gelesin. 
Nemi  gelesat. 
Nemini  gomaret. 
Nemani  gomarin. 
Nemani  letren. 
Neml  thasSt. 
Nemini  loo8i. 
Ne*mini  thaset. 


Neme  nje  molle. 
Nemeni  nje  nolle. 
Nfe’mani  mollen. 
Nemini  mollet. 
Nema  mollen. 
Nemani  mollen. 
Nemi  mollSt. 

Neme  disa  molle. 


Cilin  $el8s? 
Cilet  $elesa? 
Cilet  gomare? 
Cilin  gomar? 
Cilen  leter? 
Cilet  thase*? 
Cilat  lopS? 
Cilet  thase? 
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(61)  DIRECTED  DIALOGUE 


Thuajini  X-it  se  vajzes  i dhemb  gjoksi. 

lyeteni  Z-en  kur  ja  tha  ate. 

Thuajini  X-it  se  nuk  jua  tha,  por  pate  pak  gjak  ne  shtratin 
e saj,  keshtu  qe  e pyetet  g 'kishte. 

Pyeteni  Z-en  a e ka  thirrur  doktorin. 

Thuajini  X-it  se  s *deshit  ta  thbrritni  para  se  tb  kthehe j ai 
(d.m.th.  X-i)  nga  zyra. 

Thuajini  Z-bs  atehere  ta  therritni  menjehere.  Duhet  tb  vuajb 
shumb  vajza. 

Thuajini  X-it  se  s’besoni  qe  te  vuajb* , se  po  fie  tani. 


Thuajini  X-b*s  se  sido  qe  tb*  jete  tf  ju  japb  numrin  e doktorit 
qe  ta  therritni. 


(62)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  sot  i shitbt  mesueses  nje  gomar. 

Thuajini  Z-it  se  ju kishte thbne  qe  do  t*jua  shiste  juve 
gomar in. 

Thuajini  X-it  mos  te  bbhet  merak:  kini  gomarb  sa  te  doje. 


fyeteni  Z-in  g*e  donte  gomarin  mesuesja. 

Thuajini  X-it  se  s*do  te  ngjise  te  perpjeten  me  kembe  kur 
shkon  ne  male. 

Thuajini  Z-it  se  ka  te  dre  jtb* mbsuesja,  sepse  s’eshte  mb*  dhe  aq 
e re. 


Thuajini  X-it  se  e re  apo  e vjeter,  eshte  mb*  e mira  nesuese 
qe  kini  pasur  nb*  kb’to  vende. 

Thuajini  Z-it  se  ashtu  bshte*. 
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(63)  DIRECTED  DIALOGUE 


lyeteni  X-in  a eshte  e rSnde  jeta  e bujkut  amerikan. 

Thuajini  Z-it  se  me  ^are  ishte  mjaft  e rende,  por  tani  jo  me. 

Pyeteni  X-in  pse  s* eshte  e rende  me*. 

Thuajini  Z-it  se  te  gjitha  ndryshuan  kur  filluan  te  perdorin 
traktore  dhe  maqina  t8  tjera  per  te  punuar  toke’n. 

pyeteni  X-in  a ka  shume  traktore  n’Amerike. 

Thuajini  Z-it  se  ju  duket  se  ka  me  shume  traktore  se  ne  $do 
vend  tjeter. 

Thuajini  X-it  se  edhe  Ruset  kane  shume  traktore. 

Thuajini  Z-it  se  e dini,  por  ata  s'kane  as  gjysmen  e trakto- 
revet  qe  ka  Amerika. 

Thuajini  X-it  se  s'mund  ta  hesoni  kete. 


Pyeteni  Z-in  pse  nuk  e heson. 

Thuajini  X-it  sepse  ju  kane  thene  njeqind  herS  se  bujqte 
amerikane  vuajne  shume.  (“Sepse  na  kane  thene  • ) 


Pyeteni  Z-in  a u thane  qfare  vuajtje  pSsojne. 

Thuajini  X— it  se  ju  thane  per  shemb’ell  se  bujku  amerikan  s* 
fiton  kurre  mjaft  per  te  ngrene. 

Thuajini  Z-it  se  ata  qe  thone  gjera  te  tilla  genje jne. 

Thuajini  X-it  se  round  te  genje jne,  por  mund  edhe  te  thone  te 
verteten.  Pyeteni  pse  t*i  besoni  atij. 

Thuajini  Z— it  se  duhet  t*ju  besoje,  se  ju  kini  qene*  n,Amerike 
dhe  e dini  si  jane  punet  atje. 


Pyeteni  X-in  kutadini  ju  qe  nuk  ju  ben  propaganda. 

Thuajini  Z-it  atehere  le  te  besoje  q’te  doje.  ("Atehere  beso 
q * te  duash" • ) 


SPOKEN  ALBANIAN 


22,36 


DRILLS 
UNIT  22 


(64)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X-in  9* do  tg  be  je  sot, 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e dini  akoma,  por  round  tg  shkoni  ne  mal 
te  mirmi  pak  ere  te  fresket, 

pyeteni  X-in  a do  te  vijg  me  ju. 

Pyeteni  Z-in  pse,  ai  ku  do  tg  shkoje, 

Thua  j ini  X-it  se  do  te  shkoni  me  ve lie z grit  qe  te  ndihmoni 
nje  xhaxha  ng  korrjen  e grurit. 

lyeteni  Z-in  a eshte  shume  e rende  kjo  pune. 

Thuajini  X-it  se  nuk  e dini  akoma,  por  s'besoni  tg  jete  dhe 
aq  e lehte, 

Ityeteni  Z-in  si  s*e  di,  a nuk  e ka  here  kurre  kete  pune? 

Thuajini  X-it  se  jo,  gshte  e para  herg  qe  e beni. 

Pyeteni  Z-in  kush  e ndihmonte  xhaxhang  mg  parg. 

Thuajini  X-it  se  me  pare  paguante  disa  pungtorg  ne  kohen  e 
korrjeve,  por  sivjet  s*ka  te  holla, 

Pyeteni  Z-in  pse,  s'ngjau. 

Thuajini  X-it  se  vitin  e shkuar  moti  ishte  shume  i keq  dhe 
bujqtg  s’fituan  pothuaj  asgjg. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


22.37 


UNIT  22 


(65)  DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X— in  a i beson  pergndisg. 

Thuajini  Z-it  se  ju  dhe  vellezSrit  s'besoni,  por  babai  dhe 
nena  besojne. 

Pyeteni  X— in  domethene  se  babai  dhe  nSna  shkojnd  nfe  kishe. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  shkojne  ne  kishe,  por  nS  xhami. 

Thuajini  X-it  t'ju  fale,  donit  tg  thoshnit  "ne  xhani".  ("Doj 
tS  thoshja  ...” ) 

Pyeteni  Z-in  po  ai  i beson  perendisS. 

Thuajini  X-it  se  natyrisht  qe  besoni. 

Pyeteni  Z-in  ^se  thote  ’’natyrisht”.  NS  ShqipSri  tS  rinjtS 
s ’besojne. 

Thuajini  X-it  se  n’Anerike  eshte  pak  ndryshe.  Atje  qeveria 
nuk  i thote  ponullit  as  tS  besoje  as  te  mos  besoje. 

Thuajini  Z-it  se  kini  degjuar  se  ai  qS  nuk  beson  vuan  shume 
n’AmerikS. 

Thuaiini  X-it  se  kjo  s’eshtS  e vertete.  Ifund  tS  vuaje  ne 
duarte  e disa  njerSzve,  por  jo  n’ato  te  qeverise. 


END  OP  DRILLS  POR  UNIT  22 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  23 


23.1 


) 


SUBSTITUTION  IN  VARIABLE 

SLOT 

Ke  te  fala  nga  gjyshi. 

kini 

Kini  tfe*  fala  nga  gjyshi. 

nga  gjyshja 

Kini  tfe’  fala  nga  gjyshja. 

keml 

Kemi  te  fala  nga  gjyshja. 

nga  xhaxhai 

Kemi  te  fala  nga  xhaxhai. 

ke 

Ke  te  fala  nga  xhaxhai. 

nga  tetoja 

Ke  te  fala  nga  tetoja. 

kini 

Kini  te  fala  nga  tetoja. 

nga  kusheriri 

Kini  tS  fala  nga  kusheriri 

SIItPLE  COREELATION 

ti 

Ti  si  ja  shpie? 

ju 

Ju  si  ja  shpini? 

ajo 

A jo  si  ja  shpie? 

ti 

Ti  si  ja  shpie? 

ata 

Ata  si  ja  shpien? 

ju 

Ju  si  ja  shpini? 

ato 

Ato  si  ja  shpien? 

ai 

Ai  si  ja  shpie? 

er|c 


SPOKEN  ALBANIAN 


23.2 


DRILLS 
UNIT  23 


(3)  SIMPLE  CORRELATION  (omic  cue  from  response) 


ti 

ajo 

ata 

ai 

ju 

ti 

ato 

ju 


Sa  kohe  qS  mungove  isha  nfe*  merak. 
Sa  kohe  qe  mungoi  isha  ne  merak. 
Sa  kohe’  qe  munguan  isha  nfe*  merak. 
Sa  kohe  qe  mungoi  isha  ne  merak. 
Sa  kohe  qe  munguat  isha  ne  merak. 
Sa  kohe  qe  mungove  isha  ne  merak. 
Sa  kohe  qe  munguan  isha  ne  merak. 
Sa  kohS  qe  munguat  isha  ne  merak. 


(4)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti  dhe  une 
ti  dhe  a jo 
ti  dhe  ata 
ata  dhe  ne 
a jo  dhe  une 
ai  dhe  a jo 
ai  dhe  ju 
ata  dhe  ato 


U mesuam  bashke. 
TJ  mesuat  bashke. 
U mesuat  bashkfe*. 
U mesuam  bashke. 
U mesuam  bashke. 
U mesuan  bashkS. 
U mfe’suat  bashke. 
U rafe’suan  bashke  • 


ERIC 
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UNIT  23 


( 5 ) SIMPLE  CORRELATION 

m£  Do  te  me  vi  je  zor  kur  te  nisem  per  ne  Araerike • 

na  Do  te  na  vije  zor  kur  te  nisemi  per  n8  Araerikfe*. 

i Do  t’i  vijS  zor  kur  te  niset  pfer  nS  Anerike. 
t8  Do  te  te  vije  zor  kur  te  nisesh  pSr  ne  AraerikS. 
u Do  t*u  vije  zor  kur  te  nisen  per  ne  Amerikfc*. 
ju  Do  tf  ju  vije  zor  kur  te  niseni  per  nfe*  AmerikS. 
na  Do  te  na  vijfe*  zor  kur  te  nisemi  pSr  ne*  Anerike, 

mS  Do  te  mfe*  vije  zor  kur  te  nisem  per  n8  Araerike. 

(6)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


ti 

U takove  me  vjehrin  tim 

une 

U takova  me  vjehrin  tim 

ai 

U takua  me  vjehrin  tin. 

ata 

U takuan  me  vjehrin  tira 

ju 

U takua t me  vjehrin  tim 

a jo 

U takua  me  vjehrin  tim. 

ne 

U takuam  me  vjehrin  tim 

ato 

U takuan  me  vjehrin  tim 

ERLC 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

me  MS  priti  aq  mire  sa  s*ka  si  tS  behet  me  mirS, 

tS  TS  priti  aq  mire  sa  sfka  si  te  behet  mS  rairS, 

ju  Ju  priti  aq  mire  sa  s'ka  si  te  bShet  mS  mirS • 

na  Na  priti  aq  mire  sa  s'ka  si  te  behet  mS  nirS, 

i I priti  aq  mire  sa  s’ka  si  te*  behet  me  mirS. 

e E priti  aq  mirfe*  sa  sfka  si  te  behet  mS  mirS, 

na  Na  priti  aq  mirS  ea  sfka  si  te  bShet  me  mire . 

me  Me  priti  aq  mire  sa  sfka  si  te  bShet  me*  mire, 

0 

(8)  MULTIPLE  CORRELATION 

njeri  g'njeri  i squar  dhe  i edukuar! 

grua  g»grua  e squar  dhe  e edukuar! 

djale*  5*djale  i squar  dhe  i edukuar! 

njerez  Q'njerSz  te  squar  dhe  te  edukuar.1 

gra  Q ’gra  te  squara  dhe  te*  edukuara! 

vajza  5fvajza  tS  squara  dhe  te  edukuara! 

djem  Q'djem  t’e  squar  dhe  te*  edukuar! 

-vajze  5»vajzS  e squar  dhe  e edukuar! 

;( 


23.4 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  23 


23.5 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


gjindet 

Besoj 

gjindesh 

Besoj 

gj indeni 

Besoj 

gjinden 

Besoj 

gjindej 

Besoj 

gj  indeni 

Besoj 

gjinden 

Besoj 

gjindet 

Besoj 

se  gjindet  mire  dhe  me  pasuri  • 
ee  gj r.ndesh  mire  dhe  me  pasuri* 
se  g:\ndeni  mixe  dhe  me  pasuri* 
se  gji/iden  mire  dhe  me  pasuri* 
ee  gj J.ndej  mire  dhe  me  pasuri. 
se  gj indeni  mire  dhe  me  pasuri. 
se  gjinden  mire  dhe  me  pasuri* 
se  gjindet  mire  dhe  me  pasuri. 


MULTIPLE  CORRELATION 

ai 

ajo 

ato 

ata 

ajo 

ata 

ai 


Ai  Sshte  paoanik  i madh. 

Ajo  eshte  pasanike  e raadhe. 
Ato  jane  pasanike  te  me'dha. 
Ata  jane  pasanike  te  medhej. 
Ajo  eshte  pasanike  e raadhe. 
Ata  jane  pasanike  te  medhej. 
Ai  Sshte  pasanik  i nadh. 


ato 


Ato  jane  pasanike  te  nedha. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  23 


(11)  RESPONSE 

Si  shkove  udhes? 
Si  shkuat  udhes? 
Si  shkuan  udhes? 
Si  shkoi  udhes? 
Si  shkuat  udhes? 
Si  shkove  udhes? 
Si  shkoi  udhes? 
Si  shkuan  udhes? 


Mezi  erdha. 
Mezi  erdhem. 
Mezi  erdlrSn. 
Mezi  erdh.-.o 
Mezi  erdfeca. 
Mezi  erdha. 
Mezi  erdhi. 
Mezi  erdhen. 


(12)  SIMPLE  CORRELATION 

ngisja  E ngisja  javash  maqinen,  se  po  ndreqnin  xhadene. 
ngas  E ngas  javash  maqinen,  se  po  ndreqin  xhadene • 

nget  E nget  javash  maqinen,  se  po  ndreqin  xhadene • 

ngiste  E ngiste  javash  maqinen,  se  po  ndreqnin  xhadene. 

ngasim  E ngasim  javash  maqinen,  se  po  ndreqin  xhadene. 

ngisja  E ngisja  javash  maqinen,  se  po  ndreqnin  xhadene . 

ngiste  E ngiste  javash  maqinen,  se  po  ndreqnin  xhadene. 

ngasin  E ngasin  javash  maqinen,  se  po  ndreqin  xhadene . 


SPOKEN  ALBANIAN 


23.7 


BRILLS 
UNIT  23 

MULTIPLE  CORRELATION 


xhadeja 

Xhadeja  eshtS  e ngushte  dhe  me  plot  kthesa. 

rruga 

Rruga  eshte  e ngushte  dhe  me  plot  kthesa. 

lumi 

Lumi  eshte  i ngushte  dhe  me  plot  kthesa. 

xhadete 

Xhadete  jane  te  ngushic.  dbe  mo  plot  kthesa. 

udha 

Udha  eshte  e ngushte  dhe  me  plot  kthesa. 

lumen jte 

Lumen jte  jane  te  ngushte  dhe  me  plot  kthesa. 

udhet 

Udhet  jane  tfe*  ngushta  dhe  me  plot  kthesa. 

rruget 

Rruget  jane  te  ngushta  dhe  me  plot  kthesa. 

MULTIPLE  CORRELATION 


xhadeja 

Xhadeja  Sshte  e prishur  prej  qerrevet. 

xhadete 

Xhadete  jane  te  prishura  prej  qerrevet. 

rruget 

Rruget  jane  te  prishura  prej  qerrevet. 

udha 

Udha  eshte  e prishur  prej  qerrevet. 

udhe*t 

Udhet  jane  te  prishura  prej  qerrevet. 

rruga 

Rruga  eshte  e prishur  prej  qerrevet. 

xhadete 

Xhadete  jane  te  prishura  prej  qerrevet. 

xhadeja 

Xhadeja  Sshte  e prishur  prej  qerrevet. 

SPOKEN  ALBANIAN 


DRILLS 
UNIT  23 

(15)  SIMPLE  CORRELATION 


jemi 

Jemi  fukarenj 

je 

Je  fukara# 

eshte 

Eshte  fukara# 

jane 

Jane  fukarenj 

jam 

Jam  fukara# 

jini 

Jini  fukarenj 

jemi 

Jemi  fukarenj 

jam 

Jam  fukara# 

(16)  MULTIPLE  CORRELATION 

komb 

njerez 

vajze 

njeri 

vajza 

komb 

popull 

njerSz 


Jemi  komb  i vobekte • 
Jemi  njerez  te  vobekte# 
Jam  vajzfe*  e vobektS# 

Jam  njeri  i vobektS# 
Jemi  vajza  te  vobekta# 
Jemi  komb  i vobekte • 
Jemi  popull  i vobektS. 
Jemi  njerez  te  vobekte# 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  23 


(17)  SIMPLE  CORRELATION 


urat  Edhe  urat  jane  prej  druri  pothuaj  te  kalbur. 

lira  Edhe  ura  eshte  prej  druri  pothuaj  te  kalbur, 

shtepia  Edhe  shtepia  eshte*  prej  druri  pothuaj  te  kalbur, 

tryezat  Edhe  tryezat  jang  prej  druri  pothuaj  tg  kalbur. 
shtepitg  Edhe  shteoite  jane  prej  druri  pothuaj  te*  kalbur. 

karriga  Edhe  karriga  eshte  prej  druri  pothuaj  tg  kalbur. 


urat  Edhe  urat  jang 

ura  Edhe  ura  eshte 

(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


pluhuri 

Te 

tg 

shiu 

Te 

te 

balta 

Tg 

tg 

dielli 

Tg 

tg 

bora 

Te 

te 

mizat 

Te 

tg 

qente 

Te 

te 

pluhuri 

Tg 

te 

prej  druri  pothuaj  t'e  kalbur. 
nrej  druri  pothuaj  te  kalbur. 


ruaje  zoti  nga  pluhuri. 
ruaje  zoti  nga  shiu. 
ruaje  zoti  nga  balta. 
ruaje  zoti  nga  dielli. 
ruaje  zoti  nga  bora, 
ruaje  zoti  nga  mizat, 
ruaje  zoti  nga  qentg. 
ruaje  zoti  nga  pluhuri. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  23 


23*10 


(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


ne  xhadene 
ne  xhadete 


ne  kete  rruge 

pasdreke 

diten 

nS  kete  fshat 
nfe*  vere 
pasdreke 


Ne  xhadene  verbohesh  po  tS  mos  vesh  gjyzlyke, 
Nfe’  xhadete  verbohesh  po  te  mos  vesh  gjyzlyke. 
Ne  kfe'te  rrugg  verbohesh  po  te  mos  vesh  gjyzlykfe*. 
Pasdreke  verbohesh  po  t'e  mos  vesh  gjyzlyke. 
Diten  verbohesh  po  tS  mos  vesh  gjyzlyke,* 

Ne  kete  fshat  verbohesh  po  te  mos  vesh  gjyzlyke, 
Ne  vere  verbohesh  po  te  nos  vesh  gjyzlyke. 
Pasdreke  verbohesh  po  te  mos  vesh  gjyzlyke. 


(20)  MULTIPLE  CORRELATION 


xhadeja 

shkolla 

xhadete 

hoteli 

hotelet 

shkollat 

posta 

udhet 


Per  dy  vjet  mbarohet  xhadeja  e re. 

Per  dy  vjet  mbarohet  shkolla  e re. 
pgr  dy  vjet  mbarohen  xhadete  e reja. 
pgr  dy  vjet  mbarohet  hoteli  i ri. 

Per  dy  vjet  mbarohen  hotelet  e reja. 
Per  dy  vjet  mbarohen  shkollat  e reja. 
Per  dy  vjet  mbarohet  posta  e re. 

Per  do  vjet  mbarohen  udhet  e reja. 


SPOKEN  ALBANIAN  23.11 

DRILLS 
UNIT  23 

(21)  SIMPLE  CORRELATION 


zune 

ZunS 

te  punojne. 

zura 

Zura 

te  punoj. 

zune 

Zume 

te  punojme. 

zuri 

Zuri 

te  punoje. 

zure 

Zure 

te*  punosh. 

zutS 

Zufe 

te  punoni. 

zune 

Zune 

t8  punojne*. 

zuri 

Zuri 

te  punoje. 

(22)  SIMPLE  CORRELATION 


ganfe* 

Qane  malet  qe  tfe*  shkurto jne  xhadene. 

gajne 

gajne  malet  qe  te  shkurtojnS  xhadenS. 

gajme 

gajmS  malet  qe  te  shkurtojme  xhadene. 

gani 

Qani  malet  qe  te  shkurtoni  xhadene. 

game 

game  malet  qe  t*e  shkurtojme  xhadene. 

ganfe* 

Qane  malet  qe  te  shkurtojnS  xhadene. 

gate 

gate  malet  qe  te  shkurtoni  xhadene. 

gajnfe* 

gajne  malet  qe  te  shkurtojne  xhadene. 

S POKED!  ALBANIAN 


23.12 


DRILLS 
UNIT  23 


(23)  MULTIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


xhadeja  e re 
xhadete  e reja 
rruga  e re 
udha  e re 
xhadete  e reja 
udhet  e reja 
rruget  e reja 
xhadeja  e re 


Do  te  jete  e drejte  dhe  me  e gjere. 

Do  te  jene  te  drejta  dhe  me  te  gjera. 
Do  te  jete  e drejte  dhe  me  e gjere. 

Do  te  jete  e drejte  dhe  me  e gjere. 

Do  te  jene  te  drejta  dhe  me  te  gjera. 
Do  te  jene  te  drejta  dhe  mfe*  te  gjera. 
Do  te  jenfe*  te  drejta  dhe  me  te  gjera. 
Do  te  jete  e re  dhe  me  e gjere. 


(24)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


nga  vjeshta 
nga  vera 
nga  prendvera 

dimrit 
te  henen 
te  marten 
te  merkuren 


Nga  vjeshta  do  te  dalimedhe  ne  angari  pernjfe  muaj, 

Nga  vera  do  te  dalim  edhe  ne  angari  per  nje  muaj, 

Nga  prendvera  do  te  dalim  edhe  ne  angari  per 
nje  muaj, 

Dimrit  do  te  dalim  edhe  ne  angari  per  nje  muaj, 
Te  henen  do  te  dalim  edhe  ne  angari  per  nje  muaj. 
Te  marten  do  te  dalim  edhe  ne  angari  p§r  nje  muaj . 
Te  merkuren  do  te  dalim  edhe  ne  angari  per  nje  muaj . 


Nga  vera  do  te  dalim  edhe  ne  angari  per  nje  muaj . 


nga  vera 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  23 


(25)  IIULTIPLE  CORRELATION 

ne  Mbasi  te  mbledhim  bereqetin,  do  te  dalim  edhe  ne  angari. 

une  Mbasi  te  mbledh  bereqetin,  do  tfe*  dal  edhe  une  angari. 

ju  Mbasi  te  mblidhni  bereqetin,  do  t8  dilni  edhe  ju  angari. 

ata  Mbasi  t8  mbledhin  bereqetin,  do  te  dalin  edhe  ata  angari. 

ai  Mbasi  te  mbledhe  bereqetin,  do  tS  dalfe*  edhe  ai  angari. 

ti  Mbasi  te  mbledhesh  bereqetin,  dots  dalesh  edhe  ti  angari. 

ne  Mbasi  te  mbledhim  bereqetin,  do  te  dalim  edhe  ne  angari. 

ju  Mbasi  te  mblidhni  bereqetin,  do  t*e  dilni  edhe  ju  angari. 

O 


(26) 


( 


SIMPLE  CORRELATION 


bej 

bejme 

ben 

te  besh 
te  bSni 
te  be’jme 
bera 
beme 


"Be*j  angari”  do  te  thotfe’  punoj  pa  rrogfe*. 

"Bejme  angari”  do  te  thote  punojme  pa  rroge • 
"Ben  angari"  do  te  thote  punon  pa  rroge . 

"Tfe*  besh  angari”  do  te  thotfe  te  punosh  pa  rroge . 
"Tfe  beni  angari"  do  te  thote  te  punoni  pa  rrogfe . 
"Te  bejmfe  angari"  dote  thote  te  punojmfe  pa  rrogfe. 
"Bfera  "angari"  do  te  thotfe  punova  pa  rroge. 

"Beme  angari"  do  te  thotfe  punuam  pa  rroge . 


SPOKEN  ALBANIAN 
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DRILLS 
UNIT  23 


(27)  EXPANSION 

Qdo  nepunes  naguhet. 
ne  Amerike , gdo  nepunes 

paguhet  per  punen  qe  ben 

9do  nepunes,  qofte  zyrtar 
qoft’e  punetor, 


Ne  Amerike,  $do  nepunes  paguhet. 


Ne  Amerike’,  $do  nepunes  paguhet 
per  punen  qe  bSn, 


Ne  Amerike,  $do  nepunes,  qofte 
zyrtar  qofte  pvnetor,  paguhet 
per  punSn  qe  ben. 


(28)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


ne 

Amerike 

Ne 

ne 

Itali 

Ne 

ne  Angli 

Ne 

ne 

Prance 

Ne 

n*d 

Gjermani 

Ne 

ne 

Greqi 

Ne 

nfe* 

Turqi 

Ne 

ne 

atdheun 

tim 

Ne 

Amerike,  $do  nSpunes,  qofte  zyrtar  qofte 
punfe'tor,  paguhet  per  punen  qe  bSn, 

Itali,  $do  nepunes, . qofte  zyrtar  qofte 
punfe’tor,  paguhet  per  punen  qe*  ben. 

Angli,  $do  nepunes,  qofte  zyrtar  qofte 
punetor,  paguhet  per  punfe*n  qe  bfe'n. 

Pranc'd,  gdo  nepunes,  qofte  zyrtar  qoft'e 
punetor,  paguhet  per  punen  qe  ben, 

Gjermani,  $do  nepunes,  qofte^ zyrtar  qoftS 
punetor,  paguhet  per  punen  qS  ben. 


Greqi,  $do  nepunes,  qofte  zyrtar  qofte 
punetor,  paguhet  per  punSn  qe  ben. 

Turqi,  gdo  nepunes,  qofte  zyrtar  qofte 
punetor,  naguhet  per  punen  qe  ben. 

atdheun  tim,  $do  nepunSs^  qofte  zyrtar 
qofte  punetor,  paguhet  per  punen  qe  b§n. 
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ANALYSIS  l:  PAST  PERSON  SUFFIXES 


(29)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

fitoja* 

fitoje* 

fitonte 

fitonim 

fitonit 

fitonin 

fitoje 

fitonit 

(30)  RESPONSE 

Ti  ku  punoje? 

A jo  ku  punonte? 

Ju  ku  punonit? 

Ata  ku  punonin? 

Ti  ku  punoje? 

Ato  ku  punonin? 

Ju  ku  punonit? 

Ai  ku  punonte? 

* In  the  South  of  Albanian, 


3 

ERLC 


Para  luftes  fitoja  me  shume. 
Para  luftes  fitoje  mb’  shumS. 
Para  luftes  fitonte  m8  shume. 
Para  luftes  fitonim  me  shume. 
Para  luftes  fitonit  mS  shume. 
Para  luftes  fitonin  me  shume . 
Para  luftfe’s  fitoje  me  shumfe*. 
Para  luftes  fitonit  me  shume. 


Unfe*  punoja  ne  nje  fabrike. 

A jo  punonte  ne  nje  fabrike. 
Ne  punonim  ne  nj8  fabrike*. 
Ata  punonin  ne  nje  fabrike. 
Une  punoja  ne  nje  fabrike . 
Ato  punonin  ne  nje  fabrikS. 
Ne  punonim  ne  nje  fabrike . 
Ai  punonte  ne  nje  fabrike . 

also  fitonja,  fitonje. 
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UNIT 

(31)  RESPONSE 

Une*  s’e  dija. 

Ne  s'e  dinim, 

Ajo  s'e  dinte. 

Une  s'e  dija. 

Ai  s;e  dinte, 

Ata  s'e  dinin. 

Ne  sfe  dinim. 

Ato  s'e  dinin. 

(32)  RESPONSE 

Ti  ku  banon,  ne  Korge? 

Ai  ku  banon,  nb  Korge? 

Ata  ku  banojnb,  nb  Korge? 
Ju  ku  banoni , ne  Korgb? 

Ajo  ku  banon,  ne  Korge? 

Ti  ku  banon,  nb  Korge? 

Ato  ku  banojnb,  ne  Korge? 
Ju  ku  banoni,  nb*  Korgb? 


23 


Si  s'e  dije? 
Si  s'e  dinit? 
Si  s'e  dinte? 
Si  s'e  dije? 
Si  s'e  dinte. 
Si  s'e  dinin? 
Si  s'e  dinit? 
Si  s'e  dinin? 


Jo,  banoja  atje  vjet  me  pare. 
Jo,  banonte  atje  vjet  mb*  pare. 
Jo,  banonin  atje  vjet  me  pare . 
Jo,  banonim  atje  vjet  mb*  parb*. 
Jo,  banonte  atje  vjet  me  parb, 
Jo,  banoja  atje  vjet  me  pare, 
Jo,  banonin  atje  vjet  me  pare. 
Jo,  banonim  atje  vjet  me  pare. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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23.17 


(33)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

E ndihmon  babai. 

E ndihmojine  ne. 

E ndihmom  ju. 

E ndihmon  ti. 

E ndihmojne  motrat. 

E ndihmoj  une. 

E ndihmoni  ju. 

E ndihmon  ti. 

( 34 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

E ngas  une  gomarin. 

E nget  ti  gomarin. 

E nget  ai  gomarin. 

E ngasim  ne  gomarin. 

E ngieni  ju  gomarin. 

E ngasin  ata  gomarin. 

E ngas  une  gomarin. 

E ngisni  ju  gomarin. 

* Also  ngitja,  ngitje,  ngiste, 


E ndihmonte  babai. 

E ndihmonim  ne. 

E ndihmonit  ju. 

E ndihmoj e ti. 

E ndihmonin  motrat. 
E ndihmoja  unS. 

E ndihmonit  ju. 

E ndihmoje  ti. 


E ngisja*  une  gomarin. 
E ngisje  ti  gomarin. 

E ngiste  ai  gomarin. 

E ngisnim.  ne  gomarin. 

E ngisnit  ju  gomarin. 

E ngisnin  a«a  gomarin. 
E ngisja  une  gomarin. 
E ngisnit  ju  gomarin. 

ngitnim,  ngitnit t ngitnin. 


o 

ERIC 

iifflinaffamiaaa 


mu 
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(35)  SIMPLE  CORRELATION 


ishte  i vogel 
isha  i vo&^'l 
ishin  te  vegjel 
ishin  te  vegje'l 
ishe  e vogel 
ishte  e vogel 
ishit  te  vegjel 
ishin  te  vogla 


Kur  ishte  i vogel  s'mesonte  dot. 
Kur  isha  i vogSl  s'mesoja  dot. 

Kur  ishin  te  vegj.il  sf:aesonin  dot. 
Kur  ishim  te  veg;,el  s'*mesonim  dot. 
Kur  ishe  e vogSl  s’mesoje  dot. 

Kur  ishte  e vogel  s ’mesonte  dot. 
Kur  ishit  te  vegjel  s’mesonit  dot. 
Kur  ishim  te  vogla  s’mesonim  dot. 


(36)  RESPONSE 


Ju  5*benit  nfe*  kohen  e luftes? 
Ai  9* bente  ne  kohen  e luftes? 
Ti  9*beje  ne  kohSn  e luftes? 
Ata  9*  benin  n8  kohen  e luftSs? 


Q*te  benim? 
9*te  bente? 
5*te  beja? 
9’te  benin? 


Ketu  ishin. 
Ketu  ishte. 
Keta  isha. 
Ketu  ishin. 


Ju  9:benit  ne  kohen  e luftes? 
Ti  9*beje  ne  kohen  e luftes? 
Ajo  c ’bente  ne  kohen  e luftes? 
Ato  9s benin  ne  kohen  e luftes? 


C’ te  benim? 
Q : te  beja? 
9*  te  bente? 
9*te  benin? 


Ketu  ishim. 
Ket*J  isha. 

Ke  (iu  ishte . 
Ke;u  ishin. 
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% 

(37)  SIMPLE  CORRELATION 


ne 

une 

djemi'6 
e mi 

ti 

biri  im 

ti 

ne 


Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanet,  ne  e mbronim 
atdhene*  ne  male., 

Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanet,  une  e nbroja 
atdhene  ne  mals 

Kur  ai  bente  para  nga  Gitrmanot,  ju  © rabronit 
atdhene  ne  male. 

Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanet,  djemte  e mi 
mbronin  atdhene  ne  male. 

Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanet,  ti  e mbroje 
atdhene  ne  male  , 

Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanbt,  biri  im  e 
mbronte  atdhene  ne  male* 

Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanet,  ti  e mbroje 
atdhene  ne  male# 

Kur  ai  bente  para  nga  Gjermanet,  ne  e nbronim 
atdhene  ne  male. 


* Also  atdheun. 
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UNIT  23 


(38)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Sahatin  e ujdis  ti. 
Sahatin  e ujdis  ai. 
Sahatin  e ujdis im  ne. 
Sahatin  e ujdis  une. 
Sahatin  e ujdisni  ju. 
Saha  : in  e ujdis  ajo. 
Sahatin  e ujdis in  at a. 
Sahatin  e ujdisim  ne. 


Sahatin  e ujdisje  ti. 
Sana tin  e ujdiste  ai. 
Sahatin  e ujdisnim  ne. 
Sahatin  o ujdis ja  une. 
Sahatin  e ujdisnit  ju. 
Sahatin  e ujdiste  ajo. 
Sahatin  e ujdisnin  ata. 
Sahatin  e ujdisnin  ne. 


(39)  SIIIPLE  CORRELATION 


gjenim 

Kur  sf gjenim  mish,  mirmim*  peshk 

gjente 

Kur  s* gjente  nish,  nirrte  peshk. 

gjenit 

Kur  s' gjenit  nish,  mirmit  peshk. 

gjeja 

Kur  s’gjeja  mi3h,  mirrja  peshk. 

gjenin 

Kur  s* gjenin  nish,  mirrniui  peshk. 

gjeje 

Kur  s’gje-ja  mish,  mirrje  peshk. 

gjenim 

Kur  s1 gjenim  nish,  mirmim  peshk. 

gjeja 

Kur  srgjeja  nish,  m..rrja  peshk. 

* Also  merr.la.  merrje.  merrte . merrnim,  nerrnit,  mernnin. 
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(AO)  SIMPLE  CORRELATION 


kishe 

kishim 

ki  ?ha 

klshin 

kishte 

kishit 

kishim 

kisha 

kish 


Kur  s 'kishe  raki,  u jupje*  vere. 
Kur  s*  kishim  raki,  u jepnim  verS. 
Kur  s’ kisha  ra1:.;..  u J'.pja  vsrS. 
Kur  s'kishin  raki*  u ;cpnin  vere, 
Kur  s* kishte  raki,  u jepte  verS. 
Kur  s* kishit  raki,  u jepnit  vere. 
Kur  s' kishim  raki,  u jepnim  vere. 
Kur  s* kisha  raki,  u jepja  vere. 
Kur  s’ kish  raki,  u jepte  vere. 


* Also  Up  .la.  iiP.le.  .lipte,  .lipnim,  jipnit,  limin- 


o 
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UNIT  23 

ANALYSIS  3:  prej  WITH  I IARGINAL  CASE 


(41)  RESPONSE 

Ai  ku  punon,  ne  VlorS? 

Ai  ku  punon,  ne  Elbasan? 

Ai  ku  punon,  ne  Tirane? 

A1  ku  punon,  ne  Durres? 

Ai  ku  punon,  ne  Gjiro- 
kast£r? 

Ai  ku  punon,  ne  Korge? 

Ai  ku  punon,  n*e  Shkoder? 
Ai  ku  punon,  ne  Berat? 


Jo,  ai  esht'e  prej  Vlore,  po  punon 
ketu. 

Jo,  ai  *e: -r,e  ~rej  Elbasani,  po 
punon  itStu 

Jo,  ai  eshte  prej  Tirane,  po  punon 
ketu, 

Jo,  ai  e*shte  prej  DurrSsi,  po 
punon  ketu. 

Jo,  ai  Sshte  prej  Gjirokastre, 
po  punon  ketu. 

Jo,  ai  eshte  prej  Kor$e,  po  punon 
ketu, 

Jo,  ai  eshte  prej  Shkodre,  po 
punon  kStu. 

Jo,  ai  eshte  prej  Berati,  po 
punon  kb’tu. 
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(42)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ura  ishte  pre j guri, 

shtepite 

prej  druri 

kasollja 

eshte 

qeni 

te  gjitha 
prej  stofe 
pre j pambuku 
shania 
rrobat 

pre j mendafshi 

kepucet 

ishin 

pre j lekure 
palltoja 


Shtepite*  ishin  prej  guri. 
Shtepitfe*  ishin  prej  druri. 
Kasollja  ishte  prej  druri. 
Kasollja  eshte  prej  druri. 
Qeni  fe’shte  prej  druri. 

Te  gjitha  jane  prej  druri. 

Te  gjitha  jane  prej  stofe. 

Te  gjitha  jane  prej  pambuku. 
Shamia  eshte  prej  pambuku. 
Rrobat  jane  prej  pambuku. 
Rrobat  jane  prej  mendafshi. 
Kepucet  jane  prej  mendafshi. 
Kepucet  ishin  prej  mendafshi. 
Kepucet  ishin  prej  ISkure. 
Palltoja  ishte  prej  le’kure. 


SPOKEN  ALBANIAN 


23.24 


DRILLS 
UNIT  23 


(43)  RESPONSE 

A jini  te  kenaqur  kfe*tu? 

A eshte  i kenaqur  ketu? 

A je  e kenaqur  ketu? 

A jane  te  kenaqura  ketu? 

A je  i kenaqur  kStu? 

A jini  te  kenaqura  ketu? 

A eshte  e kenaqur  ketu? 

A jane  te  kenaqur  ketu? 


Shume  te  kenaqur,  sidonos  prej 
klimes • 

Shume  i kenaqur,  sidonos  prej 
klimfe*s. 

Shume  e kenaqur,  sidomos  prej 
klimes . 

Shume  te  kenaqura,  sidomos  prej 
klimes. 

Shume  i kenaqur,  sidomos  prej 
klimes . 

Shume  te  kenaqura,  sidomos  prej 
klimSs • 

Shume  e kenaqur , sidomos  prej 
klime’s. 

Shume  te  kenaqur,  sidomos  prej 
klimes. 
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SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 
Jam  shume  i kenaqur  prej  klimes. 


jemi  Jemi  shume  te  kenaqur  prej  klimes. 

prej  havase  Jemi  shume  te  kenaqur  prej  havase . 

ishim  Ishim  shume  te  kenaqur  orej  havase. 

prej  ujit  Ishim  shume  te  kenaqur  prej  ujit. 

isha  Isha  shume  i kenaqur  prej  ujit. 

prej  ushqimit  Isha  shume  i kenaqur  prej  ushqimit. 

ishin  Ishin  shume  te  kenaqur  prej  ushqimit. 

prej  hotelit  Ishin  shume  t8  kfe’naqur  prej  hotelit. 


RESPONSE 

Ku  e more  kete  pjeper? 

Ku  e muaret  kete  pjeper? 
Ku  e muaren  kete  pjeper? 
Ku  e mori  kete  pjeper? 
Ku  e muaret  kete  pjeper? 
Ku  e muaren  kete  pjeper? 
Ku  e more  kete  pjeper? 
Ku  e mori  kete  pjeper? 


E mora  prej  Hasanit. 

E muarSm  prej  Hasanit. 
E muaren  prej  Hasanit. 
E mori  prej  Hasanit. 

E muarem  ^rej  Hasanit. 
E muaren  ore  j Hasanit • 
E mora  prej  Hasanit. 

E mori  prej  Hasanit. 
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(46)  RESPONSE 

Kush  i paguan  zyrtaret? 
Kush  t8  paguan  ty? 

Kush  e paguan  me  sue  sen? 
Kush  i paguan  mfe’suesit? 
Kush  ju  paguan  ju? 

Kush  e paguan  me sue sin? 
Kush  te  naguan  ty? 

Kush  i paguan  punetoret? 


Paguhen  prej  shtetit. 
Paguhem  prej  shtetit* 
Paguhet  prej  shtetit* 
Paguhen  prej  shtetit, 
Paguhemi  prej  shtetit* 
Paguhet  prej  shtetit* 
Paguhem  prej  shtetit* 
Paguhen  prej  shtetit. 


(47)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Une  paguhem  prej  shtetit. 
mesuesi 

prej  ministrise 
zyrtaret 
prej  qeverise 
ne 

prej  shtetit 
me sue sit 


Mesuesi  paguhet  prej  shtetit. 
Mesuesi  paguhet  prej  rainistrisfe* . 
Zyrtaret  paguhen  prej  ministrise. 
Zyrtaret  paguhen  prej  qeverise. 

Ne  paguhemi  prej  qeverise. 

Ne  paguhemi  prej  shtetit. 
MSsuesit  paguhen  prej  shtetit. 


prej  qeverise 


MSsuesit  paguhen  prej  qeverise. 
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BRILLS 
UNIT  23 

(48)  SUBSTITUTION  IF  VARIABLE  SLOT 

S'kemi  qen  te  na  mbroje  nre  j ujqvet . 


s'kam 

S'kam  qen  tb  mb  mbroje  prej  ujqvet. 

burre* 

S'kam  burre  te  mb*  mbroje  prej  ujqvet. 

pre  j go  jb've  te 
ke’qija 

S'kam  burre  te  me  mbroje  prej  gojbve  te 
keqija. 

s'ka 

S'ka  burre  ta  mbrojb  prej  gojbve  te  kb’qija 

vb’lla 

S'ka  vella  ta  mbroje  prej  go  j eve  te*  keqija 

prej  djemvet 

S'ka  vella  ta  mbrojb  prej  djemvet. 

e 'kane 

S'kanb*  vb’lla  t'i  mbroje  prej  djemvet. 

pre  j burravet 

S'kane  vblla  t'i  mbroje  prej  burravet. 

s'kam 

S'kam  vella  te  me  mbroje  prej  burravet. 

prej  botbs 

S'kam  vella  te  me  mbroje  prej  botbs. 

vellezer 

S'kam  vellezer  te  mb*  mbrojne  prej  botes. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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ANALYSIS  4 s THE  USES  OF  THE  MARGINAL  CASE 
A,  AFTER  MATY  PREPOSITIONS 


(49)  RESPONSE 

A ka  pem8  rrotull  shtSpisfe*? 

A ka  peine  rrotull  kasolles? 

A ka  pemfe'  rrotull  bankes? 

A ka  peme  rrotull  hotelit? 

A ka  peme  rrotull  shkollSs? 

A ka  peme  rrotull  kishe’s? 

A ka  peme  rrotull  postfe‘s? 


Jo,  vetem  perpara  shtepise  ka 
disa. 

Jo,  vet  Sin  perpara  kasolles  ka 
disa. 

Jo,  vetSm  pSrpara  bankes  ka 
disa. 

Jo,  vetSm  pSrnara  hotelit  ka 
disa. 

Jo,  vetSm  perpara  shkollSs  ka 
disa. 

Jo,  vetSm  perpara  kishSs  ka 
disa. 

Jo,  vetem  perpara  postes  ka 
disa. 


A ka  peme  rrotull  xhamisS? 


Jo,  vetem  pSrpara  xhamisS  ka 
disa. 
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(50)  RESPONSE 


Banonit 

afer  Tiranes? 

Jo 

Banonit 

afer  qytetit? 

Jo 

Banonit 

afer  atij  shati? 

Jo 

Banonit 

af^r  lumit? 

Jo 

Banonit 

afer  kullotavet? 

Jo 

Banonit 

afer  detit? 

Jo 

Banonit 

je? 

afer  asaj  xhade- 

Jo 

Banonit 

afer  pyllit? 

Jo 

o 

ERJC 


banonim  shume  larg  Tiranes* 

banonim  shume  larg  qytetit. 

banonim  shume  larg  atij  fshati. 

banonim  shume  larg  lumit. 

banonim  shumS  larg  kullotavet. 

banonim  shume  larg  detit. 

banonim  shume  larg  asaj  xhade- 
je. 

banonim  shume  larg  pyllit. 
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B.  AS  AN  EQUIVALENT  OF  ENGLISH  CONSTRUCTIONS  WITH  OF 


(51)  RESPONSE 


Motra  e tij  ka  nje  maqine. 

Miku  i tij  ka  nje  maqine. 

Iliku  i saj  ka  nje  maqine, 

Miqte  e saj  kane  nje  maqine, 

Miqte  e tij  kane  nje  maqine, 

Motra  e saj  ka  nje  maqinfe*. 

Motrat  e saj a kane  nje  ma- 
qine, 

Motrat  e tija  kane  nje  ma- 
qine. 


A,  ke*shtu  erdhi  me  maqinSn  e 
motres  se  tij. 

A,  keshtu  erdhi  me  maqinen  e 
mikut  te  tij. 

A,  keshtu  erdhi  me  maqinen  e 
mikut  te  saj. 

Af  keshtu  erdhi  me  maqinen  e 
miqvet  tS  saj. 

A,  keshtu  erdhi  me  maqinen  e 
miqvet  tfe*  tij. 

A,  keshtu  erdhi  me  maqinen  e 
motres  se  saj* 

Af  keshtu  erdhi  me  naqine’n  e 
motravet  te  saja. 

A,  keshtu  erdhi  me  naqinen  e 
motravet  te  tija* 
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(52)  RESPONSE 

Ai  eshte  mik  i vellait  tend?  Jo, 

Ai  eshte  mik  1 nenee  sime.  Jo, 

Ai  eshte  mik  i motres  sate?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i birit  tend?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i bijvet  te  tu?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i motravet  te  tua?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i vellezervet  te  tu?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i nipervet  t6  tu?  Jo, 

Ai  eshte  r ik  i kusheriravet  te  Jo, 

tua? 

Ai  eshte  mik  i babait  tend?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i bijavet  te  tua?  Jo, 

Ai  eshte  mik  i djemvet  te  tu?  Jo, 


i motres  sime. 
i babait  tiro, 
i vellait  tim. 
i bijes  sime. 
i bijavet  te  mia. 
i vellezervet  te  mi* 
i motravet  te  mia. 
i robe save t t8  mia. 
i kushSrinjvet  te  mi« 

i n^nSs  sime. 
i bijvet  te  mi. 
i vajzavet  te  mia. 


SPOKEN  ALBANIAN 


23.32 


DRILLS 
UNIT  23 


C.  AS  INDIRECT  OBJECT  OP  VERBS 


(53)  RESPONSE 


(54) 


Ja  dhe  letren  babait? 

Ja  dhe  letren  gjyshes? 

Ja  dhe  motrfe’s  se  tij? 

Ja  dhe  letrbn  vellait  tb*  saj? 

Ja  dhe  letren  vellait  te  tyre? 

Ja  dhe  letren  kusherires  se 
saj? 

Ja  dhe  letrbn  nipit  te  saj? 

Ja  dhe  letren  mbeses  se  tij? 

RESPONSE 

Duhet  t*na  spiegoni  vellezervet* 
Duhet  t’ ja  spiegoni  vellait. 
Duhet  t*ja  spiegoni  Lirise*. 
Duhet  t’ua  spiegoni  motravet* 
Duhet  t*ua  spiegoni  djemvet. 
Duhet  t’ja  spiegoni  babait. 
Duhet  trua  spiegoni  vajzavet. 
Duhet  t* ja  spiegoni  nen’es. 


Jo,  ja  dhashfe*  nenes. 

Jo,  ja  dhashe  gjyshit. 

Jo,  ja  dhashb*  ve*llait  te  tij 

Jo,  ja  dhashb*  motres  se  saj. 

Jo,  ja  dhashe  motrbs  se  tyre 

Jo,  ja  dhashe  kusheririt  te 
saj* 

Jo,  ja  dhashe  mbeses  se  saj* 
Jo,  ja  dhashe  nipit  te  tij. 


Ua  spieguam. 
Ja  spieguam. 
Ja  spieguam. 
Ua  spieguam. 
Ua  spieguam* 
Ja  spieguam. 
Ua  spieguam. 
Ja  spieguam. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


23. 3? 


UNIT  23 


D.  AS  ETHICAL  DATIVE 

(55)  RESPONSE 

I thashe  se  je  burre  i mire, 

I thame  se  je  burre  i mire# 

He  tha  se  je  burre  i mire. 

He  thane  se  je  burre  i mir’e . 

I thame  se  je  burre  i mire, 
lie  tha  se  je  burre  i mire. 

I thashe  se  je  burre  i mire. 
He  thanfe*  se  je  burre  i mire’e 

(56)  RESPONSE 

A i pelqeu  havaja  babait? 

A i pelqyen  dardhat  babait? 

A u pelqyen  dardhat  djeravet? 

A u pfe’lqeu  peshku  vajzavet? 

A i pelqyen  filmat  nenes? 

A i pelqeu  filmi  gjyshes? 

A u pelqyen  vajzat  vjehervet? 
A u pelqeu  Tirana  vjehfe'rvet? 


Te  lumte  goja. 
J'u  lxuntS  goja. 
I lumte  goja. 
U lumte  goja. 
Ju  lumte  goja. 
I lumtfe’  goja. 
Te  lumte  goja. 
U lumtS  goja. 


Nuk  i pelqeu  fare. 
Nuk  i pelqyen  fare. 
Nuk  u pelqyen  fare. 
Nuk  u pSlqeu  fare. 
Nuk  i pelqyen  fare. 
Nuk  i pelqeu  fare. 
Nuk  u pelqyen  fare, 
Nuk  u pelqeu  fare. 


SPOKEN  ALBANIAN 


23.34 


DRILLS 
UNIT  23 


(57)  RESPONSE 

Kur  do  ta  fillosh  punen? 
Kur  do  ta  filloni  punen? 
Kur  do  ta  fillojne  punen? 
Kur  do  ta  fillosh  punen? 
Kur  do  ta  filloje  punen? 
Kur  do  ta  filloni  punen? 
Kur  do  ta  fillojne  punen? 
Kur  do  ta  filloje  punen? 


Po  te  me  veje  mbarfe* , javen  qe  vjen 
Po  te  na  veje  mbare , javen  qe  vjen 
Po  t*u  veje  mbare,  javen  qe  vjen. 
Po  te  m£  veje  mbare,  javen  q'e  vjen, 
Po  t*i  veje  mbare,  javen  qe  vjen, 
Po  tenavejfe*  mbare,  javen  qe  vjen, 
Po  t*u  vejS  mbare,  jav§n  q§  vjen. 
Po  t ’i  veje  mbarfe*,  javen  qe  vjen. 


(58)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a eshte  e tija  a jo  maqine  pSrpara  zyrSs, 

Pyeteni  3-in  per  5 f maqine  ben  f jale* 

Thuajini  X-it  se  ka  vetem  nje  maqine  atje,  nje  te*  zezfe*, 
Thuajini  Z-it  se  atehere  e kan8  vjedhur  maqinen  tuaj. 

Pyeteni  X-in  mos  e la  Qelesin  brenda. 

Thuajini  Z-it  se  sfkini  kohe  per  fjale  tani,  Duhet  te  bridhni 
poshtS  te  shihni  $*ka  ngjare. 


SPOKEN  ALBANIAN 


23*35 


DRILLS 
UNIT  23 


(59)  DIRECTED  DIALOGUE 


tyeteni  X-in  a takon  ndonjeherS  ShqiptarS  n’Amerike. 
Thuajini  Z-it  se  kini  plot  miq  Shqiptare  ne  Boston. 
Ityeteni  X-in  si  i gjeti  keta  Shqiptare. 


Thuajini  Z-it  se  nje  te  diele  shkuat  ne  nje  kishe  shqiptare 
dhe  i thate  nje  burri  se  mesonit  shqip0  Atehere  ai  ju 
rekomandoi  d:.3a  te  tjer’d# 

Pyeteni  X-in  a jane  te  lumtur  Shqiptar’et  n'Amerike, 

Thuajini  Z-it  se  juve  ju  duken  mjaft  te  lumtur.  Natyrieht^te 
vjei'erit  s^and  te  konsiderohen  qind  pe*r  qind  Amerikane. 

lyeteni  X-in  pse  e thotS  kStfe*. 


Thuajini  Z-it  se  janfe*  mesuar  me  zakonet  shqiptare,  qe  janfe* 
fare  te  ndryshme. 


Pyeteni  X-in  a eshte  e vertete  kjo  edhe  pfe‘r  te  rinjte. 

Thuajini  Z-it  se  te  rin j te  jane  Amerikane . 

Thuajini  X-it  se  ju  tha  nje  mik  qe  te  rinjtfe*  nuk  dine  shqip. 
Pyeteni  ai  q’thote,  a eshte  e vertete? 

Thuajini  Z-it  se  ju  duket  se  eshte  e vertete.  $do  here  qe 
takonit  te  rinj,  ju  flisnin  anglisht. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


23.36 


UNIT  23 


( 60 ) DIRECTED  DIALOGUE 


Pyeteni  X— in  ku  po  shkon  aq  heret. 


Thuajini  Z-it  se  po  shkoni  ne  shkolle* 


Pyeteni  X-iii  5* do  te  beje  ne 
Thuajini  ? it  se  mesuesi  do 


shkolle.  Sot  eshte  e diele* 
te  raarre  disa  nga  ju  ne  Tirane. 


Pyeteni  X- in  g ‘do  te  bejne  ne  Tirane. 

Thuajini  Z-it  se  sot  loz  Tirana  me  Shkodren. 

Thuajini  X-it  se  do  te  donit  te  vinit  edhe  ju. 

Thuajini  Z-it  se  ju  duket  se  s’ka  me  vend  ne  maqinen  e mesue 
sit,  por  mund  ta  pyese. 

Thuajini  X— it  se  do  ta  percillni.  Sido  qe  te  jete,  s kini 
9*t*d  humbitni. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  kuptoni  dot  nje  gje. 

Pyeteni  X-in  5 fare  s’kupton. 

Thuajini  Z-it  se  s*e  mirmi  me  mend  si  mund  te  kete  mesuesi 
maqine  * 

Pyeteni  X-it  do  te  thote  me  rrogat  qe  raarrin  raesuesit. 


Thuajini  Z-it  tamam. 

Thuajini  X-it  se  ky  mesues  ka  dy  kusherinj  ne  narti. 


SPOKEN  ALBANIAN 


23.37 


DRILLS 
UNIT  23 


(61)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  poriulli  rus  e ka  ndihouar  shune  popullin 
shqiptais 

Thuajini  Z»*it  sa  edhe  Amerika  do  ta  kishte  ndihmuar  Shqiperi- 
ne. 

Ityeteni  X-m  adhere  pse  nuk  e beri* 

Thuajini  Z -it  sopse  qeveria  shqiptare  e konsideron  Araeriken 
si  nje  fuqi  armike* 


Thuajini  X-it  se  kjo  nuk  eshte  e vertete\  fishte  Anerika  qe 
ju  konsideron  si  armiq. 


Thuajini  Z-it  me  mire  t8  flitni  pfe’r  digka  tjete'r,  sepse 
qeshtjet  poiltike  nuk  ju  interesojne  fare, 

Thuajini  X-it  se  ai  e filloi,  kur  tha  se  Amerika  do  ta  kishte 
ndihmuar  Shqiperine. 


Thuajini  Z-it  se  ju  vjen  keq  qe  e filluat# 


Pyeteni  X-in  pse  ka  frike  teflasSmbi  keto  gjera* 

Thuajini  Z-it  se  s’kini  frike,  por  ka  disa  gjera  qe  ju  i 
shihni  te  bardha  dhe  ai  te  zeza. 


END  OP  DRILLS  POR  UNIT  23 


SPOKEN  ALBANIAN 


25»1 


DRILLS 
UNIT  25 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


B'Jam  kfe‘tu 
s'kam  nge 
fie 

ken  pune 
s’  jam  k&tu 
jam  i zene 
jam  i semure 
jam  n8  zyrS 
b’u  ktheva  akoma 


Cilido  q$  te  jete,  thuaji 

Cilido  q 8 tfe'  jetS,  thuaji 

Cilido  qS  tg  jetfe\  thuaji 

Cilido  qe  te  jet§,  thuaji 

Cilido  qfe’  te  jetfe',  thuaji 

Cilido  q8  tfe*  jetfe’*  thuaji 

Cilido  qe  te  jetfe,  thuaji 

Cilido  qe  tfe  jetfe,  thuaji 

Cilido  qfe  te  jetfe,  thuaji 
akoma* 


se  s' jam  kfetu, 
se  s’kam  nge, 
se  fie, 
se  l:am  pune, 
se  s' jam  kfetu, 
se  jam  i zfenfe, 
se  jam  i sfemurfe, 
se  jan  ne  zyrfe, 
se  s'u  ktheva 


(2)  RESPONSE 

Ti  dukesh  se  ke  qejf  sot, 

Ju  dukeni  se  keni  qejf  sot, 
Ajo  duket  se  ka  qejf  sot, 
Ata  duken  se  kane  qejf  sot, 
Ju  dukeni  se  kini  qejf  sot, 
Ai  duket  se  ka  qejf  sot, 

Ti  dukesh  se  ke  qejf  sot, 
Ato  duken  se  kane  qejf  sot. 


Mjafton  tfe  ndodhem  me  ty, 
Mjafton  tfe  ndodhemi  me  ty, 
Mjafton  te  ndodhet  me  ty, 
Mjafton  tfe  ndodhen  me  ty. 
Mjafton  tfe  ndodhemi  me  ty, 
Mjafton  te  ndodhet  me  ty. 
Mjafton  te  ndodhem  me  ty. 
Mjafton  tfe  ndodhen  me  ty. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


25*2 


SIItPLE  CORRELATION 


te  jesh 
te  jem 
te  jete 
te  jemi 
te  jene 
tS  jini 
Ve  jesh 
te  jem 


Ka  me  te  madhe  lvantSri  se  ea  t8  jesh  me  miqtB  e 
tu? 

Ka  mS  te  madhe  lumteri  se  sa  te  jem  me  miqte  e 
mi? 

Ka  me  te  madhe  lumteri  se  sa  te  jete  me  miqte  e 
tij? 

Ka  me  te  madhe  lumteri  se  sa  te  jemi  me  miqte 
tone? 

Ka  me  te  madhe  lumteri  se  sa  te  jene  me  miqte  e 
tyre? 

Ka  me  te  madhe  lumteri  se  sa  te  jini  me  miqte 
tuaj? 

Ka  me  te  madhe  lumteri  se  a te  jesh  me  miqte  e 
tu? 

Ka  me  te  madhe  lumteri  se  sa  te  jem  me  miqte  e 
mi? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


SIMPLE  CORRELATION 

pregatitesha 

Po 

pregatiteshe 

Po 

pregatitej 

Po 

pregatiteshim 

Po 

pregatiteshit 

Po 

pregatiteshin 

Po 

pregatitej 

Po 

pregatiteshit 

Po 

pregatitesha  tfe  vizitoja  qytetin. 
pregatiteshe  te  vizitoje  qytetin. 
pregatitej  tfe’  vizitonte  qytetin. 
pregatiteshim  be  vizitonim  qytetin 
pregatiteshit  te’  vizitonit  qytetin 
nregatiteshln  tfe*  vizitonin  qytetin 
pregatitej  te  vizitonte  qytetin. 
pregatiteshit  te  vizitonit  qytetin 


SIItPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


unfe 

Kesaj 

here 

ju 

Kesaj 

here 

ato 

Ke’saj 

here 

ne 

Kesaj 

here 

ti 

Kesaj 

here 

ai 

Kesaj 

here 

ata 

Kesaj 

here 

a jo 

K’esaj 

here 

erdha  tamam  nfe*  kohen  e duhur. 
erdhet  tamam  ne  kohen  e duhur, 
erdhen  tamam  ne  kohen  e duhur. 
erdhem  tamam  ne  kohen  e duhur. 
erdhe  tamam  ne  kohen  e duhur. 
erdhi  tamam  ne  kohfe’n  e duhur. 
erdhen  tamam  ne  kohen  e duhur. 
erdhi  tamam  ne  kohfe’n  e duhur. 


SPOKEN  ALBANIAN 


25.4 

DRILLS 
UNIT  25 


(6)  SIMPLE  CORRELATION 


ne 

tS 

i 

na 

tfe* 

Ju 

u 

i 


Me  dhane  leje  prindet*  qe  ta  shoqeroj. 
Te  dhane  leje  prindfe’t  qe  ta  shoqerosh. 

I dhane  leje*  prindSt  qe  ta  shoqeroje. 

Na  dhane  leje  prindSt  qe  ta  sfccqerojmS. 
Te  dhane  leje  prindet  qe  ta  shoqerosh. 


Ju  dhane  leje  prindet  qe  ta  shoqeroni. 
U dhane  leje  prindet  qe  ta  shcqerojne. 
I dhane  leje  prindet  qe  ta  shoqeroje e 


(7)  SIIIPLE  CORRELATION 


te  tS  shoqeroje 

Do 

ta  shoqeroje 

Do 

te  na  shoqeroje 

Do 

t*i  shoqeroje 

Do 

te  te  shoqeroje 

Do 

te  me  shoqeroje 

Do 

t*ju  shoqeroje 

Do 

ta  shoqeroje 

Do 

te  te  shoqeroje,  qe  te  nos  jesh  vetSm 
ta  shoqeroje,  qe  te  nos  jete  vetem. 
te  na  shoqeroje ? qe  te  nos  jemi  vetSm 
t*i  shoqeroje,  qe  te  nos  jene  vetem. 
te  te  shoqeroje,  qe  id  mos  jesh  vetem 
te  me  shoqeroje,  qe  te  nos  jem  vetem. 
t’ju  shoqeroje;  qe  te  nos  jini  vetSm. 
ta  shoqeroje,  qe  te  mos  jete  vetem. 


* Also  nrinderlt . 


SPOKEN  ALBANIAN 


25.5 


DRILLS 
UNIT  25 


EXPANSION 

IIos  vonohemi  • 

Mos 

vonohemi# 

S ’ kemi  nge 

Mos  vonohesh. 

Mos  vonohesh* 

S*ke  nge# 

IIos  vonohen. 

Mos 

vonohen# 

S’kane  nge# 

IIos  vonohet# 

Mos 

vonohet. 

S*ka  nge* 

IIos  vonohen# 

IIos 

vonohen# 

S’kane  nge# 

IIos  vonoheni. 

Mos 

vonoheni • 

S’kini  nge 

IIos  vonohem# 

Mos 

vonohem. 

S*kam  nge# 

IIos  vonohesh# 

Mos 

vonohesh# 

S*ke  nge# 

IIos  vonohet# 

Mos 

vonohet. 

S*ka  nge. 

SIMPLE  CORRELATION 

ime  Nga  ana  ime , prefero.j  te  fillojme  anes  kopshtit# 

e saj  Nga  ana  e saj,  preferon  te  fillojme  anes  kopshtit, 

jonS  Nga  ana  jone,  preferojmS  te  fillojme  anes  kopshtit# 

e tyre  Nga  ana  e tyre  f preferojne  t8  fillojme  anes  kopshtit 

e tij  Nga  ana  e tij,  preferon  te  fillojme  anSs  kopshtit# 

ime  Nga  ana  ime,  preferoj  te  fillojme  anes  kopshtit. 

jonS  Nga  ana  j one , nreferojme  te  fillojmS  anes  kopshtit. 

e tyre  Nga  ana  e tyre,  preferojne  te  fillojmS  anes  kopshtxt 


SPOKEN  ALBANIAN 


25.6 

DRILLS 
UNIT  25 


(10)  SIHPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

une  E kalova  tere  luften  ne  nje  burg  gjerman. 

ne  E kaluam  tere  lufen  ne  nje  burg  gjerman. 

ai  E kaloi  tere  luft&i  ne  njS  burg  gjerman. 

ti  E kalove  tere  luf  ten  ne  nje  burg  gjerman. 

ju  E kaluat  tere  luf  ten  ne  nje  burg  gjerman. 

ata  E kaluan  tere  luften  ne  nje  burg  gjerman. 

a jo  E kaloi  tere  luftSn  ne  nje  burg  gjerman. 

une  E kalova  tere  luften  ne  nje  burg  gjerman. 


(11)  MULTIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

ata  Nuk  i dSgjojne  kurre  k'eshillat  e prindvet  te  tyre, 
ju  Nuk  i degjoni  kurre  keshillat  e prindvet  tuaj. 
a jo  Nuk  i degjon  kurre  keshillat  e prindvet  te*  saj. 

ne  Nuk  i degjojme  kurre  keshillat  e nrindvet  tone, 

ti  Nuk  i degjon  kurre  keshillat  e prindvet  t'e  tu. 

ai  Nuk  i degjon  kurre  keshillat  e prindvet  te*  tij. 

une  Nuk  i degjoj  kurre  keshillat  e prindvet  te  n±r 

ju  Nuk  i degjoni  kurre  keshillat  e prindvet  tuaj. 


SPOKEN  ALBANIAN  25.7 

BRILLS 
UNIT  25 


(12)  EXPANSION 

Poe  a'vajtSm  nga  parku? 

Pee  a'vajte  nga  parku? 

Pse  a'vajti  nga  parku? 

Pae  s’vajtet  nga  parku? 

Pae  s'vajtem  nga  parku? 

Pae  s’vajte  nga  parku? 

Pae  s'vajtSn  nga  parku? 

Pae  a’vajtl  nga  parku? 


Pae  a'vajtSm  nga  parku?  Do  tS 
kishlm  shkurtuar  udhS* 

Pae  s’vajte  nga  parku?  Do  t ¥ 
klshe  8hkurtuar  udh8* 

Pae  a'vajti  nga  parku?  Do  tS 
kiahte  shkurtuar  udhN* 

Pae  a'vajtSt  nga  parku?  Do  tN 
kiahlt  ahkurtuar  udhe. 

Pae  a'vajtffm  nga  parku?  Do  tN 
kiahim  shkurtuar  udhN* 

Pae  s’vajte  nga  parku?  Do  t£ 
kiahe  ahkurtuar  udhfcf* 

P8e  a'vajtSn  nga  parku?  Do  tfe' 
kishln  shkurtuar  udhe* 

P8e  a'vajti  nga  parku?  Do  t£ 
kiahte  shkurtuar  udh$* 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


25.8 


(13)  SIMPLE  CORRELATION 
thuaju  ffe'mijevet 

thuaji  djalit 
8rdha  t*ju  them 
erdhi  te  me  thote 

erdhi  te  na  thote 

erdha  te  td  them 

t*i  thuash  vajzes 

t*u  thuash  djemvet 


Thuaju  femijevet  te  mos  bejne  aq 
zhurme « 


Thuaji  djalit  te  mos  bb’je  aq  zhurm'd. 

Erdha  t*ju  them  te  mos  beni  aq  zhurmfe*. 

Erdhi  te*  me  thote  te  mos  bej  aq  zhur- 
me. 


Erdhi  te  na  thote  te  mos  bejme  aq 
zhurme • 

Erdha  te  te  them  te  mos  bosh  aq  zhur— 
zhurme  • 

Tfi  thuash  vajzes  te  mo3  beje  aq  zhur- 
me. 

T’u  thuash  djemvet  te  nos  bejne  aq 
zhurme. 


SPOKEN  ALBANIAN 


25.9 


DRILLS 
UNIT  25 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


Vlora 

Elbasani 

Shkodra 

Durresi 

Gjirokastra 

Berati 

Tirana 

Korga 


Sa  banore  mund  te  kete  Vlora? 

Sa  banore  mund  t8  kete  Elbasani? 

Sa  banore  mund  te'  kete  Shkodra? 

Sa  banor£  mund  te  kete  Durresi? 

Sa  banore  mund  te  kete  Gjirokastra? 
Sa  banore  mund  te  kete  Berati? 

Sa  banore  mund  te  kete  Tirana? 

Sa  banore  mund  te  kete  Korga? 


RESPONSE 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
dhjete  mije? 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
njezet  mije? 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
tridhjete  mije? 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
dyzet  mije? 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
pesedhjete  mije? 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
gjashteahjete  mije? 

Sa  banore  ka?  Me  shume  se 
shtatedhjete  mije? 

Sa  banore  ka?  Me*  shume  se 
tetedhjete  mije? 


Po,  nja  njezet  mije, 

Po,  nja  tridhjete  mije. 

Po,  nja  dyzet  mije* 

Po,  nja  peo 2 dhjete  mije. 

Po,  nja  gjashtedhjete  mije. 
.^o,  nja  shtatedhjete  mije. 
Po,  nja  tetedhjete  mije, 

Po,  nja  nentedhjete  nije. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


25.10 


UNIT  25 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

njfeqind 

Vjet  kishim  njfeqind  nxenfes. 

dyqind 

Vjet  kishim  dyqind  nxenes. 

treqind 

Vjet  kishim  treqind  nxenfes. 

katerqind 

Vjet  kishim  katerqind  nxenes. 

peseqind 

Vjet  kishim  peseqind  nxenes. 

gjashteqind 

Vjet  kishim  gjashtfeqind  nxenes. 

shtrteqind 

Vjet  kishim  shtatfeqind  nxfenes. 

teteqind 

Vjet  kishim  teteqind  nxfenes. 

SIMPLE  CORRELATION 

mos  tfe  harrojmfe 

Mos  te  harrojme  se  duhet  te  shkojme  edhe  ne 
skele . 

mos  te  harrosh 

Mos  te  harrosh  se  duhet  te  slikosh  edhe  ne 
skele • 

mos  te  harroj 

Mos  te  harroj  se  duhet  te  shkoj  edhe  ne  skele 

mos  te  harroni 

Mos  te  harroni  se  duhet  te  shkoni  edhe  nfe 
skele • 

mos  te  harrojne 

Mos  te  harrojnfe  se  duhet  tfe  shkojne  edhe  nfe 
skele • 

mos  te  harroj e 

Mos  te  harroj e se  duhet  tfe’  shkoj fe  edhe  nfe  skele 

mos  te  harrosh 

Mos  te  harrosh  se  duhet  te  shkosh  edhe  ne 
skele • 

Mos  te  harrojmfe 

Mos  te  harrojme  se  duhet  tfe  shkojmfe  edhe  nfe 
skele • 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  25 

(18)  SIMPLE  CORRELATION 


te  kemi 

Mbasi  te  kemi  ngrene  buke,  do  te  shkojmb  nS 
Sheshin  e Lirise. 

te  kete 

Hbasi  te  kete  ngrene  buke,  do  te  shkoje’  ne 
Sheshin  e Lirise. 

te  kesh 

Mbasi  te  kesh  ngrene  buke,  do  te  shkosh  ne 
Sheshin  e Lirise. 

te  kini 

Mbasi  te  kini  ngrenb  buke,  do  te  shkoni  ne 
Sheshin  e Lirise. 

te  kem 

Mbasi  te  kem  ngrene  buke,  do  te  slikoj  nb  Sheshin 
e Lirise. 

te  kene 

Mbasi  te  kene  ngrene  buke,  do  te  shkojne  nb 
Sheshin  e Lirise. 

te  kesh 

Mbasi  te  kesh  ngrene  buke,  do  te  shkosh  ne 
Sheshin  e Lirise. 

te  kete 

Mbasi  te  ketb  ngrene  buke,  do  te  shkoje  ne 
Sheshin  e Lirise. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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UNIT  25 


(19)  RESPONSE 

I kujt  eshte  ky  geles? 

E kujt  eshte  kjo  shami? 

T8  kujt  jane  keto  shami? 
Te  kujt  jane  keta  qen? 

Te  kujt  jane  keto  kepuce? 
E kujt  eshte  kjo  pallto? 
Te  kujt  jane  keta  kuaj? 

I kujt  eshte  ky  kale? 

(20)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
ngriti  flamurin  e Lirise 
erdhi  n'Amerike 

u he  profesor  n’ltali 

u martua  me  nje  Amerikane 

u be  of ice r amerikan 

hapi  gjelltore  ne  Los 
Anxheles 

hapi  hotel  ne  Boston 
u be  shtetas  amerikan 

* Also  i imi,  e im.la. 


Eshte  imi*. 
Eshte  imja*. 
Jane  t8  miat. 
Jane  te  mite. 
Jane  tS  miat, 
Eshtfe*  imja. 
Jane  te  mitB. 
Eshte  imi. 


Ishte  i pari  Shqiptar  qS  ngriti 
flamurin  e Lirise. 

Ishte  i pari  Shqiptar  qe  erdhi 
n*Amerike. 

Ishte  i pari  Shqiptar  qe  u b8 
profesor  n*Itali. 

Ishte  i pari  Shqiptar  qe  u martua 
me  nje  Amerikane, 

Ishte  i pari  Shqiptar  qe  u bfe* 
oficer  amerikan. 

Ishte  i pari  Shqiptar  qe  hapi 
gjelltore  ne  Los  Anxheles. 

Ishte  i pari  Shqiptar  q8  hapi 
hotel  ne  Boston, 

Ishte  i pari  Shqiptar  q8  u be 
shtetas  amerikan. 
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DRILLS 
UNIT  25 


MULTIPLE  CORRELATION 


babai 

prindet 

nena 

hallat 

xhaxhallaret 

halla 

xhaxhai 

gjyshet 


Ky  plak  eshte  babai  i tyre* 

Keta  pleq  jane  prindet  e tyre. 

Kjo  plake  eshte  nSna  e tyre, 

Keto  plaka  jane  hallat  e tyre, 

Keta  pleq  janS  xhaxhallaret  e tyre. 
Kjo  plake  esht’d  halla  e tyre. 

Ky  plak  eshte  xhaxhai  i tyre. 

Keto  plaka  janfe*  gjyshet  e tyre. 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


vendit  tonfe* 

Ketu 

atdheut  tone 

Ketu 

Shqiperise 

Ketu 

Anerikes 

Ketu 

GreqisS 

Ketu 

atdheut  tone 

Ketu 

shtetit  shqip- 
tar 

Ketu 

shtetit  grek 

Ketu 

u shpall  pavaresia 
u shpall  pavaresia 
u shpall  pavaresia 
u shpall  pavaresia 
u shoall  pavaresia 
u shpall  pavaresia 
u shpall  pavaresia 

u shnall  pavaresia 


e vendit  tone, 
e atdheut  tonfe*. 
e Shqiperise. 
e Araerikes. 
e Greqise. 
e atdheut  tone, 
e shtetit  shqiptar. 

e shtetit  grek. 
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DRILLS 
UNIT  25 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

TurqinS 

Perpara 

ke’saj 

Italine 

Perpara 

kesaj 

Angline 

Perpara 

kesaj 

Fran 

Perpara 

kesaj 

Greqine 

Perpara 

kesaj 

Gjermanine 

Perpara 

kesaj 

Jugosllavine* 

Perpara 

kesaj 

SllavSt 

Perpara 

kSsaj 

date  ishim  nSn  Turqinfe*. 
date  Ishim  n$n  Italinfe*. 
date  ishim  nen  Aniline, 
date  ishim  nen  FranoSn. 
date  ishim  nen  Greqinfe*. 
date  ishim  n8n  Gjemanine. 
date  ishim  nen  Jugosllavinfe*. 
date  ishim  nfe’n  SllavSt. 


SIItPLE  SUBSTITUTION 

janar 

Une 

shkurt 

Une 

mars 

Une 

prill 

Une 

maj 

Une 

qershor 

Une 

korrik 

Une 

gusht 

Une 

linda  ne  janar. 
llnda  ne  shkurt . 
linda  ne  mars, 
linda  ne  prill, 
linda  n$  maj. 
linda  ne  qershor. 
linda  ne  korrik. 
linda  nfe*  gusht. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


25.15 


(25)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


prill 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  n8  prill. 

maj 

Sivjet  do  ta  marr  lej£n  ne  maj. 

qershor 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  ne  qershor. 

korrik 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  nfe*  korrik. 

gusht 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  n8  gusht. 

shtator 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  ne  shtator. 

tetor 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  n8  tetor. 

n’entor* 

Sivjet  do  ta  marr  lejen  n8  nentor. 

( 26 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 


janari 

Janari  ka  tridhjete  e nje  dit. 

narsi 

Marsi  ka  tridhjete  e nje  dit. 

maji 

Haji  ka  tridhjete  e nje  dit. 

korriku 

Korriku  ka  tridhjete  e nje  dit. 

gusht i 

fJushti  ka  tridhjete  e nje  dit. 

tetori 

Tetori  ka  tridhjete  e nje  dit. 

dhjetori 

Dhjetori  ka  tridhjete  e njfe'  dit. 

janari 

Janari  ka  tridhjete  e nje  dit. 

* Also  nendor. 


25.16 
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DRILLS^ 
UNIT  25 


(27)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shkurtl 

prllli 

qershori 

shtatorl 

nentori 

prllli 

shkurtl 

qershori 


Shkurtl  s'ka  tridhjete  e njS  dit. 
Prllli  s'ka  tridhjete  e nje  dit. 
Qershori  s'ka  tridhjete  e nje  dit. 
Shtatorl  sfka  tridhjete  e nje  dit. 
Nentori  s'ka  trldhjetS  e nje  dit. 
Prllli  s'ka  tridhjete  e nje  dit. 
Shkurtl  s'ka  tridhjete  e njS  dit. 
Qershori  s'ka  tridhjete  e nje  dit. 


(28)  SIMPLE  CORRELATION 


vjeshta 

vera 

dinri 

prendvera 

vera 

vjeshta 

dimri 

prendvera 


Vjeshta  ka  tre  muaj:  shtatorin,  tetorin  dhe  nento- 
rin. 

Vera  ka  tre  muaj:  qershorin,  korrilcun  dhe  gushtin. 

Dimri  ka  tre  muaj:  dh  jet  or  in,  janarin  dhe  shkurtin. 

Prendvera  ka  tre  muaj : mars  in,  prillin  dhe  majin. 

Vera  ka  tre  muaj:  qershorin,  korrikun  dhe  gushtin. 

Vjeshta  ka  tre  muaj:  shtatorin,  tetorin  dhe  nSnto- 
rin. 

Dimri  ka  tre  muaj:  dhjetorin,  janarin  dhe  shkurtin. 
Prendvera  ka  tre  muaj:  mars in,  prillin  dhe  majin. 


\ 

\ 
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(29)  RESPONSE 

Po  ai  ku  ka  lindur? 

Po  ajo  ku  ka  lindur? 

Po  ti  ku  ke  lindur? 

Po  Ju  ku  kini  lindur? 
Po  ato  ku  kane  lindur? 
Po  ti  ku  ke  lindur? 

Po  ata  ku  kane  lindur? 
Po  une  ku  kam  lindur? 


Kor$a  eshte  vendlindja  e tij. 
Korea  eshte  vendlindja  e saj. 
Korea  eshte  vendlindja  ime. 
Korga  eshte  vendlindja  jone. 
Korga  eshte  vendlindja  e tyre. 
Korga  eshte?  vendlindja  ime. 
Korga  eshte?  vendlindja  e tyre* 
Korga  Sshte  vendlindja  jote. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 
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25.18 


ANALYSIS  1;  MEBIOPASSIVE  PAST  TENSE 


(50)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

S'behem  merak. 

Bo  te  merzitera  at Jo. 

Une  a’qahen  kurre. 

S'l  ndahem  kurre. 

«• 

Rruhera  gdo  mengjes. 

Po  t jalosen  ne  nje  mik. 

Qethem  gjihhnje  tek  Koli. 

PSr  kSto  gjera  kujdesem 
une, 

(31)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Me  dukesh  si  1 lodhur. 

T1  ku  qethesh? 

Pse  zemerohesh  ne  te? 

Ne  gfor§  nisesh? 

Me  cilin  f jalosesh? 
S’degjohesh  mire* 

Pse  nxitohesh  kaq? 

Pse  behesh  nerak? 


S'beheeha  merak* 

Do  te  merzitesha  atje. 

Une  s 1 qahesha  kurrS. 

S*i  ndahesha  kurrS. 

Rruhesha  gdo  mengjes. 

Po  f jalosesha  me  njS  mik* 
Qethesha  gjithnje  tek  Koli. 
Per  keto  gjera  kujdesesha  une. 


Me  dukeshe  si  i lodhur. 
Ti  ku  qetheshe? 

Pse  zemeroheshe  me  te? 
Ne  g’ore  nlseshe? 

Me  cilin  f jaloseshe? 
S^egjoheshe  mire. 

Pse  nxitoheshe  kaq? 

Pse  b She she  merak? 
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25.19 


(32)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Me  cilin  f jaloset? 

Ku  ndodhet? 

Pee  nxitohet? 

NS  qfore  kthehet? 

Bo  te  kenaqet, 

Po  pregatitet  per  darke. 
Aehtu  me  duket, 

Nuk  zemerohet  kurre. 

(33)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Konsiderohemi  si  armiq. 
Rruhemi  nS  shtepi. 

S ' qaheml  kurre* 

Bukemi  te  sNmure? 

Bo  te  zemerohemi • 

Bo  te  kSnaqemi . 

Bo  te  piqemi  ne  park. 


Me  cilin  f jalosej? 

Ku  ndodhej? 

Pee  nxitohej? 

Ne  $*ore  kthehej? 

Bo  te  kenaqej. 

Po  pregatitej  pei  darke*. 
Ashtu  me  dukej. 

Nuk  zemSrohej  kurre*. 


Kon8ideroheshira  si  armiq. 
Rruheshim  ne  shtepi. 
S’qaheshim  kurre. 
Bukeshim  te  sSmure? 

Bo  te  zemeroheshim. 

Bo  te  kenaqeshim. 

Bo  te*  piqeshim  n§  park. 


S’u  ndahemi  kurre. 


S*u  ndaheshim  kurre*. 
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(54)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ku  rruheni? 

Nga  niseni  ne  mengjes? 
Tek  kush  qetheni? 

Do  te  kenaqeni- 
Pse  qaheni? 

Ju  visheni  shume  mire. 
Pse  nxitoheni? 

Pse  ankoheni? 


Ku  rruheshit? 

Nga  niseshit  ne  mengjes? 
Tek  kush  qetheshlt? 

Do  te  kenaqeshit. 

Pse  qaheshit? 

Ju  visheshit  shume  mire. 
Pse  nxitoheshit? 

Pse  ankoheshit? 


(35)  STRUCTRURB  REPLACEMENT 

Dyqanet  mbyllen  me  gjashte. 
S*na  ndahen  kurre. 

Nuk  zemerohen  kurre. 

Rruhen  tek  unfe*. 

Kinenate  haren  me  dy. 
S'merziten  ne  shkolie. 

Ata  s*qethen  tek  ai. 

Piqen  perpara  shkollfe's. 


Dyqanet  mbylleshin  me  gjashte. 
S*na  ndaheshin  kurre • 

Nuk  zemeroheshin  kurrS. 
Rruheshin  tek  une. 

Kinemate  hapeshin  me  dy. 
S’me’rziteshin  ne*  shkollb*. 

Ata  s*qethe3hin  tek  ai. 
Piq©3hin  perpara  shkolles . 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


(36)  RESPONSE 

Pse  nxitoheshe  mbreme? 
Pee  nxitoheshin  mbreme’? 
PSe  nxitohej  nbremS? 

Pse  nxitoheahit  mbremS? 
Pse  nxitoheshin  mbreme? 
Pse  nxitoheshe  mbreme*  ? 
Pse  nxitohej  mbreme? 

Pse  nxitoheshit  mbreme  ? 

( 37 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Po  f jalosem  me  Aline, 

Po  f jalosesh  me  AlinS* 
Po  f jaioset  me  AlinS. 

Po  f jalosemi  me  Aline, 

?o  f jaloseni  me  Aline. 

Po  f jaiosen  me  AlinS. 

Po  f jalosem  me  Aline. 

Po  f jalosemi  me  Alinfe*. 


Nuk  nxiiohesha* 
Nuk  nxitoheshin. 
Nuk  nxxiohe j . 
Nuk  nxitoheshim, 
Nuk  nxitoheshin. 
Nuk  nxitohesha. 
Nuk  nxitohej. 

Nuk  nxixoheshim. 


Po  f jalosesha  me  Aline’. 
Po  f jalossshe  me  Aling. 
Po  f jalosej  me  Aline. 

Po  f jaloseshim  me  AlinS, 
Po  f jaloseshit  me  Aline. 
Po  f j aloe e shin  me  Aline. 
Po  f jalosesha  me  Aline. 
Po  i jaloseshim  me  AlinS. 


25 .22 
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(38)  RESPONSE 

£vb3je  kur  erdha? 

Q Yb$nte  kur  erdha? 
5 *bNnit  kur  erdha? 
9'bfenln  kur  erdha? 
3'bNnte  kur  erdha? 
Q'bNje  kur  erdha? 
G’bbnit  kur  erdha? 
$'b$nln  kur  erdha? 


Po  f jaloaeaha  me  nJN  kusheri. 
Po  f jaloaej  me  nJN  kuahbri* 

Po  f jaloaeahim  me  njN  kuahNri* 
Po  f jaloaeahln  me  nje  kuahfe’ri. 
Po  f jaloaej  me  njN  kuahNri, 

Po  f jaloaeaha  me  nJS  kuahSri* 
Po  f jaloaeahim  me  njb*  kuehtfri. 
Po  f jaloaeahln  me  nje  kuahNri* 


(39) 


RESPONSE 

Kur  plqej  me  rnttauesin? 

Piqeahln  mb*  pesS. 

Kur  piqeahln  me  meaueain? 

Piqeahln  mb  peafe*. 

Kur  plqeahe  me  meaueain? 

Piqeahlm  mb  pesb. 

Kur  plqeahlt  me  meaueain? 

Plqeahlm  mb  peae. 

Kur  piqeahln  me  mNeueain? 

Piqeahln  mb  peab*« 

Kur  plqej  me  meaueain? 

Piqeahln  me  peae* 

Kur  plqeahe  me  mSeueain? 

Plqeahlm  mb  pea£« 

Kur  plqeahlt  me  mbauesln? 

Plqe8hlm  mb  pea#* 

( 
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DRILLS 
UNIT  25 


(40)  RESPONSE 

Ku  do  te  me  prist e? 
Ku  do  te  me  pritje? 
i:u  do  te  me  pritnin? 
Ku  do  tS  me  pritnit? 
Ku  do  ta  pritje? 

Ku  do  ta  pritje? 

Ku  do  ta  pritnin? 

Ku  do  ta  pritnit? 


Do  te  takoheshit  tek  Drita. 
Do  te  takoheshim  tek  Drita. 
Do  te  takoheshim  tek  Drita. 
Do  tS  takoheshim  tek  Drita. 
Do  te  takoheshim  tek  Drita. 
Do  tS  takoheshim  tek  Drita. 
Do  te  takoheshin  tek  Drita. 
Do  te  takoheshim  tek  Drita. 


) 


) 
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25.24 


ANALTSIS  2*  MBBXOMlSaiVB  VS.  ACTIVE 


(41)  je 
jini 
eshte 
jam 
jemi 
jane 
eshte 

) janS 


Je  zhdukur  nga  faqja  e dheut, 
Jini  zhdukur  nga  faqja  e dheut. 
fishte  zhdukur  nga  faqja  e dheut. 
Jam  zhdukur  nga  faqja  e dheut, 
Jemi  zhdukur  nga  faqja  e dheut, 
Jane  zhdukur  nga  faqja  e dheut, 
Eshte  zhdukur  nga  faqja  e dheut, 
Janfe*  zhdukur  nga  faqja  e dheut. 


(42)  RESPONSE 

Eur  do  ta  takosh? 
Kur  do  ta  takojB? 
Kur  do  t*i  takosh? 
I’ur  do  t*i  ts.koni? 
Kur  do  t*i  tnkoje? 
Kur  do  t'i  takojne? 
lur  do  ta  takoni? 
Kur  do  ta  takojnfe*? 


U takuam  dje, 
U takuan  dje, 
U takuam  dje, 
U takuam  dje, 
U takuan  dje, 
U takuan  dje, 
U takuam  dje, 
U takuan  dje. 
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DRILLS 
UNIT  25 


(43)  RESPONSE 

Kur  do  ta  shohesh? 
Kur  do  ta  shohe? 
Kur  do  ta  shoh? 
Kur  do  ta  shihni? 
Kur  do  tS  te  shoh? 
Kur  do  t'i  shoh? 
Kur  do  t'i  shihni? 
Kur  do  ta  shohin? 


Do  tS  shihemi  neser. 
Do  te  shihen  neser. 
Do  te  shiheni  neser# 
Do  tS  shiheni  nesSr, 
Do  te  shihemi  neser. 
Do  te  shihemi  nesSr, 
Do  tfe*  shihemi  nesSr. 
Do  t£  shihen  nesfe’r. 


(44)  RESPONSE 

Kush  te*  viohte? 
Kush  me*  vishte? 
Kush  e vishte? 
Kush  ju  vishte? 
Kush  na  vishte? 
Kush  me  vishte? 
Kush  i vishte? 
Kush  ju  vishte? 


Vishesha  vet 8, 
Visheshe  vetS. 
Vishej  vet8, 
Visheshim  vete, 
Visheshit  vets, 
Visheshe  vete, 
Visheshin  vetS, 
Visheshim  vetfe*. 
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25.26 


ANALYSIS  3*  CASE  FORMS  OF  kush  "WHO?" 


(45)  VARIATION 


Ke  pe? 

Ke  ndihrauat? 

Ke  takove? 

Me  kg  do  tg  shkosh? 

He  ke  ishte? 

Me  kfe*  u takove  ne  Berat? 
Pgr  ke  f litni? 

Pgr  ke  i derguan  frytet? 


Cilin  pe? 

Cilin  ndihmuat? 

Cilin  takove? 

Me  cilin  do  tg  dikosh? 

M*  Jilin  ishte? 

Me  cilin  u takove  ne  Berat? 
Per  cilin  f litni? 

Per  cilin  i derguan  frytet? 


(46)  RESPONSE 

I kujt  Mr  je? 

Tg  kujt  fgmijg  jini? 

E kujt  notgr  je? 

E kujt  bijg  je? 

Te  kujt  vellezgr  jini? 
Tg  kujt  Mja  Jini? 

I kujt  vglla  je? 

E kujt  grua  je? 


I Ismailit. 
Te  Ismailit. 
E Ismailit. 

E Ismailit. 
Tg  Ismailit* 
Te  Ismailit* 
I Ismailit* 
E Ismailit* 


er|c 
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UNIT  25 


(47)  RESPONSE 

Kujt  t*ja  dergoj  letren? 
Kujt  t*ja  dergoj me  letrfe'n? 
Kujt  t*ja  dergoje  letren? 
Kujt  t*.1a  d'ergojnS  letren? 
Kujt  t*ja  dergojme  letrSn? 
Kujt  t»ja  dgrgoj  letren? 
Kujt  t*  ja  dergojne  letren? 
Kujt  tfja  dSrgojS  letrSn? 

(48)  VARIATION 

Kush  je  ti? 

Me  ke  u takua? 

Kujt  ja  dergcve? 

Kujt  ja  thane? 

Per  ke  flet? 

Kush  te  dergoi? 

Eujt  ja  8hkruan  kete  leter? 
I kujt  je  tl? 


Dergoj  a gjyshes. 
Dergojani  gjyshes. 

T1 ja  dergoje  gjyshes. 
T'ja  dSrgojne  gjyshes. 
DSrgojani  gjyshes. 
Dergoja  gjyshes. 

T’ja  dSrgojne  gjyshes. 
T’ja  dergoje  gjyshes. 


Cili  je  ti? 

Me  cilin  u takua? 

Cilit  ja  dergove? 

Cilit  ja  thanS? 

Per  cilin  flet? 

Cili  te  dSrgoi? 

Cilit  ja  shkruan  kete  letfer? 
I cilit  je  ti? 


SPOKEN  ALBANIAN 
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ANALYSIS  4:  NUMBERS 

(49)  RESPONSE 

Sa  je,  njezet  e nSnte? 

Sa  vje$  je,  njezet  e tete? 

Sa  vjeg  je,  nje'zet  e shtate? 

Sa  vj©9  je,  njezet  e gjashte? 

Sa  vje$  je,  njezet  e pese? 

Sa  vjeg  je,  njezet  e kater? 

Sa  vjeg  je,  njezet  e tre? 

Sa  vjeg  je,  njSzet  e dy? 

(50)  RESPONSE 

Sa  vje$  ishe,  dyzet  e pese? 

Sa  vjeg  ishe,  dyzet  e kater? 

Sa  vjeg  ishe,  dyzet  e tre? 

Sa  vje$  ishe,  dyzet  e dy? 

Sa  vjes  ishe,  dyzet  e nje? 

Sa  vje$  ishe,  dyzet? 

Sa  vje$  ishe,  tridhjetS  e nente? 
Sa  vjeg  ishe,  tridhjete*  e tetg? 


Jo,  njSzet  e tete. 

Jo,  njfe'zet  e shtate. 
Jo,  njezet  e gjashte. 
Jo,  njezet  e pese. 

Jo,  njSzet  e kater. 
Jo,  njezet  e tre. 

Jo,  njezet  e dy. 

Jo,  njezet  e njS. 


Jo,  dyzet  e kater. 

Jo,  dyzet  e tre. 

Jo,  dyzet  e dy. 

Jo,  dyzet  e njfe\ 

Jo,  dyzet. 

Jo,  tridhjet'd  e nente . 
Jo,  tridhjetS  e tete*. 
Jo,  tridhjete  e shiate. 
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(51)  RESPONSE 


Sa  banore 

Sa  banore 

Sa  banore 

Sa  banore 

Sa  banore 

Sa  banore 
mije? 

Sa  banorS 
mije? 

Sa  banorS 


jini  ketu,  nje'qind  mije?  Jo, 
jini  ketu,  dyqind  mlje?  Jo, 
jlnl  ketu,  treqlnd  mijS?  Jo, 
jini  ketu,  katerqind  mlje*?  Jo, 
jlnl  ketu,  pese*qlnd  mlje?  Jo, 
jlnl  ketu,  gjaehteqind  Jo, 

jlnl  ketu,  shtateqlnd  Jo, 

jini  ketu,  tetSqind  mije?  Jo, 


nja  dyqind  mlje* 
nja  treqlnd  mije* 
nja  katerqind  mlje* 
nja  peseqind  mlje. 
nja  gjashtSqind  mijfe*. 
nja  shtateqiad  mijS. 

nja  teteqind  mije* 

nja  nentSqind  mije. 
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(52)  RESPONSE 


Linda  me  njemije  #e  nente- 
qind  e pesembedhjete. 

Linda  me  njemije  e nente- 
qind  e gjaehtembedhjete  • 

Linda  m§  njemije  e nente*- 
qind  e shtatbmbedh jetS • 

Linda  me  njemije  e nente- 
qind  e tetbmbbdh jete • 

Linda  me  njemije  e nente- 
qind  e nentembedhjete • 

Linda  me  njemije  e nente- 
qind  e njezet, 

Linda  me  njemije  e nente- 
qind  e njezet  e njb. 

Linda  me  njemije  e nente- 
qind  e njezet  e dy. 


Dhe  une  me  njemije  e nenteqind 
e gjashtembedh jetb . 

Dhe  une  me  njemije  e nenteqind 
e shtatembedhjetb. 

Dhe  unb  mb  njemijb  e nSnt'dqind 
e tetembedhjete. 

Dhe  une  mb  njemije  e nenteqind 
e nentembedhjete  • 

Dhe  vine  me  njemije  e nenteqind 
e njezet. 

Dhe  une  me  njemije  e nenteqind 
e njezet  e nje. 

Dhe  une  me  njemije  e nenteqind 
e njezet  e dy. 

Dhe  une  me  njemije  e nenteqind 
e njbzet  e tre. 
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(53)  RESPONSE 


Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e nenteqind  e tre. 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e nenteqind  e dy* 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e nenteqind  e nje* 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e nenteqind* 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e teteqind  e nente'dhjete 
e nente. 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e teteqind  e nentedhjete 
e tete* 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e teteqind  e nentedhjete 
e shtate* 

Gjyshi  im  lindi  me  njemije 
e teteqind  e nente'dhjete 
e gjashte. 


Dhe  imi*  m8  njemije  e nfenteqind 
e dy, 

Dhe  imi  me  njemije  e nenteqind 
e nje. 

Dhe  imi  me  njemije  e nenteqind* 


Dhe  imi  mS  njemije  e teteqind 
e nentedhjete*  e nfe'nte* 

Dhe  imi  me  njemije  e teteqind 
e nentedhjete  e tete • 


Dhe  imi  mfe*  njemije  e teteqind 
e nentedhjete  e shtate'* 


Dhe  imi  me  njemije  e teteqind 
e nentedhjete  e gjashte* 


Dhe  imi  me  njemije  e teteqind 
e nentedhjete  e pese* 
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(54)  RESPONSE 

Sa  pagove , njSmije  leke? 

Sa  pagove,  dymije? 

Sa  pagove,  trimijS? 

Sa  pagove,  kat£*nnije*? 

Sa  pagove,  pesemije? 

Sa  pagove,  gjashtSmije? 

Se  pagove,  shtatfe'mije? 

Sa  pagove,  tetemije? 

(55)  RESPONSE 

Qyteti  yne  ka  nje  milion 
- e shtatbqind  mije*  banore. 

Qyteti  yn*d  ka  nje  milion^ 
e teteqind  mije  banore*. 

Qyteti  yn8  ka  nje  milion  e 
n&vteqind  mije  banore* 

Qyteti  ynS  ka  dy  miliona 
banore*  • 

Qyteti  ynS  ka  dy  miliona  e 
njfe’qind  mijfe*  banore. 

Qyteti  yne  ka  dy  miliona  e 
dyqind  mije  banore* 

Qyteti  yne  ka  dy  miliona  e 
treqind  mije  banore* 

Qyteti  yne*  ka  dy  miliona  e 
katerqind  mije  banore* 

* Also  i yni* 


Jo,  dymijfe*. 

Jo,  trimijfe*. 

Jo,  katermije. 
Jo,  pes*eraijfe*. 

Jo,  gjashteraije. 
Jo,  shtate'mije. 
Jo,  tete'mije. 

Jo,  nentemi je . 


Dhe  yni*  njfe*  milion  e teteqind 
mije. 

Dhe  yni  nje  milion  e nenteqind 
mije* 

Dhe  yni  dy  miliona* 

Dhe  yni  dy  miliona  e njeqind 
mije. 

Dhe  yni  dy  miliona  dhe  dyqind 
mije. 

Dhe  yni  dy  miliona  dhe  treqind 
mije. 

Dhe  yni  dy  miliona  dhe  katerqind 

mijS. 

Dhe  yni  dy  miliona  dhe  peseqind 

mijfe*. 
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ANALYSIS  5>  DATES 

(56)  RESPONSE 

A ishte  shtator? 

A ishte  tetor? 

A ishte  nentor? 

A ishte  dhjetor? 

A ishte  janar? 

A ishte  shkurt? 

A ishte  mars? 

A ishte  prill? 

(57)  RESPONSE 

Ne  maj  linde  ti? 

Ne  qershor  linde  ti? 
Ne  korrik  linde  ti? 
NS  gusht  linde  ti? 

Ne  shtator  linde  ti? 
Ne  tetor  linde  ti? 

Ne’  nentor  linde  ti? 
NS  dhjetor  linde  ti? 


Po,  ishte  njSzet  e tete  shtator, 
Po,  ishte  njezet  e tete  tetor. 
Po,  ishte  njezet  e tetS  nSntor, 
Pof  ishte  njSzet  e tetS  dhjetor, 
Po,  ishte  nje’zet  e tetS  janar, 
Po,  ishte  njezet  e tetS  shkurt, 
Po,  ishte  nje’zet  e tetS  mars* 

Po,  ishte  njezet  e tetS  prill. 


Po,  me*  dymbedhjete  maj, 

Po,  me  dymbSdhjetfe*  qershor. 
Po,  me  dymbSdhjete  korrik. 
Po,  mS  dymbSdhjete  gusht. 
Po,  me  dymbedhjete  shtator. 
Po,  me  dymbSdhjete  tetor. 
Po,  mS  dymbSdhjete  nSntor. 
Po,  mS  dymbedhjetfe*  dhjetor. 
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RESPONSE 

Tani  eshte 

qershor. 

Kbtu 

Tani  bshte 

korrik. 

Kbtu 

Tani  eshte 

gusht. 

Kbtu 

Tani  eshte 

shtator. 

Kbtu 

Tani  eshte 

tetor. 

Kbtu 

Tani  bshtb 

nbntor. 

Kbtu 

Tani  bshtb 

dhjetor. 

Kbtu 

Tani  eshte 

janar. 

Kbtu 

bie  gjithnjb  shi  nb  qershor. 
bie  gjithnjb  shi  nb*  korrik. 
bie  gjithnje  shi  ne  gusht. 
bie  gjithnjb  shi  nb  shtator. 
bie  gjithnje*  shi  nb*  tetor. 
bie  gjithnjb  shi  ne  nbntor. 
bie  gjithnjb  shi  ne*  dhjetor, 
bie  gjithnjb  shi  nb  janar. 


SIMPLE  SUBSTITUTION 


njezet  e nje 
njbzet  e dy 
njezet  e tre 
njbzet  e kater 
njbzet  e pese 
njbzet  e gjashte 

njezet  e shtatb* 

njezet  e tete 


Shkollat  mbyllen  mb*  njezet  e nje  qershor. 

Shkollat  mbyllen  mb  njezet  e dy  qershor. 

Shkollat  mbyllen  mb*  njezet  e tre  qershor. 

Shkollat  mbyllen  me  njezet  e kater  qershor. 

Shkollat  mbyllen  me*  njbzet  e pese  qershor. 

Shkollat  mbyllen  mb*  njbzet  e gjashtb  qer- 
shor. 

Shkollat  mbyllen  mb  njbzet  e shtate  qer- 
shor. 

Shkollat  mbyllen  me  njbzet  e tetb*  qershor. 


25.35 
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SIIIPLE  SUBSTITUTION 

nje* 

Shkollat 

dy 

Shkollat 

tre 

Shkollat 

kater 

Shkollat 

pese 

Shkollat 

gjashte 

Shkollat 

shtate 

Shkollat 

tete 

Shkollat 

hapen  me  nje  shtator. 
hapen  me  dy  shtator. 
hapen  me  tre  shtator. 
hapen  me  katfe’r  shtator. 
hapen  me’  pese  shtator. 
hapen  me  gjashte  shtator. 
hapen  m§  shtate  shtator. 
hapen  me  tete  shtator. 


(61)  SIIIPLE  SUBSTITUTION 


njezet  e nje  Sot 
njezet  Sot 
nentembedhjete  Sot 
tetenbedhjete  Sot 
shtatfe’mbedhjetS  Sot 
gjashtembedhjete  Sot 
pesemhedhjete  Sot 
katermbedhjete  Sot 


fe'shte  njezet  e nje  dhjetor. 
eshte  njezet  dhjetor. 
eshte  nentembedhjete  dhjetor. 
eshte  tetembedhjete  dhjetor. 
e’shte  shtatembedhjete  dhjetor. 
eshte  gjashtembedhjete  dhjetor. 
eshte  pesembedhjete  dhjetor. 
eshte  katermbedhjete  dhjetor. 


( 
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RESPONSE 

Kur  iku,  ne  qershor? 
Kur  iku,  no  dhjetor? 
Kur  iku,  ne  maj? 

Kur  iku,  ne  korrik? 
Kur  iku,  ne  janar? 
Kur  iku,  ne  gusht? 
Kur  iku,  ne  shkurt? 
Kur  iku,  ne  nentor? 


Po,  ne  fund  tS  qershorit. 
Po,  ne  fund  te  dhjetorit . 
Po,  ne  fund  te  maj it. 

Po,  ne  fund  t£  korrikut. 
Po,  ne  fund  te  j anarit . 
Po,  ne  fund  te  gushtit, 
Po,  ne  fund  tS  shkurtit. 
Po,  ne  fund  te  ne'ntorit. 


RESPONSE 


5’kemi  sot, 
Q'kemi  sot, 
(^kemi  sot, 
Q’kemi  sot, 
5!kemi  sot, 
?*kemi  sot, 
5*kemi  sot, 
Q’kerni  sot. 


pese  nentor? 
tete  nentor? 
dhjete  nentor? 
trerabedhjete  nentor? 
nSnt&abSdhjetS  nentor? 
njezet  e tre.  nentor? 
njezet  e shtate  nSntor? 
njezet  e nente  nentor? 


Jo,  gjashtS. 

Jo,  I'.cnte . 

Jo,  ujSnfcSCkhjetS. 
Jo , kafcSrabd&h jets 
Jo,  nje'zet. 

Jo,  njSzet  e kater 
Jo,  njSzet  e tetS. 
Jo,  tridhjetS. 
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(64)  RESPONSE 


9 ’date  eshte  sot? 

5* date*  ishte  dje? 

5* date  ishte  pardje? 

5* date  eshte  sot? 
5'datfe  feshtfe  nesfer? 
5*datfe  eshte  pasnesfer? 
5*  date  feshte  neser? 

5 1 date  ishte  dje? 


Sot  eshte  tetferabfedhjetfe  tetor. 

Dje  ishte  tetfembfedhjete  tetor. 
Pardje  ishte  tetenbfedhjete  tetor. 
Sot  feshtfe  tetfembfedhjete  tetor. 
Neser  feshtfe  tetfembfedhjete  tetor. 
Pasnesfer  feshtfe  tetfenbfedhjetfe  tetor. 
Nesfer  eshte  tetferubfedhjetfe  tetor, 

Dje  ishte  tetembedhjetfe  tetor. 


(65)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

prill  Dolli*  nga  burgu  nfe  prill  tfe  pesedhjete  e nfentfes**. 
maj  Dolli  nga  burgu  ne  maj  te  pesedhjete  e ninth's, 

qershor  Dolli  nga  burgu  ne  qershor  tfe  pesedhjete  e nfentfes. 

korrilc  Dolli  nga  burgu  ne  korrik  te*  pesedhjete  e nfentfes. 

gusht  Dolli  nga  burgu  ne  gusht  te  pesfedhjete  e nfentfes. 

shtator  Dolli  nga  burgu  ne  shtator  te  pesedhjete  e nentes. 

tetor  Dolli  nga  burgu  ne  tetor  te  pesfedhjete  e nfentfes. 

nfentor  Dolli  nga  burgu  ne  nfentor  te  pesfe'dhjete  e nfentfes. 

* Also  doli» 

**  Often  pronounced  [pestenentfes]. 
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(66)  RESPONSE 


In  bir  lindi  me*  pesedhjetg 
e nente . 

In  bir  lindi  mg  gjashtedhje- 
te. 

In  bir  lindi  me  gjashtedhje- 
te  e nje. 

Im  bir  lindi  me  gjashtedhje- 
te  e dy. 

Im  bir  lindi  me  gjashtedhje- 
te  e tre. 

Im  bir  lindi  me  gjashtedhje- 
te  e kater, 

Im  bir  lindi  me  gjashtedhje4* 
te  e pese. 

Im  bir  lindi  me  gjeshtedhje- 
te  e gjashte. 


Dhe  imi  me  gjashtedhjete. 


Dhe  imi  mg  gjashtedhjete  e njg. 


Dhe  imi  mg  gjashtgdhjetg  e dy. 


Dhe  imi  mg  gjaehtgdhjete  e tre. 


Dhe  imi  mg  gjashtedhjetg  e ka— 
ter, 

Dhe  imi  mg  gjashtgdhjetg  e pe— 
sg. 

Dhe  imi  me  gjashtedhjete  e 
gjashte , 

Dhe  imi  mg  gjashtedhjete  e 
shtatg. 


* Also  ne. 
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(67)  RESPONSE 


Ishte  njemije  e nenteqind 
e dhjeta. 

Ishte  njemije  e nenteqind 
e nentembedhjeta. 


Ishte  njemije  e nenteqind 
e njezet  e gjashta. 


Ishte  njemije  e nenteqind 
e gjashtedhjete  e dyja. 


Ifrhte  njemije  e nenteqind 
e dyzet  e teta. 

Ishte  njemije  e nenteqind 
e pesedhjete  e shtata. 


Ishte  njemije  e nenteqind 
e tridhjete  e katra. 


Ishte  njemije  e nenteqind 
e dyzet  e trej  a. 

Ishte  njemije  e nenteqind 
e gjashtedhjete  e njeja. 


Ishte  njemije  e nenteqind 
e njezet  e pesa. 

Ishte  njemije  e nenteqind 
e pesedhjete  e nenta. 

Ishte  njemije  e nenteqind 
e dyzet  e shtata. 


Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e dhjete. 

Po,  kjo  ndodhi  mS  njfe'mije  e 
nenteqind  e nentembedhjete. 


Po,  kjo  ndodhi  me  njfe’raije  e 
nenteqind  e njezet  e gja- 
sht&. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njeraijS  e 
nenteqind  e gjashtedhjete 
e dy. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e dyzet  e tetS. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e pesedhjete  e 
shtate • 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije*  e 
nenteqind  e tridhjete  e 
katSr. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e dyzet  e tre. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e gjasht'edhjetfe* 
e nje. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e njezet  e pese. 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
ne'ntSqind  e pesedhjete  e 
nente , 

Po,  kjo  ndodhi  me  njemije  e 
nenteqind  e dyzet  e shtate. 
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(68)  READING  DRILL 

Kjo  ndodhi  me  1521. 
Kjo  ndodhi  mg  1632. 

Kjo  ndodhi  mg  1743. 
Kjo  ndodhi  mg  1854. 

Kjo  ndodhi  me  1965. 

Kjo  ndodhi  mg  1956. 

Kjo  ndodhi  me  1947 • 

Kjo  ndodhi  mS  1938. 

Kjo  ndodhi  me  1929. 


(njemije  e peseqind  e njSzet  e nje) 

(njemije  e gjashteqind  e tridhjete 
e dy) 

(njemije  e shtateqind  e dyzet  e tre) 


e e 


teteqind  e pesedhjetS  e 


(njemije  e nenteqind  e gjashtedhjete 
e pese) 

(njemije  e nenteqind  e pesedhjete  e 
gjashte) 

(njemije  e nenteqind  e dyzet  e 
BhtatS) 

(njemije  e nenteqind  e tridhjete  e 
tetS) 

(njemije  e nenteqind  e njezet  e nen- 
te) 
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(69)  READING  DRILL 


Kjo  ndodhi  ne  korrik  tS*  1912. 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  t*d  1918. 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1925- 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1927. 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1936. 
Kjo  ndodhi  ne*  korrik  te  1939* 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1941. 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1946. 


(njemije  e nenteqind  e dy- 
mbedhjetSs) 

(njemijg  e nenteqind  e tetfe'- 
mbSdhjetes ) 

(njemije  e nenteqind  e nje- 
zet  e peses) 

(njemije  e nente’qind  e nje- 
zet  e shtateo) 

(njemije  e ne’nteqind  e tri- 
dhjete  e gjashtes) 

(njemije  e nenteqind  e tri- 
dhjete  e nente’s ) 

(njemije  e nSnte*qind  e dyzet 
e njese) 

(njemije  e nenteqind  e dyzet 
e gjashtes) 


Kjo  ndodhi  ne  korrik  tfe*  1962. 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1933* 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1924. 
Kjo  ndodhi  ne  korrik  te  1958. 


(njemije  e n8nte*qind  e gja- 
shtedhjete  e dysfe*) 

(njemijfe*  e nenteqind  e tri- 
dhjete  e tres§) 

(njemije  e ne'nteqind  e nje- 
zet  e katrfe's) 

(njemije  e nentfe'qind  e pese 
dhjetS  e tetSs) 


* Also  ne  korrikun  e . • • . 


o 


SPOKEN  ALBANIAN 


25.42 


DRILLS 
UNIT  25 

(70)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

Erdhi  ne  dimrin  e dyzet  e nentes. 

erdha  Erdha  ne  dimrin  e dyzet  e nentes. 


nS  veren 

Erdha  ne  veren  e dyzet  e nentes. 

e njezet  e gjashtes 

Erdha  ne  ver'en  e njezet  e gjashtes. 

erdhem 

Erdhem  ne  veren  e njezet  e gjashtes. 

ne  prSndveren 

Erdhem  nfe*  prendveren  e njezet  e gjashtes. 

e tridhjete  e 
shtates 

Erdhem  ne  prendveren  e tridhjete  e shta- 
tes. 

erdhe 

Erdhe  ne  prenveren  e tridhjete  e shtates. 

ne  vjeshten 

Erdhe  n8  vjeshten  e tridhjete  e shates. 

e pesedhjete  e 
tetes 

Erdhe  ne  vjeshtSn  e pesedhjete  e tetes. 

erdhet 

Erdhet  ne  vjeshten  e pesedhjete  e tetes. 

ne  dimrin 

Erdhet  ne  dimrin  e pesedhjete  e tetes. 

e dyzet  e nentes 

Erdhet  ne  dimrin  e dyzet  e nentes. 

erdhen 

Erdhen  ne  dimrin  e dyzet  e nentes. 

ne  prendveren 

Erdhen  ne  prendveren  e dyzet  e nentes. 

e dyzet  e peses 

Erdhen  ne  prendveren  e dyzet  e peses. 

erdhi 

Erdhi  ne  prendveren  e dyzet  e peses. 

ne  veren 

Erdhi  ne  veren  e dyzet  e peses. 

e njezet  e trese 

Erdhi  ne  veren  e dyzet  e trese. 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


25.43 


(71)  SII1PLE  SUBSTITUTION 


■tridhjetg  e njese 
njfeV.et  e nentes 
dyzet  e katres 
dyzet  e gjashtes 
shtatembe dh  j e te s 
njezet  e peses 
dynbedhjetes 
tridhjete  e gjashtes 

pesedhjete  e tresfe* 

g j asht  e dh j e t e e dyse 

dyzet  e shtates 


Ime  shoqe  llndi  ne  fund  te  njemije 
e nentfeqind  © tridhjete  e njesfe*. 

Ime  shoqe  lindi  ne  fund  te  njemije 
e nenteqind  e njezet  e nentfes. 

Irae  shoqe  lindi  ne  fund  te  njemije 
e nenteqind  e dyzet  e katres, 

Ime  shoqe^lindi  ne  fund  te  njemije 
e nenteqind  e dyzet  e gjashtes. 

Ime  shoqe  lindi  nfe  fund  te  njemijfe* 
e nenteqind  e shtatembedhjetes. 

Ime  shoqe  lindi  ne  fund  te  njemije 
e nenteqind  e njfe’zet  e peses. 

Ime  shoqe  lindi  ne  fund  te  njemije 
e nfe'nteqind  e dymbedhjetes. 

Ime  shoqe  lindi  ne  fund  te  njemije 
e nenteqind  e tridhjete  e gja- 
shtes, 

Ime  shoqe  lindi  ne*  fund  te  njemije 
e nenteqind  e pesedhjete’  e tre- 
se. 

Ime  shoqe  lindi  ne  fund  te  njemije 
e nenteqind  e gjashtedhjete  e 
dyse. 

Ime  shoqe  lindi  nfe  fund  te  njemije 
e nfe’nteqind  e dyzet  e shtates. 


SPOKEN  ALBANIAN 
BRILLS 


25.44 


TJNIT  25 

(72)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

T.-tndn  me  tre  nentor  njemije  e nenteqind  e tridhjete  e nentg. 


llndi 

Lindi  me  tre  nentor  njemije  e nSnteqind  e tridhje- 
te e nente. 

me  6 mars 

Lindi  me  gjashte  mars  njemije  e nente qind  e tri- 
dhjete e nente. 

1926 

Lindi  me  gjashte  mars  njemije*  e nfe'nteqind  e nje- 
zet  e gjashte. 

linde 

Linde  me  gjashte  mars  njemije*  e nenteqind  e nje- 
zet  e gjashte. 

15  korrik 

Linde  me  pesemhedhjete*  korrik  njemije  e nenteqind 
e njezet  e gjashtS. 

1942 

Linde  me  pesemhedhjete  korrik  nje'nije  e nenteqind 
e dyzet  e dy. 

linda 

Linda  me  pesemhedhjete  korrik  njemije  e nenteqind 
e dyzet  e dy. 

28  shkurt 

Linda  me  njezet  e tet8  shkurt  njemije  e nenteqind 
e dyzet  e dy. 

1951 

Linda  me  njezet  e tetS  shkurt  njemije  e nenteqind 
e dyzet  e nje. 

SPOKEN  ALBANIAN 


25*45 


DRILLS 
UNIT  25 


(73)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  ne  $’vit  u lind. 

Thuajini  Z-it  se  u lindet  me  njemijg  e nentgqind  e dyzet  e 
shtatg . 

Thuajini  X-it  se  edhe  ju  u lindet  me  dyzet  e shtate. 

'■yeteni  Z~in  ne  g'muaj  u lind. 

Thuajini  X-it  ne  korrik  dhe  pyeteni  ne  Qfmuaj  u lind  ai. 

Thuajini  Z-it  se  ju  u lindet  mg  gjashtgmbgdhjetg  shlcurt. 

Thuajini  X-it  se  edhe  gruaja  juaj  u lind  me  gjashtembedhjetg 
shkurt. 

Pyeteni  Z— in  a u lind  edhe  a jo  mg  njemije  e nentgqind  e dyzet 
e shtatg. 

Thuajini  X-it  se  a jo  eshtg  pak  me  e re.  U lind  me  nje’mije*  e 
ngntgqind  e pesedhjetg  e njg. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


25.46 


UNIT  25 


( 74 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  g'ngjyre  ka  flarauri  shqiptar. 

Thuajini  Z-it  se  §shte  i kuq  e i zi* 

Thuajini  X-it  se  ju  pelqejne  shumS  ato  ngjyra. 

Pyeteni  Z-in  ngjyra  ka  flamuri  amerikan. 

Pyeteni  X-in  a nuk  e di  ketS. 

Thuajini  Z— it  se  s* eshte  dhe  aq  shumS  per  t'u  $uditur.  Nuk 
e shihni  $do  dite  flamurin  ameriken  ne  keto  vende. 

pyeteni  X— in  a nuk  i mesojne  ne  shkollS  keto  gjera. 

Thuajini  Z-it  se  i mesoni,  por  ju  e mbaruat  shkollen  me  nje- 
nije  e nenteqind  e tridhjete  e tetS,  keshtu  qe  e kini 
harruar. 

Thuajini  X-it  se  ka  te  drejte.  Edhe  ju  kini  harruar  shume 
gjSra  q 8 i dinit  kur  ishit  nxenes.  Per  sheabell,  nuk  e 
mbani  mend  me  si  eshte  flamuri  grek. 

Thuajini  Z— it  se  ju  e dini.  Esht8  blu  me  nje  kryq  te  bardhe 
ne  mes» 

Pyeteni  X-in  a e mban  mend  nga  shkolla. 

Thuajini  Z-it  se  jo,  por  rie  njSmije  e nSnteqind  e dyzet  dhe 
dyzet  e nje  kishte  shume  ushtare  greke  ketu. 

Thuajini  X-it  qe  te  mos  harroni  pyetjen  e tij:  flamuri  ameri 
kan  eshte  i kuq,  blu  dhe  i bardhe. 


SPOKEN  ALBANIAN 


25.47 


DRILLS 
UNIT  25 


(75)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a eshte  nje’  skele  me  rendesi  DurrSsi, 

Thuajini  Z- it  se  eshte  skelja  mb*  me  rfe’ndbsi. 

Ityeteni  X-in  sa  banorfe*  mund  te  ketS  Durresi. 

Thuajini  Z-it  nja  tridhjete  tridhjetb  e pese  mije. 

lyeteni  X-in  a ka  me  shumb  banore  se  Vlora. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e dini  me  siguri,  por  ju  d'lket  se  Vlora 
Sshte  pak  me  e vogfe’l. 


Ityeteni  X-in  a u prish  shume  Durresi  ne*  kohen  e luftes  se*  dyte 
boterore • 

Thuajini  Z-it  se  u prish  ndofta  me  shume  se  $do  t jeter  qytet 
i Shqiperise, 


Thuajini  X-it  se  edhe  tfe*  tjera  qytete  tb  Europe s u prishbn 
shume' . 


Thuajini  Z-it  se  ashtu  eshte,  Shpresoni  se  s*do  tS  kete  lufte 
t jetbr. 


Thuajini  X-it  i lumte  goja. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


25.48 


(76)  DIRECTED  DIALOGUE 

Jtyeteni  X— in  use  eshte  a q i degjuar  lumi  Shkumbin* 

Thuajini  Z-it  se  eshte  i degjuar  sepse  e ndan  ShqipSrine  ne 
dy  pjesei  ne  GegSri  dhe  ne  Toskeri. 

Pyeteni  X-in  domethfe'ne  se  nga  njera  ane  flasin  toskerisht  dhe 
nga  tjetra  gegSrisht. 

Thuajini  Z-it  se  pak  a shumfe*  ashtu  Sshte,  por  jo  taraam  ashtu 
si  e beson  bota. 

Pyeteni  X-in  a eshte  shumS  e ndryshme  gegerishtja  nga  toske- 
risht j a. 

Thuajini  Z-it  se  Sshte  mjaft  e ndryshme. 

Pyeteni  X-in  a lcuptohen  Tosket  me  Geget. 

Thuajini  Z-it  se  ju  Tosket  i kuptoni  pa  mundira  Gegfe*t  e Shqi- 
perise  se  me sue. 

Pyeteni  X-in  a i kuptojne  edhe  Geget  e veriut. 

Thuajini  Z-it  se  i kuptoni,  por  jo  aq  mire,  Ju  duket  (d.m.th. 
juve  Toskevet)  sikur  i hane  gjysmat  e f jalevet. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  25 


25.49 


(77)  DIRECTED  DIALOGUE 


Ityeteni  X-in  pse  s’erdhi  dhe  ai  ne  Vlorfe’  pfe'r  festbn  e flamu~ 
rit. 

Thuajini  Z-it  se  donit  te  vinit,  por  ishit  i sSraure. 

Pyeteni  X-in  q’kishte. 

Thuajini  Z-it  se  ishit  i ftohur*  Pyeteni  si  ishte  festa. 

Thuajini  X-it  se  ishte  shurae  e bukui\  Pyeteni  ai  g'bSri  tbrS 
diten  vets  ne  shtSpi* 

Thuajini  Z-it  se  lexuat  Ata  nuk  ishin  vetera  te*  Sterjos  Spasse. 


Pyeteni  X-in  a i pelqeu. 

Thuajini  Z-it  se  ju  pb'lqeu  shumS,  por  kishte  shurae  fjal'd  qfe* 
S'i  dinit. 


Thuajini  X-it  se  ashtu 
te'  huaj. 


eshte  n*e°  fillira,  kur  ne  son  nje*  gjuhe 


END  OP  DRILLS  FOR  UNIT  25 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  26 


26.1 


(1)  SIMPLE  CORRELATION 

jaVe  Kam  bere  dy-trl  JayS  nS  Shqiperi  dhe  s’kan  pare  akoma 
ndonje  hekurudhe. 

dlt  Kam  berS  dy-trl  dit  ne  ShqipSri  dhe  s' kam  pare  akoma 
ndonje  hekurudhe • 

nuaj  Kam  here  dy-tre  muaj  ne  Shqiperi  dhe  s' kam  parS  akoma 
ndonje  hekurudhe* 

dit  Fan  bere  dy-tri  dit  ne  Shqiperi  dhe  a' kam  pare  akoma 
ndonje  hekurudhe. 

javS  Kam  here  dy-trl  jayS  ne  Shqiperi  dhe  s' kam  oare  akoma 
ndonje  hekurudhe. 

nuaj  Kam  here  dy-tre  muaj  ne  Shqiperi  dhe  s’kan  pare  akoma 
ndonje  hekurudhe . 

dit  Kan  here  dy-tri  dit  ne  Shqiperi  dhe  s' kam  pare  akoma 
ndonje  hekurudhe. 

muaj  Fam  here  dy-tre  muaj  ne  Shqiperi  dhe  a* kam  pare  akoma 
ndonje  hekurudhe . 


o 

ERIC 

- - — — — 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


26.2 


UNIT  26 


(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

keni 

kishin 

kishin 

kane 

kini 

kishit 

keni 

kishin 


S^emi  shume  trena*. 
S* kishin  shume  trena. 
S*kishim  shume  trena. 
S*kane  shume  trena# 

S’ kini  shume  trena. 

S* kishit  shume  trena. 
S'kemi  shume  trena. 
S’kishim  shume  trena. 


(3)  SIItPLE  SUBSTITUTION 


po  perpiqet 

i ndreq  xhadete 

paguan  mire 

ka  nevoje  per 
nepunes 

po  perpiqet 

po  paguan  mire 

po  i ndreq  xhade- 
te 


Ne  kohen  e fundit 

Ne  kohen  e fundit 

Ne  kohen  e fundit 

Ne  kohen  e fundit 
punes • 


qeveria  po  perpiqet. 
qeveria  i ndreq  xhadete. 
qeveria  paguan  mire, 
qeveria  ka  nevoje  per  ne- 


Ne  kohen  e fundit  qeveria  po  perpiqet. 

Ne  kohen  e fundit  qeveria  po  paguan  mire. 

Nfe*  kohen  e fundit  qeveria  po  i ndreq  xhadete. 


kanevojSper  Ne  kohen  e fundit  qeveria  ka  neve  je  per  mesues. 

mesues 

* Also  trene. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  26 


26*3 


(4)  SIMPLE  CORPJ5LATION  (omit  cue  from  response) 


une 

ti 

ai 

ne 

ti 

ato 

ju 


S’mund  t*ja  plotesoj  kete  deshire. 
Sfmund  t’ja  plotesosh  kete  deshire. 
S'mund  t*ja  plotesoj e ketS  deshire. 
S'mund  t*ja  plotesojrae  k8te  d’dsiiirS. 
S’mund  t'ja  plotesoni  ke‘te  deshire. 
S*mund  t 1 ja  plotesosh  kete  de shire . 
S'mund  t*ja  plotesojne*  kete  de  shire 
S*mund  t*ja  plotesoni  kete  deshirS. 


(5)  SIIIPLE  SUBSTITUTION 


trena 

pgr  se  shpejti  do  te  kemi  edhe  ne  trena. 

vajgur* 

Per  se  shpejti  do  tS  kemi  edhe  ne  vajguri. 

aeroplana 

Pgr  se  shpejti  do  tg  kemi  edhe  ne  aeroplana. 

miniera 

Per  se  shpejti  do  te  kemi  edhe  ne  miniera. 

fabrika 

Per  sS  shpejti  do  tg  kemi  edhe  ne  fabrika. 

vaj  guri 

Pgr  se  shnejti  do  tg  kemi  edhe  ne  -raj  guri. 

xhade  te  mira 

Pgr  sg  shpejti  do  tg  kemi  edhe  ne  xhade  tg 

nira. 

trene 

Pgr  se  shpejti  do  te  kemi  edhe  ne  trene. 

* Also  va.1  guri. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  26 


26.4 


( 6 ) MULTIPLE  CORRELATION 

shtet  Eshte  shtet  i ri,  por  perparoi  njaft. 

shkolle  E shte  shkolle  e re,  por  perparoi  mjaft. 

fabrika  JanS  fabrika  te  reja,  por  perparuan  njaft. 
miniere  Eshte  miniere  e re,  por  perparoi  njaft. 
djale  Eshte  djale  i ri,  por  perparoi  njaft. 

djen  Jane  djem  te  rinj,  por  perparuan  mjaft. 

vajza  Jane  vajza  te  reja,  por  pernaruan  mjaft. 

punetore  Jane  punetore  te  rinj,  por  perparuan  mjaft. 


(7)  SIMPLE  CORRELATION 

puset  e vajgurit 
fabrika  jone 
fabrikat  tona 
shteti  i tyre 
keto  qytete 
ky  qytet 
qytetet  tona 
fshati  yne 
kjo  shkolle 


Puset  e vajgurit  po  zmadhohen. 
Fabrika  jone  po  znadhohet. 
Fabrikat  tona  po  zmadhohen. 
Shteti  i tyre  po  zmadhohet. 
Keto  qytete  po  zmadhohen. 

Ky  qytet  po  zmadhohet. 

Qytetet  tona  po  zmadhohen. 
Fshati  yne  po  zmadhohet. 

Kjo  shkolle  po  zmadhohet. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  26 


26.5 


(8)  SIMPLE  CORRELATION 


me  sheh 

Sa  here  qe  me  sheh,  me  levdon* . 

te  sheh 

Sa  here  qe  te  sheh,  te  levdon. 

e sheh 

Sa  here  qe  e sheh,  e levdon. 

i sheh 

Sa  here  qe  i sheh,  i levdon. 

me  sheh 

Sp  here  qe  me  sheh,  me  levdon. 

na  sheh 

Sa  here  qe  na  sheh,  na  lSvdon, 

ju  sheh 

Sa  here  qe  ju  sheh,  ju  levdon. 

i sheh 

Sa  here  qe  i sheh,  i levdon. 

(9)  SIMPLE  CORRELATION 


xhadene 

Per  se  shpejti  do  ta  permir8sojme  xhadene. 

aero port in 

Per  se  shnejti  do  ta  pferrairesojnfe*  aeroportin. 

aeroportet 

Per  se  shpejti  do  t’i  permiresojme*  aeroportet. 

ninierat 

Per  se  shpejti  do  t'i  permiresojme  ninierat. 

skelen 

Per  se  shnejti  do  ta  permiresojme*  skelen. 

minieren 

Per  se  shoejti  do  ta  permiresojme  minieren. 

udhet 

Per  se  shpejti  do  t'i  permiresojme  udhet. 

skelet 

Per  se  shnejti  do  t'i  permiresojme  skelet. 

* Also  lavderon. 

SPOKEN  ALBANIAN  26.6 

DRILLS 
UNIT  26 

SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

une  S'kam  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet, 

ne  S*kemi  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet, 

ju  S'kini  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet. 

ajo  S'ka  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet. 

ti  S*ke  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet. 

ata  S*kane  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet. 

ai  S*ka  mbushur  akoma.  pesedhjete  vjet. 

ne  S’kerai  mbushur  akoma  pesedhjete  vjet. 


SIMPLE  CORRELATION 

dua  Dua  ta  gliroj  atdheun  nga  roberia  shek\illore, 

duam  Duam  ta  glirojme  atdheun  nga  roberia  shekullore. 

duan  Duan  ta  Qlirojnfe*  atdheun  nga  roberia  shekullore. 

ai  do  Ai  do  ta  gliroje  atdheun  nga  roberia  shekullore. 

donte  Donte  ta  glironte  atdheun  nga  roberia  shekullore. 

donin  Donin  ta  glironin  atdheun  nga  roberia  shekullore. 

donim  Donim  ta  glironim  atdheun  nga  roberia  shekullore . 

Donte  ta  glironte  atdheun  nga  roberia  shekullore. 


donte 


SPOKEN  ALBANIAN 


26, 7 


DRILLS 
UNIT  26 


SIITPLE  SUBSTITUTION 


mbodhisemi 

vonohemi 

eshte  vone 

iken  treni 

na  pres in 

iken  aeronlani 

na  pret  Aliu 

do  ta  hunbasim 
trenin 


Ik 

te 

ikim, 

se 

Ik 

te 

ikim, 

se 

Ik 

te 

ikim, 

se 

Ik 

tg 

ikim, 

se 

Ik 

te 

ikim, 

se 

Ik 

te 

ikim, 

se 

Ik 

te 

ikim, 

se 

Ik 

te 

ikim, 

se 

mbodhisemi. 

vonohemi. 

eshte  vone • 

ikgn  treni, 

na  presin, 

ikgn  aeroplani, 

na  nret  Aliu, 

do  ta  hunbasim  trenin. 


RESPONSE 


Jepma  mua  thesin, 
Jepmi  mua.  rrobat , 
Jepmi  mua  thaset, 
Jepma  mua  mushamane . 
Jepma  mua  pjeprin. 
Jepmi  mua.  plagkat. 
Jepma  mua  Qiften. 
Jepmi  mua  frytet* 


S* prish  pune,  s’fe’shtg  i rgndg. 
Sfprish  pune,  s*jang  tg  renda. 
S’ prish  pung,  sf  jane  tg  rgndg, 
S* prish  pung,  s* eshte  e rende. 
S* prish  pung,  s’gshtg  i rende, 
S'nrish  pung,  s{  jane  te  rgnda. 


S' 


prish  pung, 


s’ eshte  e rgndg. 
s* jane  tg  rgnda. 


S' prish  pung. 


SPOKEN  ALBANIAN 


26.8 


DRILLS 
UNIT  26 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


vapor 

Sikur 

fshat 

Sikur 

pyll 

Sikur 

shtepi 

Sikur 

tren 

Sikur 

kale 

Sikur 

qytet 

Sikur 

aeroplan 

Sikur 

duket  nje  vapor  ne  horizont# 
duket  nje  fshat  nS  horizont# 
duket  nje  pyll  ne  horizont. 
duket  nje  shtSpi  ne  horizont, 
duket  njfe*  tren  ne  horizont. 
duket  nj8  kale  n8  horizont. 
duket  njS  qytet  ne  horizont. 
duket  njfc*  aeroplan  ne  horizont. 


(15)  MULTIPLE  CORRELATION 


autoritetet 

populli 

punetoret 

fshat i 

Korga 

nxenesit 

gratfe* 


Paskan  dale  te  gjitha  autoritetet. 
Paska  dale  gjith§  populli. 

Paskan  dale  te  gjithe  punetoret. 
Paska  dale  gjithe  fshati. 

Paska  dale  gjithe  Korga. 

Paskan  dale  te  gjithe  nxenesit. 
Paskan  dale  t‘e  gjitha  grate. 


shkolla 


Paska  dale  gjithe  shkolla# 


tfPOlLEN  ALBANIAN 
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DRILLS 


UNIT  26 


(16)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


komiteti 


Ai  eshte  kryetari  i koraitetit. 
Ai  eshte  kryetari  i qeverise*. 
Ai  eshtS  kryetari  i gjyqit. 


qeveria 


gjyqi 

banka 


Ai  eshte  kryetari  i banke’s. 
Ai  eshte  kryetari  i gjyqit. 


sjyqi 

kooperativa 


Ai  eshte  kryetari  i kooperativSs. 


qeveria 


Ai  e’shte  kryetari  i qeverisS. 
Ai  eshte  kryetari  i komitetit. 


komiteti 


( ) 

(17)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


ai  Ai  pas  tij  me  qade’r  aehte  kapiteni  i policise. 
une  Ai  pas  meje  me  $ader  ishte  kapiteni  i policise. 

ti  Ai  pas  teje  me  Qader  ishte  kapiteni  i policise. 

ju  Ai  pas  jush  me  $ader  ishte  kapiteni  i policise. 

ata  Ai  pas  atyreve  me  qader  ishte  kapiteni  i policise. 

ne  Ai  pas  nesh  me  qader  ishte  kapiteni  i policise. 

a jo  Ai  pas  saj  me  Qader  ishte  kapiteni  i policise. 

une  Ai  pas  neje  me  qadSr  ishte  kapiteni  i policise. 
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DRILLS 
UNIT  26 


(18)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


drejtori  i doganes  Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  drej- 

tori  i doganes, 

kryetari  i fshatit  Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  krye- 

tari  i fshatit. 


kapiteni  i policise 

me  sue  si  i shkolles 
fillore 

kryetari  i komitetit 
kapiteni  i vaporit 
kryetari  i gjyqit 
drejtori  i fabrikes 


Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  kapi- 
teni i polio isS. 

Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  me  sue - 
si  i shkolles  fillore. 


Ai  me  vetulla  tfe*  ngjitura  eshte  krye- 
tari i komitetit. 

Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  kapi- 
teni i vaporit, 

Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  krye- 
tari i gjyqit. 


Ai  me  vetulla  te  ngjitura  eshte  drej 
tori  i fabrikes. 
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DRILLS 
UNIT  26 


(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


te  gjate 

Kush 

te 

tS  trashe 

Kush 

te 

tS  kuqe 

Kush 

te 

te  madhe 

Kush 

te 

te  hollS 

Kush 

te 

tS  vogel 

Fush 

te 

te  shkurt 

Kush 

te 

tS  kuqe 

Fush 

ts 

(20)  MULTIPLE  CORRELATION 

inspektori 
dy  nSpunes 
nje  nepunSs 
drejtori 
dy  inspektore 
nje  inspektor 
disa  nepunSs 
disa  zyrtare 


Jete  ai  me  hunde  te  gjatS? 
jete  ai  me  hundS  te  trashe? 
jete  ai  me  hundS  te  kuqe? 
jete  ai  me  hundS  te  madhe? 
jete  ai  me  hundS  te  holle? 
jete  ai  me  hundS  tS  voge’l? 
jete  ai  me  hundS  te  shkurt? 
jete  ai  me  hunde  tS  kuqe? 


Erdhi  inspektori  i Ministrise  se  Brendshme. 
Erdhen  dy  nepunes  te  Ministrise  se  3rendshme. 
Erdhi  nje  nepunes  i Ministrise*  sS  Brendshme. 
Erdhi  drejtori  i Ministries  sS  Brendshme. 
Erdhen  dy  inspektore  te  Ministrise  sfe*  Brendshme. 
Erdhi  nje  inspektor  i Ministrise  sS  Brendshme. 
Erdhen  disa  nSpunSs  te  Ministries  se  Brendshme, 
ErdhSn  disa  zyrtare  tS  Ministries  sS  Brendshme . 


(.. ' 
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DRILLS 
UNIT  26 


(21)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


boje  hiri 

Dua 

ngjyre  hiri 

Dua 

kafe 

Dua 

ngjyr’d  deti 

Dua 

te  zeza 

Dua 

te  bardha 

Dua 

jeshile 

Dua 

te  verdha 

Dua 

tfe’  kuqe 

Dua 

nje  pale  dorb’za  bojfe’  hiri, 
nje  pale  doreza  ngjyre  hiri, 
nje  pal’d  dorSza  kafe, 
nje  pale  dorfe’za  ngjyre  deti, 
nje  pale  dorSza  tfe’  zeza, 
nje  pale  doreza  te  bardha . 
njd  pale  dordza  jeshile, 
nje  pale  doreza  te  verdha. 
nje  pale  dorfe’za  te  kuqe. 


(22)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


fshati  yne  eshte 
kjo  ndodhi 
pushuam 
ndodhet 
gjindet 
u glodhem 
ky  vend  gjindet 
i takova 


Fshati  yne  eshte  midis  Forge’s  dhe  Beratit. 
Kjo  ndodhi  midis  Kories  dhe  Beratit, 
Pushuam  midis  Forges  dhe  Beratit. 

Ndodhet  midis  Kories  dhe  Beratit, 

Gjindet  midis  Forges  dhe  Beratit. 

U glodhem  midis  Forges  dhe  Beratit. 

Ky  vend  gjindet  midis  Forge’s  dhe  Beratit. 

I takova  midis  Forge’s  dhe  Beratit. 
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DRILLS 
UNIT  26 


(23)  RESPONSE 


Pse  salon  ti? 

Pee  salon!  ju? 
Pse  salon  a jo? 
Pse  salon  ti? 

Pse  salojne  ata? 
Pse  salon  ai? 

Pse  salon!  ju? 
Pse  salojne  ato? 


Me  dhenbin  kfe'mbet . 
Na  dhembin  kembet . 
I dhembin  kembet . 
Me  dhembin  kfe’mbet . 
U dhembin  kembet. 

I dhembin  kembSt. 
Na  dhenbin  kembet . 
U dhembin  kembet. 


(24)  MULTIPLE  CORRELATION 


i jJafat 
dembele 
dembel 
e pafat 
i trashe 
pertace 
e shkurter 
i shkurter 
pertac 


• • 

Eshte  i pafat  , por  eshte  shune  i mensem. 
Eshte  dembele,  por  eshte  shume  e mensme. 
EshtS  dembel,  por  eshte  shune  i mensem. 
EshtS  e pafat,  por  eshte  shume  e mensme. 
Eshte  i trashe,  nor  eshte  shume  i mensem, 
ftshte  pertace,  por  eshte  shune  e mensme. 
EshtS  e shkurter,  por  eshte  shume  e mensme* 
Eshte  i shkurter,  por  eshte  shume  i mensem. 
Eshte  pertac,  por  eshtS  shumS  i mensem. 
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DRILLS 
UNIT  26 


(25)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
t&  Punevet  te  Jashtme 

te  Punevet  te  Brendshme 

te  Industrise 

te  She-ndetesise* 

te  Bujqesise 

te  Punevet  te  Jashtme 

te  Punes 

te  Punevet  te  Brendshme 
te  Ilbrojtjes  ICombetare** 


Eshte  keshilltar  i Ministrit  te 
Punevet  te  Jashtme. 

Eshte  keshilltar  i Ministrit  te 
Punevet  te  Brendshme. 

Eshte  keshilltar  i Ilinistrit  te 
Industrise. 

Eshte  keshilltar  i Ilinistrtit  te 
ShendetSsise . 

Eshte  keshilltar  i ilinistrit  te 
Bujqesise. 

Eshte  keshilltar  i ilinistrit  te 
Punevet  te  Jashtme. 

Eshte  keshilltar  i Ilinistrit  te 
Punes. 

Eshte  keshilltar  i Ilinistrit  te 
Punevet  te  Brendshme. 

Eshte  keshilltar  i Ilinistrit  te 
Ilbrojtjes  Tombetare. 


* "of  Public  Health”  (literally  "of  Hygiene"). 

**  "of  National  Defense, 


ft 
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DRILLS 
UNIT  26 

ANALYSIS  5s  AMAZEMENT  FORMS  (THE  ADMIRATIVE  MOOD) 


(26)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

E kam  $elesin. 

E kail  kuleten. 

Ian  akona  kohe. 

I kam  narate. 

I kam  qelesat. 

Kam  be  re  qejf. 

ICam  pasur  frike. 

Kam  punuar  shume  sot. 

(27)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

E keml  kuleten. 

E ke  kuleten? 

E kane  Qelesin. 

Ka  para  sa  te  duash. 
Kemi  b£re  qejf. 

Ka  pire  shume  sonte. 
Kam  f jetur  shume  sot. 


E paskam  gelgsin. 

E paskam  kuleten. 

Paskam  akoraa  kohe. 

I paskam  parate. 

I paskam  qelesat. 

Paskam  here  qejf. 

Paskam  pasur  frike . 
Paskam  punuar  shume  sot. 


E paskemi  kuleten. 

E paske  kuleten? 

E paskan  gelesin. 

Paska  para  sa  te  duash. 
Paskemi  bSre  qejf. 

Paska  pirg  shume  sonte. 
Paskam  f jetur  shume  sot. 
Paskan  be*re  qejf. 


Kane  here  qejf. 
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PRILLS 
UNIT  26 


(28)  SIIIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


une 

S'e 

paskam  kuleten. 

ti? 

S'e 

paske  kuleten? 

ne 

S'e 

paskemi  kuleten. 

ata 

S'e 

paskan  kuleten. 

ai 

S'e 

paska  kuleten. 

ju? 

S'e 

paskeni  kuleten? 

une 

S'e 

paskam  kuleten. 

a jo 

S'e 

paska  kuleten. 

(29)  IffiflPOflSE 


IT  kenaqa  shume  ne  feste. 
IT  kenaqem  shume  ne  festS. 
U kenaq  shume  ne  feste. 

U kenaqa  shume  ne  feste. 
U kenaqen  shume  ne  feste . 
U kenaqem  shume  ne  feste. 
IT  kenaq  shume  ne  feste. 

IT  kenaqen  shume  ne  feste. 


Domethene , paske  here  qejf. 
Domethene,  paskeni  here  qejf. 


Domethene, 
Domethene , 
Dometh&ne , 
Domethene, 


paska  here  qejf. 
paske  here  qejf. 
paskan  here*  qejf, 
paskemi  he'rfc’  qejf. 


Domethene,  naska  here  qejf. 


Domethene , 


paskan  here  qejf. 
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DRILLS 
UNIT  26 


(30)  RESPONSE 

S*i  pelqejne  malet  ketu. 
S*u  pelqejne  nalet  ketu. 
S*na  pelqejne  malet  ketu. 
S*me  pelqejne  malet  ketu. 
S'u  pelqejne  nalet  ketu. 
S*i  pelqejne  malet  ketu. 
S*mS  pelqejne  malet  ketu. 
S’na  pelqejne  malet  ketu. 


(31)  RESPONSE 

Ai  s ’ punon  fare. 

A jo  s* punon  fare. 

Une  s’nunoj  fare. 

Ne  s’punojne  fare. 

Ato  s'punojne  fare. 
Drita  s* punon  fare. 
Djemte  s’punojne  fare. 
Une  s,v>unoj  fare. 


Paska  frike? 
Paskan  frike9 
Paskeni  frike9 
Paske  frike? 
Paskan  frike? 
Paska  frike? 
Paske  frike? 
Paskeni  frike? 


Qenka  dembel? 
Qenka  dembele? 
Qenke  dembel? 
Qenkeni  dembele? 
Qenkan  dembele? 
Qenka  dembele? 
Qenkan  dembele? 
Qoake  dembel? 


SPOFFIN  ALBANIAN 
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UNIT  26 


(32)  RESPONSE 

life*  pelqen  te  flas  shqip. 

I pelqen  te  flase  shqip. 

Na  pelqen  te  flasim  shqip. 
He  pelqen  te  flas  shqip. 

TT  pelqen  te  flas  in  shqip. 

I pelqen  te  flase  shqip. 
Na  pelqen  te  flasim  shqip. 
IT  pelqen  te  flas  in  shqip. 


E oaske  mesuar  shnejt  shqipen. 

E paska  mfesuar  shpejt  shqipen. 

E paskeni  mesuar  shpejt  shqipen. 
E paske  mesuar  shpejt  shqipen. 

E paskan  mesuar  shpejt  shqipen. 

E paska  mesuar  shpejt  shqipen. 

E paskeni  mfesuar  shpejt  shqipen. 
E paskan  mesuar  shpejt  shqipen. 


(33)  EXPANSION 


Ku 

e 

vura 

gelesin? 

Ku 

e 

vura 

ICu 

i 

vura 

gjyzlyket?  Ku  i 

vura 

Ku 

e 

vura 

kuleten? 

Ku 

e 

vura 

Ku 

i 

vura 

parate? 

Ku 

i 

vura 

Ku 

i 

vura 

gorapet? 

Ku 

i 

vura 

Ku 

e 

vura 

shamine? 

Ku 

e 

vura 

Ku 

i 

vura 

gelesat? 

Ku 

• 

l 

vura 

Ku 

e 

vura 

mollen? 

Ku 

e 

vura 

gelesin?  Ah,  e paskam  ne  xhep. 
gjyzlykfet?  Ah,  i paskam  nfe*  xhep. 
kuleten?  Ah,  e paskam  ne  xhep. 
parate?  Ahy  i naskara  ne  xhep. 
gorapet?  Ah,  i paskam  ne  xhep. 
shamine?  Ah,  e paskan  ne  xhep. 
gels sat?  Ah,  i vura  ne  xhep. 
mollen?  Ah,  e vura  ne  xhep. 
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UNIT  26 


(34)  EXPANSION 

Ku  te  jene  ffe'mijet?  Ku  te 
Ku  te  jete  Drita?  Ku  te 
Ku  te  jete  babai?  Ku  te 
Ku  te  jene  vajzat?  Ku  te 
Ku  te  jete  Vasili?  Ku  te 
Ku  te  jene  djeratS?  Ku  te 
Ku  te  jet§  nena?  Ku  te 
Ku  te  jene  gunat?  Ku  t*e 


jene  femijet?  Ah,  ktftu  qenkeni 
jete  Drita?  Ah,  ketu  qenke! 
jete  babai?  Ah,  ketu  qenke! 
jene  vajzat?  Ah,  ketu  qenkeni! 
jete  Vasili?  Ah,  kfe’tu  qenke! 
jene  djemte?  Ah,  ketu  qenkeni! 
jete  nSna?  Ah,  ketu  qenke! 
jene  gunat?  Ah,  ketu  qenkeni! 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  26 


26,20 


SUPPLEMENTARY  GRAMMAR:  POSSESSIVE  PRONOUNS 


(35)  RESPONSE 

Motra  ime  eshte  ne  shkolle. 

Vellai  im  eshte  ne  shkollS. 
Vellezerit  e mi**  jane  ne  shkolle, 
Ilotrat  e mia**  ^ana  shkolle . 
Nipi  im  eshte  ne  shkolle, 

Mbesat  e mia  jane  nfe*  shkolle*, 
Nbesa  ime  eshte  ne  shkolle, 

Niperit  e mi  jane  ne  shkolle*. 


Edhe  imja*, 

Edhe  imi*, 

Edhe  te  mite*. 
Edhe  te  miat***. 
Edhe  imi, 

Edhe  te  miat. 
Edhe  imja. 

Edhe  te  mite. 


* Also  e imja,  i imi. 
**  Also  e mij . e mija. 
Also  te  mi.iat. 


*** 
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UNIT  26 


(36)  RESPONSE 

Vellai  yt  eshte  ne  tr eg. 

Nena  jote  eshte  ne  treg. 
Ilotrat  e tua  jane  ne  treg. 
Vellezerit  e tu  jane  nfe  treg. 
Babai  yt  e’Bhte  ne  treg. 
Vajzat  e tua  jane  nfe  treg. 
Vajza  jote  eshte  nfe  treg. 
Djemtfe*  e tu  jane  ne  treg. 


Po  yti*? 

Po  jotja*? 
Po  tfe*  tuat? 
Po  tfe*  tutfe*? 
Po  yti? 

Po  t fe  tuat? 
Po  jotja? 

Po  tfe  tutS? 


(37)  RESPONSE 

Nena  e saj  punon  ne  postfe*. 

Nfena  e tij  punon  nfe  poste*. 
Vfe’llezferit  e tij  punojnfe*  ne  postfe. 
Vfellezerit  e saj  punojnfe*  nfe  postfe*. 
Ilotrat  e saja  punojnfe  ne  posts. 
Hotrat  e tija  punojnfe  nfe  postfe*. 
Vellai  i tij  punon  nfe*  postfe. 
Vellai  i saj  punon  nfe  postfe. 

* Also  i yti.  e jotja. 


Po  e tija? 

Po  e saja? 

Po  te  sajtfe? 
Po  te  tijtfe? 
Po  tfe  tijat? 
Po  tfe*  sajat? 
Po  i saji? 

Po  i tiji? 
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DRILLS 
UNIT  26 


(58)  RESPONSE 


Djali  yne  erdhi  i pari. 

Dhe 

yni*? 

Vajza  jone  erdhi  e para. 

Dhe 

jona*? 

Vajzat  tona  erdhen  t§  parat. 

Dhe 

tonat? 

Djemte  tone  erdhen  te  parift . 

Dhe 

tonSt? 

ITbesa  jone  erdhi  e para. 

Dhe 

jona? 

Vfe’llai  yne  erdhi  i pari. 

Dhe 

yni? 

NipSrit  tone  erdhen  te  naret. 

Dhe 

tonet? 

Ilbesat  tona  erdhen  te  parat. 

Dhe 

tonat? 

(39)  RESPONSE 

Shtrati  yne  eshte  i thyer. 
Karriga  jone  eshte  e thyer. 
Karrigat  tona  jane*  te  thyera. 
Shtreterit  tonfe*  jane  te  thyer. 
Tryeza  jone  eshte  e thyer. 
Dolls  net  tone*  jane  te  thyer. 
Dollapi  yne  eshte  i thyer. 
Tryezat  tona  jane  tfe*  thyera. 

* Also  i yni.  e jona. 

**  Also  i .1ua.11.  e luala. 


Edhe  juaji**? 
Edhe  juaja**? 
Edhe  tuajat? 
Edhe  tuajt? 
Edhe  juaja? 
Edhe  tuajt? 
Edhe  juaji? 
Edhe  tuajat? 
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DRILLS 
UNIT  26 


(40)  RESPONSE 

Djali  im  eshte  nS  Vlore, 

Djemte  e rai  jane  ne  Vlore. 
Vajzat  e mia  jane  ne  Vlore. 
Vellai  im  eshte  ne  Vlore. 

Ilotra  ime  eshte  ne  VlorS. 
Ilotrat  e mia  jane  ne  Vlore. 
Vellezerit  e mi  jane  ne  Vlore. 
Vajza  ime  eshte  ne  Vlore. 


Po  i tyri? 

Po  te  tyret? 
Po  tS  tyret? 
Po  i tyri? 

Po  e tyrja? 
Po  te  tyret? 
Po  tS  tyret? 
Po  e tyrja? 


(41)  RESPONSE 

PashS  djalin  e saj. 
P&she  vajzen  e saj. 
Pash*e  vajaat  e saja. 
Pashe  djemte  e saj. 
Pashe  vellezerit  e saj. 
Pashe  motrSn  e saj. 
Pashe  motrat  e saja. 
Pashe  vellane  e saj. 


Po  timin  e pe? 

Po  timen  e pe? 

Po  te  miat  i pe? 
Po  tS  nitS  i pe? 
Po  te*  mite  i pe? 
Po  timen  e pe? 

Po  te  miat  i pe? 
Po  timin  e pe? 
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DRILLS 
UNIT  26 


(42)  RESPONSE 


Vellane  tin  e zune  Gjermanet. 

Edho 

tendin? 

Notren  time  e zune  Gjermanet. 

Edhe 

tSnden? 

Vellezerit  e mi  i zune  Gjermanet. 

Edhe 

te  tutS? 

Babane  tin  o zune  Gjermanet. 

Edhe 

tbnd^n? 

Vajzat  e m;.:,  i zune  GjermanSt. 

Edhe 

te  t'^at? 

Djemte  e mi  i zunS  Gjermanet. 

Edhe 

t8  tutS? 

Vajzen  time  e zune  Gjermanet. 

Edhe 

tSnden? 

Ilotrat  e mia  i zone  Gjermane't. 

Edhe 

te  tuat? 

(43)  RESPONSE 


Vellane  e tij  e vranS  Gjermanet. 
Notren  e tij  e vranfe*  Ojerna.net. 
Notren  e saj  e vrane  Gjermanet. 
Ilotrat  e saja  i vranS  Gjermanet. 
Ilotrat  e tija  i vrane  Gjermanet. 
Vellane  e saj  e vrane  Gjerma.net . 
Vellezerit  e saj  i vrane  Gjermanet. 
Vellezerit  e tij  i vrane  Gjermanet. 


Edhe 

te* 

tij in, 

eh? 

Edhe 

te* 

tij’en, 

eh? 

Edhe 

te 

sajen, 

eh? 

Edhe 

te 

sajat, 

eh? 

Edhe 

ts 

tijat, 

eh? 

Edhe 

te 

saj in, 

eh? 

Edhe 

ts 

sajte, 

eh? 

Edhe 

te 

tijtS, 

eh? 

SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


26.25 


UNIT  26 


(44)  RESPONSE 

Takova  vajzen  e Vasilit. 
Takova  djalin  e Vasilit. 
Takova  djente  e Vasilit. 
Takova  vajzat  e Vasilit. 
Takova  nioerit  e Vasilit. 
Takova.  nipin  e Vasilit. 
Takova  mbesen  e Vasilit. 
Takova  mbesat  e Vasilit. 

(45)  RESPONSE 

Takuan  djalin  e tyre. 
Takuan  djemte  e tyre. 
Takuan  vajzen  e tyre. 
Takuan  vajzat  e tyre. 
Takuan  motrSn  e tyre. 
Takuan  vellezerit  e tyre. 
Takuan  vellane  e tyre. 


ERIC 


Po  tonen  e takove? 
Po  tonin  e takove? 
Po  tonet  i takove? 
Po  tonat  i takove? 
Po  tonfe’t  i takove? 
Po  tonin  e takove? 
Po  tonen  e takove? 
Po  tonat  i takove? 


Po  tuajin  e takuan? 
Po  tuajt  i takuan? 
Po  tuajSn  e takuan? 
Po  tuajat  i takuan? 
Po  tuajSn  e takuan? 
Po  tuajt  i takuan? 
Po  tuajin  e takuan? 
Po  tuajat  i takuan? 


Takuan  motrat  e tyre. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  26 


RESPONSE 

Djalin  e tyre  e vrane  Gjermanet.  Edhe 
Vajzat  e tyre  i vrane  G-jermanet . Edhe 
Vajzen  e tyre  e vrane  Gjermanet.  Edhe 
Babane  e tyre  e vranS  Gjermanet.  Edhe 
Djemte  e tyre  i vrane  Gjermanet.  Edhe 
NSnen  e tyre  e vrane  Gjermanet.  Edhe 
Ilotrat  e tyre  i vrane  Gjermanet.  Edhe 


Vellezfe'rit  e tyre  i vrane  Gjermanet.  Edhe 
REPONSE 

Djalit  tim  i dhane  njg  libSr. 

Vajzes  8ime  1 dhane  nje  liber. 

Vajzavet  te  mia  u dhane  nga  nj8  liber. 
Djemvet  te  ni  u dhane  nga  nje  liber. 

Vellait  tim  i dhane  nje  liber. 

Vellezervet  te  mi  u dhane  nga  nje  liber. 
Ilotres  sime  i dhane  nje  liber. 

Hotravet  te  mia  u dhane  nga  nje  liber. 


26.26 


te  tyrin,  eh? 
t8  tyret,  eh? 
te  tyren,  eh? 
tfe’  tyrin,  eh? 
te  tyret,  eh? 
te  tyren,  eh? 
tg  tyret,  eh? 
te  tyret,  eh? 


Edhe  timit. 

Edhe  sime s. 

Edhe  t'e  miavet. 
Edhe  te  mivet. 
Edhe  timit. 

Edhe  te  mivet. 
Edhe  simes. 

Edhe  te  miavet. 


SPOKEN  ALBANIAN  26 . 27 

DRILLS 
UNIT  26 


RESPONSE 

Vajzes  se  sa,1  i dhane  lule. 
Gjyshit  te  saj  i dhane  lule. 
Vajzavet  te  saja  u dhane  lule. 
Prindvet  te  saj  u dhane  lule. 
Ilotres  se  saj  i dhane  lule. 
Hotravet  te  saja  u dhane  lule. 
Vjehervet  te  s^j  u dhane  lule. 
Babait  te  saj  i dhane  lule. 


RESPONSE 

Djalit  te  tij  i dhemb  koka. 
Djemvet  te  tij  u dhemb  koka* 
Djenvet  te  saj  u dhemb  koka. 
Djalit  te  saj  i dhemb  koka. 
Vajzes  se  saj  i dhemb  koka. 
Vajzavet  te  saja  u dhemb  koka. 
Vajzavet  te  tija  u dhemb  koka. 
Vajzes  se  tij  i dhemb  koka. 


Po  sates  g'i  dhane? 

Po  tendit  $'i  dhane? 

Po  te  tuavet  $’u  dhane? 
Po  te  tavet  §'u  dhane? 
Po  sates  g'i  dliane? 

Po  te  tuavet  g'u  dhane? 
Po  te  tuvet  g’u  dhane? 
Po  tendit  g'i  dhane? 


Edhe  te  saj it. 
Edhe  te  saj vet. 
Edhe  t8  tijvet. 
Edhe  te  tij it. 
Edhe  se  tijes. 
Edhe  te  tijavet* 
Edhe  te  sajavet. 
Edhe  sS  sajes. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  26 


(50)  RESPONSE 

VajzSs  sone  i dhane  nje  liber. 

Vajzavet  tona  u dhane  nga  nje  libfe’r. 
Djemvet  tone  u dhane  nga  nje  libe’r. 
Djalit  tone  i dhane  nje  liber. 

Tlotres  sone  i dhane  nje  liber. 
Vellezervet  tone  u dhane  nga  nje  liber. 
Vellait  tone  i dhane  nje  liber. 

Motravet  tona  u dhane  nga  nje*  liber. 


Edhe  sones. 
Edhe  tonavet. 
Edhe  tonevet. 
Edhe  tonit. 
Edhe  sones. 
Edhe  tonevet. 
Edhe  tonit. 
Edhe  tonavet. 


(51)  RESPONSE 

Vellait  tuaj  nuk  i dhane  gje. 
Ilotres  suaj  nuk  i dhane  gje. 
Motravet  tuaj a nuk  u dhane  gje. 
Vellezervet  tuaj  nuk  u dhane  gje. 
Djalit  tuaj  nuk  i dhane  gje. 
Djemvet  tuaj  nuk  u dhane  gje. 
Vajzavet  tuaj a nuk  u dhane  gje. 


Po  tuaj it? 

Po  suajes? 

Po  tuajavet? 
Po  tuaj vet? 
Po  tuaj it? 

Po  tuaj vet? 
Po  tuajavet? 


Vajzes  suaj  nuk  i dhane  gje. 


Po  suajes? 


SPOKEN  ALBANIAN  26.29 

DRILLS 
UNIT  26 


(52)  RESPONSE 

Djalit  tone  i nrune  lule. 
Vajzes  sone  i prune  lule. 
Vajzavet  tona  u prune  lule. 
Djemvet  tone  u prune  lule. 
1'Iotres  sone  i prune  lule. 
Vellezervet  tone  u prune  lule. 
Vellait  tone  i prune  lule. 
Notravet  tona  u prune  lule. 


Po  te  tyrit? 

Po  s8  tyres? 

Po  te  tyrevet? 
Po  te  tyrevet? 
Po  se  tyres? 

Po  te  tyrevet? 
Po  te  tyrit? 

Po  te  tyrevet? 


( 53 ) DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  a ka  me  te  vertete  aq  shumg  para  xhaxhai  i tij. 

Thuajini  Z-it  se  paska  para  sa  te  doje*  (Z-i)* 

Thuajini  X-it  se  te  pakten  juve  s*ju  duket  te  jete  fukara. 

Thuajini  Z-it  q ’ f ukara , me  dy  fabrika  dhe  rae  nje  niniere  he- 
kuri. 

Thuajini  X-it  se  ju  tha  (X-i)  se  ka  edhe  puse  vajguri. 

Thuajini  Z-it  se  ka  te  drejtS:  ka  edhe  puse  vajguri  ne  Teksas . 

lyeteni  X-in  a eshte  i martuar  (xhaxhai  i tij). 

Thuajini  Z-it  se,  jo  vetem  qe  eshte  i martuar,  por  se  i nde- 
rron  grate  $do  dy-tre  vjet. 

Thuajini  X-it  se  paska  fat  ky  burre. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(54)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  gjeten  vajgur  n’atdheun  tuaj. 

Thuajini  Z-it  se  gezoheni. 

Thuajini  X-it  se  gjithnje  thonin  se  ishit  fukarenj,  por  as- 
njeri  s'kishte  kerkuar  kurre  per  te  gjetur  pasuritS e vendit. 

Thuajini  Z-it  me  mire  vone  se  kurre. 

Thuajini  X-it  se  besoni  se  ka  edhe  pasuri  te  tjera  n8  Shqipfe'ri. 

Thuajini  Z-it  kush  e di.  Kini  nevoje  per  shume  te  holla  per 
t*i  gjetur. 

Thuajini  X— it  sef  sidoqofte*  keto  te  holla  nuk  shkojne  kot. 


(55)  DIRECTED  DIALOGUE 

fyeteni  X-in  ^oune  ben. 

Thuajini  Z-it  se  jini  nepunes  ne  Ministrine  e Punevet  te 
Jashtme. 

Pyeteni  X-in  a i pelqen  puna  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  ju  pelqen  mjaft. 

Pyeteni  X-in  a e kane  darguar  ndonjgherfe*  ne  shtete  te  huaja. 

Thuajini  Z-it  se,  per  fat  te  keq,  kini  punuar  gjithnje  ketu 
ne  Tirane . 

Urojini  X-it  ta  dSrgojne  shpejt  ku  ueshiron  ai. 

Thuajini  Z-it  se  do  V ju  pe‘lqente  t*  ju  dergonin  ne  Shtetet  e 
Bashkuara  ne  Nju  Jork. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(56)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  kush  eshte  ai  zotni  me  kapele  te  zeze  dhe  me 
doreza  ng jyre  hiri. 

Thuajini  Z-it  se  ai  eshte  "Minister"  Doda. 

Pyeteni  X-in  minister  i kujt  eshte. 

Thuajini  Z-it  se  s1 eshte  minister,  por  keshtu  e quajne  te 

gjithe. 

Pyeteni  X-in  pse  e quajne  keshtu.  A ka  qene  ndonjehere ‘mi- 
nister? 

Thuajini  Z-it  se  s'ka  qene  as  nepunes  ministrie,  por  flet 
sikur  te  jete  njeri  me  shume  rendesi. 

Thuajini  X-it  se  ju  foli  frengjisht,  por  s'e  kuptuat  dot. 

Pyeteni  Z-in  pse,  s'di  frengjisht  (Z-i). 

Thuajini  X-it  se  ju  dini  frengjisht;  "Ministri"  s'di. 

Pyeteni  Z-in  atehere  pse  nuk  i foli  shqip. 

Thuajini  X-it  se  ashtu  i folet. 

Pyeteni  Z-in  q'heri  atehere  Doda. 

Thuajini  X-it  se  ju  shikoi  me  qudi^ dhe  ju  tha:  "Nuk  e dija 
se  zotnia  jote  e fliste  aq  mire  gjuhen  tone  . 

Thuajini  Z-it  se  me  te  vertete  qenka  p*er  t’u  lidhur. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(57)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  dje  erdhi  nje  inspektor  n8  zyren  tuaj. 
lyeteni  Z-in  kush  e dergoi. 

Thuajini  X-it  se  e dergoi  qeveria. 
lyeteni  Z— in  j'ndodhi. 

Thuajini  X-it  se  patet  frike  kur  e pate. 

Pyeteni  Z-in  pse  u tremh*  A kishte  diQka  pSr  te  fsliehur? 
Thuajini  X-it  se  te  gjithS  klni  di?ka  per  te  fshehur. 
Thuajini  Z— it  se  ashtu  eshte . 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  26 
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(l)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


tri  javeve 

tre  muajve 
pese  ditve 
kater  javeve 
njfe  jave 
dy  javeve 
katfer  ditve 
tri  ditve 


Brenda  tri  javeve  duhet  te  shkojme*  ne  Jugoslla- 
vi., 

Brenda  tre  muajve  duhet  te  shko jmfe  ne  Jugosllavi. 
Brenda  pesfe  ditve  duhet  te  shkojme  nfe‘  Jugosllavi. 
Brenda  kate’r  javeve  duhet  tfe  shkojme  nfe  Jugosllavi. 
Brenda  njfe  jave  duhet  te  shkojme  ne  Jugosllavi. 
Brenda  dy  javeve  duhet  te  shko  jmfe  ne  Jugosllavi. 
Brenda  katfer  ditve  duhet  te  shko  jme  nfe*  Jugosllavi. 
Brenda  tri  ditve  duhet  tfe  shkojme  ne  Jugosllavi. 


(2)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shqiptare 

Udhetoj 

gjithnje  me 

anerikane 

Udhetoj 

gjithnje  me 

turke 

Udhfetoj 

gjithnjfe  me 

italiane 

Udhfetoj 

gjithnje  me 

frenge 

Udhfetoj 

gjithnjfe  me 

angleze 

Udhetoj 

gjithnjfe  me 

gjermane 

Udhetoj 

gjithnje  me 

jugosllave 

Udhfetoj 

gjithnje  me 

pashaportfe*  shqiptare, 
pashaporte  anerikane • 
pashaporte  turke. 
na3haporte  italiane. 
pashaporte  frenge. 
pashaportfe*  angleze. 
pashaporte  gjermane. 
pashaportfe  jugosllave . 


* Also  nasanorte . 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  27 


(3)  IULTIHD  CORRELATICN 

jam  Jam  i cigurt  se  brenda  ketyre  ditve  do  t'i  k6m  gati • 

jemi  Jemi  te  sigurc  se  brenda  ketyre  ditve  do  t'i  keni  gati. 

eshte  Eshte  i sigurt  se  brenda kb* tyre  ditve  do  t'i  ketb*  gati. 

a je?  A je  i sigurt  se  brenda  ketyre  ditve  do  t'i  kesh  gati? 

a i A jini  tfe*  sigurt  se  brenda  ketyre  ditve  do  t 'i  kini  gati? 
jam  Jam  i sigurt  se  brenda  ke'tyre  ditve  do  t'i  kem  gati* 

janb  Jane  tb  sigurt  se  brenda  ketyre  ditve  do  t'i  kene  gati. 

jemi  Jemi  te  sigurt  se  brenda  ketjrre  ditve  do  t'i  kemi  gati. 


(4)  RESPOFSE 


* 


A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

Also 


eshte  e 

lehte*  kjo  pane? 

Jo, 

eshte  i 

lehte*  ky  mesim? 

Jo, 

eshte  e 

lehte  shqinja? 

<3  o , 

jane  te 

lehta  keto  mesime? 

Jo, 

*eshte  e 

lehte  kjo  gjuhe? 

Jo> 

jane  te 

lehta  keto  punb? 

Jo, 

jane  te 

lehta  keto  valle? 

Jo , 

jane  te 

lehta  kbto  kenge? 

Jo , 

kolla j . 

eshte  m j aft  e rende. 
eohfce  njaft  i rende. 
eshte  njaft  e rende*. 
jane  mjaft  te  renda. 
eshte  raj  aft  e rbndS. 


jane  njaft  te  renda. 
jane  mjaft  te  renda. 
jane  mjaft  te  renda. 
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(5)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Ku  duhet  paraqitur  lutja  ime? 
Ku  duhet  paraqitur  lutja  jote? 
Ku  duhet  paraqitur  lut  j a e tij? 

Ku  duhet  paraqitur  lutja  e saj? 

Ku  duhet  paraqitur  lutja  Jote? 
Ku  duhet  paraqitur  lutja  ime? 
Ku  duhet  paraqitur  lutja  jote? 
Ku  duhet  paraqitur  lut  ja  e saj? 


Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  tona? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  tuaja? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  e ty- 
re? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  e 
tyre? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  tuaja? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  tona? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  tuaja? 

Ku  duhen  paraqitur  lut  jet  e ty- 
re? 


(6)  RESPONSE 

Ku  duhet  paraqitur  lutja  ime? 

Ku  duhet  paraqitur  lutja  jote? 

Ku  duhet  paraqitur  lutja  e tij? 
Ku  duhet  paraqitur  lutja  e saj? 
Ku  duhet  paraqitur  lutja  jote? 
Ku  duhen  paraqitur  lutjet  tona? 
Ku  duhen  paraqitur  lutjet  e tyre? 
Ku  duhen  paraqitur  lutjet  tuaja? 

; \ 

\ ’ 


Jotja  k$tu  ne  Ilinistri. 
Imja  k8tu  nS  Ilinistri* 

E tija  kStu  nS  Ilinistri. 

E saja  kfe’tu  r8  Ilinistri. 
Imja  k8tu  n 8 Ilinistri. 
Tuajat  ketu  n3  Ilinistri. 

Te  tyret  kStu  nS  Ilinistri. 
Tonat  ketu  n£  ilinistri. 


ERIC 

r” 
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(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

Ku  duhen  paraqitur  lutjet? 


jona 

Jona  kfe'tu  ne  Komitet,  ndSrsa  jotja  duhet  dSrguar 
n8  kryeqytet. 

e tija 

B tija  ketu  nS  Komitet,  ndersa  jotja  duhet  dSrguar 
nfe*  kryeqytet. 

e tyrja 

E tyrja  ke'tu  ne  Komitet,  ndfe'raa  jotja  duhet  dfe’rguar 
ne  kryeqytet. 

tonat 

Tonat  kfe’tu  ne  Komitet,  ndSrsa  jotja  duhet  dBrguar 
nS  kryeqytet. 

te*  tyret 

Te  tyret  ketu  n*d  Komitet,  ndfersa  jotja  duhet  der- 
guar  n8  kryeqytet. 

e saja 

E saja  kStu  n$  Komitet,  ndfe’rsa  jotja  duhet  d*erguar 
n§  kryeqytet. 

imja 

Imja  kfe*tu  nS  Komitet,  ndersa  jotja  duhet  dSrguar 
ne  kryeqytet. 

jona 

Jona  kfe*tu  nfe*  Komitet,  ndSrsa  jotja  duhet  derguar 
ne  kryeqytet. 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(8)  SIMPLE  SCBSTITCTIOH 


amerikane 

Ku  ndodhet  konsullata  amerikane? 

angleze 

K!u  ndodhet  konsullata  angle ze? 

turke 

Ku  ndodhet  konsullata  turke? 

frenge 

Ku  ndodhet  konsullata  frenge? 

italiana. 

Ku  ndodhet  konsullata  Italians? 

jugosllave 

Ku  ndodhet  konsullata  jugosllave? 

ruse 

Ku  ndodhet  konsullata  ruse? 

gjermane 

Ku  ndodhet  konsullata  gjermane? 

SIMPLE  CORRELATION 

mua 

Mua  me  nevojitet  vetem  viza* 

atyre 

A tyre  u nevojitet  vetSm  viza* 

asaj 

Asaj  i nevojitet  vetem  viza. 

juve 

Juve  ju  nevojitet  vetSra  viza* 

neve 

Neve  na  nevojitet  vetfem  viza* 

atij 

Atij  i nevojitet  vetSm  viza. 

ty 

Ty  te  nevojitet  vetem  viza* 

mua 

Mua  mS  nevojitet  vetem  viza* 

SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  27 

(10)  SIMPLE  CORRELATION 


per  t linen 

Pgr  tlmen  do  te  shkojg  shumg  kohg  perpara 
ee  ta  marr. 

pgr  tenden 

Per  tgnden  do  te  shkoje  shumg  kohg  pgrpara 
se  ta  marrgsh. 

per  tonen 

Pgr  tonen  do  tg  shkojg  shumg  kohg  perpara 
se  ta  marrim. 

per  tg  tijgn 

Pgr  tg  tljgn  do  te  shkojg  shumg  kohg  pgrpara 
se  ta  marre. 

pgr  tg  tyren 

Pgr  tg  tyren  do  te  shkojg  shumg  kohg  pgrpara 
se  ta  marr  in. 

pgr  tuajgn 

Pgr  tuajen  do  tg  shkojg  shumg  kohg  pgrpara 
se  ta  mirml. 

pgr  te  sajgn 
pgr  tenden 

Per  te  sajgn  do  tg  shkojg  shumg  kohe  pgrpara 
se  ta  marrg. 

Pgr  tenden  do  te  shkojg  shumg  kohe  perpara 
se  ta  marrgsh. 

per  tenden 
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SIMPLE  CORRELATION 

bir 

P Sr  $:arSsye  nuk  e 

bijfe* 

Per  5 *aresye  nuk  e 

shoqje 

Per  g'aresye  nuk  e 

ate 

Per  c'ar'dsye  nuk  e 

vSUa 

Per  §,aresye  nuk  e 

motSr 

Per  5* are aye  nuk  e 

shoq 

P$r  $*aresye  nuk  e 

••  •• 
erne 

Pfe'r  q'aresye  nuk  e 

pranove  tlra  bir? 
pranove  time  bijg? 
pranove  time  shoqje? 
pranove  tin  ate? 
pranove  tim  vella? 
pranove  time  motSr? 
pranove  tim  shoq? 
pranove  time  ene? 


(12)  SIMPLE  CORRELATION 


lutja  Lutja  duhet  firmuar  prej  Ministrit  te  Jashtem  ne 
Tirane. 

lutjet  Lutjet  duhen  firmuar  prej  Ministrit  te  JashtSm  ne 
Tirane. 

pasha-  Pashaporta  duhet  firmuar  prej  Ministrit  te*  Jashtem 
porta  ne  Tirane • 

letra  Letra  duhet  firmuar  prej  Ministrit  te  Jashtem  ne 

Tirane. 

pasha-  Pashapprtat  duhen  firmuar  prej  Ministrit  te  Jashtem 
portat  ne*  Tirane. 

letrat  Letrat  duhen  firmuar  prej  Ministrit  te  Jashtem  ne 
Tirane. 

lutja  Lutja  duhet  firmuar  prej  Ministrit  te  Jashtem  ne 
Tirane. 

pasha-  Pashanortat  duhen  firmuar  prej  Ministrit  te  JashtSm 
portat  ne  Tirane. 
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(13)  MULTIPLE  CORRELATION 

lajm 

lajme 

letra 

ere 

letSr 

gjfe'ra 

lajme 

lajm 


Ky  lajm  s'duhet  botuar. 
KSto  lajme  8 1 duhen  botuar. 
KSto  letra  s' duhen  botuar. 
Kjo  gje  s'duhet  botuar. 
Kjo  letSr  s'duhet  botuar. 
Keto  gjSra  8 'duhen  botuar. 
KSto  lajme  s' duhen  botuar. 
Kjo  lajm  s'duhet  botuar. 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


eshtS  botuar 

ishte  botuar 

lexova 

pashS 

lexuam 

pame 

pane 

lexuan 


Ne  gaze  ten  e sotshme  Sshte  botuar  nje  lajm 
interesant. 

NS  gazeten  e sotshme  ishte  botuar  njS  lajm 
interesant. 

Ne  gazeten  e sotshme  lexova  nj*e  lajm  intere- 
sant. 

Ne  gazeten  e sotshme  pashS  nje  lajm  interesant. 

NS  gazeten  e sotshme  lexuam njS  Is  jm  interesant. 

Ne  gazeten  e sotshme  pamSnjS  lajm  interesant.* 

NS  gazeten  e sotshme  pane  njS  lajm  interesant. 

Ne  gazeten  e sotshme  panS  njS  Is  jm  interesant. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  27 


(15)  SIMPLE  CORRELATION 


mesuesit 

mesuesen 

mua 

me sue s in 

ne 

ate 

mesueset 

ato 


Mesuesit  i Papuan  Ministria  e Aresimit. 
Ilesuesen  e paguan  Ministria  e Aresimit. 
Kua  me  paguan  Ilinistria  e Aresimit. 
T^esuesin  e paguan  Ministria  e Aresimit . 
Ne  na  paguan  Ministria  e Aresimit. 

Ate  e paguan  Ministria  e Aresimit. 
Mesueset  i paguan  Ministria  e Aresimit. 
Ato  i Paguan  Ilinistria  e Aresimit. 


(16)  MULTIPLE  CORRELATION 


e bija 

i biri 

te  velle- 
zerit 

te  motrat 

te  bijat 

i vellai 

e shoqja 

te  bijte 


Thuhet*  se  e bija  e Ministrit  eshte  e s enure . 

Thuhet  se  i biri  i Ministrit  eshte  i semure • 

Thuhet  se  te  vellezerit  e Ministrit  jane  te 
semure# 

Thuhet  se  te  motrat  e Ministrit  jane  te  semura. 
Thuhet  se  te  bijat  e Ministrit  jane  te  semura. 

Thuhet  se  i vellai  i Ministrit  eshte  i semure. 

Thuhet  se  e shoqja  e Ministrit  eshte  e semure. 

Thuhet  se  te  bijte  e Ministrit  jane  te  semure 


* Also  thohet . 
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UNIT  27 


(17)  SHIRLE  SUBSTITUTION 


nb  paradb 

Hajde 

ne  shes 

Hajde 

nb  park 

Hajde 

nb  feste 

Hajde 

si  lozin 

Hajde 

si  kecejnb 

Hajde 

si  bredhin 

Hajde 

si  hedhin  gur 

Hajde 

tb  bejmb  sehir  nb  paradb. 
tb  be  jme  sehir  nb  shes. 
te  bbjme  sehir  ne  park, 
te  bejmb  sehir  ne  feste. 
te  bejme  sehir  si  lozin. 
te  bbjme  sehir  si  kecejnb. 
te  bejmb  sehir  si  bredhin. 
tb  bbjmb  sehir  si  hedhin  gur. 


(18)  SIIEPLE  CORRELATION 


kepuce 

kbmishb 

mushama 

pantallona 

rroba 

pallto 

kapele 


Kush  bshtb  ky  plak  me 
Kush  eshte  ky  plak  me 
Kush  eshte  ky  plak  me 
Kush  bshtb  ky  plak  me 
Kush  eshte  ky  plak  me 
Kush  eshte  ky  plak  me 
Kush  bshtb  ky  plak  me 
Kush  bshtb  ky  plak  me 


kepucb  te*  grisura? 
kbmishb  te  grisur? 
mushama  tb  grisur? 
pantallona  tb  grisura? 
rroba  tb  grisura? 
pallto  tb  grisur? 
kanelb  tb  grisur? 
xhakete  tb  grisur? 


xhakete 
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(19)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Interesohem 

interesohesha 

interesohej 

interesoheshim 

interesohet 

interesohemi 

interesohen 

int e re s ohe shin 


Interesohem  per  historine  e Kohes  se  Mesme*  * 
Interesohesha  p£r  historine  e Kohgs  se  Mesme. 
Interesohej  per  hi  storing  e Kohes  s£  Mesme. 
Interesoheshim  pgr  historine  e Kohes  eg  Ilesme. 
Interesohet  pgr  historine  e Kohes  sg  Ilesme. 
Interesohemi  per  historine  e Kohes  se  Mesme. 
Interesohen  per  historine  e ICohes  se  Ilesme. 
Interesoheshin  pgr  historine  e Kohgs  s8  Mesme. 


(20)  RESPOrSE 

Na  rrefe  ndonje  hist or i. 
Me  rrgfe  ndonje  histori. 
Rrgfe ji  ndonje  histori. 
Rrefe ju  ndonje  histori. 


Rrgfena  ndonje  histori. 
Rrefe j i ndonje  histori. 
Rrefeme  ndonje  histori. 
Rrefe ju  ndonje  histori. 


5*tfju  rrefe j? 
5»te  te  rrefe j? 
g*tJi  rrefe j? 
g*tJu  rrgfe j? 
gftf ju  rrefe j? 
g*t?i  rrefe j? 
g*te  tfe*  rrgfe j? 
g*t7u  rrefe j? 


* Also  e Mes.letes. 


) 
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(21) 


SIMPLE  CORRELATION 


nje  fshatari  E 
nje  katundari  E 
disa  fshatareve  E 
disa  miqve  E 
nje*  niku  E 
disa  niperve  E 
nj8  krushku  E 
disa  mbesave  E 


shoqja  e 
shoqja  e 
shoqja  e 
shoqja  e 
shoqja  e 
shoqja  e 
shoqja  e 
shoqja  e 


tij  ja  la  nje  fshatari  kur  vdiq. 
tij  ja  la  nje  katundari  kur  vdiq. 
tij  ua  la  disa  fshatareve  kur  vdiq. 
tij  ua  la  disa  niqve  kur  vdiq. 
tij  ja  la  nj*e  raiku  kur  vdiq. 
tij  ua  la  disa  nipSrve  kur  vdiq, 
tij  ja  la  njfe*  krushku  kur  vdiq. 
tij  ua  la  disa  mbesave  kur  vdiq. 


(22)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


shpura  E 
shpure?  E 
shpume  E 
shpuri  E 
shpune  B 
ehpute?  E 
shpume  E 
shpura  E 


shpura  ne  parakalim, 
shpure  ne  parakalim? 
shpume  ne  parakalim. 
shpuri  ne  parakalim. 
shpune  ne  parakalim. 
shpute  ne  parakalim? 
shpume  ne  parakalim, 
shpura  ne  parakalim. 
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(23)  SIMPLE  CORRELATION 

la  E la  ne  nje  baulle  gjersa  u plak. 

lame  E lame  ne  nje  baulle  gjersa  u plakSm. 

lane  B lang  ne  nje  baulle  gjersa  u plakSn. 

lashfe*  E laahe  nS  nje  baulle  gjersa  u plaka. 
late  E latN  ne  nje  baulle  gjersa  u plaket . 

le  E le  ne*  nj’e  baulle  gjersa  u plake. 

lane  E lane  ne  nje  baulle  gjersa  u plaken. 

la  E la  ne  njfe*  baulle  gjersa  u plak, 

(24)  MULTIPLE  CORRELATION 

djalit  Ja  klshte  dhene  njS  mbese  e tij  djalit  te*  saj. 

bijvet  Ua  kishte  dhene  njb  mbese  e tij  bijvet  te  saj, 

Mjavet  Ua  kishte  dhene  nje  mbesS  e tij  bijavet  t8  saja, 
bijfe’s  Ja  kishte  dhfe*ne  njfe’  mbese  e tij  bijes  s8  saj, 

birit  Ja  kishte  dhene  nje  mbesS  e tij  birit  te  saj. 

vajzavet  Ua  kishte  dhene  nje  mbesfe*  e tij  vajzavet  ttf  saja. 

burrit  Ja  kishte  dhene  nje  mbese*  e tij  burrit  te  saj. 

djemvet  Ua  kishte  dhene  nj8  mbesfe*  e tij  djemvet  tS  saj. 
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( 25 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 

rrembeva 

rrembeu 

rrembyem 

rrembeve 

rrfembyen 

rrembyet 

rrenbeu 

rrembyen 

(26)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

hyra 

hymfe 

hytfe 

hynfe 

hyri 

hyre 

hyra 

hymfe 


I rrfembeva  kanelfen  nge  koka. 
I rrembeu  kapelen  nga  koka. 

I rrfembyem  kapelfen  nga  koka, 
I rrfembeve  kapelfen  nga  koka. 
I rrembyen  kapelen  nga  koka, 
I rrembyet  kapelfen  nga  koka. 
I rrembeu  kapelfe’n  nga  koica, 

I rrembyen  kapelfen  nga  koka. 


Hyra  nfe’  ujfe  gjer  nfe*  brez. 
Hymfe  nfe  ujfe  gjer  nfe  brez. 
Hytfe  nfe  ujfe  gjer  nfe  brez. 
Hyne  nfe  ujfe  gjer  nfe  brez. 
Hyri  nfe  ujfe  gjer  nfe  brez. 
Hyre  nfe  ujfe  gjer  nfe  brez. 
Hyra  nfe  ujfe  gjer  nfe  brez. 
Hymfe  ne  ujfe  gjer  nfe  brez. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  27 


27.15 


(27)  MULTIPLE  CORRELATION 


i biri 
e shoqja 

te  bijt'e 
e notra 
te  motrat 


I biri  eshte  shurie  i mesuar. 

E shoqja  eshte  shurie  e mesuar. 

Te  bijte  jane  shume  te  mesuar. 

E motra  eshte  shume  e mesuar. 

T6  motrat  jane  shume  te  mesuara. 


1 vfe’llai 
te  vellezerit 
te  bijat 


I vellai  eshte  shume  i mesuar. 

Te  vellezerit  jane  shume  te  mesuar. 
Te  bijat  jane  shume  te  mesuara. 


(28)  MULTIPLE  CORRELATION 


ja  pa  atlj 
ja  pashe  atij 
ja  pe  atij 
ua  pa  atyreve 
ua  pane  atyreve 
ua  pashe  atyreve 


ja  pashe  asaj 


Kur  ja  pa  atij,  ja  rrembeu  menjehere. 

Kur  ja  pashe  atij,  ja  rrembeva  menjehere. 

Kur  ja  pe  atij,  ja  rrembeve  menjehere. 

Kur  ua  pa  atyreve , ua  rrembeu  menjehere  • 

Kur  ua  pane  styreve,  ua  rrembyen  menjehere. 

Kur  ua  pashe  atyreve,  ua  rrembeva  me- 
njehere. 

Kur  j a pashe  asaj,  ja  rrembeva  menjehere. 

Kur  ua  pam§  atyreve , ua  rrembyem  menjehe— 
re. 


ERIC 


ua  pame  atyreve 
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(29)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


e Skenderbeut 
e Kastriotit 
e gjyshit  tin 
e fshatit  tone 
e qytetit  tone* 
e stfe'rgjyshit  tim 
e stSrgjyshes  sone 
e ste^gjyshes  slme 


Fish  nj£  vulS  te  vjetSr,  qe*  kish  te 
shtypur  emrin  e Skfe'nderbeut  • 

Kish  nje*  vulS  tS  vjetSr,  qS  kish  tS 
shtypur  emrin  e Kas  trio  tit. 

Kish  njS  vulfe’  t8  vjeter,  qfc‘  kish  te 
shtypur  emrin  e gjyshit  tim. 

Kish  njS  vule  tS  vjet8rt  qe  kish  tS 
shtypur  emrin  e fshatit  ton£. 

Kish  njfe*  vulfe*  te  vjetfer,  qfe*  kish  tfe 
shtyuur  emrin  e qytetit  tone. 

Kish  njfe  vule  tfe  vjetfer*  qfe*  kish  tfe 
shtypur  emrin  e stfergjyshit  tim. 

Kish  nje  vulfe*  te  vjetfer,  qe*  kish  t*e 
shtypur  emrin  e stergjyshes  sone. 

Kish  nje*  vulfe*  te  vjetfer,  qe  kish  tfe 
shtypur  emrin  e stergjyshes  sime. 
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(30)  RESPONSE 

RrSferae  nje  perralle’. 
Rrefena  nje  perralle. 
Rrefe ji  nje  perralle . 
Rrefe ju  nje  perrallfe*. 
Rrefena  nje  perralle . 
Rx@feji  nje  pSrrallS. 
RrSfcme  nje  perralle*. 
Rrefeju  nje  pfe'rralle. 


Cilen  do  qe*  te  te  rrSfej? 
Cilen  doni  qe  t*  ju  rrefe j? 
Cilen  do  qe*  t*i  rrefej? 
Cilen  duan  qe  t*u  rrSfej? 
Cilen  doni  qe  t1  ju  rrSfej? 
Cilen  do  qe  t'i  rrSfej? 
Cilen  do  qfe*  tS  te  irSfej? 
Cilen  duan  qe  Vu  rrSfej? 


1 
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ANALYSIS  1:  NEDIOPASSIVE  FORMS  OF  VERBS  BASED  ON  THE  STEM  du- 


(31)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Plagkat  duhet  te  dergohen  sot. 
Letra  duhet  te  dergohet  sot. 
Lutjet  duhet  te  dergohen  sot. 
Lutja  duhet  te*  dergohet  sot. 
Gazetat  duhet  te  dergohen  sot. 
Letrat  duhet  te  dergohen  sot. 
Gazeta  duhet  te  dergohet  sot. 
Qeku  duhet  te  dergohet  sot. 


Plagkat  duhen  derguar  sot. 
Letra  duhet  derguar  sot. 
Lutjet  duhen  derguar  sot. 
Lutja  duhet  derguar  sot. 
Gazetat  duhen  de*rguar  sot. 
Letrat  duhen  derguar  sot. 
Gazeta  duhet  derguar  so*. 
Qeku  duhet  derguar  sot. 
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(32)  STRUCTURE  REPLACEMENT 


Lutja  duhet  t’i  paraqitet 
Ministrit • 

Lut jet  duhet  t’i  paraqiten 
Ilinistrit  • 

Lut Jet  duhet  t’u  paraqiten 
Ministravet . 

Lutja  duhet  t’u  paraqitet 
Ministravet  • 

Letra  duhet  t’i  paraqitet 
Ilinistrit. 

Let rat  duhet  t’u  paraqiten 
Ministravet • 

Letrat  duhet  t’i  paraqiten 
Ilinistrit . 

Letra  duhet  t’u  paraqitet 
Ministravet. 


Lutja  i duhet  paraqitur 
Ministrit. 

Lut  jet  i duhen  paraqitur 
ilinistrit . 

Lut jet  u duhen  paraqitur 
Ministravet. 

Lutja  u duhet  paraqitur 
Ministravet • 

Letra  i duhet  paraqitur 
Ministrit. 

Letrat  u duhen  paraqitur 
Ministravet . 

Letrat  i duhen  paraqitur 
Ministrit. 

Letra  u duhet  paraqitur 
Ministravet . 
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( 33 ) STRUCTURE  REPLACEMENT 

Letra  duhet  te  dSrgohet  sot* 
Lutjet  duhet  te  oaraqiten  sot. 
Letra  duhet  tS  shkruhet  sot. 
Lutja  duhet  t:i  paraqitet  sot. 
Puna  duhet  te  behet  sot. 

Letrat  duhet  t'i  jepen*  sot. 
Lajmet  duhet  t'u  thuhen  sot. 
Lajmi  duhet  tfi  thuhet  sot. 
KSto  pune  duhet  te  behen  sot. 
Letrat  duhet  te  shkruhen  sot. 
Letra  duhet  t'u  jepet*  sot. 


Letra  duhefc  dfe’rguar  sot. 
Lutjet  duhen  paraqitur  sot. 
Letra  duhet  shkruar  sot. 
Lutja  i duhet  paraqitur  sot. 
Puna  duhet  b §rS  sot. 

Letrat  i duhen  dhene  sot. 
Lajmet  u duhen  xhSne*  sot. 
Lajmi  i duhet  thene  sot. 
Keto  pune  duhen  bSre  sot. 
Letrat  duhen  shkruar  sot. 
Letra  u duhet  dhene  sot. 


) 


* Also  .linen,  iipet. 


SPOKEN  ALBANIAN 


27.21 


DRILLS 
UNIT  27 


ANALYSIS  2:  TIME  EXPRESSIONS 


(34)  VARIATION 


Sot  nje  jave*  isha  ne  Tirana. 

Sot  nje  muaj  isha  ne  Tirane. 
Sot  dy  muaj  ishim  ne  Tirane • 
Sot  nje  jave  ishte  ne  Tirane. 
Sot  nje  vit  ishe  ne  Tirane. 
Sot  dy  vjet  ishin  ne  Tirane. 
Sot  tri  jave  ishit  ne  Tirana. 
Sot  tre  muaj  ishim  ne  Tirane. 


Per  nje  jave  do  te  jem  ne 
Tirane . 

Per  nje*  muaj  do  te  jem  ne  Tirane. 
Per  dy  muaj  do  te  jeminS  Tirane. 
Pfe’r  nje  jav£  do  te  jete  ne  Tirane . 
Per  nje  vit  do  te  jesh  ne  Tirane. 
Per  dy  vjet  do  te  jene  ne  Tirane. 
Per  tri  jave*  do  te  jini  ne  Tirane. 
Per  tre  muaj  do  te  jemi  ne  Tirane. 


* Also  si  sot  n.ie  .lave,  etc. 
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(35)  RESPONSE 


Kur  do  te  kthehet? 
Kur  do  te’  kthehen? 
Kur  do  t'e  ktheheni? 
Kur  do  te  kthehet? 
Kur  do  te  kthehesh? 
Kur  do  tfe*  kthehen? 
Kur  do  te  ktheheni? 
Kur  do  te  kthehesh? 


Nje*  jave  pas  se  henSs*  do  te  jete 
prape  ketu. 


Nje  jave  pas  sS  henes  do  te  jene* 
prape*  ketu, 

Nje  jave  pas  se  hSnes  do  te  jini 
prape  ketu, 

Nje  jave  pas  se  henes  do  tS  jetfe* 
prapS  ketu. 

Nje  jave*  pas  se  henes  do  te  jem 
nrapfe*  ketu. 

Nje  jave  pas  se  henes  do  te  jene 
prape  ketu. 

Nje  javg  pas  se*  henes  do  te*  jet  i 
prape  ketu. 

Nj8  jave’  pas  se  henes  do  te  jem 
prapfe*  ketu. 


* Also  te 


henen  nje  jave. 
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(36)  SIMPLE  CORRELATION  (with  nominative  cues) 


dita 

Kjo  punb*  do 

kjo  jave 

Kjo  pune  do 

muaji 

Kjo  punb*  do 

keto  dit 

Kjo  punb*  do 

nje  vit 

Kjo  pune  do 

viti 

Kjo  punb  do 

java 

Kjo  pune*  do 

ky  muaj 

Kjo  pune*  do 

(37)  RESPONSE 

Sa  te  : .ori  kjo  punb’? 
Sa  i mori  kjo  nunfe*? 
Sa  ju  mori  kjo  punfe’? 
Sa  u mori  kjo  punS? 
Sa  i mori  kjo  pune? 
Sa  te  mori  kjo  punb*? 
Sa  u mori  kjo  pune? 
Sa  ju  mori  kjo  punfe*? 


te  mbarohet  brenda  ditea. 
tb’  mbarohet  brenda  kesaj  jave. 
t*d  mbarohet  brenda  muajit. 
te  mbarohet  brenda  ketyre  ditve. 
tb  mbarohet  brenda  nje  viti. 
tb  mbarohet  brenda  vitit. 
te  mbarohet  brenda  javes. 
tb  mbarohet  brenda  kb’tij  muaji. 

E mbarova  ne  tri  jave*. 

E mbaroi  ne  tri  jave. 

E mbaruam  nb  tri  jave*. 

E mbaruan  ne  tri  jave. 

E mbaroi  ne*  tri  jave . 

E mbarova  ne  tri  javb. 

E mbaruan  ne  tri  jave, 

E mbaruam  ne  tri  jave. 
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( 38 ) SIMPLE  SUBSTITUTION 

e h’dna 
java  qe  vjen 
shkurti 
marfca  qe  vjen 
korriku 
muaji  qe  vjen 
e premtja 
shtatori 

(39)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Per  sa  kohe  do  t8 

shkosh  ne  Jugosllavi? 

tri  javS 

PSr  tri  javfe* . 

disa  dit 

Per  disa  dit. 

njfe*  muaj 

Pfe'r  njS  muaj. 

pak  kohe 

Pfe*r  pak  kohe. 

nje  ja.ve 

Per  nje  jave. 

tre  muaj 

Per  tre  muaj. 

njfe*  vit 

Per  nje  vit. 

disa  javfe* 

P8r  disa  jave 

tERLC 
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DRILLS 
UNIT  27 

Nga  e hena  do  tfe*  jemi  gati. 

Nga  java  qe  vjen  do  t8  jemi  gati. 
Nga  shkurti  do  te  jemi  gati. 

Nga  marta  qe  vjen  do  te  jeni  gati. 
Nga  korriku  do  te  jemi  gati. 

Nga  muaji  qe  vjen  do  te  jemi  gati. 
Nga  e premtja  do  tfe’  jemi  gati. 

Nga  shtatori  do  tS  jemi  gati. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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27.25 


(40)  SIIIPIiE  CORRELATION 


javen  qe  vjen 

Javen  qe  vjen  do  td  jem  ne  Burrs s • 

javen  e shkuar 

Javen  e shkuar  isha  ne  Burres. 

javen  e kaluar 

Javen  e kaluar  isha  ne  Burres. 

javen  qe  shkoi 

Javen  qe  shicoi  isha  ne  Burra's. 

vitin  qd  vjen 

Vitin  qe  vjen  do  td  jem  ne  Burres. 

td  enjten  qe  vjen 

Te  enjten  qe  vjen  do  te  jem  nd  Burras. 

muajin  qe  vjen 

Muajin  qe  vjen  do  td  jem  nd  Burrds. 

te  merkuren  e 
kaluar 

Td  merkuren  e kaluar  isha  ne  Burrds. 

muajin  e shkuar 

Mua  jin  e shkuar  isha  ne  Burr’d s. 

te  shtunen  e shkuar 

Te  shtunen  e shkuar  isha  ne  Burres. 
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ANALYSIS  5s  TYPES  OP  ALBANIAN  ADJECTIVES 


(41)  MULTIPLE  CORRELATION 

ky  eshte  Ky  fe’shtfe’  1 fejuarl  i Drites . 


e pashe 
do  t’ja  them 
ku  eshte? 


E pashe  te  fejuarin  e DritSs. 

Do  t'ja  them  te  fejuarit  t8  DritBs, 
Ku  Sshte  i fejuari  i Dritfe's? 


e pe? 

mos  i be so 
do  t*i  flas 
ti  e njeh? 


E pe  te  fejuarin  e Drites? 

Mos  i beso  t8  fejuarit  te  Dritbs. 
Do  t*i  flas  te  fejuarit  te  Drites. 
Ti  e njeh  tS  fejuarin  e DritHs? 


(42)  MULTIPLE  CORRELATION 


keta  jane* 
ti  i njeh? 
ua  thashe 
ku  jane? 
do  t’u  flas 
nuk  i kam  pare 
do  t’ua  jap 
i ke  takuar? 


Keta  janfe*  tfe*  fejuarit  e vajzavet. 

Ti  i njeh  te  fejuarit  e vajzavet? 

Ua  thashe*  te  fe juarvet  te  vajzavet. 

Ku  jane  tS  fejuarit  e vajzavet? 

Do  t*u  flas  t§  fe juarvet  t$  vajzavet. 
Nuk  i kam  pare  t'e  fejuarit  e vajzavet. 
Do  tfua  jap  te  fe juarvet  t8  vajzavet. 


I ke  takuar  te  fejuarit  e vajzavet? 
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BRILLS 
UNIT  27 


(43)  MULTIPLE  CORRELATION 


kjo  eahte 
ti  e njeh? 
ja  thashe 
s*e  kan  takuar 
kush  eshte? 
nos  i beso 
e pashe 

do  t*ja  dergoj 


Kjo  eshte  e fejuara  e Skendei it . 

Ti  e njeh  te  fejuaren  e CkSncerit? 

Ja  thashe  se  fejuares  se  Skenderit, 

S'e  kam  takuar  te  fejuarSn  e 3kenderit . 
Kush  eshte  e fejuara  e Skenderit? 

Ilos  i beso  se  fejuares  se  SkSnderit. 

E nashe  te  fejuarBn  e Skenderit. 

Do  t*ja  dergoj  se  fejuares  se  Skenderit. 


(44)  MULTIPLE  CORRELATION 


cilat  0ane? 

ti  i njeh? 

ua  dergova 

s'i  kan  takuar 
akoma 

ua  thashe 

ku  janfe*? 

ua  dhashe 

i kan  pare 


Cilat  jane  te  fejuarat  e djemvet? 

Ti  i njeh  te  fejuarat  e djenvet? 

Ua  dergova  te  fejuaravet  te  djenvet. 

S*i  kam  takuar  akoma  tS  fejuarat  e djemvet. 

Ua  thashe  te  fejuaravet  te  djemvet. 

Ku  jane  t8  fejuarat  e djemvet? 

Ua  dhashe  tS  fejuaravet  t'e  djenvet. 

I kam  pare  te  fejuarat  e djenvet. 
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BRILLS 
TOUT  27 


(45)  SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative  cues) 


i martuar 
i shkurter 
i trashe 

i gjat8 

i thate 
i ri 

i trashe 
i shkurtSr 


A jo  shkon  me  nje  te*  nartuar. 
A jo  shkon  me  nje  te  shkurter. 
A jo  shkon  me  nje*  te  trashe. 

A jo  shkon  me  nje  tfe*  gjate. 

A jo  shkon  me  nje*  te*  thate. 

A jo  shkon  me  njfe*  te*  ri. 

A jo  shkon  me  nje  te  trashfe*. 

A jo  shkon  me  njfe*  te  shkurter. 


(46) 


SIMPLE  SUBSTITUTION  (with  nominative 


bukur 

Ai 

trashe* 

Ai 

gjatS 

Ai 

holle 

Ai 

shkurter 

Ai 

nartuar 

Ai 

re 

Ai 

thate 

Ai 

cues) 

shkon  me  nje  te  bukur. 
shkon  me  nje*  tS  trashe. 
shkon  me  njS  te  gjatS. 
shkon  me  njS  te*  holle*. 
shkon  me  nje  te  shkurter. 
shkon  me  njfe*  te  nartuar. 
shkon  me  njg  te*  re. 
shkon  me  njS  t*e  thate*. 


) 
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DRILLS 
UNIT  27 


RESPONSE 

Kujt  ja  the,  nje  te 
Kujt  ja  the,  nje  se 
Cileve  tia  the,  disa 
Cilave  ua  the,  disa 
Cileve  ua  the,  disa 
Kujt  ja  the,  njfe*  se 
Kujt  ja  the,  njS  te 
Cilave  ua  the,  disa 


holli? 

Jo 

holle? 

Jo 

te  trasheve? 

Jo 

te  hollave? 

Jo 

te  gjateve? 

Jo 

gjate? 

Jo 

shkurtri? 

Jo 

te  shkurtrave? 

Jo 

nje  te  trashi. 
nje  sS  trashe . 
disa  te  holleve . 
disa  te  trashave. 
disa  tS  shlmrtSrve. 
njg  se*  shkurtre. 
nje  te  gjati. 
disa  tS  gjatave. 


Cilit  ja  dhe  letrSn? 
Ciles  ja  dhe  letren? 
lie  cilin  ishe? 
lie  cilen  ishe? 

Me  cilat  ishe? 

Cileve  ua  dhe  letren? 
Cilave  ua  dhe  letrSn? 
lie  cilet  ishe? 


Nje  Shqiptari • 

Nje  Shqiptareje. 

Me  nje  Shqiptar. 

He  njfe*  Shqiptare, 
Me  disa  Shqiptare. 
Disa  ShqiptarSve. 
Disa  Shqiptareve . 
He  disa  ShqiptarS, 
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(49)  STRUCTURE  REPLACEMENT 

Eshte*  hera  e pare, 

Ishte  hera  e dyte. 

Eshte  nxenesi  1 pare, 

Eshte  mesuesi  Lie  i mire*. 

fishte  shkolla  me  e madhe. 

fishtg  mesuesja  me  e bukur. 

Ishte  punetori  me  i keq 
qe  kishim. 

Jane  vajzat  me  te  medha. 

Ishin  punetoret  me  te  mire 
qe  kishim. 


Eshte  e para  her8. 

Ishte  e dyta  here. 

Esht§  i pari  nx3n£s. 

Eshte  me  i niri  me  sues. 

Sshte  me  e madhja  shkolle. 

Eshte  mS  e bukura  mSsuese. 

Ishte  m*e  i keqi  punetor 
qe  kishim. 

Jane  me  te*  medhat  vajza. 

Ishin  me  tS  miret  punetorS 
qe  kishim. 
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UNIT  27 


ANALYSIS  4:  PECULIAR  NOUNS 


(51)  VARIATION 

E njeh  motren  e tij? 

E njeh  vellanfe*  e tij? 

I njeh  vgllezerit  e saj? 
E njeh  vjehrin  e saj? 

I njeh  bijat  e tija? 

E njeh  bijen  e saj? 

I njeh  notrat  e saja? 

I njeh  niperit  e saj? 


Kjo  eshte  e njerka. 

Ky  eshte  i vellai. 

Keta  jane  te  v^llezerit. 
Keta  jane  te’  nipfe’rit. 

Ky  gshtg  i ati. 

Kjo  esht’d  e bija. 

Keto  jang  t8  motrat. 

Keto  jane  te  kunatat. 


E njeh  te  iiotren? 

E njeh  tfe*  ve’llane? 

I njeh  te  vellezSrit? 
E njeh  t§  vjehrin? 

I njeh  te*  bijat? 

E njeh  tS  bijfe’n? 

I njeh  tfe*  motrat? 

I njeh  tS  niDerit? 


(50)  VARIATION 

Kjo  Sshtfe*  njerka  e tij. 

Ky  eshte  vellai  i tij. 

Keta  jane  vellezerit  te  tij. 
Keta  jane  nioerit  e saj. 

Ky  eshte  ati  i s*j. 

I’jo  eshte  bija  e tij. 

Keto  jane  motrat  e saja. 

Keto  jane  kunatat  e tija. 
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RESPONSE 


E do  shume  t'ane. 

E do  shume  te  motren. 

I do  shume  te  velle- 
zerit . 

E do  shume  te  bije'n. 

I do  shume  te  motrat. 

E do  shume  t£  gjyshin. 

I do  shume  te  kusheri- 
rat. 

I do  shume  t‘d  bijtS. 


Po,  por  jo  aq  shumS  sa  t’Smen. 

Po,  por  jo  aq  shume  sa  te  vSllane. 

Po,  por  jo  aq  shumS  sa  t§  motrat. 

Po,  por  jo  aq  shume  sa  te*  birin. 

Po,  por  jo  aq  shume  sa  tS  vellezerit. 

Po,  por  jo  aq  shume  sa  t§  gjyshen. 

Po,  por  jo  aq  shume  sa  te  kusherinjte. 

Po,  por  jo  aq  shume  sa  te  bijat. 


VARIATION 

Mos  i beso  vSllait  te  tij. 

Hos  u beso  ve’llezervet  te  tij. 
IIo3  i beso  motres  se  tij. 

Hos  i beso  bijes  se  aaj. 

Hos  u beso  motravet  te  saja. 
Hos  u beso  bijavet  te  tija. 
Hos  i beso  birit  te  saj. 

Hos  u beso  bijvet  te  saj. 


Hos  i beso  te  vSllait. 

Mos  u beso  tS  vellezervet. 
Mos  i beso  se  raotrfe’s. 

Mos  i beso  se  bijes. 

Mos  u beso  se  motravet. 
Mos  u beso  sS  bijavet. 

Mos  i beso  te  birit. 

Hos  u beso  te  bijvet. 


) 
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(54)  RESPONSE 

Shkoi  edhe  i ati? 

Shkoi  edhe  e motra? 

Shkuan  edhe  te  vellezerit? 
Shkuan  edhe  tS  bijat? 

Shkoi  edhe  e shoqja? 

Shkoi  edhe  i vjehri? 
Shkuan  edhe  te  mbesat? 
Shkoi  edhe  e ema? 

Shkuan  edhe  te  nioerit? 


Po,  e mori  edhe  t'ane. 

Po,  e mori  edhe  te  motrSn. 

Po,  i mori  edhe  te  vellezerit. 
Po,  i mori  edhe  te  bijat. 

Po,  e mori  edhe  te  shoqen. 

Po,  e mori  edhe  te  vjehrin. 

Po,  i mori  edhe  te  mbesat. 

Po,  e mori  edhe  t * emen. 

Po,  i mori  edhe  te  niperit. 


(55)  RESPONSE 


Kajt 

Kujt 

Kujt 

Kujt 

Kujt 

Kujt 

Kujt 

Kujt 

Kujt 


ja  dhe,  se  motres? 
ja  dhe,  se  motravet? 
ja  dhe,  te  birit? 
ja  dhe,  te  nipervet? 
ja  dhe,  s* ernes? 
ja  dhe,  te  gjyshit? 
ja  dhe,  se  vjehres? 
ja  dhe  te  kusherinjvet? 
ja  dhe,  se  kunates? 


Jo,  te  veilait. 

Jo,  te  veilezervet. 
Jo,  se  bijes. 

Jo,  se  mbesavet. 

Jo,  t*atit. 

Jo,  se  gjyshes. 

Jo,  te  vjehrit. 

Jo,  se  kusheriravet . 
Jo,  te  kunatit. 


o 
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27.54 


DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  e kerkonte  i ati. 

Ityeteni  Z-in  ku  ndodhet  babai  juaj  tani. 

Thuajini  X-it  se  e pate  qepari  ne’  kafene  me  babane  tuaj. 

Thuajini  Z-it  qenkan  miq  baballarSt  tuaj. 

Thuajini  X-it  se  me  te  vertete  eslite  $udi  e madhe.  Jane  aq 
te  ndryshera. 

Thuajini  Z-it  se  jane  tamam  ndryshimet  qg  i b’ejne  qe  t8  in- 
teresohen  per  njeri  tjetrin. 

Thuajini  X-it  se  ka  te  drejtS. 


DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  sot  b8n  vape. 

Pyeteni  Z-in  a do  qe  te  shkoni  per  peshk. 

Thuajini  X-it  se  do  te  donit,  por  kini  frikS  se  nos  bjere  shi. 
Pyeteni  Z-in  kush  i tha  se  do  te  bjere  shi. 

Thuajini  X-it  se  e lexuat  ne  gazeten  e sotshne. 

Thuajini  Z-it  te  mos  besoje  sa  shkruajne  gazetat. 

Thuajini  X-it  se  ka  te  drejte.  Le  tS  shkoni  ne  lumfe*. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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UNIT  27 


(58)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-es  se  kini  nje  te  re  per  t'i  thdne. 

Pyeteni  Z-en  gfare  te  re  ka  degjuar  prape . 

Ityeteni  X-fe*n  a e di  qe  Drita  shkon  me  njd  td  martuar. 

Pyeteni  Z-en  per  cilen  Dritfe*  flet.  Thuajini  se  ketu  ka  sa 
te  doje  Drita. 

Thuajini  X-es  se  e kini  fjalen  pdr  Dritdn  e rrobaqepesit . 

Thuajini  Z— es  Q*jane  keto  qe  ju  thotd.  a jo  a eshtfe*  a sfeshtd 
gjashtembedhjete  vje$. 

Thuajini  X-es  se  ashtu  thote  e ema,  kurse  ne  td  vertetd  eshte 
ne  nt  e mb  e dh  j e t e vjeg. 

Thuajini  Z-es  se  sido  qe  td  jete  nuk  e besoni  te  ketd  mik  te 
martuar, 

Thuajini  X-es  se  jo  vetem  qd  e ka,  por  do  edhe  ta  ndajd  nga  e 
shoqja. 

Pyeteni  Z-en  kush  eshte  ky  burre. 

Thuajini  X-es  se  s'mund  t*ja  thoni  emrin  e tij,  por  mjafton 
t*i  thoni  se  dshte  kepucar. 

Thuajini  Z-es  se  ne  f shat in  tuaj  ka  vetem  dy • kepucare s burrin 
tuaj  dhe  vjehrin  tuaj.  Pyeteni  mos  dshtd  plaku. 

Thuajini  X-es  se  ai  eshte  shume  plak  per  to  bredhur  pas  grave. 

Thuajini  Z-es  se  ateherd  s*mbetet  ve$se  burri  juaj. 

Thuajini  X-es  se  juve  nuk  ju  pelqen  ta  veni  hunddn  ne  punet  e 
huaja. 
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(59)  DIRECTED  DIALOGUE 

Ityeteni  X-in  a e di  ne  q’ore  do  t'e  fillojS  parakalimi. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e dinit  fare  qe  do  te  kishte  parakalim 
sot. 


lyeteni  X-in  a e harroi  qe  sot  eshte  Dita  e Planurifc. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e kishit  harruar,  por  se  nuk  jini  ne* 
Shqiperi. 

Thuajini  X-it  se  n8  kStS  qytet  ka  mijSraShqiptarfe*,  keshtu  qe 
i mbajne*  te  gjitha  festat  shqiptare. 

Thuajini  Z-it  atSherfe*  te*  visheni,  sepse  parakalimet  zakonisht 
fillojne  nga  ora  dhjetS  dhjetS  e gjysmS. 


(60)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeten?  X-in  ku  shkon  aq  heret  e bija. 

Thuajini  Z-it  se  do  te  shkojfe*  ne  f shat in  e gjyshes,  ku  ka 
feste  sot. 

Pyeteni  X-in  ne  se  do  te  shkojes  kembb*? 

Thuajini  S-it  se  do  ta  shpjere  me  maqine  i kusheriri,  Kozmai. 

Pyeteni  X-in  a eshte  i kb'naqur  i nipi  me  maqine’n  e tij. 

Thuajini  Z-it  se  ai  mund  te*  jete  sa  te*  doje  i kenaqur,  por  se 
ju  ju  bezdisin  te  gjitha  keto  maqina  qe  ju  prishin  gjumin. 

Thuajini  X-it:  g'te  bejS?  Ndryshuan  kohet. 

END  OP  DRILLS  POR  UNIT  27 


* Also  me  kembe. 
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28.1 


(1)  SIMPLE  CORRELATION 


perktheva 

perktheu 

perkthyem 

perktheve 

perktheva 

perkthyet 

perktheu 

perkthyen 


E perktheva  ne  gjuhen  shqipe  kbrkesbn*  qb  bbra. 
E perktheu  ne  gjuhbn  shqipe  kerkesen  qb  beri. 

E perkthyem  ne  gjuhbn  shqipe  kerkesen  qb  obmb. 

E perktheve  ne  gjuhbn  shqioe  kerkesen  qe*  bbre. 

E perktheva  nb  gjuhen  shqipe  kbrkesbn  qe  bbra. 

E pbrkthyet  ne  gjuhbn  shqipe  kbrkesbn  qb  bbtb. 

E pbrktheu  ne  gjuhbn  shqipe  kbrkesbn  qb  bbri. 

E perkthyen  ne  gjuhbn  shqipe  kbrkesbn  qe  bbnb. 


(2)  MULTIPLE  CORRELATION 


qytetet 
skelet 
malet 
lumen  jte 
fabrikat 
minierat 
indust rite 
xhadete 

* Also  lut.len. 


Cilat  jane  qytetet  kryesore  tb  Shqiperisb? 
Cilat  jane  skelet  kryesore  tb  Shqiperisb? 
Cilat  jane  malet  kryesore  tb  Shqiperisb? 

Cilet  jane  lumenjte  kryesore  tb  Shqiperisb? 
Cilat  jane  fabrikat  kryesore  tb  Shqiperisb? 
Cilat  jane  minierat  kryesore  tb  Shqiperisb? 
Cilat  jane  industritb  kryesore  tb  Shqiperisb? 
Cilat  jane  xhadete  kryesore  tb  Shqiperisb? 
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MULTIPLE  CORRELATION 


parakalimi 

Per  gjysme 

ore 

ushtrimet 

Per  gjysme 

ore 

loja 

Per  gjysme 

ore 

narada 

Per  gjysme 

ore 

ushtrimet 

Per  gjysme’ 

ore 

ndeshja 

Per  gjysme 

ore 

parakalimi 

Per  gjysme 

ore 

lojnat 

Per  gjysme 

ore 

fillon  parakalimi  ushtarak. 
fillojne  ushtrlmet  ushtarake 
fillon  loja  ushtarake* 
fillon  parada  ushtarake, 
fillojne  ushtrimet  ushtarake 
fillon  ndeshja  ushtarake, 
fillon  parakalimi  ushtarak. 
fillojne  lojnat  ushtarake. 


SIMPLE  CORRELATION 

sot 

fishte 

ndonje 

neser 

Eshte 

ndonje 

dje 

Ishte 

ndonje 

pardje 

Ishte 

ndonje 

pasneser 

E*shte 

ndonje 

neser 

Eshte 

ndonje 

pardje 

Ishte 

ndonje 

sot 

Eshte 

ndonje 

dite  e shenuar  sot? 
dite  e shenuar  neser? 
dite  e shenuar  dje? 
dite  e shenuar  pardje? 
dite  e shenuar  pasneser? 
dite  e shenuar  neser? 
dite  e shenuar  pardje? 
ditfe*  e shenuar  sot? 
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(5)  SIUPLB  SUBSTITUTION 


dyzet 

tridhjete 

njezet 

pe  seribedh  j et  e 

» 

dhjete 

njezet  e pese 


Dyzet  vjet  te  shkuar  Aleatet  na  dorezuan 
pavaresine. 


Tridhjete  vjet  te  shkuar  Aleatet  na  dorezuan 
pavaresine. 

Njezet  vjet  te  shkuar  Aleatet  na  dorezuan 
pavaresine. 

Pesembedhjete  vjet  te  shkuar  Aleatet  na 
dorezuan  pavaresine, 

Dhjete  vjet  te  shkuar  Aleatet  na  dorezuan 
pavaresine • 

Njezet  e pese  vjet  te*  shkuar  Aleatet  na 
dorezuan  pavaresine. 


tridhjete  e nese  Tridhjete  e pese  vjet  te  shkuar  Aleatet  na 

dorezuan  pavaresine. 

pesedhjete  Pesedhjete  vjet  te  shkuar  Aleatet  na  dore- 

zuan pavaresine. 


lit* 


jk. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.4 


DRILLS 
UNIT  28 


(6)  SIMPLE  CORRELATION 


me  tha 
me  the 
me  thane 
me  thate 
me  tha 
u thashe 
u thame 
u thashe 


Me  tha  se  nuk  do  ta  marre  parasysh  lutjen  e tyre. 
Me  the  se  nuk  do  ta  marresh  parasysh  lutjen  e tyre. 
Me  thane  se  nuk  do  ta  marrin  parasysh  lutjen  e tyre. 
Me  thate  se  nuk  do  ta  mirmi  parasysh  lutjen  e tyre, 
lie  tha  se  nuk  do  ta  marrS  parasysh  lutjen  e tyre. 

U thashe  se  nuk  do  ta  marr  parasysh  lutjen  e tyre. 
U thame  se  nuk  do  ta  marrim  parasysh  lutjen  e tyre. 
U thashe  se  nuk  do  ta  marr  parasysh  lutjen  e tyre. 


(7)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Ky  eshte  delegati  shqiptar. 

keta  jane 

anerikane 

ky  eshte 

angle z 

kSta  jane 

italiane 

ky  eshte 

gjerman 


Keta  jane  delegatet  shqiptare. 
Keta  jane  delegatet  anerikane. 
Ky  eshte  delegati  anerikan. 

Ky  eshtS  delegati  anglez. 

Keta  jane  delegatet  anglezS. 
Keta  jane  delegatet  italiane. 
Ky  eshte  delegati  italian. 

Ky  eshte  delegati  gjerman. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.5 


DRILLS 
UNIT  28 


(8)  8 IIIPLE  CORRELATION 

ti? 

Ti  di  t*i  biesh  trumbetfe’s? 

une 

Une  di  t*i  bie  trumbetes. 

ai 

Ai  di  t*i  bjerS  trunbetfe’s. 

ju? 

Ju  dini  t'i  bini  trumbetes? 

ata 

Ata  dine  t'i  bien  trumbetes 

ne 

Me  dime  t'i  biem  trumbetes. 

ti 

Ti  di  t'i  biesh  trumbetes. 

Ju  dini  t'i  bini  trumbetes. 

(9)  S IIIPLE  SUBSTITUTION 


gjenerali 

Ne  krye 

koloneli 

Ne  krye 

togeri 

Nfe*  krye 

kaoiteni 

Ne  krye 

majori 

Me  krye 

nentogeri 

Ne  krye 

gjenerali 

Ne  krye 

koloneli 

Ne  krye 

te  trupavet  eshte  gjenerali. 
te  trupavet  eshte  koloneli. 
te  trupavet  eshte  togeri. 
te  trupavet  eshte  kaoiteni. 
te  trupavet  Sshte  najori. 
te  trupavet  SshtS  nentogeri. 
tfe*  trupavet  eshte  gjenerali. 
te  trupavet  esht§  koloneli. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28,6 


DRILLS 
UNIT  28 

(10)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 


Shqiponja  rron  ne  male 

• 

shqiponjat 

Shqiponjat  rrojne  ne  male. 

kane  sy  te  forte 

Shqiponjat  kane  sy  te  forte. 

shqiponja 

Shqiponja  ka  sy  te  forte. 

rron  ne  malet  e larta 

Shqiponja  rron  ne  raalet  e larta. 

shqiponjat 

Shqiponjat  rrojne  ne  nalet  e larta 

kane  trup  te  madh 

Shqiponjat  kane  true  te  madh. 

shqiponja 

Shqiponja  ka  trup  te  nadh. 

SIMPLE  SUBSTITUTION 

majori 

Ai  ne  mes  eshte  majori. 

koloneli 

Ai  ne  mes  fe'shte  koloneli* 

togeri 

Ai  ne  mes  eshte  togeri. 

gjenerali 

Ai  ne  mes  eshte  gjenerali. 

komandanti 

Ai  ne  mes  eshte  komandanti. 

kapiteni 

Ai  ne  mes  eshte  kapiteni. 

nentogeri 

Ai  ne  mes  eshte  nentogeri. 

oficeri 

Ai  ne  mes  eshte  oficeri. 

SPOKEN  ALBANIAN 


28.7 


DRILLS 
UNIT  28 


(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


i dyte 

Ky  eshte 

i trete 

Ky  eshte 

i peste 

Ky  eshte 

i dhjete 

ry  eshte 

i kat8rt 

Ky  eshte 

i pare 

Ky  eshte 

i tete 

Ky  eshte* 

i gjashte 

Ky  eshte* 
• • 

• • 

se? 


regjimenti  i dyte  i artilerise. 
regjimenti  i trete  i artilerise. 
regjimenti  i peste*  i artilerise. 
regjimenti  i dhjete  i artilerise. 
regjimenti  i kate’rt  i artilerise, 
regjimenti  i pare  i artilerise. 
regjimenti  i tete  i artilerise. 
regjimenti  i gjashte  i artileri- 


(13)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

regjimentin 

brigaden 

batalionin 

kompanine 

brigaden 

regjinentin 

kompanine 


Ai  eshte  ne  regjimentin  e trete. 
Ai  eshte  ne  brigaden  e trete. 

Ai  eshte  ne  batalioiiin  e trete. 
Ai  eshte  ne  kompanine  e trete. 

Ai  eshte  ne  brigaden  e trete. 

Ai  eshte  ne  regjimentin  e trete. 
Ai  eshte  ne  kompanine  e trete. 
Ai  eshte  ne  batalionin  e trete. 


batalionin 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.8 


DRILLS 
UNIT  28 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


njeqind 

Numero 

gjer  ne 

dhjete 

Numero 

gjer  ne 

pesedhjete 

Numero 

gjer  ne 

nent  emb edh j e t e 

Numero 

gjer  ne 

dyzet 

Numero 

gjer  ne 

njezet 

Numero 

gjer  ne 

tridhjete 

Numero 

gjer  ne 

dymbedhjete 

Numero 

gjer  ne 

njeqind. 

dhjete. 

pesedhjete. 

nentenmbedhjete • 

dyzet, 

njezet. 

tridhjete. 

dymbfe'dhjete. 


(15)  SIMPLE  CORRELATION 


kapiteni 

majori 

koloneli 

gjenerali 

majori 

kapiteni 

gjenerali 

koloneli 


Kapiteni  eshte  komandanti  i kompanise. 
Majori  eshte  komandanti  i batalionit. 
Koloneli  eshte  komandanti  i regjimentit. 
Gjenerali  eshte  komandanti  i brigades. 
Majori  eshte  komandanti  i batalionit. 
Kapiteni  eshte  komandanti  i kompanise. 
Gjenerali  eshte  komandanti  i brigades. 
Koloneli  eshte  komandanti  i regjimentit. 


) 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.9 


DRILLS 
UNIT  28 


(16)  SIMPLE  CORRELATION 


me  Me  vjen  keq  qe’  s*prura  maqinen  fotografike. 

i I vjen  keq  qe  s'pruri  maqinen  fotografike. 

na  Na  vjen  keq  qe  sfprume  maqinen  fotografike. 

u U vjen  keq  qe  s’prunS  maqinen  fotografike. 

te?  Te  vjen  keq  qe  s’prure  maqinen  fotografike? 

ju?  Ju  vjen  keq  qe*  s*prute*  maqinfe’n  fotografike? 

me  Me  vjen  keq  qe  s ' prura  maqinen  fotografike, 

na  Na  vjen  keq  qe  s*  prune  maqinen  fotografike. 


(17)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


bleva 

bleu 

bleme 

bleve 

tin  te 

blene* 

bleva 

bleme 


E bleva  posaqerisht*  pSr  te*  nxjerre*  fotografi  nepSr 
festa. 

E bleu  posaqerisht  per  te  nxjerre*  fotografi  neper 
festa. 

E bleme*  posaqe'risht  per  te  nxjerre  fotografi  neper 
festa. 

E bleve  posaqfe’risht  per  te  nxjerrS  fotografi  neper 
festa. 

E blete  posaqerisht  p&r  tS  nxjerre  fotografi  neper 
festa. 

E blene  posaqerisht  per  te  nxjerrS  fotografi  neper 
festa. 

E bleva  posaqerisht  per  te*  nxjerre*  fotografi  neper 
festa. 

E bleme*  posagerisht  per  te*  nxjerre*  fotografi  neper 
festa. 


* Also  apostaf at . kastile. 


) 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.10 


DRILLS 
UNIT  28 

(18)  SIMPLE  CORRELATION 


vura 

E vura  permbi  trapeze*  ne  oden**  time. 

vure 

E vure  permbi  trapezfe’  ne  odfe’n  tSnde. 

vume’ 

E vume  permbi  trapeze  ne  odfe’n  tone. 

vune 

E vune’  permbi  trapeze  n§  oden  e tyre. 

vute 

E vute  permbi  trapeze  ne  oden  tuaj. 

vuri 

E vuri  permbi  trapeze  ne  odSn  e tij. 

vura 

E vura  permbi  trapeze  nfe*  oden  time. 

vume’ 

E vume  permbi  trapeze  ne’  oden  tone*. 

(19)  MULTIPLE  CORRELATION 


kam 

Kam  dale  kur  isha  paraushtarak. 

kemi 

Kemi  dale  kur  ishim  paraushtarake. 

ke 

Ke  dale  kur  ishe  paraushtarak. 

ka 

Ka  dale  kur  ishte  paraushtarak. 

kane 

Kane  dale*  kur  ishin  paraushtarake . 

kini 

Kini  dale  kur  ishit  paraushtarake. 

kam 

Kam  dale  kur  isha  paraushtarak. 

ka 

Ka  dale  kur  ishte  paraushtarak. 

* Also  trveze, 
**  Also  dhomen. 

* 

o 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.11 


DRILLS 

UNIT  28 

(20)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

ushtria 

Ushtria  bgn  ushtrime. 

kompania 

Kompania  ben  ushtrime. 

regjimenti 

Regjimenti  ben  ushtrime. 

batalioni 

Batalioni  bfe’n  ushtrime. 

brigada 

Brigada  ben  ushtrime. 

ushtria 

Ushtria  b8n  ushtrime. 

batalioni 

Batalioni  ben  ushtrime. 

kompania 

Kompania  ben  ushtrime » 

(21)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
topat 

Topat  i sjellim  nga  Franca. 

mitralozat 

Mitralozat  i sjellim  nga  Franca. 

trunbetat 

Trumbetat  i sjellim  nga  Franca. 

naqinat 

Maqinat  i sjellim  nga  Franca. 

traktoret 

Traktoret  i sjellim  nga  Franca. 

veglat 

Veglat  i sjellim  nga  Franca. 

kuajt 

Kuajt  i sjellim  nga  Franca. 

gakmaket 


gakmaket  i sjellim  nga  Franca. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  28 


28.12 


RESPONSE 

E bleve? 
E bleu? 

E bletS? 
E blene? 
E bleve? 
E bletS? 
E blene? 
E bleu? 


Jo,  bera  shkembim. 
Jo,  b£ri  shkembim. 
Jo,  beme  shkSmbim. 
Jo,  bene  shkembim. 
Jo,  b§ra  shkembim. 
Jo,  beme  shkembim. 
Jo,  bfe*ne  shkembim. 
Jo,  bfe'ri  shkembim. 


SIMPLE  SUBSTITUTION 

qymyrin 

gazin 

hekurin 

bakrin 

vajgurin 

qymyrin 

hekurin 

bakrin 


Qymyrin  e importojne  nga  jashte. 
Gazin  e importojne  nga  jashte. 
Hekurin  e import ojne  nga  jashte. 
Bakrin  e importojne  nga  jashte. 
Vajgurin  e importojne  nga  jashte. 
Qymyrin  e importojne  nga  jashte • 
Hekurin  e importojne  nga  jashte. 
Bakrin  e importojne  nga  jashte. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


28.13 


UNIT  28 


(24)  MULTIPLE  CORRELATION 

i vellai 
t8  vellezerit 
te  niperit 
i nipi 
i tori 
te  tojte 
i ati 
1 shoqi 


I vellai  eshte  inxhenjer. 

Te  ve’llezerit  jane  inxhenjerfe**. 
Te  niperit  jane  inxhenjerS. 

I nipi  eshte  inxhenjer. 

I hiri  esht'e  inxhenjer. 

Te  tojte  jane  inxhenjer^. 

I ati  Sshte  inxhenjer. 

I shoqi  eshtS  inxhenjer. 


(25)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


jone 

e vendit 
e Shqiperise 

e atdheut 
tone 

e vendit  tonfe* 


e Turqise 
e tyre 


Pak  nga  pak  po  permiresohet  ekonomia  jone. 

Pak  nga  pak  po  permiresohet  ekonomia  e vendit. 

Pak  nga  pak  po  permiresohet  ekonomia  e Sqhipe- 

risS . 

Pak  nga  pak  po  permiresohet  ekonomia  e atdheut 
tone. 

Pak  nga  oak  po  permiresohet  ekonomia  e vendit 
tone. 

Pak  nga  pak  po  permiresohet  ekonomia  e Turqise. 

Pak  nga  pak  po  permiresohet  ekonomia  e tyre. 


* Also  inxheniera. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  28 


' 28.14 


( 26 ) SIMPLE  CORRELATION 


prodho jme 

prodhoni 

prodhonim 

prodho jne 

prodhonin 

prodhonit 

prodhojmfe* 

prodhonim 


Natyrisht , shpenaimet  pakSsohen  kur  prodhojme 

vete  * 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesohen  kur  prodhoni 

vete. 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesoheshin  kur  prodhonim 
vete. 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesohen  kur  prodho jne 
vete. 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesoheshin  kur  prodho- 
nin vete. 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesoheshin  kur  prodhonit 
vet'e  • 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesohen  kur  prodhojme 
vete. 

Natyrisht,  shpenzimet  pakesoheshin  kur  prodhonim 
vete. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


28.15 


UNIT  28 


MULTIPLE  CORRELATION 

ai  Ai  nuk  humbi  gjfe*  me  kete  pune,  bile  fitoi. 
ame  Une  nuk  humba  gje  me  ket 8 pune,  bile  fitova, 
ato  Abo  nuk  humben  gje  me  kete  pune,  bile  fituan. 
ti  Ti  nuk  humbe  gje  me  ket‘d  pune,  bile  fitove. 
ne  Ne  nuk  humbem  gj e me  kete  pune,  bile  fituam. 

ju  Ju  nuk  humbet  gje  me  kete  pune,  bile  fituat. 

ajo  A jo  nuk  humbi  gje  me  kete  pune,  bile  fitoi. 

ata  Ata  nuk  humben  gje  me  kete  pune,  bile  fituan. 


SIMPLE  CORRELATION 


i biri 

e bija 

te  bijte 

i vellai 

te  velle- 
zerit 

t’e  bijat 

e motra 

te  mot rat 


I biri  beri  perparime  te  me’dha  ne  shkolle. 

E bija  beri  peroarime  te  medha  ne  shkolle. 

Te  bijte  bene  perparime  te  medha  ne  slikolle. 

I vellai  beri  perparime  te  medha  ne  shkolle. 

Te  vellezerit  bene  perparime  te  medha  ne  slikolle. 

Te  bijat  bene  perparime  te  medha  n*e  shkolle. 

• 

E motra  beri  perparime  te  medha  ne  shkolle. 

Te  motrat  bfe'ne  perparime  te  medha  ne  shkolle. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.16 


DRILLS 
UNIT  28 


(29)  SIIIPLE  SUBSTITUTION 


Anerika 

Shqlperia 

Turqia 

Gjermania 

Franca 

Anglia 

Italia 

Jugosllavia 


Amerika  ka  shume  pasuri  natyrore. 
Shqlperia  ka  shume  pasuri  natyrore. 
Turqia  ka  shume  pasuri  natyrore. 
Ojermania  ka  shume*  pasuri  natyrore. 
Franca  ka  shume  pasuri  natyrore. 
Anglia  ka  shume  pasuri  natyrore. 
Italia  ka  shume  pasuri  natyrore. 
Jugosllavia  ka  shume  pasuri  natyrore. 


(30)  SIIIPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 


Qfare  mallra 

ne 

Qfare  mallra 

ata 

Qfare  mallra 

ju 

Qfare  mallra 

Franca 

Qfare  mallra 

ne 

Qfare  mallra 

Frenget 

Qfare  mallra 

Qfare  mallra 

eksportoni  jashtS  shtetit? 
eksportojme  jashte  shtetit? 
eksportojne  jashte  shtetit? 
eksportoni  jashte  shtetit? 
eksporton  jashtS  shtetit? 
eksportojme  jashtfe*  shtetit? 
eksportojne  jashte  shtetit? 
eksportoni  jashte  shtetit? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  28 


28.17 


(31)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


lesh 

Eksportonim  shume  lesh. 

dru  pyjesh 

Eksportonim  shume  dru  pyjesh 

vaj 

Eksportonim  shume  vaj. 

ullinj 

Eksportonim  shume  ullinj. 

fryte 

Eksportonim  shume  fryte. 

portokaj 

Eksportonim  shume  portokaj. 

pjepra 

Eksportonim  shume  pjepra. 

rrush 

Eksportonim  shume  rrush. 

(32)  RESPONSE 


5'i  beni  keto  gjera? 
5'e  Beni  vajgurin? 
C'e  beni  hekurin? 

m 

5'i  beni  qymyrin 
dhe  gazin? 

5*e  beni  bakrin? 

5'i  beni  hekurin 
dhe  bakrin? 

5'i  beni  mineralet? 
5'e  beni  gazin? 


Qeveria  ka  vendosur  t'i  mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  ta  mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  ta  mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  t*i  mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  ta  mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  t * i mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  t'i  mbajme  per 
industrine  tone. 

Qeveria  ka  vendosur  ta  mbajme*  per 
industrine  tone. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28,18 


DRILLS 
UNIT  28 


(33)  SIMPLE  SUBSTITUTION 
tregetia  e peshkut 

tregetia  e brendshme 

tregetia  e jashtme 

tregetia  e frytevet 

tregetia  e kafshevet 

tregetia  e vajit 

tregetia  e duhanit 

tregetia  e rrushit 


Tregetia  e peshkut  eshte  shume  me 
rendesi  per  ekononine  tone. 

Tregetia  e brendshme  eshte  shume  me 
rendesi  per  ekonomine  ton8 . 


Tregetia  e jashtme  eshte  shume  me 
rendesi  p8r  ekonomine  tone. 


Tregetia  e frytevet  eshte  shume  me 
rendesi  per  ekonomine  tone. 

Tregetia  e kafshevet  eshte  shume  me 
rendesi  per  ekonomine  tone*. 

Tregetia  e vajit  eshte  shume  me  ren- 
d8si  per  ekonomine  tone. 


Tregetia  e duhanit  eshte  shume  me 
rendesi  per  ekonomine  tone. 

Tregetia  e rrushit  eshte  shume  me 
rendesi  per  ekononine  tone. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.19 


DRILLS 
UNIT  28 


ANALYSIS  2 s THE  SUFFIX  -sh 


(34)  VARIATION 


Isha  atje  kater  dit  te  shkuara* 
Isha  atje  tre  muaj  te  shkuar. 
Isha  atje  tri  jave  te  snkuara. 
Isha  atje  tre  vjet  te  shkuar. 
Isha  atje  kater  muaj  te  shkuar. 
Isha  atje  tri  dit  te  shkuara. 
Isha  atje  kater  jave  te  shkuara* 
Isha  atje  dy  jave  te  shkuara. 


Isha  atje  para  kater  ditsh. 
Isha  atje  para  tre  rauajsh. 
Isha  atje  para  tri  javesh. 
Isha  atje  para  tre  vjetsh, 
Isha  atje  para  kater  muajsh 
Isha  atje  para  tri  ditsh. 
Isha  atje  para  kater  javesh 
Isha  atje  para  dy  javesh. 


( 35 ) RESPONSE 

Bleva  disa  gjera. 
Bleva  disa  shami. 
Bleva  disa  kepuce. 
Bleva  disa  $orape, 
Bleva  disa  kemishe. 
Bleva  disa  fryte. 
Bleva  disa  gjyzlyke. 
31eva  disa  ullinj. 


{fare  lloj  gjerash  hleve? 
Qfare  lloj  shanish  hleve? 
Qfare  lloj  keoucesh  hleve? 
Qfare  lloj  $orapesh  hleve? 
Qfare  lloj  kemishSsh  hleve? 
Jfare  lloj  frytesh  hleve? 
5far§  lloj  gjyzlyke sh  hleve? 
Qfare  lloj  ullinj ec  hleve? 


SPOKEN  ALBANIAN  28.20 

DRILLS 
UNIT  28 


(36)  VARIATION 

Punoj  ne  nje  fabrike  qe  ben 
rroba. 

Punoj  ne  nje  fabrike  qe  ben 
kenuce. 

Punoj  n8  nje  fabrike  qe  ben 
vegla. 

Punoj  ne  nje  fabrike  qe  ben 
traktore. 

Punoj  nS  njfe*  fabrike  qe  ben 
naqina . 

Punoj  ne  nje  fabrike  qe  bfe'n 
90 rape . 

Punoj  ne  nje  fabrike  qe  ben 
te  mbathura. 

Punoj  ne  nje  fabrike  ce  ben 
flamuj. 


Punoj  ne  nje  fabrike  rrobash, 

Punoj  ne  nje  fabrike  kepucesh. 

Punoj  ne  nje  fabrike  veglash. 

Punoj  ne  nje  fabrike  trakto- 
resh. 

Punoj  ne  nje  fabrike  naqinash. 

Punoj  ne  nje  fabrike  qorapesh* 

Punoj  ne  njS  fabrike  te  mba- 
thurash. 

Punoj  ne  nje  fabrike  flamuj sh. 
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ANALYSIS  5s  KINSHIP  TERMS 


(37)  SIMPLE  CORRELATION 

babai  i nenes 
babai  i gruas 
nena  e gruas 
babai  i babait 
babai  i burrit 

r\  nena  e nenes 

Ly 

babai  i gjyshit 
nena  e gjyshes 


Babai  i nene*s  quhet  gjysh. 

Babai  i gruas  quhet  vjehSr. 

Nena  e gruas  quhet  vjeher. 

Babai  i babait  quhet  gjysh. 

Babai  i burrit  quhet  vjeher. 

Nena  e nenes  quhet  gjyshe. 

Babai  i gjyshit  quhet  ste’rgjysh. 
Nena  e gjyshes  quhet  stergjyshe. 


( 38 ) MULTIPLE  CORRELATION 


djali  i xhaxhait 
gupa  e xhaxhait 
djali  i vellait 
djali  i motres 
gupa  e motres 
djcnt’d  e vellait 
gupa  e halles 
djali  i dajes 
gupa  e dajes 


Djali  i xhaxhait  quhet  kusheri. 
Qupa  e xhaxhait  quhet  kusherire. 
Djali  i vellait  quhet  nip. 

Djali  i motres  quhet  nip. 

Qupa  e motres  quhet  mbese. 

Djemte  e vellait  quhen  niper. 
Qupa  e halles  quhet  kusherire . 
Djali  i dajes  quhet  kusheri. 
Qupa  e dajes  quhet  kusheri. 
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DRILLS 
UNIT  28 


(39)  MULTIPLE  CORRELATION 


motra  e babait 
motra  e n§nes 
vSllai  i gruas 
motra  e kusheririt 
motra  e burrit 
vSllezerit  e burrit 
vellai  i babait 
vellai  i nenes 
motrat  e burrit 


Motra  e babait  quhet  lialle  • 

Motra  e nenes  quhet  teze* **  ose  teto*** 
Vellai  i gruas  quhet  kunat. 

Motra  e kusheririt  quhet  kusherirS. 
Ilotra  e burrit  quhet  kunate. 
Vfe'llezerit  e burrit  quhen  kuneter. 
Vellai  i babait  quhet  xhaxha. 

Vellai  i nenes  quhet  daje***, 

Motrat  e burrit  quhan  kunata. 


* Mostly  in  Moslem  usage. 


**  Mostly  in  Tosk  Orthodox  usage. 


SPOKEN  ALBANIAN 


28.23 


DRILLS 


UNIT  28 


(40)  9IEPLB  REPETITION 

Gruaja  e dyte  e babait  per  mua  quhet  njerke. 
Gruaja  e djalit  quhet  nuse. 

Burri  i gupes  quhet  dhender. 

Burrat  e gupavet  quhen  dhendurS . 

Grate  e djemvet  quhen  nuse, 

Gruaja  e vellait  quhet  nuse  ose  kunatfe*. 

\ 

Burri  i motres  quhet  dhender. 

Grate  e vellezervet  quhen  nuse  ose  kunata. 


(41)  MULTIPLE  CORRELATION 


djali  i djalit 


gupa  e gupes 


Djali  i djalit  quhet  nip. 
Qupa  e gupes  quhet  mbese. 


djemte  e djalit 
djali  i vellait 
gupat  e djalit 
gupa  e vellait 
gupa  e motres 


djali  i motrSs 
djali  i gupes 


gupa  a djalit 


Djemte  e djalit  quhen  niper 
Djali  i vellait  quhet  nip. 
5upat  e djalit  quhen  rabesa. 
Qupa  e vellait  quhet  mbesfe*. 
Qupa  e motres  quhet  mbese*. 
Qupa  e djalit  quhet  mbese. 
Djali  i motres  quhet  nip, 


( ) 


Djali  i gupSs  quhet  nip. 
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(42)  VARIATION 

TTne  jam  kusheriri  i tij. 
Tine  jam  kusheriri  i saj. 
UnS  jam  kusherira  e saj. 
UnS  jam  kusherira  e tij. 
Une  jam  nena  e saj. 

Une  jam  nena  e tij. 

Une  jam  babai  i tij. 

Une  jam  babai  i saj. 

UnS  jam  vellai  i saj. 

Une  jam  vellai  i tij. 

Une  jam  motra  e saj* 

Une  jam  motra  e tij. 


Ai  eshte  kusheriri  im. 

A jo  eshte  kusherira  ime. 
A jo  fe'shte  kusherira  ime. 
Ai  eshte  kusheriri  im. 

A jo  eshte  vajza  ime. 

Ai  eshte  djali  im. 

Ai  eshte  djali  in. 

A jo  e’shte  vajza  ime. 

A jo  eshte  motra  ime. 

Ai  eshte  vellai  im. 

A jo  Sshte  motra  ime. 


Ai  eshte  vellai  im. 


SPOKEN  ALBANIAN 
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(43)  VARIATION 

Ai  bshte  babai  im. 

Une  jam  djali  i tij. 

Ajo  eshte  nena  ine. 

Un8  jam  djali  i saj. 

Ajo  bshte  gjyshja  ime. 

Unb*  jam  nipi  i saj. 

A jo  eshte  motra  ime. 

Unb  jam  vbllai  i saj. 

Ai  eshte  djali  im. 

Une  jam  babai  i tij , 

Ai  bshte  gjyshi  im. 

Une  jam  nipi  i tij. 

Ajo  bshte  gruaja  ime. 

Unb  jam  burri  i saj. 

Ai  bshte  burri  im. 

Unb  jam  gruaja  e tijo 

Ai  bshte  stbmipi  im. 

Une  jam  stergjyshi  i tij. 

Ajo  eshte  stergjyshja  ime. 

Une  jam  stbmipi  i saj. 

(44)  VARIATION 

Une  jam  vjehri  i tij. 

Ai  eshte  dhbndri  im. 

Unb  jam  vjehra  e tij. 

Ai  bshtb  dhbndri  im. 

Une  jam  vjehra  e saj. 

Ajo  bshtb  nusja  ime. 

Une  jam  vjehri  i saj. 

Ajo  bshtb  nusja  ime. 

Une  jam  kunati  i saj. 

Ajo  eshtb  nusja  ime. 

Une  jam  kunati  i tij. 

Ai  eshte  dhendri  im. 

Une  jam  kunata  e tij. 

Ai  bshte  dhbndri  im. 

Une  jam  kunata  e saj. 

Ajo  bshtb  nusja  ime. 

SPOrBN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  28 


28.26 


(45)  VARIATION 


Vfe'llai  in  Sshte  i seraurS. 

Im  vella  esht’e  i s&nurS. 

Ilotra  ime  fe’shte  e s enure * 

Ime  motSr  eshte  e semurS. 

Ilotrat  e mia  jane  tS  semura. 

Time  motra  jane  te  semura. 

Vellezfe'rit e mi  Jane  tS  semure . 

Tim  vellezer  jane  te  se’nurB 

Ati  im  fe’shte  1 semure. 

Im  atfe*  eshtS  i sSmure . 

Niperit  e mi  janS  te  senurS. 

Tim  nipSr  jane  te  semure. 

Kunata  ime  Bshte  e semure* 

Ime  kunatS  e’shte  e s8raur<5. 

Ilbesat  e mia  jane  te  sBmura. 

Time  mbesa  jane  te  semura. 

(46)  VARIATION 

Te  pret  nipi  yt. 

Te  pret  yt  nip. 

Te  presin  niperit  e tu* 

Te  presin  tfe*t  nipSr. 

Te  presin  mbesat  e tua. 

Te  presin  t8t  mbesa. 

T8  pret  mbesa  jote. 

TS  pret  jot  nbesfe*. 

TS  pret  ati  yt. 

Te  pret  yt  ate. 

Te  pret  raotra  jote. 

Te  pret  jot  moter. 

Te  presin  bijte  e tu. 

Te  presin  tet  bij. 

Te  presin  bijat  e tua. 

Te  presin  t§t  bija. 
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(47)  VARIATION 


Tie  pret  gruaja  ime. 
life’  pret  burri  im. 

He  pret  gruaja  jote. 
He  pret  burri  yt. 

He  pret  nena  jote. 

He  pret  nena  e saj. 

He  pret  gruaja  e tij. 

/ 

life’  pret  burri  i saj. 


He  pret 
He  nret 
Me  pret 
Me  pret 
He  pret 
Me  pret 
Me  pret 
Me  pret 


ime  shoqe. 
im  shoq, 
jot  shoqe. 
yt  shoq. 
jot  erne, 
e ema. 
e shoqja. 
i shoqi. 


(48)  VARIATION 


E ke  pare  nipin  tim? 


I ke  pare 
E ke  pare 
E ke  nare 
I ke  pare 
I ke  pare 
E ke  pare 
I ke  pare 


niperit  e mi? 
motren  time? 
vellane  tim? 
notrat  e mia? 
bijte  e mi? 
sjyshen  time? 
mbesat  e mia? 


E ke  pare 
I ke  t>are 
E ke  r>are 
E ke  pare 
I ke  pare 
I ke  pare 
E ke  parfe* 
I ke  pare 


tim  nio? 
tim  nipfe’r? 
tine  mo  ter? 
tim  vfe’lla? 
tine  motra? 
tim  bij? 
time  gjyshe? 
time  mbesa? 


o 

ERLC 
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(A9)  VARIATION 

S*e  kam  takuar  motren  tende.  Sfe  kam  takuar  tet  moter. 

S!e  kara  takuar  vellane  tend.  S*e  kan  takuar  tet  vella. 

S'i  kam  takuar  niperit  e tu.  S'i  kam  takuar  tSt  niper. 

S'i  kam  takuar  mbesat  e tua.  S'i  kam  takuar  tet  nbesa. 

S'e  kam  takuar  kunatin  tend.  S'e  kam  takuar  tet  Inmat. 

S'i  kam  takuar  vjehrit  e tu.  S'i  kam  takuar  tet  vjeher. 

S'e  kam  takuar  njerken  tSnde.  S'e  kam  takuar  tet  njerke. 
S'i  kam  takuar  kusherirat  e S'i  kam  takua.r  tet  kusherira. 


S'i  kam  takuar  vellezerit  e S'i  kam  takuar  tet  vSllezer. 
tu. 

(50)  VARIATION 


tua 


Ja  the  metres  sime? 


Ja  the  sime  notre? 


Ja  the  v'ellait  tim? 


Ja  the  tim  vellai? 


ITa  the  motravet  te  mia? 


Ua  the  sime  mot rave? 


Ja  the  gjyshit  tim? 

ITa  the  vellezerit  te  mi? 


Ja  the  tim  gjyshi? 

Ua  the  tin  vellezerve? 


Ja  the  kusheririt  tim? 


Ja  the  tim  kushe'riri? 


Ua  the  kusherinjvet  te  ni?  Ua  the  tim  kusherinjve? 

Ua  the  kushSriravet  te  mia?  Ua  the  sime  kusherirave? 


Ja  the  gjyshes  sime? 


Ja  the  sine  gjyaheje? 
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(51)  VARIATION 


Ja  dhashe  nipit  tend, 

Ja  dhashe  mbeses  sate. 

Ua  dhashe  mbesavet  te  tua. 

Ja  dhashe  vellait  tend, 

Ua  dhashe  vellezervet  te  tu, 
Ua  dhashe  motravet  te  tua, 

Ja  dhashe  motres  sate, 

Ua  dhashe  nipervet  te  tu. 


Ja  dhashe  tet  nipi, 

Ja  dhashe  sat  nbese, 

Ua  dhashe*  sat  mbesave. 

Ja  dhashe  tet  vellai. 

Ua  dhashe*  tet  vellezerve, 
Ua  dhashe  sat  notrave. 

Ja  dhashe  3at  motre, 

Ua  dhashe  tst  niperve • 


(52)  RESPONSE 

lie 

cilin 

ishe 

Me 

cilen 

ishe 

He 

cilet 

ishe 

Me 

cilat 

ishe 

lie 

cilet 

ishe 

Me 

cilen 

ishe 

He 

cilat 

ishe 

lie 

cilin 

ishe 

lie 

cilet 

ishe 

lie 

cilen 

ishe 

me  tin  bir? 
me  time  bije? 
me  tim  bij? 
me  time  bij a? 
me  tim  nipe'r? 
me  time  shoqe? 
me  time  motra? 
me  tim  shoq? 
me  tim  vellezer? 
me  time  gjyshe? 


Po, 

me 

tet 

bir. 

Po, 

me 

tet 

bije*. 

Po, 

me 

tet 

bij. 

Po, 

me 

tet 

bija. 

Po, 

me 

tet 

nipSr. 

Po, 

me 

tet 

slioqe . 

Po, 

me 

tet 

motra. 

Po, 

me 

tet 

shoq. 

Po, 

me 

tet 

vellezer 

Po, 

me 

tet 

gjyshe , 
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(53)  RESPONSE 

Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 
Kush  fitoi, 

(54)  RESPONSE 


Kujt 

ja 

tiiv  | 

Kujt 

ja 

the , 

Kujt 

ja 

the, 

Kujt 

ja 

the, 

Kujt 

ja 

the, 

Kujt 

ja 

the, 

Kujt 

ja 

the , 

Kujt 

ja 

the, 

Kujt 

ja 

the , 

Kujt 

ja 

the, 

yt  bir? 
jot  mbesS? 
jot  shoqe? 
yt  shoq? 
tet  bij? 
tet  bija? 
tet  mbesa? 
tet  nioer? 
yt  nip? 
tet  vSllezer? 

tim  biri? 
sine  bije? 
sime  shoqe je? 
tim  vellezSrve? 
tim  ati? 
sime  bijave? 
tim  bij?e? 
tim  nipi? 
sime  not rave? 
tim  nipfe'rve? 


Po,  im  bir, 

Po,  ime  mbese', 

Po,  ime  shoqe, 

Po,  im  shoq. 

Po,  tim  bij. 

Po,  time  bija. 

Po,  time  mbesa, 
Po,  tim  niper, 

Po,  im  nio, 

Po,  tim  vellezSr. 


Po, 

tet 

biri 

Po, 

sat 

bije. 

Po, 

sat 

shoqe j e. 

Pc, 

tet 

veils zerve 

Po, 

Vet 

ati. 

Po, 

sat 

bijave. 

Po, 

tet 

bi jve , 

Po, 

tet 

niui. 

Po, 

sat 

not rave . 

Po, 

tet 

nioerve . 

SPOKEN  ALBANIAN 
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(55)  RESPONSE 


Kush  fitoi, 

im  vella? 

Jo 

Kush  fitoi, 

ime  shoqe? 

Jo 

Kush  fitoi, 

tim  vellezer? 

Jo 

Kush  fitoi, 

time  motra? 

Jo 

Kush  fitoi, 

tim  nipfe'r? 

Jo 

Kush  fitoi, 

ine  bije? 

Jo 

Kush  fitoi, 

im  ate*? 

Jo 

Kush  fitoi, 

ime  mbese? 

Jo 

Kush  fitoi, 

im*me? 

Jo 

i vellai  i tij. 
e shoqja  e tij. 
tfe*  vellezerit  e tij. 
te  motrat  e tija. 
te  niperit  e tij. 
te  bijat  e tija. 
i ati  i tij. 
e mbesa  e tij. 
e feroa  e tij. 


(56)  VARIATION 

Ku  eshte  babai  yt? 

E njeh  motren  time? 

Ishe  me  vellane  tend? 

E pashe  me  vellane  e saj. 
Punon  me  vellezerit  e tij. 

E ke  pare  nenen  time? 

Ua  thashe  notravet  te  tua. 

I la  tha  nena  jote. 

Ja  ka  treguar  burrit  te  saj. 
Ku  jane  bijat  e tua? 

Ja  ka  thene  gruas  se  tij. 


Ku  eshte  yt  ate? 

E njeh  tine  notfe'r? 

Ishe  me  tet  vSlla? 

E pashe  me  te  vellane. 
Punon  me  te  vellezerit. 
E ke  pare  tim*  me? 

Ua  thashe  sat  notrave. 
Ma  tha  jot  e*me. 

Ja  ka  treguar  te  s’loqit. 
Ku  jane  tSt  bija? 

Ja  ka  thene  se  shoqes. 
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(57)  DIRECTED  DIALOGUE 

Jtyeteni  X-in  a do  qe  t*i  tregoni  disa  fotografi. 

Thuajini  Z-it  se  kini  shume  interes*  t*i  shihni, 

Trego j ini  X~it  nje  fotografi  dhe  thuajini  se  kStu  kini  dale 
nje  jave  perpara  se  te  martoheni. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e dinit  se  i kishte  aq  te  zinj  floket. 

Thuajini  X-it  se  u zbardhen  kur  u martuat. 

(58)  DIRECTED  DIALOGUE 

Thuajini  X-it  se  s*ju  pelqen  fare**  jeta  ushtarake. 

Thuajini  Z-it  se  vete  deshi  te  behej  oficer.  Ju  i thate  se 
nuk  do  t*i  pelqente  jeta  e oficerit. 

Thuajini  X-it  se  atehere  ishit  i ri  dhe  besonit  se  oficeret 
shkonin  vetem  ne  oarakalime  dhe  benin  qejf  ne  vajzat. 

Pyeteni  Z-in  use  nuk  ju  pyeti  ju,  qe  kishit  qene  oficer. 

Thuajini  X-it  se  ai  ishte  ne  ushtri  ne  ko’ien  e luftSs, 
ke’shtu  qe  punfe't  ishin  fare  ndryshe. 


* Also  iini  shume  i interesuar. 

**  Also  asnak. 
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(59)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  K-in  si  ja  shpie*  me  te  vjehrit. 

Thuajini  Z- it  se  vjehri  juaj  eshte  burre  i mirS. 

jyeteni  X-in  po  e vjehra  e tij  si  eshtfe*. 

Thuajini  Z-it  me  mire  te  mos  pyese. 

Pyeteni  X-in  pse,  $fi  ka  ber§. 

Thuajini  Z-it  se  eshte  tere  diten  ne  shtSpine  tuaj  dhe  i 
jep  keshilla  gruas. 

Pyeteni  X-in  ateherS  pse  nuk  e hedh  jashte. 

Thuajini  Z-it  se  nuk  e beni,  sepse  e duan  te  gjithe  ne 
shtepi,  dhe  sidomos  femijet. 

Pyeteni  X-in  qfare  keshillash  i jep  gruas. 

Thuajini  Z-it  se  i thote  si  te  beje  shtreterit,  si  t§  ga- 
tuaje  buken,  si  te  laje  femijet  • • • • 

Thuajini  X-it  se  ajo  s1 eshte  gjfe’s  vjehra  juaj  i thote  gruas 
qg  beri  gabim  qe  ju  mori. 

Jtyeteni  Z— in  pse  e thote  kete  • 

Thuajini  X-it  se  ajo  donte  qe  e bija  tenartohej  me  nje 
oasanik**  dhe  jo  me  nje  me sues  fshati. 

Thuajini  Z-it  se  ashtu  jane  te  gjitha  vjehrat. 


* Also  si  shkon. 

**  Also  zengjin. 
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(60)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  g*eshte  i ati,  kolonel  apo  gjeneral. 

Thuajini  Z-it  se  u be  major  kur  dolli  nga  ushtria. 

Pyeteni  X-in  pse  s'denji  mb'  shumfe*  ne  ushtri. 

Thuajini  Z-it  se  e kuptoi  shume  he ret  se  nuk  do  tfe*  behej 
kurre  gjeneral. 

Pyeteni  X-in  pse  s’mund  tfe*  behej  gjeneral. 

Thuajini  Z-it  sepse  nuk  kishte  mbaruar  asnje  shkolle  te 
larte  ushtarake. 

Thuajini  X-it  se  i ati  sikur  kish  mbaruar  nje  fare*  shkolle** 
ushtarake . 

Thuajini  Z-it  se  mbaroi  vetem  shkollen  e nenoficerevet. 

Jtyeteni  X-in  atehere  si  u be  oficer. 

Thuajini  Z— it  se  ne  kohen  e luftes  nenoficeret  e mire  kishin 
nundesi  te  beheshin  oficerS. 

Pyeteni  X-in  a ishte  ne  artileri  i ati. 

Thuajini  Z-it  po;  ishte  komandant  koraoanie. 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  28 


* Also  lloi. 

**  Also  shkolle.  Thus  there  are  four  possibilities:  nje  fare 
shkolle . njje  llo.l  shkolle . nje  fare  shkolle > and  njj£  lloj 
shkolle . 
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(l)  SUBSTITUTION  IN  VARIABLE  SLOT 

Ky  gazetar  ka  shkruar  shume  artikuj  mbi  ShqiperinS. 

kjo  gazetare  Kjo  gazetare  ka  shkruar  shumS  artikuj  mbi 

Shqiperine • 

nje  liber  Kjo  gazetare  ka  shkruar  n jfe*  liber  mbi  ShqipS- 

rine. 

mbi  Durresin  ICjo  gazetare  ka  shkruar  nj§  liber  mbi  Durre- 

sin. 

ke*ta  gazetare  Keta  gazetare  kanfe*  shkruar  njS  libSr  mbi 

Durresin. 

nje  artikull  Keta  gazetare  kane  shkruar  nje  artikull  mbi 
) Durresin. 

ribi  fabriken  Keta  gazetare  kane  shkruar  nje  artikull  mbi 
tone  fabriken  tone, 

ky  gazetar  ICy  gazetar  ka  shkruar  nje  artikull  mbi  fa- 

brikSn  ton8. 


fl 

L 


ERIC 


SPOKEN  ALBANIAN 


29.2 


DRILLS 
UNIT  29 


( 2 ) SIMPLE  CORRELATION 

unb  Une  s’di  gje  mbi  jeten  e tanishme  ne  Shqiperi. 

ata  Ata  s’ dine  gje  mbi  jeten  e tanishme  ne  Shqiperi. 

ti  Ti  s’di  gje  nbi  jeten  e tanishme  nb  Shqipbri. 

ne  Ne  s’dime  gje  mbi  jeten  e tanishme  ne  Shqiperi. 

ajo  Ajo  s’di  gjb  mbi  jeten  e tanishme  ne  Shqiperi. 
ju  Ju  sf dini  gje  rabi  jeten  e tanishme  nb  Shqiperi, 

une  Une  s’di  gje  mbi  jeten  e tanishme  ne  Shqiperi. 
ai  Ai  s’di  gje  mbi  jeten  e tanishme  nb  Shqiperi. 

(3)  SIMPLE  CORRELATION  (omit  cue  from  response) 

ju  Qfare  ju  intereson  me  shumb? 

ate  Qfare  e intereson  me  shume? 
ne  Qfare  na  intereson  mb  shume? 

ata  Qfare  i intereson  mb  shumb? 
ty  Qfarb  te  intereson  mb  shumb? 

ju  Qfare  ju  intereson  mb  shumb? 

ato  Qfare  i intereson  mb  shumb? 

Qfare  e intereson  me  shumb? 


ate 


SPOON  ALBANIAN 


29*3 


DRILLS 
UNIT  29 


SUBSTITUTION  IF  VARIABLE  SLOT 

I- jo  ngjarje  e fundit  eshte  me  rtir’Ssi. 
ishte  Ejo  ngjarje  e fundit  ishte  me  rendSsi. 

pa  rendesi  Ejo  ngjarje  e fundit  ishte  na  rSndSsi. 
keto  ngjarje  Keto  ngjarje  tfe*  fundit  ishin  oa  rSndesi. 

jane  Eeto  ngjarje  tg  fundit  janS  na  rSndesi. 

ne  rendesi  KSto  ngjarje  te  fundit  jane  me  rendSsi. 

kjo  ngjarje  ICjo  ngjarje  e fundit  SshtS  ne  rende’si. 


DOUBLE  SUBSTITUTION 


ShqipSria,  1939 

Turqia,  1922 
Italia,  1946 
Gje  mania,  1918 

Jugoslle.via,  1945 

Franca,  1789 
Bullgaria,  1946 

Rumania,  1947 


Shqiperia  ishte  njfe*  Fibre  t Sri  gjer  me 
1939. 

Turqia  ishte  njS  mbretSri  gjer  ra’e  1922. 

Italia  ishte  njS  mbreteri  gjer  me  1946. 

Ojermania  ishte  njS  Fibre  tSri  gjer  me 

1918. 

Jugosllavia  ishte  njS  nbretSri  gjer  me* 

1945. 

Franca  ishte  nje  mbretSri  gjer  me  1789. 

Bullgaria  ishte  njS  mbrete’ri  gjer  mS 

1946. 

Rumania  ishte  nje*  mbretSri  gjer  ne  1947. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


29.4 


UNIT  29 


(6)  DOUBLE  SUBSTITUTION 

Italia  Shqiperine 

Gjermania  Franc en 

Gjermania  JugosllavinS 

Greqia  Shqiperinfe*  e 
jugut 

Turqia  Shqiperine 

Turqia  Greqine 

Greqia  Turqine  perSndi- 
) more 

Bullgaria  Jugosllavinfe* 
e jugut 

(7)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


Siq  e di,  Italia  e okupoi  Shqipe- 
rine. 

Siq  e di,  Gjermania  e okupoi  Fran- 
cen, 

Siq  e di,  Gjeriania  e okupoi  Jugo- 
s Having . 

Siq  e di,  Greqia  e okupoi  Shqipfe*- 
rine  e jugut, 

Siq  e di,  Turqia  e okupoi  Shqipe- 
rine*. 

Siq  e di,  Turqia  e okupoi  GreqinS, 

Siq  e di,  Greqia  e okupoi  Turqinfe* 
perendimore • 

Siq  e di,  Bullgaria  e okupoi  Jugo- 
sllavine  e jugut. 


jane 

ndodhen 

ishin 

ndodheshin 

ndodhen 

jane 

gjinden 

gjindeshin 


Ku  jane  zyrat  qeveritare? 

Ku  ndodhen  zyrat  qeveritare? 

Fu  ishin  zyrat  qeveritare? 

Fu  ndodheshin  zyrat  qeveritare? 
ICu  ndodhen  zyrat  qeveritare? 

Fu  jang  zyrat  qeveritare? 

Ku  gjinden  zyrat  qeveritare? 

Ku  gjindeshin  zyrat  qeveritare? 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  29 


29.5 


(8)  SIMPLE  CORRELATION 


Italianet 

Mbas  ikjes  se  mbretit , ItalianBt  formuan  nje 
qeveri . 

komunistat* 

Mbas  ikjes  se  mbretit,  komunistat  formuan  nje 
qeveri. 

Titus 

Mbas  ikjes  se  mbretit,  Titua  fomoi  nje  qeveri. 

gjeneralet 

Mbas  ikjes  se  mbretit,  gjeneralet  formuan  nje 
qeveri. 

partia  ko- 
muniste 

Mbas  ikjes  se  mbretit,  partia  korxuniste  formoi 
nje  qeveri. 

CrjernpnSt 

Mbas  ikjes  se  mbretit,  Gjermanet  formuan  nje 
qeveri. 

partia  jone 

Mbas  ikjes  sS  mbretit,  partia  jone  formoi  nje 
qeveri. 

kfe'to  narti 

Mbas  ikjes  se  mbretit,  kSto  parti  formuan  nje 
qeveri. 

* Also  komunistet . 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  29 


29.6 


(9)  SIIIPLE  CORRELATION 


bSre 

Bere  gabim  qe  bashkepunove  ne  tS. 

beri 

Beri  gabim  qe  bashkepunoi  rie  tS. 

bSme 

Berae  gabim  qe  bashkepunuam  me  tS. 

bSra 

Bera  gabim  qe  bashkSpunova  me  tS  • 

betfe’ 

Bete  gabim  qe  bashkepunuat  ne  te. 

bene 

Bene  gabim  qe’  bashkSpunuan  ne  te. 

b'eri 

Beri  gabim  qe  bashkSpunoi  ne  te. 

bera 

Bera  gabim  qe  baslikSnunova  me  te. 

(10)  SIIIPLE  SUBSTITUTION 


mbretit 

3hnmlca  e popullit  ishin  kundSr  ribretit . 

komunistavet 

Shumica e popullit  ishin  kunddr  koraunista- 
vet. 

Italianevet 

Shumica  e popullit  ishin  kunder  ItalianSvet. 

Italise 

Shumica  e popullit  ishin  kunder  ItalisS. 

qeverise 

Shumica  e popullit  ishin  kunde'r  qeverisS. 

Gjermanevet 

Shumica  e popullit  ishin  kunder  GjermanSvet. 

luftSs 

Shumica  e popullit  ishin  kunder  luftes. 

bashkepuninit  ^ 
me  Italianet 

Shumica  e popullit  ishin  kunder  bashke- 
punimit  me  Italians t • 

SPOKEN  ALBANIAN 


29.7 


DRILLS 
UNIT  29 


(11)  SIMPLE  CORRELATION 
nje  grup 

grupe  te  ndryshme 
nje  ushtri 
parti  te  ndryshme 
njg  parti 


nje  qeveri 


grupe  te  ndryshme 
politike 

parti  te  ndryshme 
politike 


U f orniua  nje  grup  per  te  luftuar* 
Italianet. 

U formuan  grupe  te  ndryshme  per  te 
luftuar  Italianet. 

U forraua  nje  ushtri  pe*r  te  luftuar 
Italianet . 

U formuan  parti  te  ndryshme  per  te 
luftuar  Italianet. 

U formua  nje  parti  per  tS  luftuar 
Italianet • 

U formua  nje  qeveri  pSr  te  luftuar 
Italianet. 

U formuan  grupe  te  ndryshme  politi- 
ke per  te  luftuar  Italianet. 

U formuan  parti  te  ndryshme  politi- 
ke per  te  luftuar  Italianet. 


* 


Also  per  te  luftuar. 


SPOKEN  ALBANIAN 


29.8 


DRILLS 
UNIT  29 


(12)  SIMPLE  SUBSTITUTION 

me  dyzet  e katrJn 
me  dyzet  e gjashten 
me  tridhjete  e nenten 

me  dyzet  e pesen 
me  pesedhjete  e katren 

me  pesedhjete  e treten 

me  pesedhjete  e dy* 

me  gjashtedhjetS  e 
nje** 


Me  dyzet  e katrUn  iken  ne  mergim. 

Me  dyzet  e gjashtSn  iken  ne  mergim. 

MS  tridhjete  e nentfe'n  ikfen  ne  mer- 
gim. 

M8  dyzet  e pesen  ik£n  ne  mergim. 

Me  pesedhjete  e katren  iken  ne 
mergim. 

Me  pesedhjetS  e tretSn  iken  ne 
mergim. 

Me  pesedhjete  e dy  iken  ne  mergim. 

Me  gjashtedhjete  e nje  iken  ne 
mergim. 


* More  rarely:  me  nesedh.lete  e dyne. 


**  More  rarely:  me  g.1  ashtSdh.l e tff  e njene. 


SPOKEN  ALBANIAN  29.9 

DRILLS 
UNIT  29 


(13)  SIHPLE  SUBSTITUTION 
e komunistavet* 

e komuniznit 

e asaj  qeverie 

e partise  komuniste 

e asaj  nartie 

e atij  grupi 

e nacionalistavet* 

e parti  vet  nacionaliste 


U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
komunistavet  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
komunizmit  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
asaj  qeverie  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
partise  komuniste  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
asaj  partie  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
atij  grupi  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
nacionalistavet  ne  fuqi. 

U shtrenguan  te  ikin  nga  ardhja  e 
partivet  nacionaliste  ne  fuqi. 


* 


Also  e komunistavet  > e,  nacionalistevet. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 


29.10 


UNIT  29 


(14)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


ushqimi 

Populli 

buke 

Populli 

uji 

Populli 

qumeshti 

Populli 

mishi 

Populli 

ushqimi 

Populli 

peshku 

Populli 

lirie 

Populli 

vuan  per  mungese  ushqimi. 
vuan  per  mungese  buke  * 
vuan  per  mungese  uji. 
vuan  per  mungese  quraeshti. 
vuan  per  mungese  nishi „ 
vuan  per  mungese  ushqimi, 
vuan  per  raungesfe*  peshku, 
vuan  per  mungese  lirie. 


( 15 ) niirPLE  SUBSTITUTION 


i bujqesise 

i industrise 

i tregetise 
se  jashtme 

i minieravet 

i tregetise 
se  brendshme 

i kesaj  Indu- 
strie 

i tregetise 
se  peshkut 

i pusevet  te 
vajgurit 


Zhvillimi  i bujqesise  eshte  shurae  ne  rende- 
si  per  ekonominfe*  e vendit, 

Zhvillimi  i industrise  eshte  shurae*  me  rende- 
si  per  ekonomine  e vendit. 


Zhvillimi  i tregetise  se  jashtne  eshte 

shumfe*  me  rendesi  per  ekonomine  e vendit, 

Zhvillimi  i minieravet  eshte  shume  me  rende- 
si per  ekonominfe*  e vendit. 

Zhvillimi  i tregStisg  se  brendshme  eshtS 
shume*  me  rendesi  per  ekonomine  e vendit. 

Zhvillimi  i kesaj  industrie  eshtg  shume  me 
rendesi  per  ekonomine  e vendit, 

Zhvillimi  i tregetisfe’  se  peshkut  Sshtfe* 

shume  me  rendesi  per  ekonomine  e vendit. 

Zhvillimi  i pusevet  te  vajgurit  eshte  shume 
me  rendesi  per  ekonomine  e vendit. 


SPOKEN  ALBANIAN 
i DRILLS 


29.11 


UNIT  29 


SIIIPLE  SUBSTITUTION 

peeon  Peson  nga  nje  semundje  e panjohur. 
pe'soja  PSsoja  nga  nje  semundje  e panjohur. 

pesonte  Pesonte  nga  nje  semundje  e panjohur, 
vuajne  Vuajne  nga  nje*  semundje  e panjohur. 

vdiq  Vdiq  nga  nje  semundje  e panjohur. 

vdiqSn  VdiqSn  nga  nje*  semundje  e panjohur. 

vuan  Vuan  nga  nje  semundje  e panjohur. 

vuante  Vuante  nga  nje  semundje  e panjohur. 


per  kete  semundje 

pe*r  keto  semundje 

per  semundje  te  tilla 

per  nje  semundje  te 
tille 

ne*  keto  raste 

ne  keto  pune 

kur  vdes  ndonje  i 
dashur 

kur  vdes  ndonje  i 
afSrm 


Koha  eshte  ilagi  me*  i mire  per 
ke*te  semundje. 


Kona  eshte  ilayi  me  i mire  per  keto 
semundje. 


Koha  e*shte  ilaqi  me  i mire  per  se- 
mundje te  tilla. 

Koha  eshte  ila$i  ne  i nire  per  nje 
semundje  te  tilie. 

Koha  eshte  ila$i  ne  i nire  ne  keto 
raste , 

Koha  eshte  ila?i  me  i mire  ne  keto 
pune. 

Koha  eshte  ila$i  me  i nire  kur  vdes 
ndonje  i dashur. 

Koha  eshte  ila$i  me  i nire  kur  vdes 
ndonje  i afem. 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
UNIT  29 


29.12 


(18)  MULTIPLE  CORRELATION 

jam  Jam  shtetas  i Shtetevet  tb  Bashkuara  tb  Araerikbs. 

ishte  Ishte  shtetas  i Shtetevet  tb  Bashkuara  tb  Amerikbs. 

e’shte  Eshtb  shtetas  i Shtetevet  ttf  Bashkuara  ttf  Amerikbs. 

ishin  I shin  shtetas  te  Shtetevet  tb  Bashkuara  tb  Amerikbs. 

aj}°,  Ajo  eshtb  shtetase  e Shtetevet  tb  3aslikua^a  tb 
eshte  Amerikbs . 

ato  Ato  ishin  shtetase  tb  Shtetevet  tb  Bashkuara  tb 
ishin  Amerikbs. 

je  Je  shtetas  i Shtetevet  tb  Bashkuara  tb  Anerikbs. 
jane  Jane  shtetas  te  Shtetevet  tb  Baslikuara  te  Amerikbs. 


(19)  VARIATION 


Eshte  ndalue,r  gjahu, 

Jane  ndaluar  vallet . 

Eshte  ndaluar  import imi 
i ullirit. 

Eshtb  ndaluar  import imi 
i mallravet  pa  leje. 

Eshtb  ndaluar  eksportimi 
i mallravet  ne  Jugo- 
sllavi. 

Eshtb  ndaluar  peshkimi. 

Eshte’  ndaluar  import  imi 
i pambukut. 

iishte  ndaluar  eksportimi  ~ 
i hekurit  nb  Rusi. 


Ndalohet  gjahu. 

Ndalohen  vallet. 

Ndalohet  import imi  i ullirit. 

Ndalohet  import imi  i mallravet 
pa  leje. 

Ndalohet  eksportimi  i mallravet 
nb  Jugosllavi, 

Ndalohet  peshkimi. 

Ndalohet  import ini  i pambukut. 

Ndalohet  eksportimi  i hekurit 
ne  Rusi. 


SPOKEN  ALEUTIAN 
DRILLS 


UNIT  29 

(20)  IIULTIPLE  CORRELATION 


ai 

Ai  eshte*  fqiu*  im« 

a jo 

Ajo  Sshte*  fqinja  ime. 

ato 

Ato  jane  fqinjSt  e mia. 

ata 

Ata  janS  fqijtfe***  e Ai. 

i ati 

I ati  Sshte  fqiu  1m. 

e ema 

E fe*ma  eshte  fqinja  ime. 

tfe*  mot rat 

Te  motrat  jane*  fqinje’t  e nia. 

prindgt  e tij  PrlndSt  e ti j jane  fqijtS  e rai. 
(21)  MULTIPLE  CORRELATION 


Shqiperi 

E shkreta  Shqiperi, 

Liri 

B shkreta  liri. 

Vasil 

I shkreti  Vasil. 

une 

I shkreti  une. 

djem 

Te  shkretet  djem. 

vajze* 

B shkreta  vajze. 

djalfe* 

I shkreti  djalfe*. 

vajza 

Te  shkretat  vajza. 

* Also  fair!  and  fqlnl. 


**  Also  falnlte. 
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DRILLS 
UNIT  29 


(22)  SIMPLE  SUBSTITUTION 


deg  j ova 
degjuam 
degjoi 
degjuan 
u thane 
i thane 
na  thane 
me  thane 


Deg j ova  se  ka  ndodhur  nje  fatkeqesi. 
Degjuam  se  ka  ndodhur  njS  fatkeqesi. 
Degjoi  se  ka  ndodhur  njfe*  fatkeqfe’si. 
Degjuan  se  ka  ndodhur  nj8  fatkeqesi. 

U thane  se  ka  ndodhur  nje  fatkeqesi, 

I thane  se  ka  ndodhur  nje  fatkeqesi, 
Na  thane  se  ka  ndodhur  nje  fatkeqesi. 
He  thane  se  ka  ndodhur  nje  fatkeqesi. 


( 23 ) RESPONSE 

A t'u  duk  e veshtirS  kjo  pune?  Jo,  m'u  duk  shumS  e lehte* 

A i u duk  e veshtire  kjo  punS?  Jo,  i u duk  shunS  e lehtS, 

A ju  u duk  e veshtire  kjo  pune?  Jo,  na  u duk  shunS  e lehtS 
A u u duk  e veshtire  kjo  punS?  Jo,  u u duk  shume*  e lehtS. 

A i u duk  e veshtirS  kjo  pune?  Jo,  i u duk  shumfe*  e lehte • 

A t'u  duk  e veshtire  kjo  pune*?  Jo,  m'u  duk  shunfe*  e lehte • 

A u u duk  e veshtirS  kjo  pun§?  Jo,  u u duk  shum§  e leht£« 

A ju  u duk  e veshtire  kjo  punS?  Jo,  na  u duk  shume  e lehte 

* Also  e kolla.lte  and  e kolla.lshme . 
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DRILLS 
UNIT  29 


Grjithnje  vuajme  dhe  kemi  veshtiresi, 
Ujithnje  vuan  dhe  ke  veshtiresi, 
Grjithnje  vuan  dhe  ka  veshtiresi. 
Grjithnje  vuajne  dhe  kane  veshtiresi, 
(rjithnje  vuani  dhe  kini  veshtiresi. 

Grj ithnje  vuanim  dhe  kishim  veshtiresi. 
(rjithnje  vuante  dhe  kishte  veshtiresi. 
(rjithnje  vuaj  dhe  kam  veshtiresi. 


(24)  SIItPLB  CORRELATION 

kemi 
ke 
ka 
kane 
kini 
kishim 
kishte 
kam 

( 25 ) RESPONSE 


A mirmi  shpesh  lajme 
nga  Shqiperia? 

A marrin  shpesh  lajme 
nga  Shqiperia? 

Po  ai,  merr  shpesh  lajme 
nga  Shqiperia? 

Po  ti,  merr  shpesh  lajme 
nga  Shqiperia? 

A mirrain  shpesh  lajme 
nga  Shqiperia? 

A nirmit  shpesh  lajme 
nga  Shqiperia? 

Po  ti,  mirrje  shpesh 
lajme  nga  Shqiperia? 

Po  a jo,  mirrte  shpesh 
lajme  nga  Shqiperia? 


Jo,  marrim  shume  rralle  dhe  me 
shume  vonese. 

Jo,  narrin  shume*  rralle  dhe  me 
shume  vonese*  • 

Jo,  merr  shume*  rralle  dhe  me 
shume  vonese, 

Jo,  marr  shume  rralle*  dhe  me 
shume  vonese. 

Jo,  mirmin  shume  rralie  dhe  me 
shume  vonese. 

Jo,  mirraim  shume  rralle*  dhe  me 
shume  vonese, 

Jo,  mirrja  shume*  rralle  dhe  me 
shume*  vonese. 

Jo,  mirrte  shume  ricxlle  dhe  me 
shume  vonese*. 


ERIC 
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DRILLS 
UNIT  29 


(26)  SIMPLE  CORRELATION 

me  Me  erdhi  nje  ide  e mire  per  atrikullin  tin. 
i I erdhi  njS  ide  e mire  per  artikullin  e tij, 
na  Na  erdhi  nje  ide  e nire  pe*r  artikullin  tone • 
u U erdhi  nje  ide  e mire  per  artikullin  e tyre, 
ju  Ju  erdhi  nje  ide  e mire  per  artikullin  tuaj. 

te  Te  erdhi  nje  ide  e mire  pe’r  artikullin  tend. 

m3  MS  erdhi  nje  ide  e mirS  per  artikullin  tin, 

na  Na  erdhi  nje  ide  e mire  per  artikullin  tone. 

(27)  MULTIPLE  CORRELATION 

ai  qe  Ai  qe  i semure,  por  me  gjithS  atS  vajti  ne  zyrS. 

qeshe  Qeshe  i semure , por  me  gjithe*  atS  vajta  ne  zyre. 

ti  qe  Ti  qe  i semure,  por  me  gjithe  ate  vajte  nS  zyrS. 

qeme  Qeme  tS  semure , por  me  gjithe  ate  vajten  ne  zyre. 

qete  Qete  te  semure,  por  me  gjithe  ate*  vajtet  ne  zyrS. 

a jo  qe  A jo  qe  e semurS,  por  me  gjithS  atS  vajti  ne’  zyrfe*. 

ato  qene  Ato  qene  te  semura,  por  me  gjithe  atS  vajtSn  nS  zyrS. 
qeshS  Qeshe  i semure,  por  me  g j ithe  at’e  vajta  nfe*  zyrS. 
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(28)  MULTIPLE  CORRELATION 

Isha  Isha  1 seraure , por  me  gjithe*  ate  dolla*  p8r  gjah. 
ishte  Ishte  1 semure,  por  me  gjithe  ate  dolll  per  gjah. 
Ishim  Ishlm  te*  semure,  por  me  gjithS  ate  dualism  per  gjah 
Ishe  Ishe  1 semurfe* , por  me  gjithe  ate  dolle  per  gjah. 
ishin  Ishin  te  semure,  por  me  gjithe  ate  duallen  per  gjah 

Ishit  Ishlt  te  semurS,  por  me  gjithfe*  ate  dualist  per  gjah 

ishte  Ishte  1 semure,  por  me  gjithe  atS  dolli  pe*r  gjah. 
isha  Isha  i semure,  por  me  gjithe*  atfe*  dolla  per  gjah. 

( 29  ) SIMPLE  CORRELATION 

jam  Gjithnje*  jam  gati  t*u  pergjigjem  pyetjevet  tfe*  tyre, 
eshte  Gjithnje  eshte  gati  t'u  pergjigjet  pyetjevet  te  tyre, 
jemi  Gjithnje  jemi  gati  t'u  pergjigjemi  oyetjevet  te  tyre, 
jane  Gjithnje  janS  gati  t'u  pergjigjen  pyetjevet  te  tyre, 
je  Gjithnje  je  gati  t'u  pergjigjesh  pyetjevet  te  tyre, 
jini  Gjithnje  jini  gati  t'u  pergjigjeni  pyetjevet  te  tyre, 
jam  Gjithnjfe*  jam  gati  t'u  pergjigjem  pyetjevet  tS  tyre, 
jemi  Gjithnje*  jemi  gati  t'u  pergjigjemi  pyetjevet  tfe*  tyre. 

* Also  with  Is  dola.  dole,  doli.  dualem,  dualet . dualen. 
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ANALYSIS  Is  THE  ADJECTIVAL  PARTICLES  i»  ef  te»  §8 


(30)  VARIATION 

Eshte  Ministri  i BujqS- 
sise. 

Eshte  Ministri  i PunSvet 
te  Brendshme  • 

Eshte  keshilltari  i Mini- 
stri t, 

Eshte  inspektori  i Mini- 
stries se  Aresimit. 

Esht'e  inspektori  i Mini- 
stries se  Industries. 

Eshte  Ministri  i Aresi- 
mit. 

Eshte  Ministri  i PunSvet 
te  Jashtme. 

Eshte  Ministri  i TregS- 
tise. 


Ja  paraqita  Ministrit  te  BujqS- 
sis^t 

Ja  paraqita  Ministrit  te  Punevet 
tS  Brendshme. 

Ja  paraqita  kSshilltarit  te  Mini— 
strit. 

Ja  paraqita  inspektorit  te  Mini- 
stries se  ArSeimit. 

Ja  paraqita  inspektorit  tS  Mini- 
stries se  Industrise. 

Ja  paraqita  Ministrit  te  Aresimit. 

Ja  paraqita  Ministrit  te  Punevet 
te  Jashtme. 

Ja  paraqita  Ministrit  te  TregS- 
tisS. 
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(31)  VARIATION 

Une  jam  ngf Amerika. 

Ketu  eshte  Amerika. 

Atdheu  im  quhet  Amerike. 

Banojme  n* Amerike. 

Ky  eshte'  Zeri  i Amerikes . 

Kryeqyteti  i Amerikes 
e’shte  Vashington. 

Indiana  e’shte  nje  nga 
shtetet  e Amerikes. 

Isha  student  n* Amerike. 

Kfe’to  maqina  vijne  nrej 
Amerikes. 


Une  jam  nga  Shtetet  e Bashkuara 
te  Amerike’s. 

Ketu  jane  Shtetet  e Bashkuara  te 
Amerikes • 

Atdheu  im  quhet  Shtete  t8  Bashku- 
ara te  Amerikfe’s. 

Banojme  ne  Shtetet  e Bashkuara  te 
Amerikes • 

Ky  eshte  Zeri  i Shtetevet  te  Ba- 
shkuara te  Amerikes. 

Kryeqyteti  i Shtetevet  te*  Bashkua- 
ra te  Amerike’s  eshte  Vashing- 
ton. 

Indiana  eshtfe*  nje  nga  shtetet  e 
Shtetevet  t’e  Bashkuara  te 
Amerikes • 

Isha  student  ne*  Shtetet  e Bashkua- 
ra te  Amerike’s. 

Keto  maqina  vijne  prej  Shtetevet 
t8  Bashkuara  t8  Amerikes. 
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(32)  VARIATION 


Ky  eshte  libri  1 vajzes 
se  Vasilit, 

Ky  SshtS  libri  i motravet 
tS  Vasilit. 

Ky  fe'shte  libri  i motrSs 
se  Vasilit. 

Ky  SshtS  libri  i nenes  se 
Vasilit. 

Ky  SshtS  libri  i vajzavet 
tS  Vasilit. 

Ky  eshte  libri  i mbeses 
se  Vasilit. 

I’y  eshte  libri  i kushSri- 
rfe's  se  Vasilit. 

Ky  fe'shte  libri  i nbesavet 
tS  Vasilit. 


Ky  eshte  libri  i djalit  te 
Vasilit. 

Ky  Sshte  libri  i vfe'llezSrvet 
te  Vasilit. 

Ky  bahts  libri  i vfe'llait  tS 
Vasilit. 

Ky  SshtS  libri  i babait  tS 
Vasilit. 

Ky  fe'shte  libri  i djenvet  tfe' 
Vasilit. 

Ky  SshtS  libri  i nipit  tS 
Vasilit. 

Ky  SshtS  libri  i kushSririt 
tS  Vasilit. 

Ky  SshtS  libri  i nipfe'rvet  tS 
Vasilit. 
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ANALYSIS  2 s THE  FORMATIVE  ELEMENT  -laht 
(33)  RESPONSE 


Jam  Freng. 

Atehere  te  flasim  frengjisht. 

Jam  Italian. 

AtBhere  te  flasim  italisht. 

Jam  Gjerman. 

Atehere  te  flasim  gjermanisht. 

Jam  Serb, 

AtSherS  te  flasim  serbisht. 

Jam  Rus. 

Atehere  te  flasim  rusisht. 

Jam  Turk. 

AtSherS  tS  flasim  turqisht. 

Jam  Anglez. 

Atehere  te  flasim  anglisht. 

Jam  Grek. 

Atehere  te  flasim  greqisht. 

(34)  SIMPLE  CORRELATION 


nfe'  France 

Freng jishja  flitet  ne  France . 

ne  Angli 

Anglisht j a flitet  nS  Angli. 

nfe  Gjermani 

Gjenaanisht  ja  flitet  nfe’  Ojemani. 

nfe  Greqi 

Greqisht j a flitet  nfe  Greqi. 

nfe  Itali 

Italisht ja  flitet  nfe  Itali. 

nfe  Rusi 

Rusishtja  flitet  nfe  Rusi. 

ne  Turqi 

Turqishtja  flitet  nfe  Turqi. 

ne  Shqiperi 

Shqipja  flitet  nfe  Shqipferi . 
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(35)  RESPONSE 

Flas  edhe  pak 
Flas  edhe  pak 
Flas  edhe  pak 
Flas  edhe  oak 
Flas  edhe  pak 
Flas  edhe  pak 
Flas  edhe  pak 
Flas  edhe  pak 


anglisht • 

Ku 

e 

ke 

frengjisht. 

Ku 

e 

ke 

serblsht • 

Ku 

e 

ke 

rusisht. 

Ku 

e 

ke 

bullgarisht • 

Ku 

e 

ke 

greqisht. 

Ku 

e 

ke 

shqip. 

Ku 

e 

ke 

italisht • 

Ku 

e 

ke 

mesuar  anglishten? 
mesuar  frengjishten? 
mesuar  serbishten? 
mSsuar  rusishten? 
mSsuar  hullgarishten? 
mSsuar  greqishten? 
mesuar  shqipen? 
mSsuar  italishten? 


(36)  RESPONSE 

Di 

anglisht? 

Po 

Di 

shqip? 

Po 

Di 

rusisht? 

Po 

Di 

greqisht? 

Po 

Di 

frengjisht? 

Po 

Di 

italisht? 

Po 

Di 

turqisht? 

Po 

Di 

gjermanisht? 

Po 

eshte  me sues  1 anglishtes. 
eshte  me sues  1 shqlpes. 
eshtfe*  me sues  1 ruslshtes. 
esht*d  mesues  1 greqishtes. 
SshtS  mSsues  i frengjishtes. 
eshte  mesues  i italishtes. 
eshte  mesues  i turqishtes. 
eshte  mesues  i gjermanishtes. 
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ANALYSIS  4:  oil-  "WHICH? 

(37)  RESPONSE 

Erdhi  aviatori, 
ErdhSn  oficerSt. 
Erdhen  grate . 

Eruhi  Amerikanja. 

» 

Erdhen  togerat. 
Erdhi  mSsuesja. 
Erdhi  djali. 

Erdhen  vpjzat . 


WHO?"  AND  i oil-  "1/IiICH,  1/HO" 

Cili  aviator? 

Cilet  oficerS? 
Cilat  gra? 

Oila  Amerikane? 
CilSt  togera? 

Cila  mesuese? 

Cili  djale’? 

Cilat  vajza? 


(38)  RESPONSE 

Pashe  ato  dy  Amerikane. 

Pashe  ata  dy  Amerikane • 

Pashe  ate  Amerikan  qe  flet  shqip. 
Pashe  ate  Amerikane  qe  flet  shqip. 
Pashe  ata  dy  ushtare  qe  f las in  shqip. 
Pashe  ate  vajze  te*  bukur. 

Pashe  ato  vajza  te  bukura. 

Pashe  ata  nxfenes  te  huaj. 


Cilat  pe? 
CilSt  pe? 
Cilin  pe? 
Cilbn  pe? 
CilSt  pe? 
Cilfe'n  pe? 
Cilat  pe? 


Cilfe't  pe? 
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(39)  RESPONSE 

Takova  milrun  tend  amerikan* 

Takova  miqte  e tu  amerikane. 

Takova  me sue sen  tende  amerikane* 
Takova  mesuesin  tend  amerikan* 
Takova  te  njohuren  tende  amerikane. 
Takova  te  njohurat  e tua  amerikane* 
Takova  te  njohurit  e tu  amerikane. 
Takova  mesueset  e tua  amerikane* 


Cilin  Amerikan? 
Cilet  Amerikane? 
Cilen  Amerikane? 
Cilin  Amerikan? 
Cilen  Amerikane? 
Cilat  Amerikane? 
Cilet  Amerikane? 
Cilat  Amerikane? 


(40)  RESPONSE 

Banojme  afer  atij  “burri* 

Banojme  afer  atyre  grave. 
Banojme  afer  asaj  gruaje* 
Banojme  afer  atij  djali* 

Banojme  afer  atyre  djemve. 
Banojme  afer  asaj  vajze* 

Banojme  afer  atyre  Amerikaneve, 
Banojme  afe'r  atyre  Amerikaneve. 


Afer  cilit  banoni? 
Afer  cilavet  banoni? 
Afer  ciies  banoni? 
Afer  cilit  banoni? 
Afer  ciieve  banoni? 
Afer  ciies  banoni? 
Afer  cilavet  banoni? 
Afer  ciievet  banoni? 


(41)  RESPONSE 

Ky  liber  eshte 
Ky  liber  eshte 
Ky  liber  eshte 
Ky  libSr  Sshte 
Ky  liber  eshte 
Ky  liber  fe’shte 
Ky  libfe'r  eshte 
Ky  liber  eshte 

(42)  VARIATION 

Takova  nje  djalg 

Takova  disa  djem 
hin, 

Takova  nje  vajze 


SPOKEN  ALBANIAN 
DRILLS 
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i Amerikanit. 
i Anerikanes. 
i Amerikanevet. 
i Amerikanevet. 
i vajzavet. 
i djemvet. 
i djalit. 
i vajzes. 


29.25 


cilit  Amerikan? 
ciles  Amerikane? 
cilevet  Amerikane? 
cilavet  Amerikane? 
cilavet  vajza? 
cilevet  djem? 
cilit  djalS? 
cile’s  vajze? 

njS  djale  i cili  te 


Takova  disa  gra  qe  tg  njo- 
hin. 

Takova  nje  nxenes  qe  te 
njeh. 

Takova  disa  vajza  qe  te 
njohin. 

Takova  disa  nxenes  qe  te 
njohin, 

Takova  njfe*  grua  qe  te  njeh. 


qe  te  njeh. 
qe  te  njo- 
qe  te  njeh. 


I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 


Takova 
njeh. 

Takova  disa  djem  te  oilSt  tb 
njohin. 

Takova  njfe*  vajzfe*  e cila  te  njeh. 

Takova  disa  gra  t8  cilat  te 
njohin. 

Takova  njb*  nxbnes  i cili  te 
njeh. 

Takova  disa  vajza  te  cilat  t8 
njohin. 

Takova  disa  nxenes  te  cilet 
te  njohin. 

Takova  njb*  grua  e cila  tS  njeh. 


SPOKEN  ALBANIAN 


29.26 


BRILLS 
UNIT  29 


(43)  tlULTIPEE  CORRELATION 


disa  libra 

Kam  lexuar  disa  libra  tb  oilbt 
shkruar  shume  vjet  me  parb. 

ishin 

njb  libbr 

Kam  lexuar  njb  libbr  i cili  ishte  shkruar 
shume  vjet  me  pare’. 

disa  artikuj 

Kam  lexuar  njb  artikull  i cili 
shkruar  shume  vjet  me  pare* 

ishte 

nje  artikull 

Kam  lexuar  nje  artikull  i cili 
shkruar  shume  vjet  mb  parb. 

ishte 

njb  leter 

Kam  lexuar  nje  leter  e cila  ishte  shkruar 
shume  vjet  mb*  parb. 

disa  letra 

Kam  lexuar  disa  letra  tb  cilat 
shkruar  shume  vjet  mb  parS, 

ishin 

nje  artikull 

Kam  lexuar  nje  artikull  i cili 
shkruar  shume  vjet  mb  parb* 

ishte 

disa  libra 

Kam  lexuar  disa  libra  tb  cilbt 
shkruar  shumb  vjet  me  parb. 

ishin 
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(44)  SIItPLE  CORRELATION 


nje  djale 

Takova  nje  djal§9  gjyshi  i t8  cilit  ishte 
Shqiptar. 

dy  djem 

Takova  dy  djem9  gjyshi  i t8  cilevet  ishte 
Shqiptar. 

dy  vajza 

Takova  dy  vajza 9 gjyshi  i t8  cilavet  ishte 
Shqiptar. 

nje  vajze 

Takova  nje  vajze 9 gjyshi  i se  cile's  ishte 
Shqiptar. 

nje  Amerikan 

Takova  nje  Amerikan,  gjyshi  i te  cilit 
ishte  Shqiptar. 

nje  Amerikane 

Takova  nje  Amerikane f gjyshi  i se*  ciles 
ishte  Shqiptar. 

disa  Amerikane 

Takova  disa  Amerikane,  gjyshi  i te  cilavet 
ishte  Shqiptar. 

disa  Amerikane 

Takova  disa  Amerikane , gjyshi  i te  cilevet 
ishte  Shqiptar. 

nje  grua 

Takova  nje  grua9  gjyshi  i se  ciles  ishte 
Shqiptar. 
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(45)  IIULTIPLE  CORRELATION 


ai  djale 
ata  djem 
ato  vajza 
ajo  grua 
ai  burre 
ajo  vajze 
ato  gra 
ata  burra 


Kush  eshte  ai  djale,  me  te  cilin  qe  dje? 
Kush  jane  ata  djem,  me  t8  cilet  qe  dje? 
Kush  jane  ato  vajza,  me  te  cilat  qe  dje? 

Kush  eshte  a jo  grua,  me  t8  cilen  qe  dje? 

Kush  eshte*  ai  burre,  me  te  cilin  qe  dje? 

Kush  Sshte  ajo  vajze,  me  t8  cilen  qe  dje? 
Kush  jane  ato  gra,  me  te  cilat  qe  dje? 
Kush  jane  ata  burra,  me  te  cilet  qe  dje? 


(46)  RESPONSE 

Per  cilin  flet?  Per 
Per  cilat  flet?  Per 
Per  cilet  flet?  Per 
Per  cilin  fl3t?  Per 
Per  cilen  flet?  Per 
Per  cilet  flet?  Per 
Per  cilat  flet?  Per 
Per  cilen  flet?  Per 


ate,  tek  i cili  isha  dje. 
ato,  tek  tS  cilat  isha  dje. 
ata,  tek  te  cilet  isha  dje. 
ate,  tek  i cili  isha  dje. 
ate,  tek  e cila  isha  dje. 
ata,  tek  te  cilfe't  isha  dje. 
ato,  tek  te  cilat  isha  dje. 
atS,  tek  e cila  isha  dje. 


O 

: 

rERLC 
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(A7)  DIRECTED  DIALOGUE 


Ityeteni  X-in  a raerr  shpesh  lajrae  nga  Shqipe’ria. 

Thuajini  Z-it  se  mirmi  letra  nga  nena  juaj,  por  shumS 
rralle  dhe  me  shume  vonese . 

Ityeteni  X-in  a shkruan  nfe'na  edhe  mbi  $8shtje  politike, 

Thuajini  Z-it  se  kjo  ndalohet;  ju  shkruan  vetem  si  shkon 
ne  shendet . 

Thuajini  X-it  se  ateherS  do  tfe’  thotS  se  s*di  gjS  mbi  ngjar 
jet  ne  Shqiperi. 

Thuajini  Z-it  se  lexoni  ato  q § slikruajne  gaze  tat  shqiptare 
ne  mergim. 


Thuajini  X-it  se  ato  gazeta  duhet  te  jene  te  gjitha  kundSr 
komunizmit . 


Thuajini  Z-it  se  ashtu  b’shte;  slmund  t'u  besosh  qind  per 
qind. 

Thuajini  X-it  se,  nga  ana  tjeter,  jane*  te  vetmet  qe  intere- 
sohen  pfe'r  gjendjen*  ne  ShqipSri. 


Thuajini  Z-it  se  per  kete  aresye  i lexor.i. 

Pyeteni  X-in  ku  botohen  ato  gazeta. 

Thuajini  Z-it  se  dslin  ne  Itali,  ne  Prance,  ne  Turqi,  ne 
Shtetet  e Bashkuara  .... 


* Also  gjendjen. 
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(48)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  ku  rron  tani  mbreti  Zog  i Shqiperise. 

Thuajini  Z-it  se  Zogu  vdiq. 

Thuajini  X-it  se  ate he re  Shqiperia  s'ka  me  mbret . 

Thuajini  Z-it  se  Shqiperia  ka  qene  pa  mbret  shqiptar  qe 
nga  tridhjete  e ne’nta* 

Ityeteni  X-in  s'ngjau  at'ehere. 

Thuajini  Z-it  se  n’ate  vit  Shqiperine  e okupuan  Italianet. 
Ityeteni  X-in  ku  ishte  Zogu  n'ate  kohe. 

Thuajini  Z-it  se  mbreti  iku  ne  m§rgim  me  Ve  shoqen  dhe  te 
birin. 

Thuajini  X-it  se  nuk  e dinit  se  Zogu  kishte  djalS. 

Thuajini  Z-it  po  si  jo;  e quajne  Leke. 

Pyeteni  X-in  a konsiderohet  si  mbret  i Shqiptarevet. 

Thuajini  Z-it  se  shume  nga  Shqiptaret  ne  mergim  e konside- 
rojne  si  mbret  te  tyre. 

Thuajini  X-it s edhe  nje  mbret  pa  mbreteri , 
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( 49 ) DIRECTED  DIALOGUE 


Thuaj ini  X-it  se  jini  pak  i zemeruar  me  te. 

fyeteni  Z-in  pse,  p'i  kini  ber8? 

Thuaj ini  X-it  se  ju  ka  thene  shume  here  qe  flitni  rairS  shqip, 

Thuaj ini  Z-it  qe  ja  thate  sepse  eshte  e vertetfe*. 

Pyeteni  X-in  si  © spiegon  ai  atehere  qe  nuk  kuptonit  pothuaj 
gjS  kur  shkuat  ne  Shkode’r. 

Thuaj ini  Z-it  se  nuk  e dinit  se  ishte  ne  Shkoder. 

Thuaj ini  X-it  se  ndenjet  tri  dit  atje  dhe  sf kuptonit  $’ju 
thoshnin  njerezit  nS  rruge, 

Thuaj ini.  Z-it  se  ai  ka  mesuar  te  flase  toskerisht , kurse  ne 
Shkoder  flasin  gegerishten  e veriut. 

Thuaj ini  X-it  se  kishit  shume  turp  dhe  qete  i detyruar  tS 
flitni  italisht , 

Thuaj  ini  Z-it  te  mos  kete  turp,  sepse  shpeshhere  edhe  ju 
Shqiptaret  kini  vSshtirSsi  kur  flitni  me  njeri  tjetrin. 
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(50)  DIRECTED  DIALOGUE 

Pyeteni  X-in  cili  dialekt  konsiderohet  si  zyrtar  ne  Shqipe- 
ri. 

Thuajini  Z-it  se  para  luftes  dialekt i zyrtar  ishte  gjuha  e 
Shqiperise  se  mesme. 

Pyeteni  X-in  domethSne  dialekti  i Elbasanit. 

Thuajini  Z-it  po,  pak  a shume. 

Pyeteni  X-in  a kane  ndry shuar  punet  qe  nga  nbarini  i luftes. 

Thuajini  Z-it  se  sot  gjuha  zyrtare  e Shqiperise  eshte  mb’ 
teper  toskerisht ja* 

Pyeteni  X-in  a do  t8  thotS  se  ndalohet  perdorimi  i gegSri- 
shtes . 

Thuajini  Z-it  jo,  me  asnje  menyre . 


END  OF  DRILLS  FOR  UNIT  29 


